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PREFACE ii"

In preparing the second volume of the Minor Attic

Orators I have tried to follow as closely as possible the

general method of presentation adopted in volume I.

The Greek text can best be considered under two

heads. (1) The text of Lycurgus, Dinarchus, and
Demades is based, for the speeches, on that of Bekker

(1823) and, for the fragments, on that of Baiter and

Sauppe (1845-1850) ; while the excerpts of Demades,
which were not discovered until later, are taken from

an article by H. Haupt in Hermes, vol. xiii. Various

changes have been introduced in the light of more
recent criticism ; and in making this revision I have

relied chiefly, for Lycurgus, on the critical notes of

Y. Blass, F. Durrbach, and A. Petrie, for Dinarchus,

on those of F. Blass and T. Thalheim, and, for

Demades, on those of F. Blass. The resulting text

will be found to be rather more conservative than

that of the Teubner editions. Though the accom-

panying notes are necessarily brief, my aim has been

to include in them all the important variations in the

manuscript tradition and to account for all departures

from it. I hope that in cases where my choice of

reading may seem questionable the notes will throw

sufficient light on the passage to enable the reader to

judge it for himself. (2) The text of Hyperides has

been taken with scarcely any change from C. Jensen's
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edition, in accordance with the kind perntiission

given, before the last war, by the proprietors of the

BibUotheca Teubneriana. In preparing the textual

notes on this I have relied on Jensen's very full

apparatus criticus together with that of F. G. Kenyon
in the Oxford, and G. Colin in the Bade, edition.

The possibilities of conjectural restoration are here

so great that the text adopted will perhaps please no
one. Nevertheless, I hope that, set out as it is, the

reader will not find it misleading, and that here too

the notes will help him to form his own conclusions.

Detailed acknowledgements to the various scholars

whose writings I have consulted are out of the ques-

tion here ; a list is given, in the introduction, of the

chief works of reference for the study of these four

orators, and to all of these, as well as to some others,

1 am in varying degrees indebted. In conclusion

I must express my thanks to the late Dr. W. H. D.

Rouse for encouragement and helpful criticism.

J. O. BURTT
April 1953



INTRODUCTION
The four orators who figure in this volume all lived

and worked at Athens in the fourth century b.c.

The youngest of them, Dinarchus, who survived into

the third, was not an Athenian citizen and therefore

took no part himself in public life ; but the remaining
three, like their contemporary Demosthenes, stood
in the forefront of Athenian politics during the city's

struggle \tdth Macedon and often met as adversaries

or allies in the law courts or the Assembly. Demades
left no written work behind him and the speech which
has come down to us as his is from the hand of a later

writer. But in the first century B.C. 179 speeches
ascribed to the other three orators were still extant,

of which 127 were considered genuine. From this

body of writing the contents of the present volume
are all that remains.

Sources of the Text

LYCURGUS AND DINARCHUS.—The sources
for Lycurgus, Against Lcocrates, and for the three
speeches of Dinarchus are two mss., both of which
appear to be derived from a common archetype now
lost. (1) The chief of these is a thirteenth-century
MS., Codex Crippsianus, Brit. Mus. Burneianus 95
(A). This was bought in Greece by J. M. Cripps

xi
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about 1803, was later sold to J, Burney, and is now
in the British Museum. It contains, of the orators,

Andocides, Isaeus, Dinarchus, Antiphon, and Lycur-
gus. The scribe who wrote the ms. later revised his

work and made a number of corrections (A corr.) in

which he generally recorded the reading of the

archetype, although he seems occasionally to have
relied on his own intelligence. Besides these original

corrections, there are others in a different hand which
are evidently the conjectures of a later critic (A
corr.2) ; and there are also places in the text where
an unknown corrector has erased one or more letters

(A corr. ras.). In spite of these alterations, the text

of A still contains many obvious errors, and there

are certain passages which are seriously corrupt.

From A are derived, directly or indirectly, five other

Mss., B, L, M, P, Z, to which more attention was paid

by scholars before their dependence on A was proved.

The first edition of these authors, that of Aldus (1513),

though based on L, contains some variant readings

of unknown origin (Aid.). (2) The second source for

the text is a ms. of the thirteenth or fourteenth

century. Codex Oxoniensis Bodleianus misc. 208 (N).

This contains Dinarchus, Antiphon, and part of

Lycurgus, i.e. sects. 1-34. 6 (-n-poBoa-ias) and sections

98. 5 (Tor JloaetScijvos) to 147. 5 (€yKaTa[A.i7r(uj'). Like
A, N has been corrected, though less often, by the

original scribe (N corr.) and contains a number of

later conjectures (N corr.2).

DEMADES.—The text of the*Y7re/3 t^s AwSe/caeTias

is derived from two sources. (1) The main portion

of the speech, i.e. sections 1-17, is preserved in a

twelfth-century ms.. Codex Palalinus Heidelber-

gensis 88 (X), which is the chief source for the text
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of Lysias. It was written at Nicaea and, after various

wanderings, came to Heidelberg in 1815. The six

later mss., C, E, I, M, N, T, which were used by Bek-

ker for his edition, are all derived from X. (2) Fifty-

seven short extracts of this speech were found in

a Palatine ms. by H. Haupt and published by him
in 1878. Only the first nine of these belong to

sections 1-17, and the text of all (e) is independent

ofX.
HYPERIDES.—Apart from the brief fragments

of the second speech for Lycophron, which came to

hght in 1905, the extant orations of Hyperides were
discovered in Egypt at intervals during the last

century. They are contained in four papyri of which

the first three referred to here are well \\Titten and
the fourth inferior. (I) Pap. Ardenianus (A), which

was written probably in the first or second century

A.D. and contains speeches V, I, and IV, was dis-

covered in two parts, both of which are now in the

British Museum (B.M. 108 & 115). (a) The first of

these contains V and the beginning of I. It was
found torn in pieces and the surviving fragments

were only gradually recovered direct from Egypt or

from collections of papyri in Europe. Thus, thirty-

two were bought at Thebes in 1847 by Harris, six

found later by Babington, and thirteen more brought

to Paris by Chasles and published by Egger. A
single fragment containing the three titles was dis-

covered in London by Blass and published in 1875,

six others were brought from Egypt by Tancock and
a further four found by Raphael and given to the

British Museum. From these fragments the present

text of the Demosthenes and the first part of the

Lycophron has been restored by the labours of
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different scholars. (6) The second part, which con-

tains the end of I and the whole of IV, is in good
condition. It was acquired in 1848 by Arden and

first edited in 1853. (2) Pap. Londiniensis (L), which

contains II and, in a different hand, the third epistle

of Demosthenes, probably dates from the first

century b.c. The discoverer of it is not known, but

it was acquired by the British Museum and first

published by Kenyon in 1891 (B.M. 134). The roll

is badly mutilated. (3) Pap. Parisinus (P) dates from

the second century b.c. and contains speech III.

Bought in Egypt by Revillout it was first edited by
him in 1892 and is now in the Louvre (9331). The
beginning and part of the bottom of the roll are

damaged. (4) Pap. Stobartianus (S), dating from the

second century a.d. and containing VI and an astro-

logical work, was brought from Egypt in 1856 by
Stobart in fifteen pieces which were successfully

restored by Babington, The papyrus, which is

mutilated at the end. is now in the British Museum
(B.M. 98).

Select Bibliography

All four orators are discussed briefly by R. C. Jebb,

The Attic Orators, vol. 2 (1876), by J. F. Dobson, The

Greek Orators (1929)? and more fully by F. Blass,

Attische Beredsamkeit, vol. iii. 2 (1898). For detailed

study the older editions of the Attic orators, which

include Lycurgus, Dinarchus and Demades but not

Hyperides, are still useful, particularly : I. Bekker

(1823), W. S. Dobson (1828), and J. G. Baiter and

H. Sauppe (1845-1850). Lycurgus. F. Blass,

Teubner edition (1899)> F. Durrbach, Bud6 edition

xiv
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(1932), both containing text and apparatus criticus

of the Leocrates and Fragments and the latter a

French transalation ; A. Petrie, Leocrates, text and

notes (1922). DiNARCHUs and Demades. F, Blass,

Teubner edition (1888) containing text and apparatus

criticus of the speeches but not including the frag-

ments of Dinarchus. Hyperides. F. G. Kenyon,

Oxford text (1906), C. Jensen, Teubner edition (1917),

G. Colin, Bude edition (19*6), all containing text and

apparatus criticus of the extant works, except that

the Bude edition omits the minor fragments though

providing a French translation of the speeches. Of
the many publications dealing with separate speeches

the following may be mentioned as having proved

of special value in the preparation of this edition :

C. Babington, Demosthenes (1850), Lycophron and

Euxenippus (1853), Funeral Speech (1859), all con-

taining text, facsimiles of papyri and English com-

mentary ; F. G. Kenyon, Philippides and Athenogenes

(1893) with text and English notes and translation ;

E. Revillout :
" Memoire sur le discours d'Hyperide

contre Athenogene " (in Revue Egyptologique, vol.

vi., 1892) ; D. Comparetti, Euxenippus (1861), Funeral

Speech (1864), text and Italian commentary ; H.

Hess, Textkritische und erklaerende Beitraege zum
Epitaphios des Hypereides (1938). Owing to the frag-

mentary state in which the speeches have survived

some variation will naturally be found in the texts

adopted in these editions.

XV
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LIFE OF LYCURGUS«

Lycurgus was born at Athens in the early years of

the fourth century b.c. and died there, probably in

324, when he was in the late sixties. He did not

come into full prominence as a statesman until near

the end of his life, when for twelve years he controlled

Athenian finances and dominated the politics of the

city. He was a man of conservative outlook and
strong convictions, deeply sensible of the traditions

of his city and anxious to do his utmost to restore her

to the position which she had once held. For this

task no leader of the time was better fitted. Scrupu-

lously honest and wholeheartedly devoted to the state,

Lycurgus practised in his personal life the stern self-

denial which he expected from his fellow citizens.

His long period of office was spent in an attempt to

rid Athens of corruption and fit her for success in

her struggle against Macedon.

" Sources for the Life of Lycurgus. The chief source for

the Hfe of Lycurgus is the Pseudo-Plutarch's biography of

him in the Lives of the Ten Orators. This seems to be derived
from the work of CaeciHus of Calacte (first century b.c),

who perhaps drew on the earliest life of Lycurgus, that

written by Philiscus just after the orator's death. Fragments
of inscriptions survive relating to his work {CIA ii. 162,

168. 173, 176, 180, 180b) and the honours paid to him after

death {CIA ii. 240). Suidas gives a short note on him {s.v.

" Lycurgus ") which includes a list of his speeches then
extant.

2
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The details which we possess of his family and early

upbringing go far towards explaining the views which
he held. He came of a noble clan, the Eteobutadae,
in which the priesthood of Apollo Erechtheus and
other religious offices were hereditary, and it is

probable that he was himself a priest of Apollo, since

his son Hagnonides later held this office. The
Eteobutadae had produced men of note in the past,

among them the Lycurgus who opposed Pisistratus.

Of the orator's father Lycophron nothing is known
but his name ; but his great grandfather Lycomedes
had been buried publicly in the Ceramicus and so

had his grandfather Lycurgus who was killed by the
Thirty.

In his youth Lycurgus studied under both Plato
and Isocrates. The former of these no doubt helped
to foster his admiration for the disciplined life of

Sparta, while to the latter he owed much of his

technique as an orator. No evidence exists to show
that he took part in public life until he was over fifty.

Whether or not in 343 he accompanied Demosthenes
on embassies to various Greek cities with a view to

forming a league against Philip is not certain ; but
we are bound to presume some previous activity to

explain his rise to eminence in 338 when he succeeded
Eubulus as controller of finances. The exact title

attaching to this post is not known, but the term of
office was four years and Lycurgus remained in power
for three such periods, from 338 to 326, during the
second of which one of his friends nominally held the
appointment, since the law did not allow it to fall to

the same man for two consecutive periods. There
was a moment of danger in 335, when Alexander,
after capturing Thebes, demanded that Lycurgus
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should be surrendered as an anti-Macedonian with
Demosthenes and eight others. But the demand
was withdrawn on the intercession of Demades, and
soon after the young king set out for the East.
Athens was now left unmolested. The different

parties had attained a measure of agreement. Phocion
and Demades, friends of Macedon, were entrusted
with foreign policy and Lycurgus with finance. He
seems soon to have had his sphere of control ex-
tended ; for his biographer says that he was elected
to supervise preparations for war, and certainly much
of his policy was directed to that end. Not only did
he improve the walls of the city by replacing brick

with stone and digging a ditch round them but he
built up a large supply of arms on the Acropolis and
increased the fleet to four hundred vessels, finishing

the docks and naval arsenal which Eubulus had
begun. Under his direction the method of appointing
generals was altered, thus enabling them to be chosen
from the whole people irrespective of the tribe to

which they belonged, and the Ephebate, a youth
organization lately formed, was reorganized to serve
the needs of the army, so that in it the young men
of Athens could devote their nineteenth and twentieth
years to military training.

But Lycurgus took a broader view of war-prepara-
tion than these measures would suggest : material
improvement must be supported by a strengthening
of moral fibre ; the city must be purged of treason

and the favour of Heaven assured. Lysicles, general

at Chaeronea, was convicted and executed and other
trials followed, including that of Leocrates. As a

prosecutor Lycurgus proved such a determined
patriot that he rarely failed to secure a conviction,
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and his laws against malefactors were said to be
drafted with a pen dipped in death. Greater en-

couragement was given to religious cults. In the
time of Pericles there had been ten gold figures of

Victory on the Acropolis, of which eight were used
to meet the expenses of the Peloponnesian war.

Only one of these had yet been replaced and Lycurgus
now supplied the remaining seven. He also furnished
numerous ornaments for processions and laid down
various regulations to govern the conduct of sacrifices

and the cults of different gods. The extensive build-

ing programme, whose military side we have already
noticed, included several religious items. A portico

was erected at Eleusis, the stadium begun by Philon
was completed and the theatre of Dionysus rebuilt

in stone instead of wood. As an admirer of Attic

drama Lycurgus had an official copy made of the
plays of Aeschylus, Sophocles and Euripides to safe-

guard them against the interpolations of actors.

There seems little doubt that the Athenians
appreciated the man who was doing so much to

glorify their city, and who, during his time of office,

had raised the average annual revenue from six

hundred to twelve hundred talents. Hard and out-

spoken though he was they felt him to be sincere ;

and the sight of a noble going about the city summer
and winter in the same austere dress helped to

strengthen their confidence. Though his enemies
often prosecuted him they never had their way, and
he was many times crowned and granted statues by
the people. He died, probably in 324, and was then
accused by his successor Menesaechmus of leaving
a deficit in the treasury. But even this last attack
was thwarted ; for although the sons of Lycurgus
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were imprisoned for their father's offence they were
soon released, largely through the efforts of Hyperides

and the exiled Demosthenes.
We have only one speech on which to assess the

merits of Lycurgus as an orator. With ancient

critics," who had a better opportunity to judge him,

he did not rank very high, and Hermogenes put him
second to last among the ten orators. He had how-
ever one characteristic which called forth the admira-

tion of Dionysius, who thought him rather harsh on

the whole, namely the power to impress his hearers

with the seriousness of a particular crime, a quality

which comes out well in the speech against Leocrates.

" Brief criticisms of Lycurgus as an orator are given by
Hermogenes, -nipl ISewv B p. 418 Sp. (389 W), Dionysius

of Halicarnassus, 'Apxaiov Kplais v. 3 and Die Chrysostom
xviii. 11.
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INTRODUCTION ''A

-({

The speech against Leocrates was delivered in the

year S30 " and, like those against Lysicles and Auto-

lycus, was connected with the battle of Chaeronea.

Leocrates was an Athenian citizen, evidently of

moderate means, since he was a blacksmith* by trade

and employed a number of slaves in his forge. In

338, on hearing the news that Philip of Macedon had

defeated the Athenians at Chaeronea, he took fright

and collecting as many of his belongings as he could

embarked by night with his mistress on a boat bound

for Rhodes. On his arrival there he spread a report

that Athens had been partly captured, which caused

a minor panic until it was proved false," and later

moved to Megara, where he lived for five or six years

as a resident alien trading in corn. Meanwhile he

sold his property in Athens to his brother-in-law

Amyntas, whom he asked to pay his debts and send

him his household gods. Apparently he intended to

settle permanently in Megara.'' Then, for a reason

which we do not know, he suddenly returned to

Athens. If he thought that after eight years his

flight was no longer regarded as serious he was

« Very shortly before Demostlienes' speech on the Crown
(r/. Aeschin. iii. 252).

" §58. ' §§ 17 sq.
i

§ 22.

9
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mistaken ; for, impeached by Lycurgus for treason,

he escaped conviction by only one vote."

It is doubtful whether Leocrates had infringed any
definite regulation in leaving the city. Lycurgus
does indeed describe certain emergency measures
passed after the battle and say that he had disre-

garded them.^ But Autolycus, an Areopagite, had
been sentenced to death for breaking one of them "

;

and if Leocrates had been in the city when they were
passed, and come within their scope, Lycurgus would
surely have emphasized the point far more than he
does. Probably Leocrates left too soon to be affected

by the new provisions, and his prosecutor simply

hoped on general grounds to persuade the jury that

cowardice of this type amounted to treason. His

attitude is therefore more impersonal than that of

most Athenian accusers. Instead of a bitter attack

on the private life of the defendant we are given

what has been described as a sermon on patriotism.

It is a sermon with obvious faults : the argument is

sometimes unconvincing ; the legendary and his-

torical anecdotes, as well as the long passages of

poetry, are seldom strictly relevant ; and many may
feel that Lycurgus is regarding in too serious a light a

crime committed eight years previously, a view which

some of the jury probably shared. But the speech

is undoubtedly forceful and bears the stamp of

sincerity on it, commanding attention still because it

reflects so clearly the convictions of the man who
wrote it.

" Aeschin. iii. 253.
* §§ 16 and 17.

« § 53 and Frag. J).

10



ANALYSIS

§§ 1-6. - Prayer to the gods to make Lycurgus a

worthy prosecutor. He is assuming

an unpopular role but is acting im-

partially.

§§ 7-15. Leocrates has committed an unprece-

dented crime and must receive his

deserts. Let the jury follow the

example of the Areopagus ; all Greece

will hear their verdict.

§§ 16-27. Story of the crime : Leocrates' flight to

Rhodes, evidence ; his arrival in

Megara and disposal of property left

in Athens, evidence ; the removal of

his household gods ; his illegal traffic

in corn.

§§ 28-35. When challenged Leocrates refused to

submit his slaves as witnesses, thereby

plainly confessing his guilt.

§§ 36-54. His flight took place during a grave crisis

when every citizen was rallying to the

defence of Athens. Praise of those

who fell at Chaeronea : as they are

honoured so Leocrates should be

punished. Autolycus was punished

for a milder offence.

§§ 55-74. Arguments which Leocrates may use and

11



LYCURGUS

the refutation of them : (1) that he
sailed as a merchant, but the facts dis-

prove this and he had no right to be
sailing then

; (2) that he was respon-
sible for no department of the city's

affairs, but it was the whole city which
he betrayed

; (3) that the action of

one man could not have decided the
city's fate, but it is the quality of the
act which the jury should consider ;

(4) that to leave the city is not treason,

since the Athenians left it before
Salamis, but their conduct cannot be
compared to his.

\
75-130. An appeal to the past.

§§ 75-82. Traditional Athenian reverence for

oaths : Ephebate oath, which Leo-
crates has either broken or evaded :

oath taken before Plataea.

§§ 83-101. Patriotism of Codrus. Providence has
brought Leocrates here for punish-

ment as it brought Callistratus.

Story of filial piety : The Place of

the Pious. Sacrifice of Cephisus'
daughter

; quotation from Euripides'

Erechtheus.

§§ 102-109. Quotation from Homer ; influence of

his spirit on the heroes of Marathon.
Tyrtaeus an inspiration to Sparta.

Verses of Tyrtaeus ; their influence

on the heroes of Thermopylae.

§§ 110-127, Examples of Athenian severity : punish-

ment of Phrynichus, Hipparchus,
those who fled to Decelea, the man

12



AGAINST LEOCRATES

stoned in Salamis ; decree of Demo-
phantus.

§§128-130. Examples of Spartan severity : punish-

ment of Pausanias ; law relating to

cowards.

§§ 131-U8. Leocrates has less feeling than a brute,

and his advocates are no better. His

father, whose memory he has dis-

graced, would have condemned him.

The pubUc services of his supporters

cannot count in his favour. He has

betrayed the women and children of

Athens and the laws. He is guilty of

every crime and the jury owe it to

their country to condemn him.

§§ 14-9-150. Lycurgus has done his duty as a pro-

secutor ; it remains for the jury to do

theirs and bring in a verdict of guilty.

13



n471 KATA AEQKPATOTS

rnoQEsiv;

Mera to, iv X.aipo}vtla Seiva ifiri(j>cafia ttokI 6 rwv 'Adrivaiu)

Srjfios, ware fnjre Tiva e^co yeveoOai ttj? ttoAcco?, l^T^Tf /i'jv €K0e-

aOai TToiSas Kai ywaLKas. AecoKparT]? oSv rtj e^eXOwv rijs TToXews,

Kal d^iK-o/aevoj iv 'Po8a> Kal ttoXiv iv Mfydpois, '^Xdev iv 'AdrjvaiS'

Koi irapprjaia^ofiivov avrov KaTT/yoplav Troietrai o AvKovpyos
avTov COS TTpoSoTov. ij Be araais opos aiTovofMa^cDV ofioXoytl

yap Kol 6 AfcoKpaTTjs anoXmelv ttjv itoXiv ,ov fiivroi TrpoSiBovai.

oAAoi OToxo-CT^ov dno yvdifirjS, ti? rod fiev i^tXdelv ofioXoyovfiivov,

dfi<f>i.paXXofievr)s 8e rrjs irpoaipiaecas, iroia yvu)p.r) i^rjXdev, €it

im Ttpohoalq. etr' ivi ifinopia. aXXot 8e avrCaraaiv Xiyn yap
ovK im TTpohoaiq. Tijy ttoXcws i^eXdeiv, dXX' inl i/jLiropia. eoiKC

8e ij ToC Xoyov imodiais tj] tov Kard AinoXvKOV.

Ai/cat'av, cS ^AdrjvaloL, Kal evae^rj Kal vrrep

vyubv Kal VTTep tcov Qewv rrjv apx^jv ttj? kott]-

yopias Aec^Kparovs tov Kpivofievov TTOLrjaofiai.

ev^op-aL yap rfj *Ad'r)va Kal rots' aAAois' deols Kai

rots' rjpcoai rots' Kara ttjv ttoXiv Kai rrjV ^copav

ISpvfievots , et p,€V ela-qyyeXKa AecoKparrj StKaicus

Kal Kptvco Tov^ TTpoSovT* avTcov^ Kal Toiis vetbs"

Kal ra eSr] Kal ra Tcp^evrj Kal ras iv rots' vd/LtoiS"

[148] rijuds KaV Ovaias ras vtto tojv vp,€T€pojv rrpoyovtov

2 TTapaBeSofMevas, e}xe p,ev a^iov iv rrj TTqfJbipov rjpiipa

Tiov AecDKpaTovs ahiKrip,dTwv Kar-qyopov TTOirjaai,

' TOV om. Aid.
* avTMV Bekker : avrov A : ajJroi' X.

' Tifids Kol add. N.
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AGAINST LEOCRATES

ARGUMENT
Afteb the disaster of Chaeronea the Athenian people passed

a decree forbidding persons to leave the city or to remove
their wives or children. Now a certain Leocrates left the

city and, after going to Rhodes and later Megara, returned

to Athens. He made no secret of his story and so was accused
of treason by Lycurgus. The case must be classified as an
instance of contradictory definition, since Leocrates admits
that he left the city but denies that he betrayed it. Others
class it as an instance of conjecture as to intention, since it

is admitted that the accused left the city, while his purpose
in leaving it is doubtful : did he wish to be a traitor or onlj-

to trade ? Others think it an instance of counterplea, since

he claims that he left the city not with treasonable intentions

but for commerce. The subject matter resembles that of

the speech against Autolycus.

Justice towards you, Athenians, and reverence for the

gods, shall mark the opening of my speech against

Leocrates, now here on trial ; so may Athena and
those other gods and heroes w'hose statues are

erected in our city and the country round receive this

prayer. If I have done justly to prosecute Leocrates,

if h e whom I now bring to trial has been a traitor to

their temples, shrines and precincts, a traitor to the

honours which your laws ordain and the sacrificial

rituals which your ancestors have handed down, may
they make me on this day, in the interest of the city

and its people, a worthy accuser of his crimes ; and

15



LYCURGUS

O Kol TCp StJ/HO) Kal TTJ TToXcL CTU/A^epei, vfjbds
8'

(x)s VTtep TTarepcov Kal Traihoiv /cat yin^aiKoJv koI

TTarpiSos Kal Upcov jSouAeuo/xeVous', /cat exovrai:

VTTO Tjj ^y](f>lp TOP TTpoSoTTjV aTTaVTCOV TOVTOiV

,

aTTapaLTrJTovs St/caara?* /cat vvv Kal et? rov Xoittov

Xpovov yeveadai rots ra roiavra Kal rrjXiKavrc.

TTapavopLovaiv el Be fJbi]T€ rov TTpoSovra ttjv TraTplSo,

[X'qTe rov eyKaraXiTTovra r-rjv ttoXlv Kal ra lepa els-

rovrovl rov dya)va Kadiarr^p^i, crojdrjvai avrov €/c

rov KLvSvvov Kal vtto ra>v decov Kal i50' vficov rcbv

SiKaaroJv.

3 'Ei^ovXofiTjv 8' dv, J) dvBpes, warrep <L<j>eXipL6v

can rfj TToAei etvai roiis Kplvovras ev ravrj] rovs

7Tapavop,ovvras , ovro) Kal ^iXavdpaiTTov avro rrapd

roLS TToXXoLS VTTeiX'fj(f)daL' vvv 8e vepiearrjKev els

rovro, coare rov ISta Kivhvvevovra Kal vrrep rcjv

KOtvcjv aTTexdavojJbevov ov^ ^lXottoXiv oAAo, ^lXo-

TTpayfJADva So/cetv eit'at, ov St/catco? ovSe (Tvp,<f)e-

povrcos rfj TroAei. rpta yap eari rd fieyicrra a
Bia(f)vXdrrei Kal StacroS^et ttI^v hrfpLOKpariav /cat rrfv

4 rrj? TToAeo)? evhaip,oviav , Trpcorov fxev t) rcov vofjLcov

rd^ig, Sevrepov 8' rj rcov SiKaaraJv iftrj(f)os, rpirov

8 17 rovrois rdhiKripiara -napahihovaa^ Kpiais.

o fiev yap vofios ire^vKe irpoXeyeiv a /jltj 8et Trpdr-

rei,v, o 8e Karrjyopos jJirjvveLV rovs evoxovs rots

€K rdJv vopLcov emrifMiois Kadearunas, 6 Be BiKaar-qs

KoXa^eiv rovs vtt** dfJi(f>orep(x)v rovriov aTToBet-

Xoevras avro), a>ar* ov6^ 6 v6p,os ovd^ rj rcbv

BiKaardiv ifjij^os dvev rod TiapaBioaovros avrols

5 rovs dBiKovvras laxvei. eydi 8', <S 'Adr)valoi,

eiScL*? A.eoiKpdrrjv <j>vy6vra fiev rovs virep rrjs
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AGAINST LEOCRATES, 2-5

may you, who in your deliberation now are defending

your fathers, wives and children, your country and
your temples, who hold at the mercy of your vote one

who has betrayed all these things, be inexorable

judges, now and in future, towards all who break the

laws on such a scale as this. But if the man whom
I am now bringing to trial neither betrayed his countiy

nor forsook his city and its temples, I pray that he
may be saved from danger by the gods and you, the

members of the jury.

Gentlemen, it is a privilege for the city to have

within it those who prosecute transgressors of the law,

and I could wish to find among the public an appro-

priate sense of gratitude. In fact the opposite is true,

and anyone who takes the personal risk of unpopu-

larity for our common good is actually regarded as an

interferer rather than a patriot, which makes neither

for justice nor the state's advantage. For the things

which in the main uphold our democracy and preserve

the city's prosperity are three in number : first the

system of law, second the vote of the jury, and third

the method of prosecution by which the crimes are

handed over to them. The law exists to lay down
what must not be done, the accuser to report those

liable to penalties under the law, and the juryman
to punish all whom these two agencies have brought
to his attention. And thus both law and jury's vote

are powerless ^\^thout an accuser who will hand
transgressors over to them. I myself, Athenians,

knew that Leocrates avoided the dangers to which

^ Post BiKaaras codd. fir/ vapexovTas auyyi'w/tijv habent,
del. Taylor. ^ oi5 A : /x^ N.

* napaBiSovaa Bekker : -napahovoa codd.
* w in marg. Aid. : ctt' codd.
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LYCURGUS

TTarpiSos KivSvvovs, iyKaraXiTTOvra Se tovs avrov

TToXlras, TTpoBeScoKora 8e Trdcrav rrfv vfierepav

Svvafjbiv, airaai he rois yeypa/A/xevot? evo^ov ovra,

ravrrjv Trjv elaayyeXiav €TTOL7jadfjt,r]v, ovre 8i'

exOpav ovhefjiiav ovre 8ta ^iKoviKiav ou8' r^vrivovv

Tovrov Tov dyajva TTpoeXojJievos, dXX aiaxpov elvai

vo/Ltto-a? TOVTov irepiopdv els rrjv dyopdv ifM^dX-

Xovra Kal tcDv koivojv lepojv p^ereyovra, ttjs re

TTarplSos oveiSos Kal TrdvrcDV vfxcov yeyevTQfievov.

6 TToXCrov ydp eari SuKaCov ju.17 8ta rds IBias ex^po-s

els rds KOLvds Kplaeis KaOLardvai^ tovs rrjv ttoXlv

IMTjSev dSiKovvras, dXXd tovs els ttjv TrarpiSa ti

TTapavofMovvras IBlovs e^Qpovs elvai vop.it,eLV, /cat

ra KOLvd tcov dhiK-qudTiov Koivds Kal Tas rrpo-

(f)daet,s ^x^tv Trjs rrpos avTovs 8ta^o/3a?.

7 "ATTavTas fJ-ev ovv XPV vopbit^eiv fMeydXovs elvai

TOVS Sr]p,oaiovs^ dywvas, [MaXioTa 8e tovtov virep

05 vvv fieXXere Tr)v i/ji](l)ov ^epew. OTav ixev ydp

Tas TcDv TTapavofxcov ypa(f>ds SiKa^rjTe, tovto /xovov

ivavopOovre Kal TavT-qv rrjv trpd^iv KOiXvere, Ka6*

oaov dv TO ^T^(^«T/Lta fMeXXj] ^Xdnreiv Trjv ttoXiv

6 8e vvv eveoTtjKcos dycbv ov jXiKpov ti jxepos

avvex^t T(x)v ttjs iroXecos ovS^ ctt' oXlyov xp^vov,

oAA' VTTep oXrjs ttjs TTarpiSos Kal Kara vavTos tov

alojvos deifivrjoTov KaTaXeiipei toIs CTrtyiyvo/ierois'

8 Tr)v Kpiaiv. ovro) ydp eoTi heivdv to yeyevqjjievov

dBLKTjfjba Kal TTjXiKovTov ex^t TO fieyedos, ojare

firfTe KaTrjyoplav [/at^tc rt/xtu/atav]* evSex^crdai

evpelv d^iav firjr^ ev tols vofiois (hpiadai TtpLoypiav

[a^tav]" Tojv dp.apT'qp.dTcxiv . tI ydp xPV "'ct^cti'

* Kadiardvai Stephanus : Kadfordvai codd.
* Srjuoaiovs Taylor : Brjuiovs codd.
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AGAINST LEOCRATES, 5-8

his country called him and deserted his fellow citizens.

I knew that he had utterly disregarded your authority

and was chargeable with all the articles of the in-

dictment. Therefore I instituted these proceedings.

It was not out of hatred in the least nor with the

sHghtest wish to be contentious that I undertook this

trial ; but I thought it monstrous to allow this man
to push into the market place and share the public

sacrifices, when he had been a disgrace to his country

and to you all. A just citizen will not let private

enmity induce him to start a public prosecution

against one who does the state no harm. On the

contrary, it is those who break his country's laws

whom he will look on as his personal enemies ; crimes

which affect the public will, in his eyes, offer public

grounds for enmity towards the criminals.

All public trials should therefore rank as important,

but particularly this present one, in which you are

about to cast your vote. For when you give a verdict

; n a charge of illegal proposals you merely rectify

ne single error, and in preventing the intended

measure your scope depends upon the extent to

which the decree in question vnW harm the city. But

the present case is not concerned with some trifling

constitutional issue, nor yet with a moment of time ;

our city's whole life is at stake, and this trial will

leave a verdict to posterity to be remembered for

all time. So dangerous is the wrong which has

been done and so far-reaching that no indictment ade-

quate could be devised, nor have the laws defined a

punishment for the crimes. What punishment would

* KaTaXeiifiei, rols eTTiytyvo/xeVois A : Tols iniyi,yvoyievoi.s Kara-

Atti/ieiv N.
* firjre riyMpiav secl. Sauppe. * aiiav seci. Blass.
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LYCURGUS

rov e/cAtTTOvra fiev ttjv Trarpiha, ixrj jSorj^i^cravra

8e Tot? Trarpcooig lepdts, ey/caraAiTTovTa 8e ras

TCjv TTpoyovojv diqKas, a77aaav 8e Tr]v xcopav^

VTTox^Cpiov rols TToAe/xtois' TTapaSovTa; to /xev yap

[xeyLarov /cat eaxo-rov rcov TLpLrjixdrcov, davaros,

avayKolov pbev e/c tcDv vop-cov e77iTtjU,tov, eXarrov

9 Se TOJV A^ixiKpdrovs dSiKrjfidrcov KaOeaTrjKe. Trapel-

adai 8e tt^v U77e/) tcDv toioutojv Tificoptav avix^e-

^T]K€V, c5 dVS/Des', ov 8ta paOvfXLav rcov rore vofio-

OerovvTOJV, oAAa 8ia to p^riT^ ev rols Trporepov

XpovoLS yeyevrjadai tolovtov firfBev pnqT ev rols

fjbeX\ov(jLv eTTiho^ov elvai yevrjoeadai.^ 8io kox

fl49] fidXiar, w avSpes", Sel Vfids yeviadai firj pbovov

rov vvv dSiKrjiJiaros SiKaards, dXXd Kal vopioOeras.

oaa jLiev ydp rcov dSLKrjfjidrcov vopios ns BicopiKC,

pdSiov rovrcp Kavovi ;!^/>aj/A€Voi;s" /coAa^eiv tows'

Trapavojjiovvras' oaa 8e firj a(f)68pa TT€pt,€lXrj(f>€V, €vi

6v6[xari* TTpoaayopevaas ,
p,eit,o) 8e rovr(x)v ns

rjhLKTjKev, OLTTaai 8' ofMolcos evo^ds iariv, dvayKalov

rrjv vfjberepav Kpiaiv KaraXeiTreaOai TrapaSeiypLa

10 Tols eTTiyiyvopbivoLS . cS 8' tare, cu dvBpes, ort ov

fxovov rovrov vvv KoXdaere Kareifj-rjcfuajJievoi, dXXd

Kal roiis vecorepovs diravras ctt aperrjv Trpo-

rpet/jere.^ 8vo ydp iari rd TratBevovra rovs veovs,

'q re rcov dSiKovvrojv ripnupia, /cat i] Tot? avSpaat

rots' dya^ots 8tSo^eVi7 Scoped- Trpos CKdrepov Se

TOUTCOV diToPXeTTovres rrjv /xev 8td rov (f>oPov

(f>€vyovat,, rrjs 86 8id rr^v Bo^av €7TL6vfiovai. 8t6

^ Xwpav N : TToXiv A. * ftijr' Bekker : /i^ codd.
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AGAINST LEOCRATES, 8-10

suit a man who left his country and refused to guard
the temples of his fathers, who abandoned the graves

of his ancestors and surrendered the whole country

into the hands of the enemy ? The greatest and final

penalty, death, though the maximum punishment
allowed by law, is too small for the crimes of Leo-
crates. The reason why the penalty for such offences,

gentlemen, has never been recorded is not that the

legislators of the past were neglectful ; it is that

such things had not happened hitherto and were not

expected to happen in the future. It is therefore

most essential that you should be not merely judges

of this present case but lawmakers besides. For
where a crime has been defined by some law, it is

easy, with that as a standard, to punish the offender.

But where different offences are not specifically

included in the law, being covered by a single designa-

tion, and where a man has committed crimes worse

than these and is equally chargeable with them all,

your verdict must be left as a precedent for your
successors. I assure you, gentlemen, that if you
condemn this man you will do more than merely
punish him ; you will be giving all younger men an
incentive to right conduct. For there are two in-

fluences at work in the education of the young : the

punishments suffered by wrongdoers and the reward
available to the virtuous. With these alternatives

before their eyes they are deterred by fear from the

one and attracted by desire for honour to the other.

' yein^aeadai Valckenaer : yeyevfjadai codd., qui addunt
(Lore (cos A) iM'qre Kor-qyoplav fxijre rifUiDplav evSexecrdai d^iav,

quae verba del. Taylor, coll. § 8.

* eVi ovofiari,] ev 6 vo/xos ti Blass.
* TTporpfijtfTe Stephanus : irporpe^np-e codd.
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LYCURGUS

Set, c5 dvSpes, TTpoaex^iv rovro) rw aytovL Kol firjSev

TTcpl TrAetovo? TTOiriaaadai rov Si/caiou.

11 WoLTjaoiMai he /cdyca rr^v KaTrjyopLav SiKalav,

ovT€ ^euSo/Aevo? ovSev, ovr' e^co tov Trpdyfiaros

Xeyo}v. ol fjt,€v yap TrAetaroi tojv els vfids elaioincov

TTavTOJV aTOTTcorarov ttolovglv fj yap crvfx^ov-

Xevovacv ivravda Trepl rdv KotvdJv TTpaypLarajv fj

KarrjyopovaL /cat StajSoAAoucrt Trdvra /xoAAov rf

Txepl ov fjieWere rrjv iprj<f)ov <f>epeiv. eari 8' ovSe-

repov rovTOJV p^aAcTrdv, ovd^ virep (Lv fjur) ^ov-

Xeveade^ yvcofirjv d7TO(f)'qvaadai, ovd^ virep cSv

12 [M'qSels aTToXoyqaeraL Karr^yoptav evpeZv. dAA' ov

biKatov vfids fxev d^iovv St/cat'av ttjv iprj(l>ov <f>epeLv,

avTovs Se fj,rj St/cat'av ttjv Karqyopiav TToieZadai.

TOVTOJV 8' atTtot vjjieLS eare, to dvSpes' rrjv yap

e^ovaiav ravrrjv SeScoKare rots evddh^ elaiovai,

Kol ravra /foAAtarov exovres rd>v '^XXijvcov Trapd-

Seiyfia to ev ^Apelco Trdyo) avvehpiov , o roaovrov

8ia(/)€pei TOJV dXXcov hiKaoTripioiV cooTe /cat nap'

avTols ofioXoyeZadai rot? oAtCT/co/LteVots' 8t/catav

13 TTOLeiadaL ttjv KpioLV. irpos o Set Kat v/juds drro-

pXcTTOVTas ^y] eTriTpe'Treiv rots' e^co tov TTpdyfiaTos

Ae'youcrtv ovtco yap ecrrat rot? re Kpivofievois dvev

StajSoArj? o dywv, /cat rot? SiioKovaiv rjKLaTa ovko-

<f)aVT€lv, Kat VfUV CVOpKOTdTTjV {tTJI')* lpij(f)OV

cvey/cetv. dSuvarov ydp icrri [dvev tov Adyoy]

(tovsY fJ-rj SiKaicos SeStSay/ieVou? SiKalav deadai

TTjV lprj<f)OV.

14 Aet 8', CO dvSpes, /Lti^Se Taxha Xadetv Vfids, oti

ovx ofxoios eoTiv 6 dycov Trepl tovtov /cat tojv
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AGAINST LEOCRATES, 10-14

You must therefore give your minds to the trial on
hand and let your first consideration be justice.

In my speech also justice shall come first ; on no
occasion will I have recourse to falsehoods or irre-

levance. Most of the speakers who come before you
behave in the strangest possible manner, either giving

you advice from the platform on public affairs or

wasting their charges and calumnies on any subject

except the one on which you are going to vote.

Either course is easy, whether they choose to express

an opinion on questions about which you are not de-

liberating or else to invent a charge to which no one is

going to reply. But it is wrong that they should ask

for justice from you when you give your vote and
yet be unjust themselves in handling the prosecution.

And yet the blame for this is yours, gentlemen ; for

you have granted this freedom to speakers appearing
before you, although you have, in the council of the

Areopagus, the finest model in Greece : a court so

superior to others that even the men convicted in it

adjnit that its judgements are just. Let it be your
pattern, and, like it, do not give way to speakers who
digress from the point. If you take this advice,

defendants will receive an unbiased hearing, accusers

will be least able to give false information, and you
will best be able to make the verdict in keeping with
your oath. For those who have not been rightly

informed cannot give their verdict rightly.

A further point for you to notice, gentlemen, is this

:

the trial of Leocrates is not comparable with that of

' PovXeveade in marg. Aid. : ^vXtade codd.
* TTjv add. Bekker.
^ rovs addidi {dvev rod Xoyov ut gloss, secluso) monente

L. A. Post : post Tov add. toiovtov Nicolai : alii alia.
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LYCURGUS

oAAwv iStWTcDv. TT€pl fi€v yap dyvcoros avSpcbtrov

ToZs "EAATycrtv ev vpZv avrols €^ok€lt av rj KaXcbs

iq Kal (f)avXcog iiftrjcfiiadaf rrcpl Be tovtov 6 ri av

^ovXevarjade , rrapa vdcn rots "EAAr^aiv eorat S
Aoyos", ot laaai^ ra tu)v irpoyovoov ru)v vp^eripoiv -

epya ivavriwraTa rots tovto) StaTreTrpayjuevots'

ovra. em^avrj? yap* iari 8id rov €K7tXovv tov

els 'PoSov Kal rrjv aTxayyeAtW rjv eTToirjaaTO Kad^

V/XCOV TTpOS T€ TrjV TToXtV TrjV rOJV 'PoStCDV, /cat TU)V

I.") efiTTopcDV rols eTnSrjfiovaLV eKel, ot Trdaav rrjv .

olKovp,eviqv TTepnrXeovTes 8t' epyaaiav a/nrjyyeXXov

dp,a TTepl Trjs TToXecos a h.eo)Kpdrovs rjKT^Koeaav.*

U)aTe TTepl ttoAXov TTOirjreov earlv opQcjs ^ovXev-

aaaQai TTepl avrov. ev yap larre, a) Adrjvaioi,

on (X) TrXelarov Bia^epere t(x>v dXXoiV dvdpajnwv,

TO) TTpos re Tovs deovs evae^cos Kal TTpog rovs

yoveas oatcos Kal Trpos rrjv Trarpiha (fyiXoTijicos

ej^eiv, TOVTOV^ TrXelarov dp,eXeiv So^atr'* dv el ttjv

Trap* vp,a)v oSros 8ta(^uyoi rtficopiav.

16 Aeo/xat 8' vjjlcov, co 'Adrjvaloi, dKovaai jjlov rijs

Karrjyoplas 8ta reXovs Kal p/r] dxOeadai idv

dp^cop.aL aTTo rcov rfj TroXei rore avjji^dvrcov, aXXa

rots alriois dpyit^eadai 8t'* ovs dvayKa^op,aL vvv

p.ep,VT]adai TTepl avrcov. yeyevr]p,evr]s yap rrjs ev

yLaipcoveia p.dxT']S, Kal avvhpap,6vr(x)v dvavrcDV

vpLOJV els rrjV eKKX'qaiav, eijjrj<l>iaaro 6 hrjpMS

TTolBas p^ev Kal yvvaiKas eK rcbv dypcov els ra

reixrj KaraKOfil^eiv, rovs 8e arpaTrjyous rdrrew

^ Verba ol laaai . . . ovra, quae codd. post -qKyjKSeaav

habent, hue transtulit Franke.
* yap Bekker : t€ yap codd.
' dnayyeXlav Ta5'lor : inayyeXtav Codd.
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AGAINST LEOCRATES, 14-16

other ordinary men. For if the defendant were un-

known in Greece, your verdict, whether good or bad,

would be a matter solely for yourselves to contem-
plate. But where this man is concerned, whatever
judgement you may give will be discussed by every

Greek, since it is common knowledge that the conduct
of your ancestors was just the opposite of his. He
won notoriety by his voyage to Rhodes and the dis-

creditable report of you which he made officially to

the Rhodians and to those merchants residing there ;

merchants who sailed round the whole Greek world

on their business and passed on the news of Athens
which they had heard from Leocrates. It is important

therefore to reach a correct verdict upon him. For

you must realize, Athenians, that you would be held

to have neglected the virtues which chiefly distinguish

you from the rest of mankind, piety towards the

gods, reverence for your ancestors and ambition for

your country. If this man were to escape punishment
at your hands.

I am asking you, Athenians, to listen to my
accusation to the end and not to be impatient if I

begin with the history of Athens at the time under

discussion
; you may reserve your anger for the men

whose fault it is that I am now compelled to recall

those happenings. After the battle of Chaeronea
you all gathered hastily to the Assembly, and the

people decreed that the women and children should

be brought from the countryside inside the walls and

* rjKTjKoeaav Es : aKTjKoeaav N A corr. : aKrjKoaaiv A pr.
* TovTov Reiske : tovtw codd.

* 8d|atT' N corr. : Sd^otr' N pr. A.
' opyiieadai A N pr. : opyi^eade N corr.

* 8t' ovs Coraes : Kai St' ovs codd.
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LYCURGUS

els ras ^uAa/cd? tcDv ^kQrjvaioiv koX rojv SXKwv
rwv OLKOVVTWV ^Ad-qv-Tjat, Kad^ o tl av avrotg 8o/q).

17 AeojKparrjs 8e tovtojv ovSevos <^povriaa?, av-

aKevaadjJievos a efj^e xRVl^^'^'^t /^^tci tcDv otKeToh'

€771 Tov Xefx^ov KareKofiicre, ttj? veoj? rjBr] irepi

ri50] rr^v aKTrjv e^oppbova'qs,^ Kal Trepl SdXrjv oijjiav

avros jjieTa ttj? eraipas EtpTyviSo? Kara fiearjv Tiqv

aKTrjV Sia ttj? ttvXlSos i^eXOojv irpos ttjv vavv

npoaeTrXevae koI cpx^TO cfjevycov, ovre. rovs Xip,evas

Tt^S TToXecDS iXeoJv e^ cov dvrjyeTO, ovre rd Tei^yi

TTJs TTarpiSos alaxvvofievos oJv ttjv (f>vXaKrjv ^pr\-

jjiov TO Kad^ avTov piipog KariXiTrev ouSe* r-qv

aKpoTToXiv /cat ro Upov tov Alos tov acoTrjpos Kat

Trjs ^A9r)vd9 Trjs acoTeipas d(f)opcbv Kal TrpoSt-

Soiis i(f>o^'qd'q, ovs avTLKa acoaovTas^ eavTOV €K

18 TcDv KivSvvcov eTTLKaXelTaL. KaTaxOels 8e Kal d({>-

iKOfxevos els 'PoBov, wavep ttj TraTpihi fieydXa?

evTvxicLS evayyeXi^ofjievos , (iTn^yyeiAev* a»? to pav

doTV Trjs TToXecos iaXwKos KaTaXiTToi, tov 8e

Yleipatea 7ToXiopKovp,evov, avTog 8e [xovos Sia-

acoOels TjKot,' Kal ovk fiaxyvdr] ttjv ttj? TraTpihos

aTvxt-o-v avTOv acoTrjpiav Trpoaayopevaas. ovroi

8e a(f)68pa Taur' eTriaTevaav ol 'Po8tot aiarc

Tpiripeis nXr^pcoaavTes ra TrAota KaTrjyov, Kal twv
ipbTTopojv Kal TOiv vavKXrjpoiV ol TrapeaKevaapievoi,

Seupo TtXelv avTOV tov gltov e^eiXovro Kal roAAa

19 XPVH'^'^'^ ^''^ TOVTOV. Kal OTi TavT* dXiqdrj Xiyw,

dvayvcoaeTai vpuv Tag fJLaprvptas drravTCov, TrpdJTOV

fiev Ta? TOJv yeiTOVOiv Kal tojv tv Tip tottco touto)

' i^opfioijcrrjs Taylor : e^opfxaMrns codd.
* ouSe Heinrich : ovre coad.
^ otoaovras N : adiaavras A.
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AGAINST LEOCRATES, 16-19

that the generals should appoint any Athenians or

other residents at Athens to defence duties as they

thought fit." Leocrates ignored all these provisions.

He collected what belongings he had and with his

slaves' assistance placed them in the ship's boat, the

ship itself being already anchored off the shore.

Late in the evening he went out himself with his

mistress Irenis through the postern gate on to the

open beach and sailed out to the ship. And so he

disappeared, a deserter, untouched by pity for the

city's harbours from which he was putting out to sea,

and unashamed in face of the walls which, for his

own part, he left undefended. Looking back at the

Acropolis and the temple of Zeus the Saviour and
Athena the Protectress, which he had betrayed, he
had no fear, though he will presently call upon these

gods to save him from danger. He landed and entered

Rhodes, where, as if he were bringing good news of

great successes for his country, he announced that the

main city had been captured when he left it, that

the Piraeus was blockaded and that he was the only

one who had escaped, feeling no shame at speaking

of his country's ruin as the occasion of his own safety.

The Rhodians took his news so seriously that they

manned triremes and brought in their merchantmen ;

and the traders and shipowners who had intended to

sail to Athens unloaded their corn and other cargoes

there, because of Leocrates. To prove the truth of

this account the clerk shall read you the evidence of

all concerned ; first the testimony of the neighbours

and the men living in this district who know that the

" The proposer of this measure was Hyperides, cf. § 41.

See Life of Hyperides and Hyperides, fragment 18, note.

* dTTTjyyciAci' N ; aTT^yyeAAev A.
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KaroiKovvrcov, ot rovrov taaaiv ev ra> TToXdfiu)

<j)vy6vra} koX eKTrXevaavra ^Adrjvrjdev, €7T€ira tcjv

TTapayevofJbevcov ei? 'PoSov ore AecoKparrfs ravr
dTrrjyyeWe

, fxera 8e ravra ttjv ^vpKivov ixaprvpiav,

ov /cat vficov (laaaLv)'^ ol ttoWoI KaTrjyopovvra ev

Tip S-qpicp rovrov, cos Kal /LteyaAa KaratepXa(f>ojs'
€17] rrjv nevrrjKoar-qv, p,ere)(^ci}V avrrjg.*

'iO Upo Se rov ava^aiveiv rovs jxaprvpas ^pa^ea
^ovXofiaL SiaXexdrjvaL vjjlIv. ov yap dyvoelre, u)

avSpes, ovre ra? TrapaaKevds rajv Kpivofxevajv ovre

rag Se-qaeis tcov e^airovp^evoyv, dAA' aKpi^Cos irri-

araade on ;(p7^jU.aT6tJV eve/ca koX )(a.pLros ttoXXol

ineLadrjaav rcbv jxaprvpcov fj dp,vr)pt,ov€LV rj p/rj

eXQeZv r] iripav 7Tp6(f>aaLV evpelv. d^iovre ovv rovs

p,dprvpas dva^aiveiv /cat [mtj^ okvclv, fjurjSe irepl

ttXclovos TToieXadai ras x^P^'"'^^ vp,cov /cat rrjs

TToAeoj?, aAA' aTToStSorat rfj TrarplSi rdArjOrj /cat

rd St'/cata, /cat p^rj AetVetv rrjv rd^iv ravrrfv p/qhk^

pLip,ela6aL AeoiKpdrrjv, ^ Xa^ovras rd lepd Kara
rov vopLOv e^op,6aaadai. idv 8e pb-qSerepov rovroiv

TTOLCOGLV, V7T€p UjU-OJV /Cat rCOV v6pL,iXiV Kol TTJ? hr]pLO-

Kparias KXrjrevaopiev^ avrovs. Xeye rds fiaprv-

plas.

^ ^vycvra F. A. Wolf : <f>evyovTa codd.
" laaaiv hie add. Aid., idem post tovtov N corr.*,
' Kara^f^Xacfx/Js Jenicke : koI jSAajSouy codd. : jSe^Aa^s

Sauppe.
* avTTJs N : avrols A.
* Kal firj Blass : firjSe codd.
* fjir]8€ N : Kol fir) A corr. : koI A pr.
' KXr)Tivaofiev N : KXip-evaw/jifv A.

" The iTevTr)Koarri, a 2 per cent tax on imports and exports,

was let out by the itwXrfTai to the highest bidder, usually a
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AGAINST LEOCRATES, 19-20

defendant ran away during the war and sailed from
Athens, next that of the people present at Rhodes
when Leocrates was delivering this news, and finally

the evidence of Phyrcinus, whom most of you know
as the accuser of Leocrates in the Assembly for

having seriously harmed the two per cent tax in

which he had an interest."

But before the witnesses come up I want to say

a few words to you. You are well acquainted, gentle-

men, with the tricks of defendants and with the re-

quests made by others asking pardon for them. You
know too well that desire for bribes and favours

induces many witnesses to forget what they know,
to fail to appear, or to contrive some other excuse.

Ask the witnesses therefore to come up without
hesitation and not to put offered favours before your
interests and the state. Ask them to pay their

country the debt of truth and justice which they
owe and not to follow the example of Leocrates by
failing in this duty. Otherwise let them swear the
oath of disclaimer with their hands on the sacrifice.''

If they refuse both these alternatives, we will sum-
mons them in the interest of yourselves, our laws and
our democracy. Read the evidence.

company. Leocrates was evidently a member of such a
company, and by frisrhtening away trade from Athens
diminished the returns from the tax. Cf. Andocid. i. 133.

^ At Athens depositions bearing on a case were submitted
in writing to a magistrate at a preliminary inquiry (avo/cpiois),

and no fresh evidence was allowed at the trial itself. But if

a witness refused to appear at the dvaxpiais he might be
called to the trial by either party, on pain of a 1000 drachma
fine, to vouch for the truth of a written statement which the
clerk would read out to him. If he professed ignorance he
had to support his claim with a solemn oath (e^tu/xoffi'a).

See Isae. ix. 18 ; Aeschin. i. 45 : Dem. xix. 176, etc.
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MAPTTPIAl

21 Merd ravra roivw, u) dvSpcg, €7T€iSrj ;;^/3ovo?

eyevero, Koi dcfjtKvelTO Adrjvrjdev irXoia €i? rrjv

PoSov, /cat (f)avep6v ^v on oySev Seivov iyeyovei

776/31 Trjv TToXiv, (f)o^Yj6€ls cKTrXeL ttciXlv €K Trjg

PoSou /cat d(f)iKveLTaL els Meya/ja* /cat oj/cet ev

Meya/aot? TrAetco ^ Trevre err] TrpoaraTr^v €)(cov

Meyapda, ovSe rd opia r-fjs ^(Ctjpas alaxvvojxevos,

oAA' ev* yeirovcov rrjs €kQpeijjdarjs avrov TTarpiSos

22 jxeroLKCJV. Kal ovrcos avTov KareyvcoKei dt'Stov

<f)vy7)v c5ctt€ ixeTaTTe/ju/jafievos evrevdev ^Afxvvrav

rov rrjv dS€X(f)rjV e^ovra avrov Trjv Trpea^vrepav

/cat r(x)v ^iXdiv *AvTLyevrjv SuTreratova,* /cat herjdels

Tov KTjSeaTov TTplaadai rtap avrov rdvSpdTToSa

/cat TTjV ot/ctW, aTToSoCT^at raAavrou, /caTTO rovrov

TTpoadra^e rots re ^^/arjcrrats' aTroSowat rd 6(l)€i,-

X6p,€va /cat Toy? ipdvovs Sievey/cetv, to Se AotTrov

23 avrw dTToSovvai. Stot/CTjaas' Be Tavra iravra 6

AfMVvras avTos TraAtv aTroStSoTat TavSpaTToSa

TTevre Kal rpiaKovTa fxvcbv TifMoxdpei ^Axapvel

TO) TTjv vecorepav exovri tovtov d8eX(f>'qv dpyvpiov

he ovK exoiv hovvai 6 Tip,oxdpr]s, avvdrJKas notrj-

adfievos Kal defxevos rrapd Auot/cAet [mlov puvdv^

TOKov e<f)epe tw *Ap,vvTa. tva Se firj Xoyov oLT}ade*

elvat, oAA' elSiJTe rrjv dX-qOeiav, dvayvayaerat Kal

TovTCov vfilv rds fiaprvpias. el fiev ovv ^cDv

' €v N corr.* : eV N pr. A.
* SuTTeraiova Rehdantz : 'EvTrereova N pr. ; ZvneTfwva N

corr.* A.
' fjLiav fivdv] ci. -qfufivaiov Maetzner, Bpaxfiriv rijs /xvaj E^,

fxlav T^f ixvds Blass.
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AGAINST LEOCRATES, 21-23

Evidence

To resume then, gentlemen. After this, time
passed, merchant ships from Athens continued to

arrive at Rhodes, and it was clear that no disaster

had overtaken the city. So Leocrates grew alarmed,
and embarking again, left Rhodes for Megara. He
stayed at Megara for over five years with a Megarian
as his. patron, unashamed at living on the boundaries
of Attica, an alien on the borders of the land that
nurtured him. He had condemned himself so finally

to a lifetime of exile that he sent for Amyntas, the
husband of his elder sister, and Antigenes of Xypete,
a friend of his, to come to him from Athens, and asked
his brother-in-law to buy his house and slaves from
him, selling them to him for a talent. Out of this

sum he arranged that his debts should be settled,

his loans paid off" and the balance restored to him.
After concluding all this business Amyntas resold
the slaves himself for thirty-five minas to Timochares
of Acharnae who had married Leocrates' younger
sister. Timochares had no ready money for the
purchase and so drew up an agreement which he
lodged with Lysicles * and paid Amyntas interest of
one mina. To convince you that this is fact, lest you
should think it idle talk, the clerk shall read you the
evidence relating to these points also. If Amyntas

" For these loans compare Hyp. iii. 7 and note.
' A Lysicles of Leuconoe, possibly a banker, is mentioned

in a similar connexion in Hyp. iii. 9. The rate of interest
here given (a mina per month) amounts to 34*%, which is

very high, even though from 12% to 18% was a normal
rate for Greeks. Hence the text has been suspected, but
none of the emendations can be regarded as certain.

* otrjaOe Aid. : oUade codd.
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irvyxoivev 6 'Afxvvras, €K€lvov {av)^ avrov Trapei-

151J p^oju-T^v vvvl 8' vjjuv KaXcb Tovs ovveLboras. Kai

jUoi Aeye ravrrjv Tqv naprvptav, cvs errpiaTo Trapa

AeojKpdrovs ev Meydpois rd avSpdiToSa ^Afivvras

Kal TTjv oIklov.

MAPTTPIA

24 'AACoucraTe Se /cai to? aTreAajSe rerrapdKovra

puvdg Trap' ^Ap.vvTov OtAo/xTjAos' XoAapyeu? /cai

Meve'Aao? o Ttpea^evaas d>s^ ^aaiXia.

MAPTTPIA*

AttjSe 8e jLtot /cat ttjv TLfioxdpovs rov TTpiap^evov

rdvhpdTToha Trap' *Ap,vvrov Trevre KoX rpidKovra

livcbv, KoX rds avvd'qKas.

MAPTTPIA. 2TN0HKAI

25 Tcov [xev fjuaprvpcov d/cTj/cdare, c5 dvhpes' d^tov
8' eariv e^' oi? fieXXco Ae'yeiv dyavaKrijaai /cat

f^iarjuai tovtovI AecoKpdrrjv. ov yap i^-qpKeae

TO adjfjba TO iavrov Kal rd XPVH'^'^<^ p,6vov v7T€K-

6eadaL, dXXd Kal rd Upd rd Trarpcpa, a rol^ v/xe-

repoig vop,ip,ois Kal TrarpioLS* edeacv ol Trpoyovoi

TTapeSoaav avro) Ihpvadixevoi, ravra pfCTeTrepuparo

els Meyapa Kal €^-qyayei> €K rrjg xaypas, oi'Se ttjv

€7ra)vu/Atav tcDv -narpuxDV Upcov ^o^rjOeis, on €K

Trjs irarpihos avrd Kiviqaas avp,(f>€vyeiv aura*

^ av add. Bekker.
dts Blass : eiV N : irposirpos A.
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AGAINST LEOCRATES, 23-25

had been still alive I should have produced him in

person ; since he is not, I am summoning for you the

men who know the facts. Please read me this evidence

showing that Amyntas bought the slaves and house

from Leocrates at Megara.

Evidence

Now hear how Philomelos of Cholargus and Mene-
laiis, once an envoy to the King, received from

Amyntas forty minas owed them.

Evidence

Please take the evidence of Timochares who bought

the slaves from Amyntas for thirty-five minas, and also

his agreement.

Evidence. Agreement

You have heard the witnesses, gentlemen. What 1

am now going to say will give you good reason for

indignation and hatred of this man Leocrates. For

he was not content simply to remove his own person

and his goods. There were the sacred images of his

family which his forbears established and which, in

keeping with your customs and ancestral tradition,

they afterwards entrusted to him. These too he had

sent to Megara. He took them out of the country

without a qualm at the name " ancestral images " or

at the thought that he had uprooted them from their

country and expected them to share his exile, to

MAPTYPIA Bekker : maptypiai NA.
* TTttTpiois Dobree : iraTp<j)ois codd.
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c/cAeiVovTa* rovs veois Kal ttjv ^dipav r)V /caret^^ev,*

ri^LOjae, Kal Ihpvadai^ cttI ^evrjs Kal aXXorptas,

Kal elvai oOvela rfj X^P9- '^^^ ^°^^ vofJiiiJLOis rots

2' Kara Trjv Meyapecov ttoAiv eWLGfievois- Kal ol

ixkv TTaripes vjjiojv frrjv Kdr^vdv (hs rrjv ;^cjjpai'

elXrjxvlav'f* [o/acovujuov avrfj] rrjv TrarpiSa irpoa-

•qyopevov ^Adrjvas, iv* ol Ti/jucovres Trjv deov ttjv

6pbCi}vvp.ov avrfj^ noXiv p/t) iyKaTaXtTTOxn- Aeco-

Kpdrrjs 8' ovre vop,Lp,aiV ovre TTarplSos^ ovd^ lepwv

(f>povTL(jas TO Kad^ iavTOV e^aycvyip^ov vpXv koX

rrjv TTapa rosv deiov jSorj^etav enoiiqae. Kal ovk

e^iqpKeaev avrcp roaavTa /cat T-qXiKavra rrjv ttoXiv

dSLKrjaai, dXX' olkcov iv Meyapots", ot? Trap vp-cov

i^€Kop,iaaro ;^pT7jLtaCTtv d(f)opfifj )(pcop,€vos , €k ttjs

'HTret/aou Trapd KAeoTrarpas" et? AevKaSa caiT'qyei

27 Kol CKetdev et? Kopivdov. Kairot, c5 dvSpes, Kal

nepl rovrcov ol vp,€T€poL vofioi rag ea^dras tijjLco-

pla? 6pit,ovaLV, idv ris ^Kdrjvaioiv aXXoae ttol

a^Trjyi^orj rj chs vfids. eneira tov Trpohovra /x.ev

iv T<p TToXefxa), airr^yqaavTa he Trapd tovs vofjbov£,

fir) 4>povriaavra Se p.r]r€ lepiov fi'qTC Trarpihos p-'^Te

v6p,a>v, TOVTOV e)(ovT€S ivl rfj vp^erepq. iprjfjiip ovk

dvoKTevelTe Kal TTapaSeiyp,a rots oAAois'* TTonjaere;

^ cVAeiTTon-a] eVAt7^6^Ta Coraes.
* Karetxev Blass : Kareixov codd.
* iSpvadai Bekker : Ihpvaaadai codd.
* Verba tvv . . . elXrjxvlav obelis inclusi : 6fx<!)Wft,ov avrfj

seel. Heinrich : verba ttjv 'Adrjvdv usque ad avrfj delenda
ci. Bekker : Tificovres ante ttjv 'Adrjvdv add. Taylor rij

'Adrjvq. . . . eiX-qxvlq. Coraes : tis r-qv ;(c5pa»' t^s Adrj^ds eiAi;-

Xvias Blass.
* avTJj] seel. Schoene : avrifv Rehdantz.
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AGAINST LEOCRATES, 25-27

leave the temples and the land which they had

occupied and be established in a strange and uncon-

genial place, as aliens to the soil and to the rites

traditionally observed in Megara. Your fathers,

(honouring)" Athena as the deity to whom their land

had been allotted, called their native city Athens, so

that men who revered the goddess should not desert

the city which bore her name. By disregarding

custom, country, and sacred images Leocrates did all

in his power to cause even your divine protection to

be exported. Moreover, to have wronged the city on

this enoratious scale was not enough for him. Living

at Megara and using as capital the money which he

had withdrawn from Athens he shipped corn, bought

from Cleopatra,'' from Epirus to Leucas and from

there to Corinth. And yet, gentlemen, in cases of

this sort your laws lay down the most severe penalties

if an Athenian transports corn to any place other

than your city. When therefore a man has been a

traitor in war and has broken the laws in transporting

corn, when he has had no regard for sacred things and

none for his country or the laws, if you have him at

the mercy of your vote, will you not execute him and

make an example of him to others ? If you do not it

" In order to give what must be the general sense of this

corrupt passage I have translated Taylor's suggested addi-

tion of Tificovres before rrjv 'Adrjvdv and ignored the words

oficovvnov avTJj. But the Greek text cannot be restored with

certainty.
* Cleopatra, the sister of Alexander the Great, was married

to Alexander of Epirus in 336 and must now have been

acting as regent for her husband while he was at war in Italy.

* iraTpiSos Frohberger : TraTpwwv codd.

eVi N : ev A : vno Herwerden (coll. §§ 2, 115).

* Tols aXXois N : rots dAAois dvdpcuTTois A.
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TTOVTCov a/a' av6pi07TO)v paOvfJiOTaroi eaeade, koI

T^KLara cttI rot? Seivoi? dpyi^d/xevoi.

28 Kai ravra 8', c5 dvSpes, i[Mou dewp-qaare ci)?

hiKaiav rrjv e^eraatv TTOLOvfievov Trepl tovtcov. ov

yap otju-at Setv vjjids virkp ttjXlkovtojv dSLKrjfJbOLTCov

elKat,ovras dAAa ri^v dAT^^etav eiSdra? j/'Tjf^t^e-

a^at, /cat tou? pidprvpas pLrj Scoaovras eXeyxov

[xaprvpelv oAAo. SeScoKoras- TrpovKaXeadpirjv^ yap
avTovs TTpoKXrjaiv virep rovTa)v dTravrcov ypdipas

Kal d^Liov ^aaavL^eiv rovs tovtov ot/ce'ra?, ^^ rrpo-

KXrjaeis TrpoKaXeladai d^iov eariv. Kai fioi Xeye

ravrrrv.
nPOKAHSIS

29 'AKouere, c5 avSpe?, rrjS TrpoKXijaecos. djxa

Toivvv ravTrjv Aeaj/cpdrr^S"' ovk ehe^xjero Kal Kare-

fiapTvpei avTov on TTpohor-qs rrjs TTarptSos iariv

6 yap rov Trapd roiv* avveiSoTCov eXey^ov (f)vyu)V

wpboXoyrjKev dXrjdrj eivat rd elarjyyeX^eva. ris

yap Vfjbcbv OVK olSev on irepl tu)v dpj(f)ia^7]TOV-

fi€V(x)v TToXi) SoKet St,Kai6raTov Kal hrjpjonKwrarov

eXvai, orav otKerai r) depaTraivai avveiScoaiv a Set,

TorjTovs iXeyx^Lv Kal ^aaavL^eiv, Kal toIs cpyois

P^olXXov 7) TOLS Adyoi? Tnareveiv, aAAo)? re Kal Trepl

TTpayixdroiv koivcov Kal pieydXwv Kal ovp,(f)€p6vTCov

30 rfj TToXec; iyd) roivvv roaovrov dcjyecrTrjKa tov

dSt'/ccas' rrjv elaayyeXiav Kara AecoKpdrovs ttomJ-

* npovKoXeaafirjv Taylor : Trape/coAccrd/xijv codd.
^

2^ TTpoKXi^aeis irpoKoXfiadai d^Lov (oriv Jemstedt : ij rrpo-

kXriaeLS irpoKXriaoi a^iov eari N : om. A dimidio versu post

oiKeras vacuo relicto : ^s aKovaai d^iov ecrriv Blass.
* AeojKpaTTjs Aid. : a aioKpdrrjs codd.
* TOV napd twv Schoemann : tov Trdn-wv A : twv navrtov N.
* 8r]fj.oTiKunaTOv Ernesti : hrffioriKov codd.
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AGAINST LEOCRATES, 27-30

will show an apathy and lack of righteous indignation

completely without parallel.

Consider these further proofs that my inquiry into

this question has been just ; for it is my opinion that

in dealing with such serious crimes you must base

your vote, not on conjecture, but on certainty : and

I hold that witnesses must prove their good faith

before, not after, they give their evidence. I sub- Hi

mitted to the defence a written challenge on all these

points and demanded the slaves of Leocrates for

torture, according to the right procedure for making
challenges. Please read the challenge.

Challenge

You hear the challenge, gentlemen. By the very

act of refusing to accept this Leocrates condemned
himself as a traitor to his country. For whoever

refuses to allow the testing of those who share his

secrets has confessed that the charges of the indict-

ment are true. Every one of you knows that in

matters of dispute it is considered by far the justest

and most democratic course, when there are male or

female slaves, who possess the necessary information,

to examine these by torture and so have facts to

go upon instead of hearsay, particularly when the

case concerns the public and is of vital interest to

the state." Certainly I cannot be called unjust in my

" The right of torturing slave witnesses does not seem
often to have been exercised, and it is doubtful whetlier

evidence obtained in this way was really very highly rated.

No man was bound to submit his slaves for examination,

and accusers often demanded them in such a way as to

ensure a refusal which gave them an additional argument
against the defendant. To strengthen their position they
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aaadai, oaov eyco /nev i^ovXoiMrjv rols iStots

KivSvvoLS^ €v TOLS AccoKpaTOVs oLKeraLS Koi depa-

Tratvais" ^aaaviaQeloi rov eAey;^ov yeveadai, ovroal

Se 8ia TO cruveiSeVac iavrco^ ovx V7T€[X€lv€v dXX*

€(f)vye. Kairoi, J) dvSpes, ttoXv Odrrov ol AecoKpd-

rovs otKerat, Kal depdnaivai tcov yevofxevcov^ dv

„. TL rjpv'q67]aav "^ rd ixrj ovra rov avrcov SearroTov

KareipevaavTO . x^P''^ tolvvu tovtcov AeojKpdrTjs
11521 >n/ >' t xi / V \f\«

avaporjaerat, avriKa ws lolcott^s cov, Kai vtto r-qs

Tov pi^Topos Kal avKO(f>dvTov SeivoTTjTo? dva/OTra^d-

fjievos' eyd) S' -qyovfjiai Trdvras vp^ds elhevai on tcov

puev Seivcov Kal avKO(f)avT€LV eTTLx^ipovvTcov epyov

iarlv dp,a tovto Trpoaipeladai Kal t,7)T€LV rd
X<Jtipia ravra, ev ots tovs "napaXoyiapuOvs Kara
rd)v dycovtt,op,€va)v TToi-qaovrai, rwv 8e SiKaiws

rds Kpiaei? evtcrra/xeVcov Kal rovs evoxovs raXs

dpals dKpi^cbs dTToSeLKVVvrcDV rdvavria (jyaiveadai.

32 TouTot? TTOLovvras , warr^p r]p,eLS.* ovrcoal Be

BLaXoyi^eade Trepl rovrojv Trap* vptv avrols. rLvas

dSvvarov rjv rfj Seivorrjri Kal rats TrapaoKevals

rals rov Xoyov Trapayayelv; Kara <f)vaLv rolvvv

j8acravt^o/xevoi Trdaav rr]v dX-qdeLOV Trepl Trdvrcov

rwv dBiKrjpidroiV e/xeAAov (f>pda€LV ol OLKerat Kal

ai depaTTaivai. dXXd rovrovs AeojKpdrrjs^ Trapa-*

hovvai €(f>vy€, Kal ravra ovk dXXorplovs dXX*

33 avrov ovras. rivas 8e hvvarov efvat Bokci tow

^ Toiy iSiois KivSwois Reiske : tovs ISiovs kivSvvovs codd.
* eavTw N : eavrov A.

' yevofievwv Bekker : Xeyofievtov codd.
* ij/Lieis N : vnfis A.

' AewKpaT7)s Thalheim : o AfcoKpd-rrjs codd.

naturally tried, as Lycurgus does here, to impress the jury
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prosecution of Leocrates. I was even willing at my
own risk to let the proof rest on the torture of his

male and female slaves, but the defendant, realizing

his guilt, rejected the offer instead of accepting it.

And yet, gentlemen, the male and female slaves of

Leocrates would have been far readier to deny any of

the real facts than to invent lies against their master.

Apart from this, Leocrates will presently proclaim

that he is a simple citizen and is falling a prey to the

cunning of an orator and false informer. But I am
sure you all know well the characteristic behaviour

of those unscrupulous men who try to lay false in-

formation ; for when they choose their part they look

for vantage-points on which to quibble against those

on trial, whereas the man whose aims in going to

law are honest, who brings proofs to bear against

those who come under the herald's curse," does just

the opposite, as I myself am doing. Look at the

present case yourselves in this way. Which people

could not have been misled by cunning or a deceptive

argument ? The male and female slaves. Naturally,

when tortured, they would have told the whole truth

about all the offences. But it was just these persons

whom Leocrates refused to hand over, though they

were his and no one else's. On the other hand which

with the value of such evidence (c/. Isae. viii. 12 etc.) : but
Antiphon must be nearer the mark when he points out that

a man on the rack would say anything- to gratify his torturers

(Antiph. V. 32).
" Before meetings of the Assembly and the Council a curse

was pronounced by the herald against ail who might be
acting treasonably against the state (.see Dem. xix. 70).
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Xoyois ilfvxdyojyfjaaL, /cat Trjv vypoTrjra avTibv

Tov rjdovs rols SaKpvois ei? eAeov Trpoayayeadai;

rovg SiKaards. ivravda AeojKpaTrjg 6 TrpoSoT'qs

rrjs TTarpihos eXrjXvdev, ovSei' erepov iq (f>o^ovp.evo9

fiTj €K Trjs avrrjs olKias 61 t i^eXeyxovres to)

€pycp Kal 6 i^eXeyxojJicvog yevqrai,. ri yap eSet

TTpocfxiaetov rj Xoycov rj aKT^ifjecog ;^ CLTrXovv to

34 SiKaiov, paSiov to 0X1)6is, ^pa^ys 6 eXeyxos. et

jLtev ofMoXoyei ra iv rfj elaayyeXia aXrjOrj Kal oaia

etvat,, TL ov rrjs €k tojv vopaov rip^oipias rvyxovei;

ei 8e /X7y ^7]ai ravra dXrjdrj etvat, ri ov TrapaheScoKe

rovs OLKeras Kal rds QepaTraivas; TrpoarjKei^ yap

TOV vTTep TTpohoaias^ Kivhvvevovra /cat TrapaStSovat*

jSa<Tavt^etv /cat jU-TjSeva tcov a/cptjSecrTarojv iXeyx^ov

35 ^evyeiv. dXX ovhev rovrcov eirpa^ev. aXXd

KaTa[Ji€ixapTvprjK<x)s eavrov on Trpohorrjs earl rrjs

narplSos Kal rcov lepcov Kal rCyv v6[x,oyv, d^Lcoaei

vfMas evavria rats avrov opboXoyiais /cat fxaprv-

piais i/jrj(f>iaaadai.. Kal ttws St/caiov eart rov

rrjv e^ovaiav rrjs drroXoyias avrov e^ ctAAcov re

TToXXoJV Kal €K rov pA) he^aadai ra St/cata Treptrjpr^-

fievov, rovrov idaai v/Jids avrovs virep rdjv ofio-

Xoyovfxevwv dhiKripidrcov e^arrarrjaaL

;

36 Hepl [Jbev ovv rrjs rrpoKX-^aeajs Kal rov dSt/oj-

fiaros, on 6pLoXoyovp,ev6v icrriv, t/cavcD? vptds

'qyovp.ai, <L dvSpes, fiefiadrjKevaL' iv ols Se KaipoZs

Kal rjXiKois KLvhvvois rrjv rroXiv ovaav AewKpdrrjs

rrpoSeScoKev dvap,vrjaaL vp,ds jiovXoixai,. /cat /xot

Aaj8e ro ilf'^(f>tafjt,a, ypafifjiarev , to 'YrrepeiSov Kal

dvayiyvoiaKe.
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people could he probably impose upon by arguments,

appealing to their softer side by his tears and so

winning their sympathy ? The jury. Leocrates, the

betrayer of his country, has come into court with only

one fear, namely that the witnesses who by certain

proofs expose the criminal ^^1ll be produced from the

same household as the man whom they expose. What
was the use of pretexts, pleas, excuses ? Justice is

plain, the truth easy and the proof brief. If he admits

that the articles of the indictment are true and right,

why does he not suffer punishment as the laws require?

But if he claims that they are false, why has he not

handed over his male and female slaves ? When a

man is up for treason he should submit his slaves for

torture, without evading a single one of the most

searching tests. Leocrates did nothing of the sort.

Though he has condemned himself as a traitor to his

country, a traitor to his gods and to the laws, he will

ask you when you vote to contradict his own admis-

sions and his own evidence. How can it be right,

when a man has refused a fair offer and in many other

ways also has robbed himself of the means of defence,

for you to let him mislead your judgement on crimes

to which he has confessed ?

So much for the challenge and the crime. I think

you have been shown well enough, gentlemen, that

that part is beyond dispute. I want now to remind you

what emergencies, what great dangers the city was

facing when Leocrates turned traitor to it. Please

take the decree of Hyperides, clerk, and read it.

^ aicqipews A : aKcipews N.
^ Trpocr^/cei] irpoarJKiv Blass.

' Post Trpohoaias usque ad § 98 mancus N.
* Post TTopaStSdvai codd. kou habent, seel. Taylor.
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37 ^Akov€T€ tov iljr)<f)La[jbaTOS, cS dvSpes, otl Trjv

^ovXrjv Tovs TTevraKoaiovs Kara^aiveiv els Ileipaia

XprjiMariovaav nepl (f)vXaKrjs tov WeLpaiiaJS ev

ToZs ottXois eSofe, /cat Trpdrreiv hieaK€vaap,€V7]v

Ti av hoK'^ TO) Stjimo) avp,<j>epov elvai. Kairoi,

(L dvSpes, el ol d<f>et,jj,evoi,^ tov OTpareveadai Ive/ca

TOV ^ovXeveadai VTrep T'qs TToXecos ev tjj tcjv

OTpaTLOiTcov To^ei SteT/JijSov, dp' vpZv hoKovai

[MLKpol /cat OL TVXOVreS <j)6^0L t6t€ TTjV TToXtV

38 KaTaax^lv ; ev ols Aeo)KpdTT]s ovToal /cat avTos

€K TTJS TToXeCOS aTToSpds COX^TO , Kol TCt XPVH'^'''^
Ta VTrdpxovTa e^e/cojittcre, /cat {to,)* lepd Ta Trarpoia

fi€TeTT€fj,ifjaTO, /cat els tooovtov Trpohoaias rjXdev

woTe /cara Trjv tovtov^ Trpoaipeaiv eprjfioi fxev rjaav

01 v€(x),* eprjfMOL S' at <^yAa/cat tcjv Tet;^aiv, e^eXe-

39 XeiTTTO 8 1^ ttoXls /cat rj ;^6tj/3a. /catVot /car' e/ceivou?

Tou? ;^povous", c5 av8/)€?, rt? oi)/c av ri^v TrdAtv

f]Xe'qaev, ov pLOVov TToXiTrjs oAAct /cat ^evos ev toIs

ep^TTpoadev XP^^^'-^ €7n8€Sr]p,r)Kcos; tIs 8' rjv

ovTcos rj p,ia68rjpx>s tot t} pnaadTqvaios , ocrris

iSvvqdrj av draKTOv aurov* V7Top,eivai tSetv; rfVLKa

7] p,€V rJTTa KoX TO yeyovos Trddos tw (877/u.a))*

TTpoay'jyyeXTo, dpdr) 8' -^v rj TToXts errV tols avfx-

pe^rjKoaiv, at 8' eXnlSes ttjs acor-qpias Tip Si^p,<x)

ev Tols VTTep TTevTrjKOVT €T7] yeyovoai KaQeiOTT]-

40 Keaav, opdv 8' rjv cttI p,€v tcov 6vpd)v yvvaiKas

' aieifievoi A. G. Becker (coll. § 40) : a.ij>Ufi(voi codd.
* Ttt add. Halm. * rovrov Thalheim : ai^roO codd.
* vf<x> Blass (coll. §§ 1, 25, etc.) : vaoi codd. qui twv iepecov

add. : seel. Heinrich.

42



AGAINST LEOCRATES, 37-40

Decree

You hear the decree, gentlemen. It provided that

the Council of Five Hundred should go down to the

Piraeus armed, to consult for the protection of that

harbour, and that it should hold itself ready to do

whatever seemed to be in the people's interest. And
yet, if the men who had been exempted from military

service so that they might deliberate upon the city's

affairs were then playing the part of soldiers, do you

think that the alarms which had taken hold upon the

city were any trivial or ordinary fears ? Yet it was

then that this man Leocrates made off himself—

a

runaway from the city ; it was then that he conveyed

to safety his available property and sent back for the

sacred images of his family. To such a pitch did

he carry his treason that, so far as his decision went,

the temples were abandoned, the posts on the wall

unmanned and the town and country left deserted.

And yet in those days, gentlemen, who would not

have pitied the city, even though he were not a

citizen but only an alien who had hved among us in

previous years ? Surely there was no one whose
hatred of the people or of Athens was so intense that

he could have endured to see himself remain outside

the army. When the defeat and consequent disaster

had been reported to the people and the city was
tense with alarm at the news, the people's hope of

safety had come to rest with the men of over fifty.

Free women could be seen crouching at the doors in

* avTov Baiter et Saiippe : eavrov Aid. : tov axnov codd.
* hrnjM) add. Aid. ; npoariYyf^'''o Es : to) TrpocrqyyfXXeTO

codd. : pro Tw, dfrruos Blass : orpoToireSa) add. Meier, crrpar^

Petrie. ' e-nl Bekker : eV codd.
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[153J iXevdepas, rrepi^o^ovs KaT€nTrj)(VLas /cat TTVvdavo'

jueVa? el t,a>crL, ras fJi€V vrrkp avhpos, ra? 8' VTtkp

TTarpos, ras 8' virep dSeA^cDv, dva^lios avrcov Kal

rrjs TToXecDS opcofjudvas, rwv 8' avhpuyv^ tovs rots

acofiaaiv aTreLprjKOTa^ /cat rats" i^AtKtat?* Trpea^v-

repovs /cat vtto tcov vojjlwv tov arpareveadai d(f)-

€LiX€VOVS^ iSetv "qv Kad^ oXrjv Trjv^ ttoXiv tot* im
yqpois o8a> TTepi<j)QeLpopievovs !" 8t7rAa to. t/AciTia*

41 epi7T€TTopTTrjp,evovs ; ttoXXcov Se /cat Seivcbv Kara.

TTjv TToXiv yLyvofievcov, /cat TTovTOiv TcDv ttoXltcov

TO, jJueyiaTa rjTVX'fJKOTCOv, /LtaAtar' av tls rjXyqae

/cat iSoLKpvaev evrt rat? Trjg iroXecog (JVii<f>opaX?,

rivix opdv rjv tov Srjixov ilj'q(f)Lcrdfj,€VOV tovs fiev

BovXovs iXevdepovs, tovs he ^evovs ^AOrjvaLovs,

TOVS 8' dTLjJbOVS eTTlTLflOVS^ ' OS TTpOTepOV^ €771 TO)

42 avTOxdojv etvat Kat eXevdepos eaefivvveTO. ToaaVTT)
8'

1^ ttoXls eKexp'TjTO ixeTa^oXfj oiOTe npoTepov fiev

VTTep Trjs TCOV aAAojv 'KXX-qvwv eXevdepias dyuivi-

t,ea9ai, ev 8e rot? TOTe xP'^vols ayairdv, edv v-nep

TTJs avTcbv aoiTrjpias da(f)aXdJs hvvrjTai 8ta/ctvSu-

veuaat/ /cat TrpoTepov fiev ttoXXtjs x^P^^ '^d)v ^ap-

^dpcov eirdpxeiv, TOTe he vpos ^^laKehovas vnep

Trjs Ihias Kivhweveiv /cat tov hrjfJMV 6v TTpoTepov

AaKehatfioviOL /cat IleAoTroj^T^CTiot /cat ot ttjv

'AatW KaTOLKovvTes "KXXrjves ^orjdov iveKaXovvTo,

oStos iheiTO Tu>v e'f "Avhpov /cat Keca /cat Tpo^Tyvo?^"

^ Verba rStv 8' avhpu>v usque ad ifiTreTTopTrrfnevovs cit. Suidas
(s.v. neTToprnifidvos).

^ rais rjXiKiais Suidas : tols r/XiKias codd.
* a<f>eifj.evovs Suidas : d<f>tfi€vovs codd.
* rrjv et tot' Suidas : om. codd.
* oSw 7r€pi<f>d€ipofievovs Suidas : ou8a> Siai)>0fipofi4vovs Codd.
* TO. i/ittTia] om. Suidas : Qalnaria Blass.
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AGAINST LEOCRATES, 40-42

terror inquiring for the safety of their husbands,

fathers or brothers, offering a spectacle degrading to

themselves and to the city. The men who had out-

lived their stength and were advanced in life, exempt
by law from service in the field, could be seen

throughout the city, now on the threshold of the

grave, wretchedly scurrying with their cloaks pinned

double round them. Many sufferings were being

visited iipon the city ; every citizen had felt mis-

fortune at its worst ; but the sight which would most
surely have stirred the onlooker and moved him to

tears over the sorrows of Athens was to see the people

vote that slaves should be released, that aliens should

become Athenians and the disfranchised regain their

rights "
: the nation that once proudly claimed to

be indigenous and free. The city had suffered a

change indeed. She who used once to champion the

freedom of her fellow Greeks was now content if she

could safely meet the dangers that her own defence

entailed. In the past she had ruled a wide extent of

foreign land ; now she was disputing with Macedon
for her own. The people whom Lacedaemonians and
Peloponnesians, whom the Greeks of Asia used once

to summon to their help,* were now entreating men
of Andros, Ceos, Troezen and Epidaurus to send

" For this proposal of Hyperides compare § 16 and note.
* Two notable occasions when Athens sent help to Sparta

were the Third jMessenian War (464 b.c.) and the campaign
of Mantinea (362 b.c). She had assisted the Asiatic Greeks
in the revolt of Aristagoras (c. 498 b.c.) and at the time of
the Delian league.

' iiTirifiovs Dobree : evrlfiovs codd.
• Trporepov Osann : irpunov codd. : npo tov Reiske.

no C-- AT o* A

;pov vjsiiun : irpwrov couci. : irpo tov
* iiaKU'Swevaai M : KLvSvi/evaai, A.
^" Tpo^ijvos Blass : Tpoi^ijvos codd.
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Kal *EiTn8avpov CTriKovpiav avrcp fieTaTTefJAfjaadai.

43 Mare, co dvSpeg, tov iv rois tolovtols <f)6^ois Kal

ttjAlkovtols KivSvvots Kal ToaavTT) alaxvin) eyKora-

AtTTOvra^ rr]V ttoXlv, kol fj/qTe (ra/ cnrXa defjuevov

VTTep TTJs TrarpiSos /xi^re to acofia Trapaaxovra

To^ai TOLS arpaTrjyols, dAAo, (f)vy6vra Kal npoBovra

TTjv TOV Si^fiov aoiTrjplav, tls av r/ SiKaaTTjs ^i\6-

TToXis Kal evacPeZv ^ovXopievos ^ri^Xii aTToXvaeicv,

^ priTCop /cArj^eis" tco irpoSorr) ttjs ttoXccvs ^orjdi^aeie,

TOV ouSe avjjiTTevdrjaai, ras rrjs Trarplhog (TVfJ,(f)opa.s

ToXfiijaavTa, ovSe avfx^e^Xrjpievov ovSev els ttjv

44 T'^s TToXecos Kol TOV St^/xou aoirripiav; Kairoi KaT

eKcivovs Tovs XP^^^^S ^^'^ ecrrtv rjTis rfXiKta ov

TTapeax^v" eavTTjV ei? T-rjv Trjs TToXecDS aoiTripiav,

od^ 7] [xev x^P^ "^^ SevSpa avve^dXXeTo, ol Se

TeTeXevTTjKOTes to.? 6-qKas, ol he veco* to, OTrXa.

€7T€jJieXovvTO ydp OL [xev ttjs tcov T€i;^a)v Kora-

(jKevrjg, ot 8e ttjs tcov Ta^poiv, ol he ttjs xctp^KraS-

CT€0)S' ovhels 8' 'qv dpyos tcov ev tjj TToXei. i(f)*

d)V ovhevos TO acojjia to eavrov irapeaxe^ rafai

45 AecoKpdTTjs. (OV eiKos Vfids dvafjuvrjadevras tov

firjhe avveveyKeZv" jxtjS* eV €K(f>opdv eXdelv d^no-

aavTa tcuv VTrep Trjs eXevOepias Kal tov hrjfiov

aojTrjpias ev Xaipcoveta TeXevT'qadvTcov davdro)

^"quiwaat (Ls to cttI tovtco fiepos dTd(f>iDV eKetvajv

TOJV dvSpcov yeyevrjfievojv cov ovtos ovhe rd? d-qKas

irapiajv fjaxvvOrj, oySoco erci ttjv naTpiSa avTCJv

TTpocrayopevcov

.

46 Hepl cov, CO dvSpes, fMLKpa> TrXeioi ^ovXofxai

hteXdelv, Kal i5ju.a>v aKovaai heojjbat, Kal fir] vofil^eiv
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AGAINST LEOCRATES, 42-46

them aid. Therefore, gentlemen, if at a time of fears

like these, a time of such great danger and disgrace,

there was a deserter from the city, a man who neither

took up arms in his country's defence nor submitted

his person to the generals for enrolment but ran away
and betrayed the safety of the people, what patriotic

juryman with any scruples would vote for his ac-

quittal ? What advocate summoned into court would
help a traitor to his city ? He had not even the

grace to share our grief at the misfortunes of his

country, and he has made no contribution towards

the defence of Athens and our democracy. Yet men
of every age offered their services for the city's

defence on that occasion when the land was giving

up its trees, the dead their gravestones, and the

temples arms. Some set themselves to building

walls, others to making ditches and paUsades. Not
a man in the city was idle. Leocrates did not offer

himself to be enrolled for a single one of these tasks.

You would do well to remember this and punish with

death this man who did not even deign to help collect

the bodies or attend the funeral of those who at

Chaeronea died for freedom and the safety of our

people ; for had it rested with him those men would
be unburied. He was not even ashamed to pass their

graves when he greeted their country eight years

after.

I wish to say a few words more about these men,
gentlemen, and I ask you to listen and not regard

^ iyKaraXiTTOvra Aid. : ey/caToAeiTTOiTa codd.
* TOi add. Es.

' TTOpeaxev Blass (coll. §§ 43, 57, etc.) : Trapeaxero codd.
* vew Melanchthon : ve'oi codd.

* napdaxf Bekker : Trapfaxero codd.
* avvev€YK€Lv Z : ^vveyKetv A : avve^eveyKetv Dobree.
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aXXoTpiovs elvai rovs roiovrovs ^Aoyou?)^ rwv
SrjjjbocrLCov dydovojv^' at yap rwv dyaOoJv dvSpcov

evXoylai rov eXey^ov aa(f)rj Kara tCjv rdvavrla

€7nrr]Sev6vrcDV ttolovglv. en 8e /cat StVaiov rov

eTTaivov, OS [jlovos ddXov rojv klvSvvcjv rols dyadots

avopaaLV iari, rovrov, iTreidrj /cat eKeZvoL els rrji

Kot,v7]v atonqpiav rrjs ttoXcojs rds ^v)(as {rds")"

avrcijv avrjXcoaav* ev roZs BrjfjiocrLOis Kal kolvols'

47 ayaJai rrjs TToXecos fir] TTapaXeLrreLV." cKelvoL yap
rols TroXe/JiLOLS dTrr^vrrjaav irrl rols opiois r-^S."

Botajxta? vrrkp r-fjs rcov 'EAAtjvcov iXevdepiai:

fjuaxov/Jbevoi, ovk ev* rot? reix^oL rds iXnlSas rrjs

aojrrjpLas e^ovres, ouSe Tr]v ;)^copav /ca/ccS? Troietv

TTpoe/jievoi rols e^dpols, dXXd rrjv pcev avrcov

dvBpeiav da^aXearipav <j>vXaKr]V elvai vop.Lt,ovres

ra>v Xidivoiv Trepi^oXwv, rrjv 8e dpeipaaav avrovs

48 alaxwofievoL rreptopdv TTopdovixevrjv, elKorcos' cucr-

rrep yap rrpos rovs (f^vaei y€WT]aavras /cat rovs

TToirjrovs ru)v Trarepcov ovx 6p,oicos exovaiv

drravres rals evvoiais, ovrco /cat rrpos rds x^P'^^ ^^^

[154] fi?) (fivaei rrpoarjKovaas, dAA' varepov irriKri^rovs

yevofjuevas Karaheecrrepov Stct/ceivrat. TotauraiS' Se

yvwjjbaLs x/>''?o'ct/A€Vot /cat rot? dpiarois dvhpdaiv i^

iaov ra)v Kivhvvoiv /xeraaxdvres, ovx dp^oicos rrjs

rvxr]S eKOLVcjvrjaav rrjs yap dperrjs ov t,<jjvr€S

drroXavovaiv , dXXd reXevrrjoavres rrjv Sd^av Kara-
XeXoirraaiv^ ovx 'rjrrrjdevres, dAA' drrodavovres

evdarrep irdx6r]aav^ vrrkp rrjs eXevdepias dfivvov-

49 Tes- el 8e Set /cat rrapaho^orarov /xev etTretr,

dXrjdes he, cKelvoi viKcovres drredavov. d* yap

^ Xoyovs add. Reiske.
* aywviov Reiske : dyiovas codd.
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AGAINST LEOCRATES, 46-49

such pleas as out of keeping with pubhc trials. For
the praise of brave men provides an unanswerable
refutation of all whose conduct is opposed to theirs.

And it is fair too that that praise which is to them
the only reward for danger should be remembered
at the public trials in which the entire city shares,

since it was for her safety as a whole that they for-

feited their lives. Those men encountered the enemy
on the borders of Boeotia, to fight for the freedom
of Greece. They neither rested their hopes of safety

on city avails nor surrendered their lands for the

foe to devastate. Believing that their own courage
was a surer protection than battlements of stone,

they held it a disgrace to see the land that reared

them wasted. And they were right. Men do not

hold their foster parents so dear as their own fathers,

and so towards countries which are not their own
but which have been adopted during their Ufetime

they feel a weaker loyalty. In such a spirit did

these men bear their share of dangers with a courage
unsurpassed ; but their prowess was not equalled

by their fortune. For they have not Uved to reap

the enjoyment of their valour ; they died and
have bequeathed their glory in its stead. Un-
conquered, they fell at their posts in the defence of

freedom, and if I may use a paradox but one which
yet conveys the truth, they triumphed in their death.

' ras add. Baiter et Sauppe.
* avi^Xojaav Muretus : dvaXcuaav codd.
^ TTapaXeineiv Es : TrapaXnrelv codd.
* eV Es : em Codd.
' KaraXeXoinaaiv Bekker : eyKaToXeXoiiraaiv codd.
* evdanep iraxdyjaav Markland : tvda TraperaxOTjaav codd.
* a . . . TaCr' dfj/fiOTepa Coraes : to . . . ravra yap a^<f>6-

rtpa codd. : to ydp . . . ravr' dpa Rehdantz.
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a^Aa Tov TToAe'/xou rols dyaOols dvSpdaiv iariv,

iXevdepia Kol 0-/36x17, ravT* d[jL(f>6r€pa rols reXev-

rqaaaiv VTrdpx^i. CTreira 8' ovh oiov r canv
etTTetv rjTrrjaOaL rovs^ ratg Siavoi'ai? fjurj irrri^avras

TOV Tcbv CTTlOVTOiV <j>6^0V . JXOVOV^ ydp TOVS €V

Tols TToXefJMis KaXoJS oLTTodv^aKovTas oi58' av els

fjTTrjaOai SLKaicos (f)'^a€Le' rrjv ydp SovXelav <j>€v-

yovT€s evKXed ddvarov alpovvrai. iSrjXcoae 8' ij

50 rovrcov rdJv dvSpcov dperrj' fiovoi ydp tcjv aTravroiV

TTjv rrjs 'EAAaSo? eXcvQepiav iv toIs eaxnCbv aa>-

jjiaoLv etxov. a/xa ydp ovroi re tov ^iov (xeTujX-

Aa^av /cat rd rrjs 'EAAaSo? els hovXelav /neTeTrecrev

avverdcfyiq ydp rols tovto)v awjjLaaLV rj tojv dXXwv

'FiXX-qviov iXevdepia. odev /cat ^avepov Trdaiv

€7roir)aav ovk t8ta TroXenovvres aAA' VTrep Koivfjs

eXevdepias TrpoKLvSwevovres. ware, a> dvhpes,

OVK (dvY alaxvvdelrjv etTTcuv aT€(f>avov rrjs TrarpiSos

51 efvat rds e/cetVcov i/jvxds. Kal 8t' a ovk dXoyojs^

iTTerrjSevov eTriaraaOe, a> 'A^rjvatot, fxovoi tcov

'EAAt^vcov Toits dyadovs dvhpas Ttpidv evp-qaeTC

8e 77apa fxev rols dXXois ev rals dyopals ddXr]Tds

dvaKeip,ivovs , Trap' vpuv Se arparrjyovs dyadovs

/cat TOVS TOV Tvpawov aTro/creivavTas'. /cat tolov-

Tovs fiev dvhpas ovS' i^ diTdarjS tt^s 'EAAa8o?

oXiyovs evpelv pdhiov, tovs 8e tovs aTe<j>avLTas

dyibvas veviKTjKOTas evTrcTcas TToXXaxouev eari

yeyovoTas ISeXv. ojOTrep tolvuv tols (vepyeTais

pLeyiaras Ttfxds dTrovepbere, ovtio 8i/catov /cat tovs

^ qrrijaOan tovs Taylor : -nrrrfs alriovs to«)s codd.
* av add. Bekker.

* Post aXoycos add. dvBpeiav Blass.
* BiKoiov] BIkoioi Blass, qui km seel.
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For liberty and courage, the prizes offered to brave

men in war, are both in the possession of the dead ;

neither can we say that men have been defeated

whose spirits did not flinch at the aggressor's threat.

For It is only those who meet an honourable end in war

whom no man justly could call beaten, since by the

choosing of a noble death they are escaping slavery.

The courage of these men has made this plain. They
alone among us all held in their persons the liberty of

Greece. For at the very moment when they passed

away her lot was changed to servitude. With the

bodies of these men was buried the freedom of every

other Greek, and thus they proved it to the world

that they were fighting for no private ends but facing

danger for our common liberty. I therefore say with-

out misgiving that their lives have been a laurel

wreath for Athens. They had good reason for their

conduct," since vou, Athenians, alone among Greeks

know how to honour valiant men. In other cities,

you will find, it is the athletes who have their statues

in the market place, whereas in yours it is victorious

generals and the slayers of the tyrants : men whose

like it is hard to find though we search the whole of

Greece for but a few, whereas the winners of contests

for a wreath have come from many places and can

easily be seen. It is then only right, since you pay

the highest honours to your benefactors, that you

» The text of this passage has been suspected because (o)

the words 8t* a are difficult to understand ; (6) there is no
object for eTrer-qBevov. But (a) 8i' a can be taken to refer to

what follows in this sense :
" Moreover,—and here is the

justification for their conduct,—you alone know, etc." ; (b)

although emrrjbevo) normally takes an object, at least the

present participle can be used absolutely. I have therefore

ventured to leave the text as it stands.

51



LYCURGUS

T'qv TTarpiSa KaTaia^vvovrag Kal TrpoStSovra? rats'

iaxoirais Ti/xtopiat? KoXdl^nv.

62 HKeifjaade 8', a) avSpe?, on ovh^ €V^ Vfuv iariv

aTToxltr]<j>iaaadai AecoKparov^ rovrovi, ra St/caia

TTOLovai. TO yap d8tK7jju,a rovro KiKpifxevov eari

Kol Kareyvcoafxevov. 7] fxev yap ev* 'Apet'oj Trdyat

jSouAtj [koI fiTjhcLS pLOi dopv^i^ajj' TavTTjv yap vtto-

XafX^dvoj pbeyiarrjv t6t€ yeveadac rfj ttoAci aio-

rrjpLav) tovs (fyiryovras' rrjv TrarpiBa Kal eyKara-

XiTTovras rore rots TToAe/iioij* Xa^ovaa dTTcVreire.

KavTOi, u> dvBpes, p/r] vop.it,€r€ rovs ra tojv oAAcov

(j>ovLKd dhiKrip,aTa oaiwrara Si/cd^ovTa? avroiis av

€LS TLva ToJv ttoXltwv TOiovTov Ti TTapavojjLrjaai.

53 oAAct p,r)v AvToXvKov [xev^ vp^els Kare^'r](j)iaaade,

fjLcivavTOS fJ-ev avrov ev rols KivhvvoLs, exovros 8

alriav rovg vlels Kal t7]v yvvalKa VTreKdeadai, Kat

eri/ico/ai^CTaa^e.* Kairoi el tov rovg dxp'^crrovs els

Tov TToXepbov VTT€KQeadai alriav e^ovra irifxcop'^-

aaade, ri Sci Trdax^iv ocrris dvrjp cov ovk diTeSajKe

ra rpo(f)€La rfj Trarplhi; en he 6 Srjp,os Seivov

rjyrjudp.evos elvat, ro ytyv6p,€vov €ifj'T)(f)laaro evoxovs

efvat rfj Trpohoala rovs (f)€rjyovras rov virep rrjs

TTarpihos KLvSwov, d^lovs clvai vop.it,o)v rrjs

54 eaxdrrjs rLfxcoplag. a Srj Kareyi'oxrrai /xev napd

ro) SiKaiordro) avvehplcp, Kar€>pT](f)iarai 8'
v(f>'

vfxwv TtSv 8tKd^€iv XaxovTOJV, ofJLoXoyeirai 8c Trapd

^ ovh' fv Taylor : ovbfv codd. : oi5S' e<f>' Bekkcr.
* eV Bekker : eir' codd.
* <l>try6vTas A, G. Becker : <f>{VYovras codd.
* Toij noXefiiois Bekker : tows iroXfiiiovs codd. : tu? noXt-

fiiovs Aid. * fih>] y€ Gebauer.
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should also punish with the utmost rigour those who
dishonour and betray their country.

You should bear in mind, gentlemen, that it is not

even in your power, unless you go beyond your rights,

to acquit this man Leocrates, since his offence has

had judgement passed upon it and a vote ofcondemna-

tion too. For the council of the Areopagus ;—(No

one need interrupt me. That council was, in my
opinion, the greatest bulwark of the city at the time ;)

—seized and executed men who then had fled from

their country and abandoned it to the enemy. You
must not think, gentlemen, that these councillors who
are so scrupulous in trying other men for homicide

would themselves have taken the life of any citizen

unla^vfully. Moreover you condemned Autolycus "

and punished him because, though he himself had

faced the dangers, he was charged with secretly send-

ing his wife and sons away. Yet if you punished him
when his only crime was that he had sent away persons

useless for war, what should your verdict be on one

who, though a man, did not pay his country the price

of his nurture ? The people also, who looked with

horror upon what was taking place, decreed that those

who were evading the danger which their country's

defence involved were liable for treason, meriting in

their belief the extreme penalty. When therefore

certain actions have been censured by the most

impartial council and condemned by you who were

the judges appointed by lot, when they have been

recognized by the people as demanding the severest

» For the trial of Autolycus compare Lycurg. frag. 9 and
note.

•;UmU ' '*" eTijjLcoprjaaaOe] del. Dobree.
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Tw hrjficp T^js fMeyLGTrjs a^ta etvai nixiopias, tov-

Toi? vfxels evavTLa ilj'r](f>i€la6€ ; Travrcjv ap

avdpcoTTCOv eaeade dyvcofiovearaToi Kal €Aa;^tWoy?

€^€T€ TOVS VTTep VfXOJV aVTlOV KLvhvV€VOVTaS

.

66 '0.S />t€V ovv evoxos ioTi, roZs elarfyyeXpiivoLS

ttTracriv, a» avhpes, AecoKpar-qs (f}avep6v eari-

TTVvddvofJiai 8' avTov iTnx^ipijaeiv UjLtas i^aTTardv

Xeyovra, (Ls ejiTTopos e|e7rAeuae /cat Kara, ravTTjv

T17V epyaaiav dTTeBrjixrjaev els 'PoSov. cav ouv

Tavra ^^yj), ivdvp,€lad^ a>* pahlcjs Xrn/jeud^ avrov

[155] ifjevhofxcvov. irpivTOV /i-ev yap ovk e/c ttjs d-KT-qs

Kara rrjv nvXiha e/xjSaivoucrtv 01 KaT efjiTTopiav

TrXeovTis oAA' etacu' rod Xiiiivos, vtto vdvTCov twv

SlXcjv opcoftevoi Kai dTToaTeXXofxevoL' eTretra ov

fjLcrd TTJs iraipag Koi tcDv depaTTOivcov oAAa jjlovol*

66 /i-era TratSo? tou Sta/covowTO?. Trpos 8e toi^toi?

Ti TTpoarJKev iv Meydpois rov *Adr]vaiov cos*

efiTTopov TTevre err] KaroiKelv /cat rd lepd ra Trarpcoa

lx€TaKOjxit,€adai /cat T17V oi/ct'av T17V ivddSe TTwXeZv,

el firj KareyvcoKci re aurou 7Tpo8e8a»/cevat tt^v

TTarpiha Koi aeydXa Trdvras rjSiKrjKevai ; o Kai

TTavTCJV yevoLT av aroTTwrarov , et Trepi wv avros

TTpoaeBoKa rev^eadai Ttjaoopta?, ravd^ vfjuets arro-

Xvcraire^ Kvpioi yevofjuevoi ttjs i/jrjcfiou. x^P'-^ ^^

Tovro>v ovx •f)yovp,ai heZv aTToSexeadai TavTiqv Tqv

67 dTToXoyiav. ttws yap ov Sewov tovs /xev in*

e/ATTopt'av* dTToSrjfxovvras cr7Teu8eiv cirl rrjV rijs

TToXecos ^o-^deiav, tovtov 8e fiovov ev rots' rore

KaipoLs /cat Kar' epyaaiav e/CTxAetv, i^vt'/ca ou8' av

1 ap Heinrich (coll, §§ 27, 78) : yap codd.
^

* <S\ (Its Baiter. ' e'aco Sauppe : elai codd. t eV Aid.
* liivoi Aid. : ftdvos codd. ' ws] del. Bekker.
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punishment, will you give a verdict which opposes all

these views ? If you do, you will be the most un-

conscionable of men and will have few indeed ready

to risk themselves in your defence.

It is now clear, gentlemen, that Leocrates is liable

under all the articles of the indictment. He will, I

gather, try to mislead you by saying that it was merely

as a merchant that he departed on this voyage and

that the pursuance of this calling took him from his

home to Rhodes. So if he says this, please take note

how you may easily expose his lies. The first point

is that men travelling as merchants do not leave by
the postern on the beach ; they embark inside the

harbour with all their friends watching to see them
off. Secondly, they go alone vdth their attendant

slave, not with their mistress and her maids. Besides,

what need had this Athenian to stay five years in

Megara as a merchant ? What need had he to

send for the sacred images of his family or to sell

his house in Athens ? The answer is that he had
condemned himself as a traitor to his country, as a

criminal who had greatly wronged us all. It would

be incongruous indeed if you, with the decision in

your power, were to dismiss this charge on which he

was himself expecting punishment. But quite apart

from these objections, we need not, I think, admit

this line of defence. For surely it is outrageous, when
men abroad on business were hurrying to the city's

help, that Leocrates alone should sail away at such a

time for purposes of trade, since no one would then

• narpata Schoemann : Trarpta codd.
' a.TToXvaaiT€ Dobree : aTroAvacTe codd.
* eV ifjLTToplav edd. : im iniropiav codd. : em efi-nopiq.

Stephanus : Kar^ iniropiav Es.
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els TTpoaKTrjaaadai ovSev av i^'qr'qaev, oAAct ra

VTTapxovTa fxovov Sia^uAa^at; rjSeojs 8 av avrov

TrvdoijJi'qv riv ifJiTToplav eladycov ;^p7]atjLtcj6Tepo9

iyivero dv rfj ttoXcl rov 77apacr;^etv to croi/xa ro^at

roi9 arparrjyols xal tovs eTnovras o-iivvaadat, fied'

vfJicov /xa^o/Aevo?. iyco jLtev owSe/xiav opco ttjXl-

58 KavTTjv ovaav ^orjOeiav. d^Lov 8' ecrTtv ov fiovov

aiyru) hid Tr)v Trpd^tv opyi^eaOai ravrrjv, dXXd koI

8ta rov Xoyov tovtov (f>av€pios yap ijjevheadai

TCToA/ATj/cev. ovre yap irporepov ouScTrcoTroTe

iyevero eVt Tovrrjs rrjs epyaaias, aXX iKeKTrjTO

^^oXkotvttovs , ovT€ TOT CKTrXevaas ovSev elarjyayev

€K Meyapcov, e^ er-q avvex^os dTToSrjfMriaas. ert

8e Koi (rijsy^ TrevT'qKoarrjs fJL€T€xoJv cTtjyxavev,

rjv ovK dv KaraXtTToijv icar' c/xTroptav a7r€8^/iei.*

cuctt' av pidv tl Trepl tovtcov Xeyr), oi}8' vfids iin-

Tpiifjeiv avrip vo/xt^a>.

59 "H^ei 8' taojs err' CKelvov rov Xoyov (f>€p6[JL€vog,

ov ayroi avp^^e^ovXevKaai rive? tcDv avvrjyopcov,

ihs OVK evoxds ioTi ttj vpoSoaiq.' ovre yap vecoplutv

KVpiOS OVT€ 7TvXa)V OVT€ GTpaTOTTeScOV Ovff' oXoi£

TcDv T"^? TToXeois oi58evds'. eycb 8' 7)yovp,aL roiis

ju,€V TOUT6DV Kvpiovs (Mepos dv Ti TTpohovvai rfjs

vjxeTepas hwdixews, tovtovI 8' oX-qv ckSotov

TTOirjaai ttjv ttoXlv. en 8' ol [xev tovs ^oivra?

fxovov dhiKOvm 7r/)o8i8oiTes', oiJto? 8e koI tovs

TCTsXevTrjKOTas [Kal ra ev tt^ X'^P^ ifpaj * toSi^

60 TTaTpcocov vop,ip,uiv aTToaTepcov. Kal vtto fiev

€Keivcov Ttpohodeiaav oiKeiadai dv avvi^aivc hovXriv
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have thought of adding to his wealth. Men's only
care was to preserve what they ah-eady had. I should
like Leocrates to tell me what merchandise he could
have brought us to render him more useful than he
would have been, had he presented himself before

the generals for enrolment and resisted the invaders

by fighting at your sides. Personally I know no help

to equal this. He deserves your anger for this conduct
and for his explanation too, since he has not hesitated

to tell a blatant lie. For he never previously carried

on this trade, being in fact a master smith ; and
subsequently, after his departure, he imported nothing
to us from Megara, though he was away for six years

without a break. Besides, he had, as it happens, an
interest in the two per cent tax,** which he would
never have left to live abroad on business. So if he
says a word about these matters, I do not doubt that

you will stop him.

He will perhaps in his impetuosity raise the argu-

ment, suggested to him by certain of his advocates,

that he is not Uable on a charge of treason, since he
was not responsible for dockyards, gates or camps, nor
in fact for any of the city's concerns. My own view is

that those in charge of these positions could have be-
trayed a part of your defences only, whereas it was the
whole city which Leocrates surrendered. Again, it is

the living only whom men of their kind harm, but Leo-
crates has wronged the dead as well, depriving them
of their ancestral rites. Had the city been betrayed
by them it would have been inhabited though en-

" For the two per cent tax see § 19 and note.

^ 7-^? add. Heinrich.
* aTreSi^/iei, ut vid., A corn. : eTreSrjfiei cett.

' Koi . . . Upd del. Herwerden.
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ovaav rrjv ttoXlv, ov Se^ rponov ovtos e^eXnrev,

doLK-qrov av yeviaQai. ert 8' €k fiev tov KaKcos

TTpdrreiv rds ttoXcls (JbeTa^oXrjs rv^^lv evrt to

^cXtlov eLKos eoTLV, Ik 8e tov TravTaTraai yeveadcu

dvaaTaTOVS^ kol tcov kolvcov iXrriScov aTeprjdrjvai.

waTTep yap avdpdiTTcp t,a>VTL jxev iXTrls e/c tov

KaKcos TTpa^ai fieTmreaelv, TeXevTriaavTi 8e avv-

avatpetrat* Travra hi (Lv dv tls evSaipiovi^aeiev,

ovTOJ Kol 776/31 Ttt? TToXeis cTu/xjSaiVei Tilpas e;\;etv

61 Tr]v dTv^io-v, otov dvaaraToi yevcovrai. ei yap

Set T17V dXr]deLav eiTTelv, TToXedts €(tti. ddvaros dvd-

OTaTOV yeveadai. TCKix-qpiov 8e jJueyiaTOV rijxaiv

yap rj ttoXls to p,kv TraXaiov vtto tcov Tvpdwcuv

KaTeSovXcodrj , to 8' voTepov vtto tcov TpiaKovra,

/cat VTTO Aa/ceSatjLtovtCDV ra Teix"] Kadrjpedr]' /cat

c/c TOVTCOV ojjbcos dp,(f)OTepoiV r)X€v0€pu)dr]p,€v /cat Trj^

TCOV '^liXX-qvcov evSaifiovias ri^nLdrjixev TrpocrTaTai

62 yeveaOai. dXX ovx oaai ttcLttot* dvdcTTaTOi yeyo-

vaai. TOVTO fxev ydp, et /cat TraXaiOTepov clnelv

ecTTt, TTjv Tpoiav tls ovk d/ci^/coev ori pt.€yUrrq

yeyevqfievq tcov t6t€ TxoAeojv /cat Trdarjs e-ndp-

^aaa ttjs 'Aata?, ws aTzaf vtto twv 'EAAt^vcoi'

KaTeaKd(f>'q , tov atcSva doiKiqTOS ioTi; tovto 8e

M.eao'qvrjv* Trevra/cofftot? CTcaiv varepov e/c TcSr

Tuxo^^'t'v dvdpcoTTOiv avvoiKiadelaav

;

63 "Icto*? oiJv TCOV avvqyopoiv aura) ToA/XT^aet rt?

' Se, quod supra post SoJAijv habent codd., hue transtulit

Reiske.
2 avaaroTovs Reiske : avaaraTov codd.
* ox}vavai,piirat,\ avvavrjpjjrax }?lass,

* M.faarivqv Melanchthon : AleoTjvijv codd.
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slaved, but left as this man left it, it would have been

deserted. Moreover, after suffering hardships cities

may well expect to see a change to better times, but

with complete destruction even the hopes conunon

to every city are taken from them. A man, if he but

lives, has still a prospect of change from evil fortunes,

but at his death there perishes with him every means
by which prosperity could come. And so it is with

cities ; their misfortune reaches its limit when they

are destroyed. Indeed, the plain fact is that for a city

destruction is like death. Let us take the clearest

illustration. Our city was enslaved" in earlier times

by the tyrants and later by the Thirty, when the

walls were demolished by the Spartans. Yet we
were freed from both these evils and the Greeks

approved us as the guardians of their welfare. Not
so with any city which has ever been destroyed.

First, though it is to quote a rather early case,

remember Troy. Who has not heard how, after being

the greatest city of her time and ruling the whole of

Asia, she was deserted for ever when once the Greeks

had razed her ? Think of Messene too, established

again as a city five hundred years after from men of

indiscriminate origin.*

Perhaps one of his advocates will dare to belittle

" By the PLsistratids from c. 560 to 510 and by the Thirty

from 404 to 403. The walls were destroyed in 404.
* If by these words Lycurgus means five hundred years

after it was destroyed, as he presumably does, he is being

very inaccurate. Messene was founded in 369 by Epaminon-
das and its previous destruction is most naturally assigned

to the Second Messenian War (mid-seventh century). Even
the beginning of the First Messenian War, in which the

Spartans conquered the country, cannot be placed much
earlier than 720, i.e. only 350 years before. See Dinarch. i. 73
and note.
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eiTreiv, ixiKpov ro Trpdyfia ttolcov, a»? ouSev av Trap'

[156] eva dvdpconov iyevero rovriov Kal ovk al(r)(V-

vovrai} ToiauTTjv OLTToXoyiav 7ToiovfM€vot Trpos vfidg,

€(f>' fj
SiKalcos dv d7Toddvoi,€v. el p.kv yap ofioXo-

yovoL TTjv TTorpiha avrov eKXnreiv, rovro avyxcop^-

aavT€s vfJids icovrcov^ Siayvajvai rrepl tov pueyedovs'

el 8' oXoJS fMrjSev rovrcov TreTTol-qKev, ov pxivia hri

TTOV TOVTO XeyeLV, d)s ouSev av yivoiro^ Trapd

64 TOVTOv;* r]yovp,aL 8' eycoye, c5 dvhpes, rovvavriov

TOUTOis", TTapd TOVTOV elvai tjj TToAet rrjv aoiTr]piav.

rj yap ttoXls olKeiTai Kara ttjv t'Si'av eKaarov

[xolpav <f>vXaTTop,€V'q- orav ovv ravr-qv i<l>' evos ris

TTapihri^ XeXrjdev iavrov e^' aTravriDV rovro

7T€7rot7}K(x)S. Kairoi pahiov eariv, o) dvSpes, Trpos

rds ra)v dp^aioiv vop^odercov 8tavotas" aTTo^Xeiftavras

65 rrjv dX'^Oeiav evpelv. eKelvot yap ov ro) p,kv

eKarov rdXavra /cAei/ravTi ddvarov era^av, ro) hk

SeVa ^paxP'O.s eXarrov ertiripuiov ovhk rov pikv

pueydXa lepoavXrjaavra direKreivov^ rov hk p,LKpa

iXdrrovi ripAxypla €K6Xat,ov' ovSk rov fxkv olKerrjv

aTTOKreivavra dpyvpico €^r][jLlovv, rov 8k iXevdepov

elpyov rdjv vd/xcav' dXX* opLolcos cttI rrdai Kal rols

eXaxioroLS Trapavofi-qixaai ddvarov wpuaav etvaL rrjv

66 t,rifxlav. ov yap npog ro i8tov eKaaros avrG)v

aTTe^Xerre rov yeyevrjpbevov Trpdyixaros, ou8' iv-

revOev ro fieyedos rdJv dp-apr-qfidrajv iXap-^avov,

dAA' avro ioKOTTOvv rovro, el ire^vKe ro aSt/oj/ia

* ala)(vvovTai.\ aia\vvovvTai Es.
* (u)VTwv Es : fdrojaav codd.
* av yivoiTo Halm: av y€vrirax codd.: av yiyvoiro BlaiSS:

yfyfvtfTai aiit av eyfvfro Bekker.
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the offence and say that none of these misfortunes

could have resulted from the action of one man.
They are not ashamed to make before you the kind

of plea for which they deserve to die. For if they

admit that he deserted his country, once they have
granted this, let them leave it to you to deter-

mine the seriousness of the offence ; and even if

he has committed none of these crimes, surely it is

madness to say that this one man could cause no

harm. Personally, gentlemen, I think the opposite

is true : the safety of the city rested with this man.
For the city's life continues only if each one guards

her by personally doing his duty ; and if a man
neglects his duty in a single aspect, he has, un-

wittingly, neglected it entirely. But it is easy,

gentlemen, to ascertain the truth by referring to the

attitude of the early lawgivers. It was not their way,

when prescribing the death penalty for the thief who
stole a hundred talents, to approve a punishment less

severe for one who took ten drachmas. Again with

sacrilege : for a great offence they inflicted death,

and for a small one too they had no milder punish-

ment. They did not differentiate between him who
killed a slave and him who killed a free man, by
fining one and outlawing the other. For all breaches

of the law alike, however small, they fixed upon the

death penalty, making no special allowances, in their

assessment of the magnitude of crimes, for the

individual circumstances of each. On one point only

they insisted : was the crime such that, if it became

* Tovrov Aid. : rovro codd.
* TTapibji Aid. : napihoi codd.

* aniKTewov Coraes : airiKTeivav codd.
' v6^jM)v\ vofiificDv Stephanus.
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TOVTO €7tI TrXelov iXdov fjieya jSAaTrretv tou? avdpai-

7TOVS. Koi yap o-tottov ctAAcu? ttco? Trcpl rovrov

c^era^ctv. ^epe yap, ct> avSpej, et tis" eva vofjbov

els TO Mrjrpioov iXdchv i^aXeLi/jetev, etr' aTroAoyotro

a»? ouSev TTapa rovrov rfj iroXei ecrriv, ap ovk av

aTTeKreivar avrov; iyd) p,€V olp,ai hiKaiois, eiTrep

67 ejLte'AAere koX rovs dXXovs croj^ctv. rov avrov

roivvv rpoTTov KoXaareov earl rovrov, el fieXXere

rovs aAAous rroXiras ^eXrtovs TrotTjaeiv /cat ov

rovro Xoyielade, el els eari p^ovos avSpairros^ aXX
els ro TTpdyput.^ eyoj p,€V yap riyovp^ai ro pjr}

TToXXovs roLovrovs yeveadai f]p.erepov evrvxrip-a

elvai, rovrov p,evroi 8ta rovro^ /Ltet^ovo? rip,ioptas

d^iov elvai ru^^etv, on p,6vos rcjv dXXcov TToXiribv

ov Koivrjv dAA' ISlav rrjv acorrjplav el^-qr-qaev.

68 'AyavaKrco he pdXiara, c5 dvhpes, eTreiSdv

aKovao) rwv p^erd rovrov rivos Xeyovros cos ovk

eari rovro Tvpohihovai, el ris <x>X'^'to €k rrjs iToXeoJS'
]

Kal yap ol Trpoyovoi ttoO^ vpcov* Tr]V ttoXiv Kara-

XiTTOvres, ore Trpos "Eep^rjv e7ToXep,ovv, els ^aXapXva

hie^rjaav. /cat ovrcos earlv dvorjros Kal rtavra-

TTaaiv vp.(x)v Kara7Te(l>povqKcos a>are ro KoXXiarov

rcov epyoiv -npos ro alaxicrrov avp,^aXeLV rj^lcDae.

69 TTov yap ov Trepi^or^ros eKeivotv rcov dvSpaJv ri

dperr) yeyove; rts 8' ovrojs rj (f)6ovep6s eariv r\

TTavrdrtaaiv d^iXoripos, os ovk dv ev^airo rwv

eKeivois ireTrpaypeviDV p,eraax€lv; ov yap rrpf

TToXiv e^eXiTTOv dXXd rov ronov p,er'qXXa$av, Trpos

70 rov eTTiovra KivSvvov KaXd)s ^ovXevadp,evoL. Ereo-

* dvdpwnos Blass : 6 dvdpwnos codd.
* €4? TO TTpayfxa] obelis inclusit Blass : olov to irpayna

Bekker : alii alia. * 8wi toCto] om. A pr., secl. Blass.
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more widespread, it would do serious harm to society?

And it is absurd to face this question in any other

way. Just irhagine, gentlemen. Suppose someone
had entered the Metroon^and erased one law and then

excused himself on the grounds that the city was not

endangered by the loss of just this one. Would you
not have killed him ? I think you would have been
justified in doing so, at least if you intended to save

the other laws. The same applies here : you must
punish this man with death if you intend to make the

other citizens better, oblivious of the fact that he is

only one. You must consider the act. There are not

many like him. In my opinion we have our good
fortune to thank for that ; but Leocrates, I think,

deserves a more severe punishment on this account,

since he alone of his fellow citizens sought safety for

himself rather than for the city.

Nothing angers me so much, gentlemen, as to hear

some person among his supporters saying that to have

left the city is not treason, since your ancestors once

left it when they crossed to Salamis during their war
with Xerxes : a critic so senseless and contemptuous
of you that he has presumed to confuse the most
honourable action with the most base. For where
have men not proclaimed the valour of those heroes ?

Who is so grudging, who so completely without spirit,

that he would not wish to have shared in theif

exploits ? They did not desert Athens ; they simply

changed the scene, making an honourable decision

in the face of the growing menace. Eteonicus the

» The Metroon or temple of Cybele, which stood in the

market place, contained the state archives. Cf. Dem. xix. 129.

* i\i<ji>v A pr. : -qficov cett.
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I'LKos iJiiv yap 6 AaKehaifxovcos koI *AheCfxavTOS 6

Kopivdios Kal TO Alyivqrchv vavrtKov vtto vvKra rrjv

acoTTjpiav avTOLS e/xeAAoi' TTopi^eaOaf eyKaraXenro-

p,eVOL 8 OL TTpoyoVOl VTTO TTaVTWV TcijV 'EiXXr'jViOU

jSto, Kal Tovs dXXovs rjXevOepcoaav, dvayKaaavres

iv HaXaiXLVt pied' avriov^ Trpos rovg ^ap^dpovs

vavp^axetv. p,6voL 8' dp,<f)orep(jov Trepiyeyovaai,

Kal TcDv TToXepLLcov Kal Tcov avpLpd^cov , (hs cKarepcov

7TpoarJK€, Toijs /xev evepyerovvTcs, rovs 8e P'O-X^-

puevoi viKcbvT€s. dpd y op.0101 Tip (f)€vyovTi, ttjv

71 TTaTpiha TeTTapcov rjpiepwv ttXovv els *Po8ov; rj

TTov Tax^ojs dv rjveax^To Tis €K€lvcov tcov dvBpwv

ToiovTOV epyov, dXX ovk dv KaTeXevaav top KaT-

aiaxvvovTa ttjv aurcov' dpiOTeiav.*' ovto) yovv

€.<j)LXovv TTjV TTaTptSa TTavre? oxttc tov Trapd "Eep^ov

TTpea^evrrjv 'AAe'^aySpov, (jiiXov ovra avTols trpo-

Tepov, oTi yrjv Kal vScjp "pTrjae, piKpov helv KaT-

eXevaav. onov 8e Kal tov Xoyov Tipunpiav rj^tovv

Xap,^dv€LV, rj ttov tov epyo) TrapaSovTa rqv ttoXiv

VTTox^^pLov Tols TToXepiLOLS ov picydXais dv t,rjp,iai,s

' j cKoXaaav. Toiyapovv ToiavTais ;^/3aj/xevoi yvwpiaig,

^ fied' airroli' Taylor : ^er' avrwv codd,
• oftoioi Hauptmann : ofioiov codd.

* avTcSv edd. : ainwv A corr.* : airrw A pr.
* apiareiav A corr.* : apicrrqv A pr. : aperqv Blass.

" There are at least two mistakes in this account. (1) The
Spartan general was Eurybiadas. (2) The Aeginetans sup-
ported the Athenians' policy, since a withdrawal to the

isthmus of Corinth would have entailed the surrender of their

island. See Herod, viii. 74. Even the Athenian claim that

Adimantus wished, or, as Herodotus (viii. 94) records it.
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Spartan, Adimantus the Corinthian and the Aegi-

netan fleet intended, under cover of night, to seek

safety for themselves." Our ancestors, though they

were being deserted by all the Greeks, forcibly

Hberated themselves and the others too by making
them assist at Salamis in the naval battle against the

Persians, and so triumphed unaided over both enemy
and ally, in a way appropriate to each, conferring a

favour upon one and defeating the other in battle.

A fit comparison indeed to make with the man who
escapes from his country on a four days' voyage to

Rhodes ! Do you imagine that any one of those

heroes would have been ready to condone such an

act ? Would they not have stoned to death one who
was disgracing their valour ? At least they all loved

their country so much that they nearly stoned to

death Alexander,* the envoy from Xerxes, formerly

their friend, because he demanded earth and water.

If they thought it right to exact vengeance for a

speech, are we to believe that they would not have
visited with severe punishment a man who in fact

delivered his country into the hands of the enemy ?

It was because they held such beliefs as these that

actually attempted, to flee is now regarded as a misrepre-

sentation of the fact that the Corinthians were dispatched
before the battle to oppose the Egyptian ships which had
blocked the western end of the bay.

* Alexander of Macedon was conquered by Mardonius in

492 B.C. This account of him does not tally with that of

Herodotus (viii. 136) in which he is portrayed as a friend of

the Athenians who, though pressed into the service of Persia,

only visited them after Salamis to offer favourable terms and
was not " nearly stoned to death." The only stoning
described by Herodotus was the execution of a certain Lyci-
das who proposed that the Athenians should accept terms
from Persia (Herod, ix. .5).
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ivevT^KovTO^ fxev errj rcov 'EiXXi^vcov rjye^oves

Karearrjaav, OotvtVryv Se Kol KiAi/ctav eTTopO'qaav,

€17* EupujLteSovTi Se Kal 7T€t,oixa)(ovvres koX vav-

jjLaxovvres ivl.Kr]aav, eKarov 8e rpi-qpeLS rcov jSapjSa-

pcjv alxp-oXi^Tov? eXa^ov, diraaav 8e -rqv 'Aatav

73 KaKcos TTOLovvTCs TTepieTrXevaav. kol to K€(f)dXatov

rrjs vLktis, ov ro ev YiaXapuvi. rpoTraiOV ayaTTTjaav-

T€s eoTTjaav,' aAA' opovs rots jSapjSapot? Trij^avrcs

Tovs els Tr)V iXevdepiav rrjs 'EAAaSo?, Kal tovtovs

KcoXvaavres VTrep^alveiv, avvOrjKas iTToi-qaavTo,

fjbaKpcp fjiev ttXolw pirj TrXelv ivros K.vavecov Kal

Oao-jyAiSo?,' Toiis S' "EXXr)vas avrovopiovs clvai,

pjT] [xovov TOVS Ty]V ^jvpwTTTjv dXXa Kal tovs ttjv

74
*Aatav KaTOLKovvTas . KaiTOi otead' dv, el ttj Aect»-

KpaTovs SiavoLO. ;YP'>70-ajU,evot TrdvTes €cf)vyov, tovtcjv

dv Tt yeveadai tcov koXcov epyoiv, r] Tavrqv dv en

TTjV )(^u)pav KaTOLKetv vpbds; XPV "tolvvv, cd avhpes,

cooTTep TOVS dyadovs irraivelTe Kal ri/Ltare, ovto)

Kal TOVS KaKovs fiicreiv re Kal KoXdi^eiv, dXXu)s

re Kal A€COKpdTT]v, os ovt€ eSetaev ovtc rjaxvvOrj

vjjids.

75 KatTOt vfJieXs Tiva Tpoirov vevofiiKaTC vepl tovtcov

Kal TTcbs ex^Te rat? Stavot'ats', OecDp-qaaTC. d^iov

^ evev^Kovra] epSo^i-JKovra Taylor (coll. Isocrat. iv. 106).
* earrjaav] del. Maetzner, Blass.

* Oaa^XiBos Victorius : ^daiSos codd.

" Estimates of other orators range from 73 years (Dem. ix.

23) to 65 years (Isocr. xii. 56), but in view of the inaccuracy of

Lycurgus on historical matters it does not seem necessary

to accept Taylor's suggestion to read " seventy " instead of
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for ninety years they were leaders of the Greeks."
They ravaged Phoenicia and CiHcia, triumphed by
land and sea at the Eurymedon, captured a hundred
barbarian triremes and sailed round the whole of Asia
wasting it. And to crown their victory : not content
with erecting the trophy in Salamis, they fixed for

the Persian the boundaries necessary for Greek free-

dom and prevented his overstepping them, making
an agreement that he should not sail his warships
between the Cyaneae and Phaselis and that the
Greeks should be free not only if they lived in Europe
but in Asia too.** Do you think that if they had all

adopted the attitude of Leocrates and fled, any of
these glorious things would have been done or that
you would still be living in this country ? Then,
gentlemen, as you praise and honour brave men so

too you must hate and punish cowards, and particu-

larly Leocrates who showed no fear or respect towards
you.

Consider too what your traditional views have been
in this respect and what your present feelings are.

" ninety." The maximum possible length for the period
would be 85 years, from the battle of Marathon in 490 b.c. to
that of Aegospotami in 405.

* Lycurgus seems to be referring in exaggerated terms to
the campaign in which the Athenians won a naval victory off

Cyprus {v. Thucyd. i. 112). That he connects it with the
battle of the Eurymedon which took place some eighteen
years earlier (c. 467 b.c.) need not surprise us, in view of his

other inaccuracies (c/. §§ 62 and 70). The agreement in

question is the so-called Peace of Callias (c. 448 b.c), about
which nothing certain is known. His account of the sea
limit agrees substantially with that of other orators {e.g. Isocr.

xii. 59 ; Dem. xix. 273), but the old triumphs over Persia
were exaggerated in the fourth century and the statement
that the Asiatic Greeks were guaranteed autonomy is cer-
tainly false.
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yap ofjbojs Kaiirep Trpos etSora? SieXdetv iyKciyiuov

yap vr) ttjv ^Adrjvdv elai ttJ? TroAeoi? ol rraAaiot

vofxoL Kal ra edr] rcbv i^ ^PXV^ raura KaraoKev-

aadvTCOv, ols civ TTpoae^'^Te, ra SiKaia TTOir^aeTe

/cat Ttaaiv avOpcortois aefxvol kol o^lol rrjs TToXetos

76 Sd^er' elvai. vjjuv yap ecrrtv opKos, ov opuvvovai

TTOLVres ol TroAiTat, €7T€LSav et? to Xr]^Lap)(LK6v

ypaixfiarelov eyypa(j>it)aL kol e^ri^oi yevcovrai,

IM'qre to. lepa OTrXa KaTataxweiv^ l^W^ '^'^^ rd^iv

Xeiifjetv, dfJbvveZv^ 8e rfj iraTpihi koI d/xetvco Trapa-

Bu)aeiv. ov el /Aev 6jxa)[M)K€ AecoKpaTrjs, (f>av€pa>s

i7n(i)pK'r]K€, Kal ov [movov vp,ds "qhiKrjKev, oAAd

fcai els TO delov rjae^rjKev^' el 8e fMr] oficoixoKev

evdvs SrjXos eoTL TrapaaKevaadixevos^ {^S")* ovhev

TTonqaojv^ TOJv SeovTOJV, dv0' a>v StKalcos dv avrov

Kal VTTep vjjicbv Kal VTrep tcov decov Tiixcop'qaaLaOe .*

77 ^ovXopAxi 8' ujLta? dKovaat rod opKov. Xeye,

ypaiiiiarev.

0PK02.^

—

(OvK aicr\vv(o to. tepa oirka, ovSe Xet^o)

Tov irapacrra.T'qv oirov av (TTOi\rf<ria' dpvvd 8c koX

virip Upwu Kal ocrttov Kal ovk eAarTW irapahioa-ia rrfv

TrarpiSa, ttAciw 8e Kal dpiiu) Kara re e/Aavrbv Kal pera

dwavToiv, Kal fvrjKor'ja-U) Tuiv aet Kpaiv6i'T(t)v (p(f)povu}S.

^ Koraiaxweiv . . . afivveiv Stephanus : Karaiaxvueiv . , ,

d/itjVetv codd.
* r)aifi-qK€v Aid. : -qaePrjaev A.
* irapaaKfvaadiJievos A pr. : napeaKtvaofievos cett.

* to? add. Es.
* TToi-qawv Frohberger : »rotrJ<T«v codd.
* Tifiwp'qacuaOe Ducas : TiiumprqataBt A pr. : rifuofyqaoiade

A corr.
' lurisiurandi formulam, quam om. codd., addidi ex in-
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It is as well that I should remind you though you

know already. For by Athena, in the ancient laws

and in the principles of those who drew them up in

the beginning we have indeed a panegyric on the

city. You have but to observe them to do right and

all men will respect you as worthy of her. There is

an oath which you take, sworn by all citizens when,

as ephebi," they are enrolled on the register of the

deme, not to disgrace your sacred arms, not to desert

your post in the ranks, but to defend your country

and to hand it on better than you found it. If Leo-

crates has sworn this oath he has clearly perjured

himself and, quite apart from wronging you, has be-

haved impiously towards the god. But if he has not

sworn it, it becomes immediately plain that he has

been playing tricks in the hope of evading his duty

;

and for this you would be justified in punishing him,

on your own and Heaven's behalf. I want you to

hear the oath. Read, clerk.

The Oath.—I will not bring dishonour on my sacred arms
nor will I abandon my comrade wherever I shall be stationed.

I will defend the rights of gods and men and will not leave my
country smaller, when I die, but greater and better, so far

as I am able by myself and with the help of all. I will respect

» The Ephebate, an organization for training the young
men of Athens, chiefly in military matters, had existed since

the fifth century but was reorganized by Lycurgus {v. Life of

Lycurgus). The oath was taken in the temple of Aglaurus,

daughter of Cecrops (c/. Herod, viii. 53 ; Dem. xix. 303),

probably at the age of eighteen when the youth underwent

an examination (SoKitxaala) and had his name entered on

the deme register. He was then an ephebus until the age of

twenty. Cf. Aristot. Ath. Pol. 43.

scriptione saec. iv a.c. Acharnis inventa. Cf. Stobaeum,
Florileg. xliii. 48 et Pollucem viii, 105 sq.
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Kal rwv Oecrfioiv twv ISpvfievwv koi ov<s av rb konrhv

ISpxxrwvTat e/xtPpovws' eav 8e Tts avaipet, ovk ctti-

Tpkrj/di Kara t€ tfxai'Tov /cat yuera TravTwi/, koi Tt/;irjo"0)

lepa Ttt iraTpta. laTop^s OioX "AypavXos, 'Ecrria,

'Kvv<o, 'EvvaAtos, 'Aprjs Kai A8r]va 'Apeta, Zeus,

GaAAw, Av^w, *Hy6/idv7^, 'H/aaKA^s, opoi ttjs iraTpiSos,

TTvpoi, Kpidai, afjLTreXoL, cAaat, crvKai . . •)

KaAo? y', c5 avSpes, Kal oaios 6 opKos. Trapa

rovrov roivvv aTravra TT€TroLr]K€ AecoKpaTTjs. Kairoi

TTCJS O.V dvOpcoTTos yivoLTO dvoGLcorepos ^ fMoXXov

7Tpoh6rT]s TTJs TTarpihos ; riva 8' av rpoTTOv oTrXa

Karaiaxvveie rts fidXXov rj el Xa^elv p,r] deXoi^ koX

Toiis TToXepiiovs dpbvvaadai; vcbs 8' ov Kal rov

TTapaardrriv Kal ttjv rd^tv XiXonrev 6 jxrjSe rd^ai

78 TO acbixa irapaaxoiv ; ttov 8 VTrep oaioiv Kal lepwv

TJfjLvvev av 6 firjSeva klvSvvov vTTojJLeivas ; tlvl 8'

av TTJV TTarpiha irpovvoiKe fxeil^ovL* Trpohoaia; to

yap Tovrov fiepos eKXeXeipnievr] roZs TToXcfjiLois

VTTox^tptos ianv. clra tovtov ovk drroKTevelTe

Tov aTrdaaig rals dSiKLais evo^ov ovra; rivas

ovv TLfiajp-qaeade ; tovs €v ri rorrrcov rjfiapr'qKOTas

;

paSiov earai Trap vjjuv dpa /xeyaAa dhiKeiv, el

(fyavetade cttI tols [JiiKpois /xoAAov opyi^d/nevoi.

79 Kat fi'qv, c5 dvhpes, Kal Tovd* vpids Set fiadelv,

OTC TO avvexov ttjv SrjjjiOKpaTiav opKos eaTi. TpLa

^ diXoi Aid. : diXj) A pr. : fle'Aet A corr.

' rrpovSojKe fiei^ovi] irapeBojKe fiel^ova Wesseling.

" The inscription from which the text of this oath is taken,
found in 1932 at Acharnae, contains also a variant version

of the next oath which Lycurgus quotes (§ 81). For the full

text and notes on it see M. N. Tod, Greek Historical Inscrip-

tions, ii. 204. Agraulus (more commonly called Aglaurus)
had a temple on the north side of the Acropolis, in which the
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the rulers of the time duly and the existing ordinances duly
and all others which may be established in the future. And
if anyone seeks to destroy the ordinances I will oppose him
so far as I am able by myself and with the help of all. I will

honour the cults of my fathers. Witnesses to this shall be
the gods Agraulus, Hestia, Enyo, Enyalius, Ares, Athena the
Warrior, Zeus, Thallo, Auxo, Hegemone, Heracles, and the

boundaries of my native land, wheat, barley, vines, olive-

trees, fig-trees. ..."

It is a fine and solemn oath, gentlemen ; an oath

which Leoerates has broken in all that he has done.

How could a man be more impious or a greater

traitor to his country ? How could he disgrace his

arms more than by refusing to take them up and
resist the enemy ? Is there any doubt that a man
has deserted the soldier at his side and left his post,

if he did not even offer his person for enlistment ?

How could anyone have defended the rights of men
and gods who did not face a single danger ? What
greater treachery could he have shown towards his

country, which, for all that he has done to save it, is

left at the mercy of the enemy ? Then will you not

kill this man who is answerable for every crime ? If

not, whom will you punish ? Those guilty of only

one such act ? It will be easy then to commit serious

offences among you, if you show that the smaller ones

arouse your anger more.
There is a further point which you should notice,

gentlemen. The power which keeps our democracy
together is the oath. For there are three things of

Ephebate oath was taken. For Enyo the goddess of war
compare Iliad v. 333. Enyalius, though his name was often

applied to Ares, was regarded by some as a separate God.
Thallo (Growth) was one of the Horae, Auxo and Hegemone
(Increase and Guidance) two of the Graces. The concluding
words of the list are lost.
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yap ecTTtv e^ Sv r) TroAtreia avviarriKev , 6 dp)^a>v,

6 hiKaarrjs, 6 IBkjottjs- tovtojv toLvvv eKaaros

ravrriv Triarw SiScocrtv, etKorca?- rov^ jxev yap
dvdpcoTTovs TToAAot tJ^t] i^aTTaT'qaavT€S Kal 8ta-

Xad6vT€s 01) fiovov rci)v Trapovrcov KtvSvvatv aTreAu-

drjaav, dXXd /cat tov oAAov )(p6vov ddwoi TUiV

dSiKTjpidTCOv Tovroiv elal' rovs 8e deovs ovt dv

eTTLopKirjaas ris Xddoi ovt* dv iK(l>vyoL ttjv (ttt*

avTcov TLfjucopLav, aXX el fxr) avrog, at TraiSes ye

/cat TO yevos dmav to tov eTnopK'qaavTOS jxeyaXois

80 dTy;(')7/u,aCTi TTepiTTLTTTei. SioTrep, co dvhpes St/caorrat,

ravTrjv ttLotiv ehoaav avTots iv nAaratai? navTCS

ol "EAAr^ve?, ot' efieXXov TTapaTa^dp,evoi pudxecrdai

irpos TTjv "Eep^ov BvvafiLV, ov irap' avTCov evpovres,

dXXd iJbLfirjadfievoi, tov irap vplv eWiafxevov dpKov.

ov d^Lov ioTLV d/couaat- /cat yap TraAaicDv ovtcov

Tcbv t6t€ 7T€7Tpayp,€vo)v op,o)s iKavcos^ eoTiv iv

[158] TOLS yeypaixjxevoLS ISelv ttjv e/cetVouv dpcT-^v. /cat

p,oi dvaycyvcoaKC avTOV.

81 0PK02.*

—

Ov 7roii'](TopaL irept TrAetovos rh ^i]u tv/v

eXevOeplas ov8 eyKaraAet'^w* tots i^ye/iovas ovTt

f(J3i/Tas ovre aTro^avovTas, aAAa tovs iv ry P^XV '^^'

X€VTi^(ravTas twv crvppdxiov airavTas darpii). koI Kpa-

Tvj(ras TCjl TToXkpi^ tovs fiapfSdpovs TtlJi' p€v /xa^€0"a-

pkvdiv virep ttJs 'EAAaSos n-oAcwv ovSepiav dvda-TaToy

iro«ycr(t), toIs Se toI tov fiapfidpov rrpoeXopevas aTrao-as

SeKaTcww. Kot tcov if/otoj' twv IpTrpi^crdkvTdiV ko).

KaTafiXrjOevTwv vtto tcov fSap/idpwv ovSkv dvoiKo8o-

pyja-co Travrdiraa-iv, dXX inropv^jpa Tot? (Tnyiyvopii'Oi'i

ed(ru) KaraXeiTTfcrdai t»^s twv j3ap/3dpu)v dcrefSeia's.

82 OuTO) Toivw, J) dvSpes, a<f>6Bpa ivepxivav iv
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which the state is built up : the archon, the juryman
and the private citizen. Each of these gives this oath

as a pledge, and rightly so. For human beings have
often been deceived. Many criminals evade them,
escaping the dangers of the moment, yes, and even
remaining unpunished for these crimes for the re-

mainder of their lives. But the gods no one who
broke his oath would deceive. No one would escape

their vengeance. If the perjured man does not suffer

himself, at least his children and all his family are

overtaken by dire misfortunes. It was for this reason,

gentlemen of the jury, that all the Greeks exchanged
this pledge at Plataea, before taking up their posts to

fight against the power of Xerxes. The formula was
not their own but borrowed from the oath which is

traditional among you. It would be well for you to

hear it ; for though the events of that time are ancient

history now we can discern clearly enough, in these

recorded words, the courage of our forbears. Please

read the oath.

The Oath.—I will not hold life dearer than freedom nor
will I abandon my leaders whether they are alive or dead.
I will bury all allies killed in the battle. If I conquer the
barbarians i n war I will not destroy any of the cities which
have fought for Greece but I will consecrate a tenth of all

those which sided with the barbarian. I will not rebuild a
single one of the shrines which the barbarians have burnt
and razed but will allow them to remain for future genera-
tions as a memorial of the barbarians' impiety.

Tliey stood by this oath so firmly, gentlemen, that

^ iKavuis Coraes : laxvuis codd. : t^voy M. Haupt et mox
T^S eKeivuv dptTfjs.

* Huius iurisiurandi formulam, aliquanto breviorem, tra-

dit Diodorus xi. 29.
' ov8' iyKaTaXevfto} Sauppe : ovhk KaraXeufico codd.
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TOVTO) TTOLvres a>aT€ xrat rrjv irapa tcDv Qetjjv evvoiav

jxed' iavTcbv ea^^ov ^ovidov, Kal Trdvroiv {rciivy

'EAAtjvcov avhpwv ayadcbv 'y€vop,evcov Trpos tov kLv-

hvvov, ixaXtara i^ ttoXls vficov evhoKLfirjaev. o Kctl

ttolvtcov av etr) Setvorarov, rovs ybkv irpoyovovs vpuJov

a7To6vr]aKeiv roXjjidv ware fMr] rrjv ttoXiv dSo^elv,

vfids Be ju.17 KoXd^eiv rovs KaTaiaxvvavras avrqv,

oAAct TTepiopdv rrjv koivtjv koI fierd ttoXXcov itovcuv

avvetXeyiJievrjv ey/cAetav, ravrrfv 8ta Trjv twv tolov-

TOJV dvSpdJv TTOv-qpiav KaroAuo/xeVTjv.

83 KatTot, c5 dvSpes, fiovois V[juv rdv 'EAAt^vcui/

ovK ecTTtv ouSev rovroiv TrepuSelv. ^ovXop,ai Se

fiLKpd Tcov TToXatcov vjjuv bLeXdeZv, ots TTapaSeiyfiaai

XpajpLevoi Kal Trepl rovratv /cat uepl tcov oAAcov

^eXrLov ^ovXevcreade. tovto yap ex^i fxeyiGTOv rf

TToAi? vfMcov dyadov, otl tcov KaXcbv epycov vapd-
Seiy/Litt Tols "EAAtjcti yeyovev' oaov yap tw xpovco

TTaadJv ecTTiv ap)(aiOTaT7] , togovtov 01 rrpoyovoi

r)p.d)v TCOV dXXcov dvdpcoTTCov dpeTTJ Siev-qvoxaf^i'V.

84 ^em^ KoSpoy yap ^aaiXevoVTOS HeXoTTowrjaloLS

yevojjbevrjs d^opiag Kara ttjv p^cijpav avTcov* eho^e

OTpaTeveLV cttl rrjv ttoXiv rjixcov, Kal r^pujov tovs irpo-

yovovs e^avaaT'qaavTas KaTavelfMaadat ttjv p^tilpav.

Kal TTpcoTOV jxev els AeA^ou? dnocrTeLXavTes tov

deov eTTrjpcoTCOV el X-qifjovTac^ Tas ^Ad-qvas- dveXov-

Tos Se TOV deov avTots on ttjv ttoXlv atp-qaovaiv

av [XT) TOV jSacrtAea tov ^Adrjvaicov KoSpov (xtto-

85 KTeivcooLv, earpdrevov eirl Tas ^Kd-qvas. YQ^eo-

[xavTis Be TCOV AeX(f)iov tis TTvOofxevos to xPV'
^ Twi' add. Baiter et Sauppe.
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they had the favour of the gods on their side to help

them; and, though all the Greeks proved courageous

in the hour of danger, your city won the most renown.

Your ancestors faced death to save the city from

shame ; nothing could then be worse than for you to

pardon those who have disgraced her and allowed our

national glory, won through many hardships, to perish

by the wickedness of men Uke this.

Consider, gentlemen : you are the only Greeks for

whom it is impossible to ignore any of these crimes.

Let me remind you of a few past episodes ; and if

you take them as examples you will reach a better

verdict in the present case and in others also. The
greatest virtue of your city is that she has set the

Greeks an example of noble conduct. In age " she

surpasses every city, and in valour too our ancestors

have no less surpassed their fellows. Remember the

reign of Codrus.* The Peloponnesians, whose crops

had failed at home, decided to march against our

city and, expelling our ancestors, to divide the land

amongst themselves. They sent first to Delphi and
asked the god if they were going to capture Athens,

and when he replied that they would take the city

so long as they did not kill Codrus, the king of the

Athenians, they marched out against Athens. But
a Delphian Cleomantis, learning of the oracle, secretly

» Cf. § 41 and § 100.
* The story of Codrus is told, with minor variations, by

other ancient writers, e.g. by Velleius Paterculus i. 2, but
the version here given by Lycurgus is the earliest extant.

* Suidas (s.v. Evyeveorepos) multa ex hac narratione
citat.

' em om. Suidas. * aurcov'] iraaav Suidas.
* \ri^ovT<u Suidas : eniX^ipovrai codd.
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arrjpiov hi diropp'qTOJV e^TjyyeiAe^ rot? 'Adrjvaiois'

ovTCog ol TTpoyovoi "qfjiibv, (hs eoiKC, kol tov?

e^coOev dvdpcoTTovs evvovs ej^ovres' StereXovv. ifj,-

^aXovTOJV Se tcjv YleXoTTOvvrjaicov els ttjv 'Attlktjv,

ri TTOiovoiv ol TrpoyovoL rjuwv,* J) dvSpes hiKaarai;

ov KaTaXiTTOVTes rrjv j^copav uyairep AecoKpdr-qg

a>xovTo ot)8' ckSotov t7]V dpeijjapLevriv /cat rd Upd
rot? TToXefiLOLS irapeSoaav, dAA' oXiyoi ovres Kara-

KXrjoBevTes^ eTToXiopKovvro koX SieKapTcpovv ets

86 TTJV TrarpiSa. /cat ovtcos rjaav, c5 dvSpes, yewaloL

ol Tore ^aaiXevovTCs coare TTporjpovvTO dTToOvrj-

OKeiv VTrkp ri)s tcDv dpxofMevoiv acoTrjpiag jxaXXov

•^ ^cavres" iripav fieraXXd^ai,* p^oipav. <^acrt yovv

Tov KoSpov TTapayyeiXavra TOt? *Adrjvaiois -npoa-

c^etv orav TeXevr'qarj tov jStov, Xa^ovra TTTW)(iKrfv

aToXrjv OTTO)? av aTrarr^CTr^ rovs TToAe/xtou?, Kara

rds TTvXas VTToSvvra <f)pvyava auAAeyetv Trpo ttjs

TToXeoJS, TTpoaeXdovTOiV 8' avru) hvoZv dvhpcov €/c

rod arparoTTehov /cat rd Kord rrjv ttoXlv iriwdavo'

jxevcov, TOV erepov avrcov aTro/CTeivat ru) SpeTrdvat

87 TratCTavra" tov he TreptAeAet/^/Aevov, Trapo^vvdevTCi

TO) K.6hp(p /cat vofiiaavra tttcoxov elvai, airaaa-

fievov TO $i<f)os (XTTo/CTetvat tov Kohpov. tovtojv

he yevopbevoiv ol jxev ^AdrjvaloL KrjpvKa 77e/Lu/ravT€S'

rj^Covv hovvai tov ^aaiXea Bdi/taL, Xeyovreg aurots*
j

(iTTaaav rrjv dXi^deiav ol he IlcAoTrovvi^crtot tovtov

p,€V dTTehoaav, yvovres h* ta? ou/ceVi hvvaTOV I
auTOt? TT^v x^P^^ Karaaxelv d7Tex(x)pr]aav. tco he

K-XeofxavTei Tot AeA^oi rj TToAt? aura) t€ /cat
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told the Athenians. Such, it seems, was the goodwill

which our ancestors always inspired even among
aliens. And when the Peloponnesians invaded Attica,

what did our ancestors do, gentlemen of the jury ?

They did not desert their country and retire as

Leocrates did, nor surrender to the enemy the land

that reared them and its temples. No. Though they

were few in number, shut inside the walls, they en-

dured the hardships of a siege to preserve their

country. And such was the nobility, gentlemen, of

those kings of old that they preferred to die for the

safety of their subjects rather than to purchase life

by the adoption of another country. That at least

is true of Codrus, who, they say, told the Athenians

to note the time of his death and, taking a beggar's

clothes to deceive the enemy, slipped out by the gates

and began to collect firewood in front of the town.

When two men from the camp approached him and
inquired about conditions in the city he killed one of

them with a blow of his sickle. The survivor, it is said,

enraged with Codrus and thinking him a beggar drew
his sword and killed him. Then the Athenians sent

a herald and asked to have their king given over for

burial, telling the enemy the whole truth ; and the

Peloponnesians restored the body but retreated,

aware that it was no longer open to them to secure

the country. To Cleomantis of Delphi the city made
a grant of maintenance in the Prytaneum for himself

^ e'l^yyeiAe Bekker : e^iq-yye^e A.
* riij.wv Bekker : vfiwv codd.
* KaTaKXrjoOivTis Es : KaraK\(Ladivr€S Codd.
* Post /icraAAa^ai habent t^^v codd., del. Budaeus : rwa

Piciske.
* TTaiaavra Blass : ireaovTa A pr. : Trpoaneaovra A corr.*

:

nXri^avra Suidas.
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CKyovois ev TTpvraveioj aiSiov airrjaiv eSocrav.

88 apd y'^ ojjioiios €J)iXovv rrjv TTarplSa AecuKpoLTec

[159] ol TOTC ^aaiXevovres , ol ye TrporjpovvTO rovs

TToXe/Jiiovs i^aTTarcovTes drrodv^aKeiv virkp avrrji-

Koi rrjv tSt'av ijjv^crjv dvrl Trjs Koivfjs aojTrjpias-

avrLKaraXXdrreadaL ; roiyapovv fMOVcoraroi, CTrctj-

vvjJiOL TTJs jj^cupa? elalv laodeoiv ti/mcDv rervxi^Kores,

elKOTcos' VTTep '^s yap ovrcv a<f)6hpa icnrovSal^ov

,

Si/catco? ravTrjs^ /cat rcdvecores iKXrjpovofjUovv.

89 dAAa AeiOKpdrrjs ovre. t,6jv ovre redveojs St/catco!?

av avrrjs {xerduxoi, pLovayraros {S'X dv irpoar]-

KOVTCOS i^opLadeLTj TTJs x^P^^i W ^yxaraXiTTcov

roLS TToXefiLOLS (x))(ero' ouSe ydp koXov ttjv avrrjv

KaXv7Tr€i,v Tovs rfj dperfj Sta^epovraj /cat rov

KdKiarov TvavTcov dvdpojTTOiV.

90 KatVot y' iTrexeiprjcrev elrrelv, o /cat vvv lauis

ipeX irpos vpbds, d)S ovk dv irore V7T€pL€iv€* rov

dyojva tovtov avveiSws iavrco roiovrov ti 8ta-

7TeTTpayp,€Vcx)- ojoTTep ov Trdvras /cat rovs /cAe-

TTTOvras /cat lepoavXovvras tovtu) tw TeKpLTjpup

Xpojfievovs. ov ydp rov TTpdyjJiaros ian arjpielov

ws ov TreTTOL-^Kaaiv, oAAd Tfjs dvatSet'a? rjv exovaiv.

ov ydp Tovro Set Ae'yetv, dAA' cos ovk e^eVAeuaei',

ovSe TTjv TToXiv ey/careAtTT-ev, oj)8' iv Meydpot?

91 KaTa)Krjcr€' ravrd ecrn re/c/iTjpta rov Trpdyfiaros,

€7T€t TO y'* cXdclv TOVTOV, of/Liat deov TLva aiJror

ctt' avTTjv dyayetv rrjv Tificoptav, tv* eTretSi) tov

ey/cAea klvSvvov €(f)vy€, tov d/cAeous /cat dSo^ov

davdrov Tv^oi, /cat ovs TTpovhwKe , rovTOtg vtto-

X^iptov avTov /caraCTTT^aetev. eVe'/ocu^i /Ltev ydp
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and his descendants for ever. Is there any re-

semblance between Leocrates' love for his country
and the love of those ancient kings who preferred to

die for her and outwit the foe, giving their own life

in exchange for the people's safety ? It is for this

reason that they and only they have given the land
their name and received honours like the gods, as is

their due. For they were entitled, even after death,

to a share in the country which they so zealously

preserved. But Leocrates, whether alive or dead,
would have no claim to a portion in it ; he of all men
deserves to be cast out from the country which he
abandoned to the enemy by his flight. For it is un-
fitting that the same ground should cover heroes and
the most cowardly of mankind.
Yet he contended (and perhaps he will say this to

you now also) that he would not have faced this trial

if he had been conscious of committing a crime like

this. As if all thieves and temple-robbers did not

use this argument ! It is an argument which goes to

prove their shamelessness rather than the fact of their

innocence. That is not the point at issue ; we need
the assurance that he did not sail, that he did not
leave the city or settle at Megara. Theise are the
facts by which the truth can be established. As for

his appearance in court : surely some god brought
him specially for punishment, so that, after shirking

an honourable danger, he might meet a death of

disgrace and shame and place himself at the mercy
of the men he betrayed. If misfortune befalls him in

^ ipd y Coraes : 6pa.Ti. codd.
* Tavrrj? Es : raxm\v codd. ' S' add. Aid.

* vvefjieive Schaub : wrofieivai codd.
* TO y Coraes : ye to codd.
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aTV)(cov ovTTOj SrjXov el Sto, ravra SiKrjv SlSioaiv

ivravda Se Trap' oU Trpovho)K€ <f)av€p6v earw on
Tuiv avTOv TTapavofi-qfidrcov VTTex^i ravrrjv rrjv

92 TLHOjplav. ot yap dcol ovhev Trporepov rroiovaiv'

'q rcjv TTovTjpojv dvOpcoircov ttjv Sidvoiav Trapdyovai-

Kal /xoi hoKovai tcov dp^aioiv rives TTOLrjTon-

oiarrep )(pr](TfJL0vs ypdif/avTes tols eTnyiyvofievoLg''

TctSe rd lajji^eta KaToXiTTelv

orav yap opyrj Sai/xdvcov ^Xdnrrj rivd,

Tovr avTO Trpwrov, i^acf>aLpeLTai^ <f}pevcov

rov vovv rov iadXov, els Se rrjv X^'-P^. tP^t^^l

yvcop^rjv, ?v' elSfj jxrjbev c5y djMapTdvet.

93 Ti? yap ov jxefivriTai rcjv Trpea^VTeptov ^ tcov

vecorepcDV ovk aK-qKoe KaAAtarparov, oS ddvarov

rj ttoXls Kareyvo), tovtov ^vyovra /cat tov deov

rov ev AeX(f>OLS dKovaavra on dv eXdr] *A6'qvat,e

Tev^erai tojv vopicxiv, d(f)(,K6fj,evov /cat cttl tov ^cofiov

TCOV ScoSe/ca Oecov /cara^uyovra, /cat ovSev ^ttov

VTTO Trjs TToXecos diTodavovTa; Si/caioiS" to yap
TCOV VOpUMV Tols rjSlKrjKOGL TVX^^V Tt/LtOjpia eCTTtV.

o Se ye deos opOoJs aTreScoKe tols rj8i,KrjiJ,€vois

KoXdaai TOV atrtov Seivov yap dv ei-q, el Taina
ar)p,eLa toIs evoe^eai Kal tols KaKovpyois <f>at,voiTO .*

94 'Hyovfiai 8' eya>y', cS dvSpes, ttjv tcov Oedtv

' TToiovaiv] del. Bekker.
* i-niYiyvofievois Bekker : emyevofievois codd.

' e$a<f>ai,p€lTai Aid. : e^aipeiToi codd.e^afaipeiTai Ala. : (^(upeirai COtia.

<f>alvoiTo Heinrich : <f>aivovrai codd.

" The authorship of these verses is not known.
* Callistratus, an orator whom Demosthenes much admired,
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some other place it is hardly clear if this is the crime

for which he is being punished. But here, among
the men whom he betrayed, it is obvious that his own
transgressions of the law have brought upon him this

reward. For the first step taken by the gods in the

case of wicked men is to unhinge their reason ; and
personally I value as the utterance of an oracle these

lines, composed by ancient poets and handed down
to posterity " :

When gods in anger seek a mortal's harm,
First they deprive him of his sanity.

And fashion of his mind a baser instrument.
That he may have no knowledge when he errs.

Who does not know the fate of Callistratus,^ which
the older among you remember and the younger
have heard recounted, the man condemned to death
by the city ? How he fled and later, hearing from
the god at Delphi that if he returned to Athens he
would have fair treatment by the laws, came back
and taking refuge at the altar of the twelve gods was
none the less put to death by the state, and rightly

so, for " fair treatment by the laws " is, in the case

of wrongdoers, punishment. And thus the god too

acted rightly in allowing those who had been wronged
to punish the offender. For it would be an unseemly
thing if revelations made to good men were the same
as those vouchsafed to malefactors.

It is my belief, gentlemen, that the guidance of

was instrumental in building up the Second Athenian
Confederacy. After a raid by Alexander of Pherae on the
Piraeus he was condemned to death by the Athenians
(361 B.C.) ; and, though at first he fled to Methone, he
returned later and the sentence was carried out. His name
is mentioned by Hyperides (iv. 1).
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eTTijMeAciav Trdaas jxev ras" dvOpoinivas Trpd^iis

eTnoKOTTelv, jxdXiara 8e ttjv Trept tovs yoveas koI

rovs reTeXevTTjKOTas Kal Trjv Ttpos avrovs evae-

jSetav, et/coTCos" Trap' (Lv yap rrjv dpxrjv rod l^rjv

€lX'iq(f)a[X€V Kal TrXetcTTa dyadd TreTTovdafjiev, els

TOVTOVS fXTj oTi dfMapT€LV, dXXd yi'rf evepyerovvras

Tov avrcov ^iov KaravaXcoaai p.eyiarov dae^-qfjLo.

95 eoTL. Xeyerai yovv^ ev St/ceAto. {el yap Kal fiv-

dcohearepov eariv, dXX app-oaet, /cat vpJlv aTraai

Tot? veojTepoig dKovaai) ck ttjs AiTvrjg pvaKa TTvpd^

yeveadai' rovrov 8e pelv (f>aaLV evi ^re)' ttjv aXXrjv

)(o}pav, Kal Srj Kal Trpos ttoXlv rivd tcov CKet Kar-

oLKOvfievcov. TOVS fiev ovv dXXovg opjjirjaai iTpos

<f)vyrjv TTjV avrcov acoTTjpiav l^rjTOvvras, eva Se

Ttva rdjv vecoTepojv, opcbvra tov rraTcpa irpea^v-

Tepov dvTa Kal ovxl Svvdfievov dTToxcopelv dXXd

96 eyKaTaXafJi^avofievov, dpdfxevov <f>epeiv. <f)opTLOV

8' of/xat TTpoayevofievov koI avTos eyKaTeXri<j}d7].

odev Srj Kal d^iov decoprjaai to delov, ori toIs

[160] dvSpdai tols dyadols evfievcos e^et. XeyeTac yap

kvkXo) tov tottov cKelvov veptppvrjvai,* to TTvp Kal

acodrjvaL tovtovs fiovovs, d<f)' cuv /cai to X'^P^^v

CTi /cat vvv TTpoaayopeveadai^ tGxv evae^dv^ ;^ai/3ov

TOVS 8€ Taxeiav rfjv dnoxt^pT^cfi-v TToirjaafxevovs

Kal TOVS eauTcav yoveas^ eyKaTaXnrovTas drravTas*

97 diToXeaQaL. oxjTe Kal vfids ^elv TrjV napd {tcSv)*

Oecov exovras fiapTvplav ofxoyvioixovois tovtov

KoXdt,eiv, TOV arraCTt toIs fieylcrTois d^LK-qfjiamv

evoxov ovTa Kara to iairrov fxepos. tovs fiev yap

* oAAa fiT] Bekker : oAA* ori ^17 codd.
• yovv Maetzner : otJi' codd. * re add. Baiter.

* nepippv-qvai Es : nepippevaai Codd.
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AGAINST LEOCRATES, 94-97

the gods presides over all human affairs and more
especially, as is to be expected, over our duty towards
our parents, towards the dead and towards the gods
themselves. For in our dealings with those to whom
we owe our being, at whose hands we have enjoyed
the greatest benefits, it is the utmost sacrilege that
we should fail, not merely to do our duty, but even
to dedicate our lives to their service. Let me take
an illustration. There is a story that in Sicily,

—

the tale, though half a legend, will, for the younger
ones among you, be well worth the hearing,—

a

stream of fire burst forth from Etna. This stream, so

the story goes, flowing over the countryside, drew
near a certain city of the Sicilians. Most men, think-

ing of their own safety, took to flight ; but one of

the youths, seeing that his father, now advanced in

years, could not escape and was being overtaken by
the fire, lifted him up and carried him. Hindered no
doubt by the additional weight of his burden, he too
was overtaken. And now let us observe the mercy
shown by God towards good men. For we are told

that the fire spread round that spot in a ring and
only those two men were saved, so that the place is

still called the Place of the Pious, while those who
had fled in haste, leaving their parents to their fate,

were all consiuned. You too, therefore, following
that divine example, should punish with one accord
this man who spared no pains to show himself in all

respects the greatest criminal, depriving the gods of

* TTpoaayopeveadai Reiske : Trpoaayopfvaai codd.
* evae^ujv Aid. : dae^aiv codd.
' yove'a? hie et in § 97 Es : yoveis codd.
* fyKaToXiTTotn-as OTraiTaj Pinzger : dnavras iyKaraXiiTOVTas

codd. » Twv add. Sauppe.



LYCURGUS

deovs ras^ TraTpiovs Ti/xas dneaTcprjcre* Toi/s Se

yoveas rots" TToXefiiois ey/caraAiTre, rovs Se t€-

reXeurrjKOTas rcov vofxl^wv ovk etaae rvx^tv.

98 KatTot aKeifjaaOe, o) dvSpes' ov yap aTToaTrjaopLaL

rcov TToXatibv' i(f>* ols yap eKeZvoi Troiovvres €<j>i-

XoTipbovvTO, ravra St/catoj? civ vpLeis aKovaavre^

OLTroSexoiade . (f>aaL yap Ey/ioATTov tov Uoaei-

ScDvoj' Kal ^LovTjs p^erd QpaKcov iXdelv ttjs xojpag

ravrrjs dpb(f>La^7]T0VVTa, rv^^lv 8e /car' cKeivovs

Tovs ;\;/3oi'ou? ^aaiXevovra ^KpexOea, yuvaiKa

99 ^xpvTa Upa^LOeav ttjv Kt^^ictou dvyarepa. pueyd-

Xov 8e arpaToneSov /xeAAovTO? avrols ela^dXXeiv

els rrjv x^cop^^r ^^S' AeA^ous" tcov rjpcoTa tov deov

ri TTOLCov dv VLKrjv Xd^oi irapd tcjv TroAe/xtcuv.

XP'rioavros 8 aura) rov deov, nqv dvyarepa ei

dvaete vpo rov avp,^aXelv rdij orparoTTeSaj*

Kparriaeiv rcov TToXepbicov, 6 8e* ro) Beep ireidopLevos

rovr^ €7Tpa^€, Kal rovs imarparevopuevovs €K rijs

100 X^P^^ €^e)3aAe. Sto Kal SiKaicos dv ns Eivpi7TiSr)v

eTTaiveaeiev , on rd r dXX aiv* dyadds 7Toi,r]r7]s

Kal rovrov rov pLvdov irpoeiXero TTOirjaai, rjyov-

puevos KoAAicTTOV civ yeviaOai rols iroXirais irapa-

8eiy/xa rds €K€tviov Trpd^ets, npos as dTTo^Xenovras

Kal decopovvras awedit,eadaL rals ipvxo-ls ro rrjv

^ ras Reiske : tow codd.
* anearepnae Blass : dirtcrrepTjKe codd.

* A verbis rov noo^tScDvos rursus incipit N,
* Ttu oTpaTOTieSo) Taylor : tw oTpaToneBw codd.

* o St Aid. : toy Se codd.
• wv] ^v Bekker,

" Eutnolpus, legendary ancestor of the Euniolpides of
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AGAINST LEOCRATES, 97-100

their traditional cults, abandoning his parents to the
enemy and denying the dead their dues.

Here is another story, gentlemen. Again I shall

be speaking of our ancestors, since it is only right that
you should hear of the deeds in which they took a
pride and give them your approval. The tradition is

that Eumolpus, the son of Posidon and Chione, came
with the Thracians to claim this country during the
reign of Erechtheus who was married to Praxithea,
the daughter of Cephisus.* As a large army was
about to invade their country, he went to Delphi and
asked the god by what means he could assure a
victory over the enemy. The god's answer to him
was that if he sacrificed his daughter before the two
sides engaged he would defeat the enemy ; and,
submitting to the god, he did this and drove the
invaders from the country. We have therefore good
reason to thank Euripides, because, apart from his

other merits as a poet, he chose this subject for a
play,** believing that in the conduct of those people
the citizens would have a fine example which they
could keep before them and so implant in their hearts

Eleusis, was credited with the founding of the Mysteries.
The passage of Euripides quoted in § 100 is the earliest extant
source for the tradition that he was a Thracian. According
to Apollodorus, Eleusis, being at war with Athens, called
in Eumolpus, whereupon the Athenian king Erechtheus
consulted the god and learned that he must sacrifice one
daughter in order to obtain a victory. He therefore oflFered

up his youngest, the others committing suicide in sympathy,
and so was enabled to kill Eumolpus in battle (Apollod.
iii. 15. 4).

" The Erechtheus of Euripides is now lost. Apart from the
l)assage quoted by Lycurgus, a few other fragments have
been preserved, including one of 34 lines given by Stobaeus,
Florileg. iii. 18.
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TTarpiha ^lAetv. d^tov 8', c5 dvbpes SiKaarai, Kal

Tcov lafji^eLOJV aKovaai, a TreTTolrjKe Xeyovaav rrjv

IXTjTepa rrjs TraiSoj. oifjeade yap ev ainoZs fieyaXo-

tpvx^iav Kal yewaiorrjTa d^iav Koi rrjs ttoXccos

Kal Tov yeveadai KTy^iaou dvyarepa.

PH2I2 ETPiniAOT

rds xdpira? oans evyevcbs xctpi^erat,

tJSlov iv ^poTOLGLV ol 8e SpciJat, [xev,

Xpovcp he S/aojcri, Svayevearepov^ . . .

iycj 8e hcoao) TrjV epjr]v TraZha Kravelv.

Xoyil,oiiai 8e 77oAAa' TrpcDra /x€v ttoXlv 5

ovK dv Tiv' aXXr]v rrjaSe ^eXrLit) Xa^elv

*fj
TTpcora fiev Xeojs ovk irraKros dXXodev,

avToxdoves 8' €(f)VfM€v at 8' aAAai rroXeis

TTcaacov opuoiais^ hia<j)opaLS e/crta/xeVat*

aAAai Trap' dXXcov elalv €taaycoyLp,oi. 10

OOTLS 8' (xtt' dXXrjs TToXeos^ OLKriairf ttoXlv,

dpfxos TTovqpos a)a7T€p iv ^vXw Trayeis,

X6ya> ttoXltt^s cgti., tols 8 epyoiaiv ov.

€TT€LTa TCKVa TOu8' CKaTl' TLKTOlXeV,

ws decov re ^cofioiis 7raTpi8a re pvoj/Jieda.^ 15

TToXecos 8' aTrdaTjs rovvopL ev* ttoXXoV 8e vlv

vaiovai' tovtovs ttws StacfjOelpai, jjbe XP1>
i^ov TTpo irdvTWV fxiav vTrepSovvai 9aveLv;

etirep yap dpid[x6v olSa Kal rovXdaaovo?

TO fiel^ov oi5v6s" OLKos ov irXelov adevei 20

^ <8Da>ai> hvayeviarepov Heinrich : hvayeviarepov <A€'ya>>

McineJce.
2 Vv. 7-10 cit, Plut. Mor. 604 d-e.
* o/xotai;] ofwiws Plut., Aid.
* 8ia<f>opais tKriofievM] Bia<l>oprfdfla(u /SoAats Plut.
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AGAINST LEOCRATES, lOO

a love of their country. You must hear the iambic
lines, gentlemen of the jury, which, in the play, are

spoken by the mother of the girl. You will find in

them a greatness of spirit and a nobility worthy of

Athens and a daughter of Cephisus.

Speechfrom Euripides

He wins men's hearts who with a ready hand
Confers his favours ; he who in the doing
Delays and falters is less generous.
But I consent to give my child to die

For many reasons : first there is no state

I count more worthy to accept my gift

Than Athens, peopled by no alien race.

For we are of this soil, while other towns.
Formed as by hazard in a game of draughts.
Take their inhabitants from divers parts.

He who adopts a city, having left

Some other town, resembles a bad peg
Fixed into wood of better quality,

A citizen in name but not in fact.

And secondly : it is that we may guard
Our country and the altars of the gods
That we get children for ourselves at all.

This city, though it bears a single name,
Holds many people in it. Should I then
Destroy all these, when it is in my power
To give one girl to die on their behalf?
The mere ability to count, and tell

The greater from the less, convinces me
That this, the ruin of one person's home.
Is of less consequence and brings less grief

* TToAeoj et in V. 21 Grotius : TToXicas codd.
* olK-qari Meineke : oiKit,ei, codd.

' Ixart Matthiae : eve/ca codd. : eicqri Aid.
* pvaifxeda Aid. : pvofxeda NA.

' ev Grotius : ev codd.
*" TToXXot Musgrave : noXXols codd.

11 ovvos Emperius : 4v6s codd. : oifios Bekker.
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''^'' TTrataas dTrdarjs ttoXcos, ou8' taov (f>dpei.

el 8' rjv iv oi/cois" avrl drjXeicjv^ crrdxvs

[161] dpar]v, TToXiv 8e TroAe/xta Karetx^ ^X6^,

ovK dv viv* e^eTTefXTTov els [J-dx^v hopog,

ddvarov TTporap^ova ; dAA' €/u.oiy' ehf t(-

Kva, 25

^a)* Koi jxdxoiTO /cat /xer' dvSpaaiv TrpeVoi,

ju-)) ax/lpLar^ ctAAcD? €v TrdAet TrecfiVKora.

Tct p,rjT€pojv 8e hdKpv orav TrefXTrr) rexva,

TToXXovs id-qXw els j^-dx^jv opiMcofxevovs-

fiiacij yuvalKas atrives irpo rov KaXov 30

^7jv TTtttSas' etXovT rj^ Trap-i^veaav /ca/cd.

/cat jLti7r ^avovre? y' ev fji'dxi] ttoXXcov fiera
j

TVfi^ov re KOLVOV eXa^ov evKXeidv t tcrqv

TTJ ^jjbfj Se TratSt arecfyavos els /u,ta fjiovrf

TToXecDS davovarj' TTjoh^ VTrep boO-qaerai. 35

/cat TTjv reKovaav /cat ae hvo 6^ ofJiocnTopoj^

acoaei.- ri* rovrcov ov-)(l he^aadai koXov;

rrjv OVK ifjLrjv ttXtju (j^y (f)vaeL hioao) Koprjv

dvaai Trpo yaias. el yap alpedrjcreraL

TToXis, Tt 7rat8a»v tcov ifxcov fxerecrrL fjLoi; 10

ovKovv aTTovTa Tovv y'" e/xot awdrjoeTaL-

dp^ovaiv dXXot, rijvS^ eyco acoaoj ttoXiv.

€Kelvo 8' ov t6^^ TrXeluTov ev KOLva> fiepos,

OVK ead' eKovarjs Trjs efxrjs i/jvxrjs drep^^

TTpoyovoiv TToAatd^* deafic' oortj^' cK^aXeV*- 45

* 6-r)X(iu>v Grotius : O-qXiuiv codd.
" av viv Matthiat; : av firjv NA : dv fiiv Aid.

' fiT) Aid. : eWi codd. * a add. Aid.
* axruiar' Scaliger : axTJiJ-aTa S* codd.
* eiAoKT* rj Mattliiae : eJAovro km codd.
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AGAINST LEOCRATES, lOO

Than would result if the whole city fell.

If I had sons at home instead of girls.

When hostile flames beset the city's walls.
Should I not send them forth into the fight,
Though fearing for them ? May my children then
Fight also, vie with men, and not become
Mere shapes of vanity within the state.

And yet, when mothers send their sons to war
With tears, they often daunt them as they leave.
I hate the women who above all else
Prefer their sons to live and put this thought
Before their honour, urging cowardice.
But if they fall in battle they obtain
A common grave and glory which they share
With many others ; whereas she, my child.
By dying for this city will attain
A garland destined solely for herself.
And she will save her mother and j^ou too
And both her sisters. Is it right to scorn
Honours like these ? Except in nature's way
This girl whom I shall give for sacrifice
To save her native land is not my own.
And if the city falls, what further chance
Shall I have left me to enjoy my child ?

So far as rests with me, all shall be saved.
Let others rule in Athens ; I will be
Her saviour, and without my wish no man
Shall harm what most concerns our common good,
The ancient laws our fathers handed down. iul

els [ud fiovj) . . . Bavovar) Tyrwhitt : tj (17 N) /ita ^l6^rq

. . . Bavovaa codd.
* onoGTTopo) Bekker : ofMoairopcov codd.
* acoaei- tC Melanchthon : (Its tt n codd.
"

ri add. W'agner.
" amavra tow y Heinrich (iam aTravra tow Reiske):

OTravras yovv t codd.
'^ e/ceivo 8* ov to Aid. : iKitvo S' ou N A.
" ttTep] avep Valckenaer : 6.vt\(> Bothe.
" TToAaia Aid. : TroAai NA.
" ffeV/xi' oaris Reiske : deofud tis NA.
i»

eKPaXet Aid. : e/fjSdAAet codd.
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ou8' dvT iXdas^ -x^pvaias re Vopyovos

rpiaivav opdrjv ardaav ev TToXetos ^ddpots

KvfioXTTos ovSe &pfji^ dvaareifjCL^ Aeco?

aT€(f)dvoiaL , naAAa? 8' ouSajLtou Tifx'qaeTai,.

Xpfjad , (5 TroAtrat, rots' i^ls Xox^vfxaaiv, tO

acp^eade* viKar' ami yap ifjvxfjs fXids

ovK eao OTTO)? ov rrjvo eyco awaoj ttoAiv.

to varpts, €106 vavTcg ot vaiovai ae

ovroi (f)iXoi€v d)s iyo)' /cat paSttoj

OLKolfxev dv ae, Kovhev dv irdaxoLS KaKov. ,'55

101 Taura, a) dvSpes, rovs naTepas vfuby CTraiSeve.

(f>VG€t yap oyacbv <I>iXot€kv(jov Traacov t<ov yi/vatKcov,

ravrrjv eTTOi-qae ttjv Trarpt'Sa jxaXXov tojv vaiScov

<j)iXovaav, evheiKvvpLevos on eiirep at yvvalKes

TOVTO roXfj.'qcrovai ttolclv, rovg y' dvSpas dvvnip-

^XrjTOV Tiva Set rrjv evvoiav virep rrjs Trar/aiSos'

€;^etv, /cat firj (fievyeiv avTrjv iyKaraXiTTOvras fJirjBk

KaraLcr)(vv€LV -npos d-navras tovs "EAAt^vo?, oiair^p

AewKpaT-qs.

102 BouAojLtat 8' vfuv /cat rov "Opt/qpov Tiapaax'^adaj.

CTTatvcov.* ovTO) yap vireXa^ov vfjuov ol irarepes

OTTovSaiov elvai TTOiirjTrjv ojare vofxov edevTo Kod

c/caaxTjv Trevrerripiha^ tGxv WavaQ-qvaluiv p.6vov rCbv

aXXoiv TTOirjTCJV patpcpSeladat, to, errq, e7Ti8et^-tv

7Tot,ov[jL€voi TTpos Tovs "^XXjjvas OTL TO. /coAAiara

' avT tXdas Dobree : av reXeias codd.
* 0pnf Dindorf : Qpa^ codd.

• dvaore'i/rci Musgrave : dvaarpeifiei codd,
* Post awC^ode habent Kai codd., om. Aid.
* ov Tqv8' eyo) Aid. : vfiiv T'qvb' cycii ov Codd.
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Eumolpus and his slavish Thracian train

Shall set no trident in our midst or deck
It round with garlands, where the olive tree

And Gorgon's golden head have been revered;
Nor shall Athena meet with utter scorn.

Come, citizens, and use my travail's fruit

I n', To save yourselves and conquer, knowing well
That I could never hesitate to save
This city for the sake of one poor life.

My country, were the love of all your sons
As great as mine ! You could not suffer ill.

And we possessing you would live secure.

On these verses, gentlemen, your fathers were
brought up. All women are by nature fond of
children, but this one Euripides portrayed as loving

her country more than her offspring and made it clear

that, if women bring themselves to act like this, men
should show towards their country a devotion which
cannot be surpassed, not forsake it and flee, as

Leocrates did, nor disgrace it before the whole of
Greece.

I want also to recommend Homer to you. In your
fathers' eyes he was a poet of such worth that they
passed a law that every four years at the Panathenaea
he alone of all the poets should have his works
recited ** ; and thus they showed the Greeks their

" The law that Homer should be recited at the festival of
the Great Panathenaea, held in the third year of each
Olympiad, may fairly safely be assigned to the time of the
Pisistratids (c. 560 to 510 b.c). It is not mentioned in conr
nexion with Pisistratus himself, though he is credited by
a number of ancient authorities with the establishment of
a definite text of Homer (c/. Cicero, de Oral, iii, 34), but
according to [Plat.] Hipparchus 228 b, his son Hipparchus
did provide for recitations at the festival.

• Tov 'Ofi-qpov . . . eTTttivcDv] twv 'Ofi-qpov . . . tnwv- Reiske.
' irevTe-njpiSa Dobree : nevraerrjpiSa codd.
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tGxv epyoiv Trporjpovvro. clkotcos' ol fiev yap

vofxoi 8ia T171' avvroixiav ov hihaoKovaiv dAA' eTn-

TOLTTOvaiv a Set TTOieiv, ol 8e TTotrjral [XLfiovp^evoi

Tov avQpojTTLVOv ^Lov, TO. KoWiara twv €pya>v

[162] CKXe^dfievoi, fMCTa Xoyov /cat aTToSet^ect)? Tors'

103 dvdpwTTovs avymeidovaiv. "E/crcup yap tols Tpojcrl

TTapaKeXevofjievos vrrkp Trjs TrarplZos raS' €Lpr]K€]''

dAAa ixdx^crG^ cttc vtjucti SiafXTiepes.^ os 84 Ktv

tix'v vyiAoxv

P\i^[j,€Vos rjc rv7T€LS Odvarov Kal TTorfiov eTriaTrrj,

TedvaTO). ov ol deiKes dixvvop,evcp Trepl Trdrprjs

T€dvd[X€V' dAA' dXoxds re aor] Kal v-qma T€Kva*

Kal KXrjpos Kal oIkos^ aK-qparos, et /cev 'A;!^atot

oX)(OiVTai, avv vrjval ^iX'qv is TrarplSa yatav.

104 rovrwv rcov eTTcbv dKovovres , c3 dvSpes, ol irpo-

yovot viMCJV Kal rd roiaxha tcov epyiov ^ryAouvre?

OVTCOS €(TXov TTpos dpeTTjv cjar oi) jxovov virkp rfjg

avTWV TTarplSos, dXXd Kal Trdcrqs (t'^s)* 'EAAdSo?

d)S Koivrjs rjdeXov dTToOvrjaKeiv . ol yovv [ei']*

M.apada)vi Trapara^dp,evoi rols ^ap^dpois tov i^

dTrdcrqs rrjs ^Aalas gtoXov CKpdrrjaav, tols tSiots

KLvSvvois Koivqv dSciav diraai, tols "EAAtjcti ktu~

fievoi, ovK €7rt ttj Sd^Ty ficya <j)povovvT€s dAA' errt I

Ta> TavTTjs dfta irpdTTeLv, tcov /xer 'EAAtji/wv

TTpoaTdTas, tcov 8e ^ap^dpcov SearroTas iavTovs

KaOLOTavTes' ov yap Xoyu) ttjv dpsTrjv CTrerqSevov

105 dAA' epycp TtdaLv iveScLKvvvTO.* TOLyapovv ovrios ;

^ SianTTfpes] aoXXees Ilias. xv. iQl.
j
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admiration for the noblest deeds. They were right

to do so. Laws are too brief to give instruction :

they merely state the things that must be done ; but
poets, depicting life itself, select the noblest actions

and so through argument and demonstration convert

men's hearts. Thus Hector, while exhorting the

Trojans to defend their country, speaks these words :

Fight on unresting by the ships ; and if some meet their

fate

By wound of dart, or battling hand to hand, then let them
die.

To fall in combat for your country's sake is no disgrace

;

For wife and child will live unharmed, and home and plot

last on.

If once the Achaeans leave and sail their ships to their own
land.

These are the lines, gentlemen, to which your fore-

fathers listened, and such are the deeds which they
emulated. Thus they developed such courage that

they were ready to die, not for their country alone,

but for the whole of Greece as a land in whose
heritage they shared. Certainly those who con-

fronted the barbarians at Marathon, by defeating an
army from the whole of Asia, won, at their own peril,

security for eveiy Greek alike. They gave them-
selves no credit for glory but valued rather conduct
deserving of it, whereby they made themselves the
champions of the Greeks and lords of the barbarians.

Their pui'suit of valour was no idle boast ; they dis-

played it in action to the world. Mark how the men

* Kol vqTna Tc'wa] koL TraiSc? oiriaau) ibid. 497.
* Krai kXtjpos km. oTkos] koI oIkos koI KXijpos ibid. 498.

* rrjs add. Blume.
6 ^ del. Es.

* iveSeiKvvvTO Cohn : dveSeCicvvvTO N : eireSeiicwvro A.
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i^trav avSpc? cmovSaloi Kal KOivfj Koi iSia ol totc

•n^v TToAiv oiKOVvres ware rots dvSpeioTciTcts

AcuccSat^ovioij €V Tot? cfjLTrpoadev ;(/)ovoi9 Tro^e-

fiovai TTpos Meacn^viov? dvetAo' d ^ed?. Trap* 17/^ov

fjyefJLOva Xa^elv koi vncrjaeLV tovs ivavrlovs. Kcii-

Tot et TOtv d^' 'Hpa/cAeouj ycyo^/Atvoiv/ ot (t€t

jSaaiAeuouaiv cv STrd/jTT^, tous wo/j* "fifuov 177 '€-

fiovas ofieivovs 6 deos CKpive, Trdis' ouk dvv7r«/>-

106 JSA17TOV ;(/r7 TT^v CKetVcov dpcn^v vofiC^ecv; rls yap

OVK otbe Toiv 'EIAAtJvcuv drt Tupratov OTparqyov

eAojSov Trapd ttJ? TrdAetos, i^ed* oS koI tcSv TroXefJuatv

€KpdTrj(Tav Kol rqv Trepi tovs veovs efrtfieXeiav

axjvcToi^avro, ov fJMvov ci? rov irapovra Kivhwov

dAA' CIS ctTraxTa tov aiwva ^vXevadfievoi KoXois;

KareXiTTe yap avrois cAeyeia TTOi-qaas, cav ojcotjovrfs

107 TTCuScvovrcu rrpos avSpeiay koI rrepl tovs dAAous

irotiTTds oiiSefa Adyov ej^ovre? Trepi TX)dTou oi'tw

o^dSpa coTTOuSaKaatv dxrre vd/xov edevro, otov ev

rots' dwAois i^earpaTevfievoi* cScti/ KoAetv ctti njv

Toy jSaaiAecDS OKTjvqv oKowrofievoifS Tutv TvpToxov

TTotrjfiaTwv aTTOvTas, vofu^ovTes ovtws av aMovs

/mXiora tt/jo r^j TrarptSoj ideXecv aTro^r^aKciv.

)(pilj<nfiov 8* eorl iccu Toimwv okouoou to**' cAc-

* TOir . . . y(ycyi}|i^KMy Bursian : tvSs . . . yryftrifiiaiotsi

codd. : Tcii' . . . y«3»oT|jiA«a»r AW.
* i'fturpart«fiA«B> £8 : Awryrtud^ioot codd.
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AGAINST LEOCRATES, 105-107

who lived at Athens then excelled in public, and in

private life ; so greatly that when in days gone by
the Spartans, so renowTied for courage, were at war
with the Messenians the god advised them to take a

leader from us ; for so they would defeat their

enemies. And yet if the god decided that the

leaders sent from Athens were better than the two
descendants of Heracles who in succession reign at

Sparta, must we not conclude that nothing could sur-

pass the valour of our ancestors ? Does any Greek
not know that they took Tyrtaeus from our city " to be
their leader and with him defeated their enemies and
established their system of training for the young,

thus wisely providing for the immediate danger and
for their whole future too ? For Tyrtaeus left them
elegiac f>oems by his own hand, and through listening

to these they are trained to be brave. Though they

have no regard for other f)oets, they valued his works

so highly that they passed a law which provides that

their men, after taking the field, shall be summoned
to the king's tent to hear the verses of Tyrtaeus all

together, holding that this of all things would make
them most ready to die for their country. It will be

profitable for you to hear these elegiac verses too,

• Tyrtaeus, of whose date nothing certain is known, is

generally thought to have lived at the time of the Second
Messenian War (c. 640 b.c). The tradition that he came
from Athens, though open to question, is at least as old as

Plato, who in the Lawn asserts simply that he was an Athenian
(Plat. Leg. i. 629 a). Pausanias tells the story, agreeing
substantially with Lycurgus but adding that Tyrtaeus was a
lame schoolmaster whom the Athenians were willing to let

go since he was not regarded as in any way outstanding
(Paus. iv. 15. 3).

^, &m A. G. Becker : tlai codd.
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LYCURGUS

yei(x)v, tv' iTriarrjode ola Troiovvres evSoKifXovv Trap

€K€LVOI,S.

TedvdfjLevat, yap koXov evt TTpop.d-)(oiai, Treaovra

avS/a' dyadov, TTcpl
fj

Trarpihi p,apvdp,€Vov

.

TTjV 8' avrov TrpoXnrovTa rroXiv /cat irlovag

dypovs

TTTcoxevetv TTavTOiV ear dvirjporaTOV,

rrXa^ofievov avv fJ.'qTpi <f>LXrj /cat Trarpl yipovri 5

Tratat re avv fMtKpols Kovpihiri r dXoxip'

ixOpos [xev yap rolaL /AereCTcreTat, ovs k€v t/crjrat

XpyjP'Oavinrj^ t et/ccov /cat arvyepfj nevir),

alaxvvei 8e* yevos, Kara 8' dyXaov ethos eXey)(ei,

rrdaa 8* drifMLT] /cat KaKorrjs errerai. 10

el 8'* ovro)s dvSpos rot dXcofievov ovBefxC a)p'q

yiyverai oi)8' alhws, ovr oTTiao) yeveos,^

Ov^jup yfjs TTepl rrjaSe fiaxcofieda, kol Ttepl Trat-

Swv
dvrjaKcofiev ipvx^cov^ p/rjKeri ^etSd/xerot.

[163] (X) veoL, dXXd [xdx^ade Trap* dAAi^AotCTt jxevov-

res, 1-5

fJirjSe (fyvyijs alaxprjs^ dpx^re jMrjhe ^o^ov,

dXXd fieyav TTOielade /cat aXKipLov ev (j>peal 6v-

/LiOV,

[xrjSe (JiLXoi/jvx^'^T^ dv8paat /xapvd/xevof

TOV9 Se TToXacorepovs , (Lv ovKeri yovvar* eXa-

<f>pd,

fiT) KaraXeiTTovres ^evyere, rovs yepaiovs. 20

alaxpov yap Srj rovro, fierd TTpofidxotai Treaovra

KeiaQai Trpoade vecov dvhpa iraXaiorepov

,

Tj^r) XevKov exovra Kdpr) ttoXlov re yeveiov,

dvixov aTroTTveiovr ctA/ci/xov ev Koviij,
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AGAINST LEOCRATES, 107

that you may know what sort of conduct brought

men fame among the Spartans."

Nobly comes death to him who m the van
Fighting for fatherland has made his stand.

Shame and despite attend the coward's flight.

Who, leaving native town and fruitful land,

^\'ande^s, a homeless beggar, with his kin.

True wife, old father, mother, tender child.

Unwelcome will he be where'er he goes,

Bowed down with hardship and by want defiled.

Bringing his house dishonour, he belies

His noble mien, a prey to fear and shame.
Thus roams the waif unpitied and unloved,

He and the line that after bears his name.
Be stalwart then. Think not of life or limb

;

Shielding our land and children let us die.

Youths, brave the fight together. Be not first

To yield to craven cowardice and fly.

,. Make large your hearts within you. Undismayed

c Engage in battle with grown men. Be bold

;

And standing fast forsake not those whose feet

No longer keep their swiftness. Guard the old.

For shame it is to see an elder fall,

r Down in the forefront, smitten in the strife.

Before the youths, with grey beard, hair grown white.

To breathe out in the dust his valiant life,

° Alternative versions of these lines will be found in the
Oxford Book of Greek Verse in Translation (no. 97) and in

the Loeb Elegy and Iambus (vol. i., no. 258).

^ XfyfiJMavvT] Bergk : j^prjayioavvri codd.
* he Hartung : re codd.

* et 8' Francke : etfl' codd.
* yeveo? Ahrens : tcAoj codd. : ilaomao) reXeOei Aid.

* ijjvxfCDV Aid. : ilsvxo.(t}v codd.
* alaxp'ijs Sauppe : ataxpas codd.
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LYCURGUS

aLfjiaroevr' alSola ^lAai? ev -)(€palv exovra 25

{alaxpa. rd y'* d</>0aA/i.ots' koI venearjrov ISelv)

Kal xpo^ yviiviodevra. veoiai. Se tto.vt' CTreot/cev,

o^p iparrjg rj^rjg dyXaov dvdos ^Xtl'

dvSpctai jLtev drjrjTog^ ISelv, iparos Se yuvat|'tv

t,co6s idov, KaXos 8' eV Trpoixd^oiai ireawv. 30

dAAa Tij eu Stands jxeveru) TToalv diJ,(f>OT€poLat,v

ariqpi-)^dei^ €ttl yrjs, p^etAos' dSouat Sa/ccov.

108 fcaAd y', c5 dvBpes, kol )(priaipi,a rot? ^ouXofxevois

TTpoal\€LV. ovTOi TOLVVV et^ov TTpos dv8p€Lav Ol

Tovrcov dKovovres cScrre Trpos rrjv ttoXlv rjp-cbv Trepi

TTJs rjyepiovLas dfji(f)Lcr^T]T€LV, eiKOTOj?- ra yap
KctAAicTTa rojv epycov dp^oTepois xjv KaT6Lpyaap,€va.

ol fxkv ydp TTpoyovot rovs ^ap^apovs evLKTjaav, oi

TTpuiToi TTJs ^Attlktjs €'7Te^r)Gav, Kal KaTa(f)avr}

eTTOirjaav ttjv dvbpeiav rov ttXovtov Kal Trjv dpeTTjv

rod TrXiqdovs TTepLyiyvofievrjv Aa/ceSaijU.dvtot 8' ev

@€p[M07TvXais TTapara^dfjievoL rat? jaev rvxais ovx'

oiMoiais* €)(P'^(yavro , rfj
8' dvhpeia ttoXv TrdvTCOv 8t-

109 rjveyKav. roiyapovv €ttI rols rjploLS^ puaprvpia eartv

ISelv rrjs dperrjg avTcov dvayeypap,p,iva dX-qdrj

TTpos ttTravra? rovs "EAAT^va?, e/ceiVoi? fjuev'

(L ^etv', dyyeiXov AaKeSaLfMovLoi^ otl rfjbe

KCLneda Tots Keiviov 7rei.d6p,evoi vop,ip.ois,

rots 8' vfierdpoig irpoyovois'

'EAAtjvcov TTpofjbaxovvres ^Adr^valoL Mapaddtvi

XpvGO(f)6pcov Mt^8cov iaropeaav 8uva)ati'.

^ TO y'l rd8' Baiter et Sauppe : rd r G. Hermann.
* drpjTOS Reiske : dvrjTolaiv codd.

' ovx add. N. * o/not(us Bekker : o/xouos codd.
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AGAINST LEOCRATES, 107-109

Clasping his bloody groin with clinging hands,
(Fit sight indeed to kindle wrath and shame!)

His body bared. But those whom youth's sweet flower

Adorns unfaded nothing can defame.
Honour of men is theirs, in life, and women's love

;

Fair are they too when in the van laid low.

Then clench your teeth and, with both feet astride.

Firm planted on the ground withstand the foe.

They are fine lines, gentlemen, and a lesson too

for those who wish to heed them. Such was the

courage of the men who used to hear them that they

disputed with our city for supremacy ; no matter for

surprise, since the most gallant feats had been per-

formed by either people. Your ancestors defeated

the barbarians who first set foot in Attica, demon-
strating clearly the superiority of valour over wealth

and courage over numbers. The Spartans took the

field at Thermopylae, and, though their fortune was

less happy, in bravery they far surpassed all rivals.

And so over their graves a testimony to their courage

can be seen, faithfully engraved for every Greek to

read : to the Spartans :

Go tell the Spartans, thou who passest by.

That here obedient to their laws we lie.

And to your ancestors :

Athenians, guarding Greece, subdued in fight.

At Marathon the gilded Persians' might."

" Both epigrams are by Simonides of Ceos (c. 560-470 b.c).

The well-known version of the first given here is that of
W. L. Bowles, which has been somewhat modified in the Ox-
ford Book of Greek Verse in Translation (no. 212). Strabo,

who quotes the original (Strabo ix. iv.), agrees with the

wording given by Lycurgus, except that for the first three

* Tjpi'otj Wurm : opiois tov ^lov codd.
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LYCURGUS

110 Taura, c5 ^Adrjvaioi,, Kol fjLvr][jiov€veadai KoXa Kal

TOLS irpd^aaiv^ eirawos koX rfj TtoXei Sd^a deLfivr]-

(TTOS. aAA' ovx o AecoKpdrrjs rreTTOL-qKev, aAA eKOjv

r7)V €^ aTTavTos tov alojvos avvrjdpoLaiMevqv rfj

TToXei. So^av Kari^axvvev. idv /xev ovv avrov oltto-

KT€[v7]T€, Sd^ere Trdat, rols "EAAtjcti Kal vfxelg rd

Totavra ribv epycjv p^ioeiv' el 8e /xt^, Kal rovs rrpo-

yovovs TTJs TTaXaids S6^7)g dTToareprjaere Kal tovs

dXXovs TToXiras /xeyaAa ^Xdifjere. ol yap eKeivovs

p/q davpdt,ovres rovrov Tretpdaovrai papLelodat,,

vop,Lt,ovres e/cetva /xev 77apa roZs TraXaioZs* ey-

hoKipielv, Trap' vpXv 8'* avatSetav /cat Trpohoaiav Kal

heiXiav KeKpladac KdXXtarov.

111 Et {8e)* pbT] 8i;vaCT^e vtt* ipiov SiSax^'^vat ov

rpoTTov 8et 77/30? Tous" TOtouTou? ^X^''^' oxeijjaade

€K€Lvovs TLva TpoTTov cAa/ijSavov Trap' auTcDv tt^v ti-

ixcoplav wanep yap rd KaXd tcov cpycov -qTTiaTavro

iinTrjheveiv, ovTOi Kal rd TTovqpd TrporjpouvTO

KoXdll,€iv. cKelvoi ydp, c5 dvhpes, decoprjaaTC ws
(hpyit,ovTO Tois TTpoSorais Kal koivovs e^Opovs

evofuS^ov elvat rrjs TToXecos. Opuvt'xou ydp dTTO-

^ J a(f>ayevTos vuKTCop rrapd rrjv Kp-qvrjv rrjv iv rot?

^ Tols npd^aaiv Taylor : rat? irpd^eaiv codd.
* Tols naXaiots Taylor : rots TroAe/ii'ots codd.

' nap' vplv 8' Blass : Tropa 8* vfilv A : wap' w/*o' N.
* Se add. Stephanus.

words he has: <3 ^ev awdyyeiXov. Herodotus (vH. 228) has
a slightly different version :

<L ^elv dyye'AAetv AaxeSou/xovtcx;, ori. i^8<

Kcineda rots kcIvcdv pi^fiaai veidofievoi.

Cicero's Latin translation was as follows (Tusc. Disp. i. 42)

:

Die, hospes, Spartae nos te hie vidisse iacentes

dum Sanctis patriae legibus obsequimur.
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AGAINST LEOCRATES, 110-112

These are noble lines for us to remember, Athe-

nians ; they are a tribute to those whose deeds they

record and an undying glory to the city. But Leo-

crates has not acted thus. Deliberately he sullied

that honour which the city has accumulated from the

earliest times. Therefore if you kill him all Greeks

will believe that you too hate such acts as his. If

not, you will rob your forbears of their long-lived

renown, and will do grievous harm to your fellow

citizens. For those who do not admire our ancestors

will try to imitate Leocrates, believing that although

among men of the past the old virtues had a place of

honour, in your eyes shamelessness, treachery and

cowardice are held in most esteem.
_]_

If I am unable to show you what your attitude

towards such men should be, remember your ancestors

and the methods of punishment which they employed

against them. Capable as they were of the noblest

actions, they were no less ready to punish what was

base. Think of them, gentlemen ; think how enraged

they were with traitors and how they looked on them

as common enemies of the city. You remember

when Phrynichus " was murdered at night beside the

" Phrynichus, commander of the Athenian fleet at Samos,
took part in the Revolution of the Four Hundred in 411 b.c.

According to Thucydides (viii. 92) he was murdered in the
market place in broad daylight (eV rfj dyopa nh]dovari) by
an unknown hand, after returning from a mission to Sparta
which had failed. But the account of Lysias (xiii. 71) agrees
in the main ^\ith that of Lycurgus. The spring was probably
in the market place. Critias was later chief of the Thirtj'.
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LYCURGUS

oiavois VTTO *AiToXXohiopov Koi Qpaav^ovXov, /cat

T07JTC0V Xrj(l)devTO)v Kal els to SeajJLwrrjpLov oltto-

TedevTWV VTTO rcov rov ^pwi^ov <f)i\oiv, alado-

[xevos 6 Srjjjios to yeyovos rovs re (IpxO^vras

i^-qyaye,^ /cat ^aadvcov yevofxevcov dveKptve, koI

t,7]T(x)v TO TTpdyjJba evpe rov jxev Opyvi;^ov TTpoSSovra

Trjv TToXcv, Tovs 8' aTTOKTelvavTas avrov aSiVcu?

113 elpx^evras' Kal i/fTj^t^erai o hrji^os KptTtou elTTovros

Tov fjiev v€Kp6v Kpiveiv irpohoaias, kov So^t] irpo-

horrfs (xiv iv rfj X^P'?- T€6d(f)daL, rd Te* OCTTa avTov
dvopv^ai Kal e^oplaai e^co ttjs 'ArrLKrjg, o-ncng

dv fji-q KerjTai iv rfj X^P9- H-V^^ "^^ oard rov ttjv

X(iipo.v Kal rr)v ttoXcv TTpoStSovros- iiljrj(f)L(Tavro

114 Se* Kal idv dnoXoyiovrai rives VTrep* rov rereXev-

TTjKoros, edv oAo) o redvqKcos, evoxovs elvai koX

Tovrovs rots avrois eTTiripLiois' ovrois ovhe ^orjdelv

Tols rovs dXXovs iyKaraXeiTTOvaiv -qyovvro StVatov

efvai, dAA' ofiotajs dv Trpohovvai rrjv ttoXiv Kal

rov hLaaa)t,ovra rov TrpoSorrjv. rovyapovv ovro)

fiiaovvres rovs d^iKovvras koI rd roiavra kot*

avrdjv 0i7(^t^o/i€vot da(f>aXd)s e/c rcov KLvbvva>v d-n-

TjXXdrrovro. Xa^e 8' avroXs to ijj'q<f)iajjia, ypapLp,a-

rev, Kal dvdyvtodt.

^H*I2MA

115 *AKovere, oJ dvhpes, rovrov rov ipT]<f>Laixaros.

errevra eKelvoi fxev rd rov irpohorov oard dvopv^-

avres e/c rrjs 'Atti/ctj? i^wpiaav koI rovs dnoXo-

yovfievovs inrep avrov *Apiarapxov Kal 'AAc^t/cAca

* alaOofifvos • . • (^"qyaye Coraes : ataOavofifvos ... iaijfyt

codd.
* re] ye Jacob.
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AGAINST LEOCRATES, 112-115

fountain in the osier beds by Apollodorus and
Thrasybulus, who were later caught and put in the

prison by the friends of Phrynichus. The people

notedwhat had happened and, releasing the prisoners,

held an inquiry after torture. On investigation they
found that Phrynichus had been trying to betray the

city and that his murderers had been unjustly im-

prisoned. They decreed publicly, on the motion of

Critias, that the dead man should be tried for treason,

and that if it were found that this was a tratior who
had been buried in the country, his bones should be
dug up and removed from Attica," so that the land

should not have lying in it even the bones of one who
had betrayed his country and his city. They decreed
also that if any persons defended the dead man and he
were found guilty, they should be liable to the same
punishment as he. Thus, in their view, it was wrong
even to assist men who had deserted others ; and to

try to save the traitor would be to betray the city

no less than he. In this way then, by hating wrong-
doers and by passing such measures against them,
they brought themselves safely out of dangers. Pro-

duce the decree for them, clerk, and read it.

The Decree

You hear this decree, gentlemen. After it was
passed your ancestors dug up the traitor's bones and
cast them out of Attica ; they killed his defenders,

Aristarchus and Alexicles, and even refused them

*• A law existed to the effect that a man condemned for

treason should not be buried in Attica (see Xen. Hell. i. 7. 22).

• Post hk habent nvey codd., del. Heinrich.
* wikp Herwerden : nepi codd.
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LYCURGUS

OLTTeKTeivav Kal ovS' iv ttj X^P'} '^'^4'^vai i-nerpeijiav

Vfjbels 8' avro to aa)yt,a to TTpoSehcoKos ttjv ttoXlv

^cDv KoX vTTox^ipiov exovres rfj ifjrjcfxx), arLp,d)pr]rov

116 idaere; kol roaovrov y eaeade^ tcov Trpoyovoiv

X^ipovs oaov eKelvoi, p.ev tovs X6ya> fxovov to)

TTpoSoTTj ^orjO-qaavTas Tats eap^ctTat? TifxcoplaLS

lM€TrjX6ov, vjjiels 8e avTOV tov epyo) /cat ov X6y<p

Tov hrjfiov iyKaTaXcTTovTa (hs ouSev aSiKowra

a<fyqaeT€; pbrj SiJTa, co dvSpes SiKacxTat, (pvre yap
omovy vjjilv ovT€^ naTpiov, ava^icos vptaiv avTcov

ifi7]^it,€aQe. /cat yap et /xev er rt toiovtov ycyovo?

r]v i/fTy^tCTjLia, efj^ev av tls etTretv (hs hi opyrjv

fjidXXov rj 8t' dX'qdeLav eiroiiqaavTO- OTav 8e Trapa

TTavTCov ojjLotios elXr](f)6T€s <x)Gi TTjV avrrjv Tificopiav,

TTlhs OVK €vSr]XoV OTl (f)Va€L TToLgL TOLS TOIOVTOIS

117 epyois eTToXepiow ; "iTnrapxov yap tov ^dpfiov*

ovx VTTOfieLvavTa ttjv irepl ttjs TrpoSocrtas' cf tm
hrjficp Kpiaiv dXX ep-qfxov tov dycjva idaavra,

OavdTco TOVTOV t,rjixid>aavT€s , lireihri ttjs aSt/cta?

OVK eXa^ov to acti/xa op/qpov, ttjv et/cova avTov i^

aKpoTToXecos KadeXovTes /cat airyxoivevaavTes /cat

TTOLT^aavTCS aT7]Xr]v, €ifj'q(f)LaavTO els TavTrjv dva-

ypd(f)€LV TOVS dXLTrjpLovs /cat tovs irpohoTas' Kal

avTos 6 "iTTTTapxos ev TavTrj ttj aT-qXrf dvaye-

118 ypaTTTai, Kal ol aXXoi 8e TTpoBoTai. Kal pxx. Xa^e

rrpcoTOV /xev to ipr^(f)Lafxa, /ca^' o rj et/ccav tov

'iTTirdpxov TOV -npohoTov e^ aKpoTToXeois Kadrjpedy],

€7TetTa TTJs aT'qXr]s to UTToypa/x/xa /cat tovs voTCpov

^ y' eaeade Gebaucr : iaeade ye codd.
* ovTt yap oaiov add. Petrie : ovt€ yap €p.(f)VTov ci. Blass.
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AGAINST LEOCRATES, 115-118

burial in the country. Will you then, who have the

very person who has betrayed the city alive and at

the mercy of your vote, let him go unpunished ? Your
ancestors inflicted the extreme penalty on men who
simply lent the traitor verbal help. Will you fall so

shoi't of their example as to let go as innocent the

man who abandoned the state in deed as well as word ?

Do not do it, gentlemen of the jury. Do not give a

verdict unworthy of yourselves ; for it would be both

impious and contrary to your traditions. If only one

such decree were recorded, we might have said that

anger rather than real conviction had prompted it.

But w^hen the same punishment was meted out by
them to all alike it is surely plain that our ancestors

were by nature bound to make war on all such crimes.

When Hipparchus, the son of Charanus," did not stand

his trial for treason before the people but let the case

go by default, they sentenced him to death. Then,
as they did not secure his person to answer for the

crime, they took down his statue from the Acropolis

and, melting it do^vn, made a pillar of it, on which

they decreed that the names of sinners and traitors

should be inscribed. Hipparchus himself has his

name recorded on this pillar and all other traitors

too. Clerk, please take the decree which authorized

the statue of Hipparchus to be taken down from the

Acropolis and then the inscription at the base of the

" Lycurgus appears to be the sole authority for this story.

Hipparchus, a relation of the Fisistratids, was the first

Athenian to be ostracized (c/. Arist. Jth. Pol. 22 and Plut.

Nic. II).

* oure] ovT(o Aid.
* Xapfiov Harpocration {s.v.'Lmrapxos. Cf. Aristot. Ath. Pol.

22. 4) : Tifiapxav codd.
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LYCURGUS '-'V'T/rv

TTpoaavaypa^ivTas^ TrpoSoras ets" ravrrjv rqv arrj-

Xrjv, Koi avayiyvcooKe, ypajjifiaTCv

.

NKH*I2MA KAI THOrPAMMA TH2 2THAH2

119 Ti SoKovaiv vpiXv, o) dvSpeg; dpa y 6px)l(x)<-

vplv TTepl rcov dScKovvrcov yiyvcocrKeiv, /cat ovk,

€7T€thrj KoX TO OCOfMa OVK cBvvaVTO V7TOX€CptOV [tOV

TTpoSoTOv]^ Xa^elv, to fivq/xelov tov TrpoSoTOV

dveX6vT€s Tals evhexofievaig ri/xcupiat? eKoXaaau;

ovx OTTOis TOV ;)^aAK'oin/ dvhpLdvTa avyxiovevaeiav,

dXX tva Tols eTTtyiyvo/xevoi? TrapaSeiyjLta et? tov

XoiTTOV XP°^^^ ^S" elxOV TTpoS TOVS TTpoSoTaS

KaTaXiTToiev

.

120 AajSe 8' avToZs Koi to CTepov i/rTj^tCT/na {to)'

vepl T<x>v €1? AeK-e'Aeta;' p,€TaoTdvTlov , otc 6 Srjfios

VTTo Aa/ceSai/xovtcav iTToXtopKetTO, ottcos elScocnv

OTi TTepl Tcov rrpoSoTwv ol Trpoyovoi ofioiag /cat

dKoXovOov? dAAT^Aai? Tct? TLpbojpias Ittolovvto.

dvayiyvoiOKe, ypafxpiaTev.

*H*[2MA

121 *Akov€T€, J) dvSpes, Koi tovtov tov if)rj^iapi,aTos,

[165] OTL TCOV €V T(p TToXificp jMeTaoTavTcov els Ae/ce'Aeiav

KaTeyvioaav, Kal €ilj7](f)iaavTO , edv rt? aurcDv

eTTavLOJV dXiaKT)TaL, dirayayelv 'Adrjvaicov tov

^ovX6p,evov TTpos Tovs deaixodeTag, TrapaXa^ovTas

Se TTapaSovvaL tu) iirl tov opvyp/XTos. eireiTa

iKelvoi p,ev tovs ev avrfj tt^ X^P? fxeTaoTavras

^ irpoaavaypcKJifyTas Taylor : irpoavaypaiptvTas codd.
* TOV npoSoTov del. Es.
' TO add. Thalheim.
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AGAINST LEOCRATES, 118-121

pillar with the names of the traitors later engraved
upon it and read them out.

Decree and Text of Inscription on the Pillar

What is your impression of them, gentlemen ? Had
they the same attitude as yourselves towards wrong-
doers ? Or did they, by obliterating the memorial of

the traitor, since they could not command his person,

punish him with all the means at their disposal ?

The simple fact of melting down the bronze statue

was not enough for them ; they wished to leave to

their successors a lasting memorial of their attitude

to traitors.

Let the jury hear the other decree, clerk, relating

to the men who withdrew to Decelea " when the

people were besieged by the Spartans, so that they
will realize that the punishments inflicted by our an-

cestors on traitors were uniform and self-consistent.

Read it.

Decree

You hear this decree too, gentlemen. It says that

they condemned any who moved to Decelea in war-

time and laid it down that those who were caught
returning should be led by any Athenian who cared

to do so to the Thesmothetae who should take them
into custody and hand them over to the executioner.''

If they dealt thus with men who merely changed their

" Decelea, a town in the North of Attica, was occupied by the

Peloponnesians in 413 b.c. and therefore served as a haven
for deserters from Athens. Lycurgus seems to be the only
writer who mentions this decree.

^ Literally :
" the man in charge of the pit." to opvyfxa

is the. same as to pdpadpov, the cleft into which criminals at

Athens were thrown.
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ovTcos CKoXa^ov, Vfxels Se rov €K ttJs" ttoXccos Kal

rrjs x^pO'S' ^ ''4^ TToXefio) <f>xr/6vTa els 'PoSov /cat

TT/ooSovra tov Srjfiov ovk dTro/CTevetre ; ttcD? oui'

Sd^ere (XTrdyovot etvai CKeivcov riov dvSpojv;

122 "Al'iov Toivvv aKovaai koX {tou)^ 7re/3t tou ev

SaAa/xtvt TeAeuTTyCTavTO? yevoyJvov ifn)(f)La[ULTOs,

ov r] ^ovXr^, otl Xoyco fjbovov evex^ipei irpoSiSovai

Tr]v ttoXlv, TTcpieXofJuevrj tovs crT€^dvovs ayroxeipt

d7T€KT€iv€V. yewoLov 8', c5 dvSpes, TO j/ri^<^i(7/xa Kal

d^iov TU)v v[M€r€pcov TTpoyovojv, SiKalcDS' evyevels*

yap ov fiovov rds tf^vx^s dXXd koI rds tu>v dSi/couv-

Twv Tifjuoplas eKiKrypno.

VH*I2Ma'

123 Ti ovv, u) dvhpes; dpd y vfuv hoKel ^ovXo-

fjidvoLS fJUfieiadai, tovs Trpoyovovs irdrpiov etvai

AecoKpdrrjv pur] ovk* dTTOKretvai ; 6tt6t€ yap

€Keivoi dvdararov ttjv ttoXiv ovaav tov Xoyco piovov

TTpoSlSoVTa OVTOJS d7T€KT€ivav, tL vpids TTpoarJKeL

TOV €py(i) Kal ov Xoyco tt^v oLKovpievrjv cKXiTTOVTa

TToirjaai ; dp' ov^ vnep^aXeadai cKeivovs rat?

TipMpiais;^ Kal 6t e/cetvot tovs imx^Lp-qaavTas''

TTJs vapd tov S'qp,ov acoT-qpias* dTToaTepeiv outoj,

CKoXaaav, tL vpMS 7rpocn^/cct tov avrov' tov hi]p,ov

TTjv aoiTrjpiav irpohovTa TToiijaai; Kal ot€ virep

^ rov add. Reiske.
* evyevets Dobree : ouyyeveis codd,
* Titulum, quern supra post aTtficTtivev habet N, om. alii

codd., hue transtulit Rehdantz.
* OVK add. N.
* Tats TifjuopiMS Stephanas : rrjs Ti^ioopias codd.
* Post imxeipv<^avTai Reiske iavrovs, post atorr^ptas Bla^s

T171' noXiv add. ' avrov L : avrrfv NA.
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AGAINST LJiOCRATES, 121-123

place in Attica, how will you treat Leocrates who in

wartime fled from his city and his country to Rhodes
and deserted the state ? Will you not kill him ? If

you do not, how can you pass as the descendants of

those men ?

You ought also to hear the decree relating to the

man executed in Salamis." Though he had only

attempted to speak treason against the city, the

Council, after removing their crowns, killed him with

their own hands. It is an admirable decree, gentle-

men, and well worthy of your ancestors. Their

nobility, revealed in their characters, was shown too

in their punishment of criminals.

Decree

What is your view, gentlemen ? Do you think

that if you wish to emulate your forefathers, it is in

keeping to allow Leocrates to live ? When they
dispatched like that one who merely betrayed with

his lips a city akeady desolate, how ought you,

whose city prospered at the time, to treat the man
who did in very fact desert it ? Ought you not to

outdo them in severity ? When they chastised so

sternly those who tried to rob them of the security

which the people offered,'' how ought you to treat a
traitor to the people's o\\ti safety ? And if they,

" Lycurgus is probably alluding to the stoning of Lycidas
(see note on § 71), which Herodotus (ix. 5) puts after Salamis.
Demosthenes (xviii. 204), though apparently alluding to the
same story, calls the traitor Cyrsilus and places the incident
before the battle.

* i.e. those who deserted to Decelea. The sense seems to
demand an object for diroarepeiv. Hence the proposals by
Reiske and Blass to supply one.
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LYCURGUS

T7]S So^rjS €K€lvOt TOVS aiTlOU? €TL[Jiil}pOVVTO, Tt

y/Aa? V7T€p rrjs Trarpihos TrpoarJKei TToielv;

124 *I/cava fiev odv koI ravra rrjv rdv Trpoyovcov

yvoivai Siavotav, <hs elxov Trpos rovs Trapavop^ovvra^:

eis rrjV ttoXlv ov jjirjv oAA' ert ^ovXofiai ttjs"

ar-qXrjg aKovaai, vp,ds rrjs ev Tib ^ovXexm)pio) irepl

TCOV TTpoSoTCOV /Cttt TCUV TOP BrjfJiOV KaTaXvovTcov

TO yap ixera TToAAoiv Trapaheiypbdroiv hiZaoKeiv

pahiav vpZv rrjv Kpiaiv KadLarrjcri. //.era yap roi)^

rpLOLKOVTa OL TTarepes vficjv, TreTTOvdores vtto tojv

TToXiToJv ola ovSelg ttcottotc rcov 'EXX'qvcov rj^iwae,^

Kal [xoXis €LS rr)v eavTOJV KareXrjXvdores , aTrdaas

rds oBovs Tcbv dhiKTipATOiV €ve(f)pa^av, TTCTretpa/itevoi

Kai elbores ras dpxciS kcu rds €(f)68ovs rcov tov

125 SrjfJiov TT/JoStSovTCDV. iifjr)(f>LaavTO yap Kal cofioaav,

idv TLS TvpawlSi eTnrLdrjraL^ rj ttjv ttoXiv TrpoSiSoi

•q TOV Brjfiov KaToXtn), tov aladavofievov Kadapov

elvai diTOKTelvavTa, /cat KpetTTOv eSo^ev aurot?

TOVS TTjV alriav e^ovTas Tedvdvai /xoAAov rj rreipa-

devTag jxeTa aXiqBeiag avTovs BovXeveiv dpxrjv yap

ovTCOs (vovTO Belv t,rjv tovs TToXvTas, coCTxe p/ryb*

els VTTOijjiav iXOelv p/qheva tovtcov tcov dhiK7]p,dTOiJ

.

Kai px)i Aaj8e to ilsri<j)Lap.a.

VH*I2MA

126 Taura, cS dvBpes, eypai/jav els ttjv ott^At^v, Ka

TavTTjv eoTTjaav els to ^ovXevTijpLov, VTTOfivqpia

* ^^uoae] del. Dobree.
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AGAINST LEOCRATES, 123-126

from considerations of honour only, took vengeance
on criminals in this way, how should you react when
your country is at stake ?

These instances suffice to show you the attitude of

our ancestors towards those who broke the city's

laws. Nevertheless I want also to remind you of the

pillar in the Council Chamber which commemorates
traitors and enemies of democracy. For if my point

is backed by frequent illustrations, I am rendering

your verdict easy. After the rule of the Thirty, your
fathers, who had suffered from citizens what no other

Greek had ever thought fit to inflict and had barely

managed to return to their country, barred all the

paths to crime, having learnt by experience the

principles and methods followed by men who wished
to overthrow democracy. For they established it

by decree and oath that anyone who found a person

aspiring to tyranny or attempting to betray the city

or overthrow the democracy should be guiltless if he
killed him." They thought it better that imagined
culprits should perish than that they themselves

should have a real experience of slavery, holding that

citizens must simply live in such a manner as to

avoid the very suspicion of any of these crimes.

Please take the decree.

Decree

These words, gentlemen, they inscribed on the

pillar, erecting it in the Council Chamber as a

" The decree of Demophantus is mentioned below (§ 127).

It was passed in 410 b.c. on the restoration of the democracy
and not, so far as is known, re-enacted after the downfall of
the Thirty. It is quoted in full by Andocides (i. 96 sq.).

* imridrJTCU, Bekker : fTTiOrjrai codd.
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TOis Kad* iKaGTrjv r]fi,4pav avviovai koI ^ovXevo-

ixevoig VTTep rijs Trarpihos, ojs Set vpos tovs

TOLOVTOVS exeir. /cat Sta toOto av rt? atadrjrai

p,6vov fieXXovras avrovs tovtojv tl troieiv, airo-

KT€V€LV^ avvaip,oaav, cIkotcds' tojv p.kv yap oAAcov

aSLKrjfidrcov varepas Set rerd-xQai rds TLfxajpLas,

TTpohoaias Se /cat hrip,ov KaraXvaeajg nporepag.

et yap Trporjaeade'^ tovtov tov Kaipov, iv c5 ixeWov-

ULV e/cetvot /caret rrjs TrarptSo? <f>avX6v tc Trpd-rreiv,

ovK eartv vjmv fjuerd ravra Si/cr^v Trap' aura);'

dScKovvTcov Xa^elv Kpeirrovs yap tJSt] yiyvovrai

TTJs TTapd Tcbv dhiKovpLevoiv TLjXcoplag.

127 ^KvOvfielade roivvv, (L dvSpes, ttjs Trpovoias

TavT7]s /cat Tcov epyoiv d^iojs, /cat jxt] iniXavddveade

iv Tjj ilt''^(f>cp olojv dvSpcov CKyovoi iare, oAAa

TTapaKcXeveade vfuv avrols, ottcos ofjLOia e/cetVoi?

/cat aKoXovda iv rfj Trjp,€pov rj^epa €\j}rj(j>iap,€voL

€/c TOV hiKaarripiov i^irjTe. v7T0fivrjp,aTa S' ^x^Te

/cat TTapaheiy^iaTa rrjs ckclvcdv ripMtpLas to. ei'

roils rrepl rwv d^iKovvTOiv iljri(j>iapL,aaLV (hpiapJva-

Sto/uo/^d/caTC 8' €v rut i/jT](f>LafJuxTi. rip ArjiMxftdvrov

Krevelv^ rov rrjv TTarplSa TrpohiSovra /cat Xoyw

\166] /cat epya> /cat x^^'P'' '^^'' ^''l4'V- f^V 7^9 oteadi-

rcov /Ltev ovaiojv, as av ol Trpoyovot /caToAtTrcocrt,

KXrjpovofxoi etvai, rcov S' opKcov /cat rrys" TTiareios,

fjv Sovres ol Trarepe? vfuov ofMTjpov rols Oeots rrj^

KOLvijs evhaifJMvlas rijs TToAeco? p-erexxov, ravr'q'S

Se /XT] KXrjpovofieLV.

128 Ou fxovov roivvv r] ttoXis v{x6jv ovrcos eo-p^e Trpos

^ anoKTevelv Cobet : dnoicTfiveiv codd.
* 7rpoija«fffle Taylor : iroiriaeadf codd.

* KT€Vtu> Cobet : icrfivdv codd.
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AGAINST LEOCRATES, 126-128

reminder to those who daily met in council over

affairs of state what their attitude to men like this

should be, and hence they swore a common oath to

kill them if they saw them even contemplating such

conduct. Naturally enough. For where other

offences are concerned, the punishment should

follow on the crime ; but in cases of treason or the

overthrow of a democracy it should precede it. If

you let slip the moment when the criminals are

contemplating some treasonable act against their

country, you cannot afterwards bring them to justice

for their crimes, since by then they are too powerful

to be punished by those whom they have wronged.

Let this foresight, gentlemen, and these actions

be the inspiration to you that they should. Remem-
ber, when you vote, the temper of your forbears, and

urge each other to bring in to-day, before you leave the

court, a verdict modelled to their pattern. You have

memorials, you have examples of the punishments

they meted out, embodied in the decrees concerning

criminals. You have sworn in the decree of Demo-
phantus to kill the man who betrays his country,

whether by word or deed, hand or vote. I say

" you "
; for you must not think that, as heirs to the

riches bequeathed by your ancestors, you can yet

renounce your share in their oaths or in the pledge

your fathers gave as a security to the gods, thereby

enjoying the prosperity of their city.

Your city was not alone in dealing thus with traitors.
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LYCURGUS

Tovs TTpoStSovrag dXXa /cat Aa/ceSaijitovtoi. Kal ju-rj

/lioi dx0ea6i]T€, c5 dvSpes, el rroXXaKts fjbejjiv'qijiai

Tiov dvhpiov TOVTOJV KoXov ydp ear* €k^ ttoXccos

evvofJLOvfjbevqs nepl rtov hiKaioiv TrapaSety/xara Xap,-

jSavetv, Iv* da^aXearepov^ eKaaros v/xcijv Trjv Bi-

Kaiav Kal ttjv evopKov tprji^ov OrjraL.^ Ilavaaviav

ydp Tov ^acriXea avrajv TrpodiSovra to) Ilepar] tt^v

'EAAaSa Xa^ovres, iTTeiSrj €(f)daa€ KaTa(f)vyd)v els

TO TTJs XaA/ciotK-ou lepov, TTjv dvpav diroLKoSofJu-q-

aavres* Kal rrjv 6po(f>rjv dTToaKevdoavres , Kal kv-

kXco TTepLarpaTOTreBevaavTes , ov rrpoTepov dTrrjXdov

129 rrplv iq rep Xifxcp dveKretvav, Kal Trdaiv eTTLarjfiov

eTTOt'qaav rrjv ri/xcoptW/ on ovS ai irapd tcjv

Oewv eTTLKovpiai roZs irpohorai? ^otjOovglv, eiKO-

ro)S' ovhev ydp Tvporepov dhiKOvaiv^ iq irepi rovs

deovs dae^ovGL rdjv Trarpioiv' vop.LpLOJv axnovs* drro-

arepovvres. fMeyiarov Se tcov CKel y€yevr}p.€v<uv

TeKyuTipLov eoTLV o iieXXo) Xeyetv vofjiov ydp edevro

TTepl dTTovTOiv Tcbv fiTj ^deXovTcov VTTep TTJs TTarplSos

KLvSvveveiv, Si,appi]Sr]v Xeyovra dTTodvrjaKeiv, els

avTO TOVTo TTjv Tip,coplav rd^avres, els o pidXtara

<j)o^o'6p,evoi Tvyxdvovai, Kal ttjv e/c rov 7ToXep,ov

tayrqpiav virevdwov eTToirjaav klvSvvco per' al-

a^yvrjs. tva 8' eiBrJTe ort, ov Xoyov dvaTToSeiKTOV

^ eW €K Blass : eoriv eV N : eari cett.

* iv' aa<f>aXecn-€pov Blass : a.a<j>aX4ar€pov yap codd.
* Orp-ai] Orfaerai Scliaub.

* aTTOiKohopiriaavTes Duker : avoiKohoyi-qaavTis codd.
^ TT]v riynopLav] del. Heinrich : rfj Ttfuapui. Morus.

114



AGAINST LEOCRATES, 128-129

The Spartans were the same. Please do not think

me tedious, gentlemen, if I allude often to these

men. We shall be well advised to take examples of

just conduct from a city which has good laws, and so

be surer that each of you will give a just verdict in

keeping with his oath. The Spartans, you remember,

caught their king Pausanias trying to betray Greece

to the Persians. He escaped in time into the temple

of the Brazen House, but they walled up the door,

took off the roof and mounted guard in a circle

round it, remaining at their posts until they had
starved him to death and made his punishment a

proof to all that even divine assistance is not vouch-

safed to traitors." And it is right that it should not

be ; for impiety towards the gods is the first crime by
which they show their wickedness, since they deprive

them of their traditional cults. But I have yet to

give you the best illustration of the prevailing practice

at Sparta. They passed a law, covering all who
refused to risk their lives for their country, which

expressly stated that they should be put to death.

Thus the punishment which they laid down was the

very fate which traitors most fear ; survival after

war was to be subject to a scrutiny which might

.nvolve disgrace and death. Let me convince you

" Pausanias was, in actual fact, regent for Pleistarchus,

not king (Herod, ix. 10). Though he led the Greeks at

Plataea and was afterwards commander of the allied fleet he

was later deposed on a charge of Medism and attempted sub-

version of the Spartan constitution. For the full story of his

last days see Thucyd. i. 94-134.

* ahiKovaiv] del. Bekker.
' narpLCjv Sauppe : Trarpwciiv codd.
* avTOVs Schulze : eamoiis codd.
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LYCURGUS i a/IlAO/.

etprjKa, dAAa fxer^ dXrjdeiag^ TrapaSeiyfiara, (f>epiE

avTois rov vofxov.

N0M02 AAKEAAIMONmN

130 'Ev^u/ieta^e 817 a*? koAos" o vofMos, cb dvSpesi

Koi aviX(f)opos oi) fxovov eKcivois oAAa Kal roig

aAAot? dv9pa)voLs. 6 yap TTapd rcov rroXircov

(f)6^os tcr;(ypo? a>v dvayKaaei rovs rrpos rovs

TToXepbiovs KLvhvvovs v7ro[xev€iv rls yap 6pa)v

Qavdrcp t^ripuiovp.evov rov TTpoSorrjv ev ro'ts kcvSvvois

eKXeiipeL rrjv TTarptSa; ^ rig TTapd rd avpi(l)€pov

rrjs TToXecos ^tAoi/'y;)^7joret, elSws viTOKet,p,iv7]v avrco

(javTTivy TipAjjpiav; ovSefJiiav ydp dXXrjv Set

^rjjLttav elvai ttjs SetAta? ^ ddvarov elhores ydp
OTL Bvolv KivSvvoLV vTTOKeLjjievoLV dvayKalov earai

Barepov p^eraax^Zv , ttoXv /xaAAov alp-qGovrai toi'

77pos" rovs TToXepiiovs r^ rov rrpos rovs vo/xovs kox

rovs TToXiras.

131 Toaovrcp 8' av hiKaiorepov oSros dTToddvot ribv

€K rcov arparoTTeboiv (j}evy6vro}v^ oaov ol fxev els

rrjV TToXiV T^KOVGLV d)S VTTep ravrr]s p/i\ovpLevoL »)

KOLvfj puerd rcov dXXcov iroXircJov avvarv)(T^aovr€s,^

ovroal 8' ex: ri]S TTarplhos ecfivyev, lSlci rrjv aco-

rrjpiav 7Topit,6p,€vos, ovh^ virep rijs IBias iarias

dpAJVeaQai roXp.-qaas , dAAa piovos ovros rcov Trdvriov

dvdpcJjTTCov Kal rd rrjs cjyvcrecjos oiKela Kal dvayKaux

rtpohihcoKcv , d /cat rots dAdyot? t,(poLS pbeyiara

132 Kal OTTOvhaLorara SietAr/TTrat. rd yovv^ Trereivd,

d* pboXiara TT€<j>VKe Ttpds rdxos,' eariv iSetv mrkp

' * Post aXf)9eias add. vfxtv N.
* ravT-qv add. Scheibe.

116



AGAINST LEOCRATES, 129-132

that what I have said can be proved and that my
examples are genuine. Produce the law for them.

The Law of ike Spartans

See what an admirable law this is, gentlemen, and
how expedient it would be for other peoples too

besides the Spartans. The fear of one's own commu-
nity is a strong thing and will compel men to face

danger against an enemy ; no one will forsake his

country in times of peril when he sees that a traitor

is punished with death. No one will turn coward
when his city needs him, if he knows that the punish-

ment in store for him is this. For death is the one

fitting penalty for cowardice ; since, when men know
that there are two alternative dangers of which they

must face one, they will choose to meet the enemy
far rather than stand out against the law and their

fellow citizens.

Leocrates is much more deserving of death than

deserters from the army. They return to the city

ready to defend it or to meet disaster in company
with their fellow citizens, while he fled from his

country and provided for his own safety, not daring

to protect his hearth and home. He alone of men
has betrayed even the natural ties of kinship and
blood which the unthinking beasts themselves hold

dearest and most sacred. Birds at least, which by
nature are best fitted for a swift escape, can be seen

^ <j)evy6vTO)v] <f)vy6vTUiv Es.
* avvaTvxT^oovres Dobree : avvarvxaviTes codd.
^ Post yovv codd. ^oJa habent, del. G. Hermann.
* a, quod infra post raxos habent codd., hue transtiilit

Reiske.
' rdxos] TO raxos NA : to om. Cett.
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T'^S" auToiv veomds ideXovra aTToQvQaKeiv odev

Kal Tcov TToirjTcbv TLves elprjKaaiv

ou8' aypia yap opvLS, rjv TrXdarj Sd/xoi',

dXXrjv^ veoaaovs rj^lcoaev hneKeiv.^

aXKa AeojKpdTTjs roaovrov UTrepjSejSATjKe SeiAc'a

coCTTC Tr]v TTarplha rols TToXejJbLois ey/careAiTre.

133 roiyapovv ovhefxia ttoXls avrov ecaoe Trap* avrrj

fieroiKeZv, dXXd fidXXov tcov dvSpo(f)6vcov^ TJXai^vev,

eiKOTcos' ol /xev yap (l>6vov (ftevyovreg els erepav

TToXiv ixeraardvres ovk exovaiv e^Gpov? roiis vtto-

Se^afMevovg , rovrov 8e rtV av viroSe^aiTO ttoXls;

OS ydp VTTep rrjs avrov TTarpihos ovk i^o-qdrjae,

ra^v y av VTvkp rrjs aXXorpias klvSvvov tlv* vtto-

fjuelveiev. KaKol ydp Kal TToXlrai, Kal ^evot, kol

Ihia ^iXoL ol TOLOVTOL Tiov avdpdiTTOiv elaiv, oi twv
[JL€V dyaddiv rcbv rrjs TToXecos fjuede^ovaiv, ev 8e

134 rals drvxlo.f'S ovSe ^orjdeias d^icoaovai,. /caiVot

[167] Tov VTTO tG)V fMrjSev dSiKovfJieviov /xtaou/xevov Kal

i^eXavvofJbevov tL Sei TradeZv i50' vfidjv tcDv rd Set-

vorara TTCTTOvdoTCOv ; dp' ov rrjs eaxdrrjs rinojplas

rvy)(dv€iv ; Kal p-riv, c5 dvSpes, rajv TTcoTTore rrpo-

hoTOJV hiKaioTar av AccoKpdrrjs, ei ns /iet^oii

elr) Tifiojpla davdrov, ravrrjv vttogxoi. ol fxev yap
aXXoL TTpoSorai, fxeXXovres dBLKclv orav Ai^^^ojat,"

TipbOipiav VTTexovaiv oSros Se pLovos SiaTTCTrpay-

jxevos oTTep eTTex^lpTrjoe, ttjv voXiv iyKaTaXnruji'

KplveraL.

135 ©aujua^cu 8e Kal rcov avvrjyopelv avTU) [xeXXov-

> oAAtjv Coraes : oAAg codd.
* fi^icooev ivreKfiv Scaliger : ivreKfiv -q^iwaev codd.

' TWV 6.v8po<f>6v<ov N corr.* : tov dv8po^6vov NA.
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accepting death in defence of their brood. Hence
the words of the old poets " :

Nor does the wild fowl let another's brood '

Be laid within the nest that she has built.

But the cowardice of Leocrates has so passed all

bounds that he left his country to the enemy. That

is why no city let him reside within it as an alien.

He was naturally expelled more quickly than a

murderer. Exiles for murder who move into another

city do not meet with enmity among their hosts ;

but what city could admit Leocrates ? One who
refused to help his own country would indeed be

likely to face danger for another's ! Such men are

bad, whether as citizens, guests, or personal friends ;

for they will enjoy the advantages offered by the

state but will not consent to assist it too, in times of

difficulty. Consider : he is hated and expelled by
those without a reason to resent him ; what treatment

should he get from you who have had the utmost

provocation ? Should it not be the extreme penalty ?

Indeed, gentlemen, if there were any punishment

worse than death, Leocrates of all the traitors that

have ever been would most deserve to undergo it.

For other traitors are punished, though, when they

are caught, their crime has yet to be committed. The
defendant, alone of all men, by deserting the city,

has, at the time of his trial, accomplished what he

undertook to do.

I am amazed at the advocates who are going to

" The authorship of these lines is not known.

* oTav X7)<j)6wai Contius : orav fi-q Xr]<f>Bwai, N pr. A : orav Jj

(vel 817) X-q<j)du>ai, N corr.*.
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roiv, 8ia Tt TTOTG. rovTov a^idjaovaiv aTTocfyvyelv.

TTorepov Sta ttjv Trpos avrovs (f)iXlav; dAA' efioiye

hoKovai ScKaltos ovk dv ;^;a/)iTOS' rv^elv oAA' 0,770-

OaveZv, on, y^pr^aQat rovrco ToXpuocri,. Trplv jaev

yap TOVTO TTpd^ai AeojKpdrrjv dSrjXov rjv oiroloi

rives ovres €Tvy)(avov , vvv 8e Trdai cf)av€p6v otl

Tot? avTOLS rjdeai, xpcx)p,evoi ttjv Trpos rovrov i^tAt'av

hia^vXarrovGLV, oiure ttoXv Trporepov VTrep avrojv

avTols ecTTtv dTToXoyrjreov 'q rovrov Trap vfMcov

i^atrrjreov.

136 *Hyou/xai 8' eycoye koI rov Trarepa avro) rov

rereXevrrjKora , et ns dp" ecrriv aia9r]at,s rots €K€l

TTepl rdJv ivddSe yiyvopievojv, diravrcov dv x^Xe-

TTcorarov yeviadai hiKaarrjV, ov rrjv ;^'aA/c'^v et/cova

CKSorov KareXnre rois TToXefxloLS ev rat rov Aio?

(j-ody^ ocorrjpos lepoavXijaaL Kal aiKLaaadat,, Kal

^v €K€LVos earrjoe [xvrjiMeXov rrjs avrov pLerpiorrjros,

ravrrjv avros eTroveihiarov iTTotrjae- rotovrov yap

137 viov TTarrjp Trpoaayopeverai. 8to Kal ttoXXol fJt,oL

TTpoaeXrjXvdaaiv, a) dvSpes, ipcorcbvres Bid ri ovk

eveypaipa rovro eis tt^v elaayyeXiav, TrpohehoiKevai

rrjv eiKova rrjv rov irarpos rr)v iv rep rov Aios

rov aojrTJpos dvaKeijJievrjv. iyd) 8', (L dvSpes, ovk

rjyvoovv rovro rdSCKrjfi d^iov ^6V)^ rrjs fjueyLcrr'qg

rip,o)pias, dXX ov^ rjyovfirjv Setv Trepl irpohoaias

rovrov Kpivoiv ovofxa Aio? aojrrjpos cmypdi/jat

Trpos rrjv elaayyeXiav.

138 'EiKTT€7rXr]yiJiai 8e [xdXiara €ttl rols P't^TC yivei

p.rjre ^tAt'a /X7^8ev TrpoarjKovai., p,i.aQov he avvaTTo-

Xoyovpievois del rols /cpivo/xeVois", el XeX'qdaaiv vpids
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defend him. Whatever justification, I wonder, will

they find for his acquittal ? Will it be his friendship

with themselves ? In my own view they are not
entitled to indulgence but deserve to die for daring
to be intimate with him. Though their attitude Avas

not obvious, before Leocrates acted as he did, it is

clear to everyone now, since they maintain their

friendship with him, that they uphold the same
principles as he does and should therefore far rather
be required to plead their own defence than be
allowed to win your pardon for him.

I believe myself that if the dead really do have any
knowledge of earthly affairs, his own father, now no
more, would be a sterner judge than any other ; since

he it was whose bronze statue Leocrates left behind
him in the temple of Zeus the Saviour, abandoned to

the enemy for them to steal or mutilate. He turned
that statue, which his father erected as a memorial
of his own uprightness, into an object of reproach,
since it commemorates a man now famed as father of
a son like this. It is with this in mind, gentlemen,
that many have approached me and asked why I did
not include in the indictment the charge that he had
betrayed his father's statue, dedicated in the temple
of Zeus the Saviour. Gentlemen, I fully realized that
this offence called for the most severe punishment,
but I did not think it right, when prosecuting the
defendant for treason, to add the name of Zeus the
Saviour to the bill of indictment.

What astounds me most of all is, that though you
are dealing A\dth men who have no ties of blood or
friendship with him but who always champion
defendants for a fee, you do not realize that they

^ Tov add. Aid. * Sv add. Bekker.
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TT^? €axo.Tr]s opyrjs BiKaicos civ rvyxdvovTes . ro yap
VTTep Tcov dhiKrjadvTcov^ diroXoyeiaQai reKpi-qpiov

iariv on Koi tcuv Trcvpayjjievojv ot toiovtol' dv

lieTda-)(oiev . oi) yap Set' Kad^ vfuov yeyeinjadai

Seivov oAA' vnep vficov Kal rcbv vofiojv /cat tt]?

S'r]iJioKpaTLas.

139 KatToi Tive? avrcov ovKert,* rot? Xoyots vfids

TTapaKpovaaadai t,7]TovaLV, aAA' TJSrj raXs avrcjv

XrjTOvpyiais^ ^^aireZadai tovs KpivofJicvovs d^ico-

aovGLv €<j> of? eycoye Kal pAXiar ayava/cTcD. els

yap rov tStov oIkov avrds TrepLTTOirjadp^evot,, KOLvds

)(apLra? vfxds dTrairovaiV. ov yap et rts ltttto-

Tp6(f)r]Kev^ rj KexoprjyrjKe XapLTrpcjs rj tcov dXXcov rcbv

TOLOvrwv Ti SeSaTTavrj/cev, d^iog iart, trap vpJhv

roLavT'qs x^P'''^^^ (^""^ rovrois yap avros px>vos

ar€(j)avoxhrai, tovs dXXovs ovSev dxpeXcjv) , oAA'

€t Tts" T€Tptrjpdpx'>^Ke XajXTTpcos T] T^^XV '^V '^c-tplSl

TTcpU^aXev rj trpos rrjv Koiviqv awrrjplav €k tcov

140 tStcov avvevTToprjae' rauTa yap eoTi koivojs VTrep

vjjidJv aTrdvTOiv, Kat ev p,kv tovtols eoTLV iSetv ttjv

dp€TrjV TcDv CTTLSebcOKOTCOV, €V eKetVOLS Se TTjV

evTToplav [Jbovov^ tcov heSaTravrjKOTCOv. rjyovfiai S'

eycoye ot'SeV* ovtco p,eydXa ttjv ttoXiv eviqpyerq-

Kevai, coar e^aipeTov d^iovv Xap,^dveiv X^P^^ '^^'

Kara, tcov TrpohiSovTCJv Tt/iojptav, ovS' outojs"

dvoTjTov axTTe <f>tXoTt,p,€La9ai fiev irpos ttjv ttoXlv,

' dSiKrjadvrojv Bekker : dhiicrifidTwv codd.
^ ot TotouToi] rots ToiouTois Blass.

• Set Bekker : Srj codd. * ovKen Reiske : ovk i-nl codd.
* Xrjrovfyyiais Blass : XfiTOVpyiais Codd.

* lirnoTp6<f>TjKev Es : LTnTOTeTp6<l>T]K€v codd.
' fiovov A corr. : fiovuiv N : om. A pr., Hlass.
* Post ovBev codd. av habent, del. Franke

122
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deserve to feel your anger in its fullest violence. If

they and their kind defend the criminals it is proof

that they would associate themselves >vith the actual

crimes. It is to defend you, in the interests of

democracy and law,not to oppose you, that a speaker

should have acquired his skill.

Some of them indeed are no longer using arguments

to try to deceive you ; they will even cite their o^\^l

public services in favour of the defendants. These

I particularly resent. For having performed the

services for the advancement of their own families,

they are now asking you for public token of thanks.

Horsebreeding," a handsome payment for a chorus,

and other expensive gestures, do not entitle a man
to any such recognition from you, since for these acts

he alone is crowned, conferring no benefit on others.

To earn your gratitude he must, instead, have been
distinguished as a trierarch, or built walls to pro-

tect his city, or subscribed generously from his own
property for the public safety. These are services to

the state : they affect the welfare of you all and

prove the loyalty of the donors, while the others are

evidence of nothing but the wealth of those who have

spent the money. I do not believe that anyone has

done the city so great a service that he can claim the

acquittal of traitors as a special privilege for himself

;

nor do I believe that anyone, with ambitions for the

city's honour, is so unthinking as to help Leocrates,

« On horsebreeding see note to Hyp. i. 16. The public

service of equipping a chorus was imposed on richer citizens

who were nominated from each tribe in turn. The trierarch

had to contribute towards the equipment and maintenance

of a ship, of which the state supplied the hull and usually

the oars and rigging. He was also responsible for the

command of it. For further details see note on Hyp. frag. 43.
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TOVTCp 8e ^orjOeiv o? avrov irpcoTov rag <^tAoTi//.ias

rj(f)duL(jev el fji,rj vrj Ata jm?] ravra rfj Trarpihi /cat

TovroLS earl GViJuf)epovTa.

141 ^F^XPW H'^^ ^^^' ^ civSpes, el /cat vrept ovSevos

dWov vofJbLfJbov eari rraZhag /cat yvvaiKa's Trapa-

KadtcrafMevovs eavrols rovs SiKaaras St/ca^etv, aAA'

ovv ye TTepl Trpohoaia.? KpivovTag ovrcos oaiov

elvai TOUTO Trpdrreiv, ottcos ottoool rod klvSvvov

fierei^^ov iv 6^QaXp,oZs ovres, /cat opiojjievoi /cat

dvafJbLfivrjcjKovres on rod kolvov rrapd vdaiv eXiov

[168] ovK rj^icodrjaav, TTLKporepas rag yvcoaeLS Kara rov

d^LKovvros TrapeoKeva^ov.^ eTreiSr^ S' ov vopLifxov

ovh^ eWccrjJievov iariv, aAA' dvayKalov vfMas vrrep

eKelvcov St/ca^etv, rifxcoprjadp.evoL yovv^ AewKpdrrj

Kal dTTOKreivavres avrov drrayyeiXare rols Vfxe-

repot? avrcbv Tratat /cat yuvat^tv on VTTOxeipiov

142 Xa^ovres rov TrpoSorrjv avrcbv eriixcop-qaaade. /cat

yap Setvov /cat (JxerXtov, orav vo/it^r^ Setv Aeco-

Kpdrrjg taov eyeiv 6 (f)vyd)v ev rij tcuv pieivdvrcov^

TToXec, Kal 6 p/fj KtvSvvevaas ev rfj ratv 77apa-

ra^ap^ivcov , /cat o p/r] Sia(f)vXd^as ev rfj tcuv ctcd-

advrcov, aAA' yJKT]* lepcJov dvaiiov^ dyopds v6p,cov

TToXtreias p^ede^oiv, virep cSv rov p/q KaraXvdrjva;

)(lXlol rcov vp,erepa>v TToXircbv ev Xat/jcuveta ere-

Xevrrjaav Kal hripuoaia avrovs rj ttoAi? edaifjav^-

wv ovros ovBe rd eXeyeZa rd e7nyeypap,pLeva rol^;

ju.vrjjitetois' eTTavicbv els Trjv ttoXlv fjBdadTj, oAA'

ovrcos dvaiScJbs ev rots ocjidaXp^ots rwv rrevdr^aav-

roiv rds CKeivoiV avp,(f>opds rjyelrai Setv dvaarpe<f>e-

^ TTapeoKeva^ov Es : TrapaoKevd^toaiv NA corr. : TrapacjKevd-

^ovai A pr. ^ yovv Jenicke : oSv codd.
^ fi,€ivdvTO)v Taylor : awadvTMv codd.
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by whom he, first and foremost, had those ambitions

frustrated ; unless indeed such people have interests

other than their countxy's.

Though it may not be customary at any other

time for members of the jury to set their wives and
children beside them in the court, at least in a trial

for treason this practice ought to have been sanc-

tioned, so as to bring into full view all those who
shared in the danger, as a reminder that they had not

been thought deserving of the pity which is their

universal right, and make the jury reach a sterner

verdict on the man who wronged them. Since, how-
ever, custom and tradition have not sanctioned this

and you must act on their behalf, at least avenge

yourselves upon Leocrates by putting him to death,

and so report to your own wives and children that

when you had their betrayer in your power you took

vengeance upon him. It is an outrageous scandal

for Leocrates to think that he, the runaway, should

take his place in the city of those who stood their

ground, the deserter among men who fought in battle,

the one who left his post among those who saved their

country ; it is outrageous that he is returning to have

access to your cults and sacrifices, to your market,

your laws and constitution, when to save these from

destruction a thousand of your citizens fell at Chaero-

nea and received public burial from the city. Yet
Leocrates, on his way back to Athens, even braved

the epitaphs engraved on their memorials, shame-

lessly presuming to exhibit himself, in the way he

does, before the eyes of those who mourn their loss.

* ^KTj Stephanus : ijfcet codd.
* Bvaicov Taylor : ovmwv codd. : oaicov Reiske.

* e0a4iav] edatfiev Taylor, sed cf. § 87 eboaav.
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143 adai,. /cat avriKa /xaA' u/xa? a^tcoaet aKoveiv

avTov oLTToXoyovfievov Kara tovs vo/xous" vfJi^els S'

ipojTdre avrov ttolovs; ovs ey/caraAiTrcov cpx^ro.

Kal edaai^ avrov oLKelv ev roXs reLX^ai ttj? Ttarpi-

hos' TToioig ; d [Jiovos^ ra>v TToXtraJv^ ov avvSie-

^vXa^e. Kal eTTiKaXelrai rovg Oeovs acoaovras

avrov €K rcov kivSvvo}V' rivas ; ovx c5v rovg veto?

Kal rd eSrj koI rd renivrj 7Tpov8a)K€ ; /cat Sei^creTat

Krai iKcrevaei iXerjcraL avrov rivwv; ovx ^^^ "^^^

avrov epavov* els rrjv acorrjplav eicrevey/cetv ovk

iroXfi'qae; 'PoSt'ou? iKerevinx}- rrjv ydp da<j>aXeiav

144 €V rrj e/cetvcov rroXei /xaAAov 7^ ev rfj iavrov irarpihi

evopaaev etvat. Troi'a 8' rjXiKia St/catco? av rovrov

eAerycrete; rrorepov rj rcov irpea^vrepoiv; aXX
oi'Se yrjporpo(f>rj6rjvai ovS* ev iXevdepo) (rcpy^

eSa^et rrjs rrarpihos avrols ra(f)rjvai ro KaB* avrov

(Mepos TTapehcoKcv. aAA' rj rwv veojrepcov ; Kal

ris (av)* dvafMvrjadels rcbv "qXiKKorcjv rwv ev

Xatpcoveta iaxnaP avfiTrapara^afxeviov Kal rd)V

KLvhvvcov rcov avrcov pieraaxovrcov , crcoaeie rov

rds eKeivcov Ot^Kas rrpoSeScD/cdra, /cat rfj avrij

iffricf)C{) rCiV fi€V vrrep rijs iXevOepias reXexjrrjadvrcov

TTapdvoiav^ Karayvoit), rov 8' ey/caraAtTrovTa' rr]v

145 TTarpiSa cos ev cfypovovvra ddcoov dcfteir); e^ovaiav

dpa Scoaere rep ^ovXofievcp Kal Xoyco /cat epyoj rov

Bijfiov /cat vfids KaKcos Trotetv. ov ydp (xovov vvv

ol <j>evyovres Karepxovrat,, orav 6 ey/caraAtTrcuv

* TToCoiS
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He will shortly beg you to hear him plead his defence

according to the laws. Ask him what laws. The ones

he deserted in his flight. He will beg you to let him
live within the walls of his native city. Which walls ?

Those which he, alone of Athenians, did not help to

defend. He will call on the gods to save him from
danger. Who are they ? Are they not the gods

whose temples, altars and precincts he betrayed ?

He mil beg and pray you to pity him. To whom is

this prayer addressed if not to men who made a

contribution to safety which he had not the courage

to make ? Let him make his plea to the Rhodians,

since he thought their city safer than his own country.

Would any men, no matter what their age, be justified

in pitying him ? Take the older generation. He did

his best to deny them so much as a safe old age or

even a grave in the free soil of their native land. What
of the younger men ? Would any of them , remember-
ing their contemporaries, comrades in arms at Chae-
ronea who shared the same dangers, absolve the man
who has betrayed the graves they lie in ? Would
they, in the same vote, denounce as mad those who
died for freedom and let Leocrates who deserted his

country go unpunished as a sane man ? By such

means you will grant to all who wish it the power to

injure the state and yourselves whether by word or

deed. This is no simple matter of an exile's coming

^ Post TroXiroiv N pr. A corr. ols habent, N corr.* A pr. ovs,

del. Bekker.
* Tov axnov epavov Scaliger : rwv avrcHv ipavotiv codd.
^ Toj add. Dobree.
* av add. Schaub.
' eavTU) Morus : iavrois Codd.
* napdvoiav Reiske : Trapavoias Codd.
* 8' iyKaToXiiTovTa Bekker : 8e KaToXmovra codd.
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rrjv TToXiv Kal (fivyrjv avros eavrov Karayvovs koI

oiKijaas iv Meyapoi? irrl Trpoardrov TrXeico irevT

r) e^ ertf iv rfj X^P9- '^^' ^^ '^V ^^oXei dvaarpe(f)r]Tai,

dXXd Kol 6 /AT^AojSoTov TTjv ^ArrLKrjV dvelvai^

(f)avepa rij 'p'^<}>cp Karailir](f>iadiJt,€Vos , ovtos iv

ravrr) rfj X'^P^ avvoiKos vficov yiyverai.^

146 BouAo/z-at S' en ^pax^a Trpos u/Lta? elirdyv Kara-

^rjvai, Koi to i/j'rjcl)LaiJia tov Brj^ov TrapaaxofJievos.-.

o TTepl euae/Seta? eTrotTjaaro' ;\;p7jat/i,ov yap vpZv

iari Tot? jJiiXXovat rrjv ijjrjcfiov (f)€pei,v. Kai jxou

Xeye avTo.*

^H*I2MA
^ <

'Eycb roivw ixrjvvco tov d(j)avit,ovTa Tavra Trdvroi^

TTpos vfjids Tovs Kvpcovs ovTas KoXaaai, vpb€T€pov

S' earl /cat vnep vixdjv Kal VTrep tcov Oecov Tipiiopij-

aaoQai AecoKpdrrjv. Ta yap dStK-^fxaTa, ecos /xcv

av ^ a/cpira, irapd toXs vpd^aalv iaTiv, irreLSdv

8e Kpiais yevrjrai, rrapd toI? put] Si/caioj? ive^-

eXQovaiv. ev 8' icttc, cS dvSpes, otl vvv Kpvf^Srjv

i(jr](f)t,t,6peeves eKaaTOS vpicov (fyavepdv rrot.'^aei ttjv

147 avTOV Sidvoiav tols deois. 'qyovp,ai S', co dvSpe^,

vTTep dvdvrofv tcov p,eyiaTOiV Kal SetvorarcDV

dhiKrip-aTOiV p.Lav vpbds iljrj(f>ov iv ttj T'qjxepov r]p,€pa

cf)€p€LVy ols aTTaaiv evoxov ovTa AecoKpdTrjv eariv

IheZv, TTpohoaias p^ev oti tt]V ttoXlv eyKaraXnTUJV^

TOLS TToXepiioLS VTTOX^ipLOV i7TOLr)G€, Srjpiov be KaTa-

Xvaews on ovx VTrepbeive tov VTrep rrjg iXevdepias

[169] KLvSm'ov, dae^etas 8' on tov ra Tept,evr] Tepi,veadai

Kal Tovs veu}S KaTaaKaTTTeadai to Kad eavTov

^ CTTj Aid. : Tn codd. * dveivai Baiter : etvai codd.
' yiYveTai Rehdantz : yevrjrM codd. : yeyfVTjrai Thalheim.
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back ; the deserter of his city, who condemned him-
self to banishment and lived for more than five or

six years in Megara with a sponsor, is now at large in

Attica and in the city. It means that one who openly
gave his vote for abandoning Attica to be a sheep-,

walk is in this country resident among you.

Before I leave the platform I want to add a few
remarks- and to read you the decree relating to piety

which the people drew up. It has a message for you
who are on the point of giving your verdict. Please

read it.

The Decree

My part consists in exposing one who is doing away
mth all these principles, to you who are empowered
to chastise him ; it remains for you, as a service to

yourselves and Heaven, to take vengeance on
Leocrates. For while crimes remain untried the
guilt rests with those who committed them, but once
the trial has taken place it falls on all who did not
mete out justice. Do not forget, gentlemen, that

each of you now, though giving his vote in secret, will

openly proclaim his attitude to the gods. I believe,

gentlemen, that all the greatest and most atrocious

crimes are to-day included within the scope of your
single verdict ; for Leocrates can be shown to have
committed them all. He is guilty of treason, since

he left the city and surrendered it to the enemy ;

guilty of overthrowing the democracy, because he
did not face the danger which is the price of freedom ;

guilty of impiety, because he has done all in his

power to have the sacred precincts ravaged and the

* avTo Baiter et Sauppe : to aino i/r^^ia/na codd.
^ Post iyKaToXLTTUiv N mancus.
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yeyovev atrios, tokccov Se KaKcoaecos^ ra fivrjfxela

avTwv a<f>avit,(x)V koX rwv vofiLfjuajv aTToarepojv,

AiTTOTtt^tou* 8e KoX aarparelas ov TTapaaxajv to

148 acoiMa rd^ai toZs arparrjyots. eTreira rovrov rt?

aiTo^rji^ieZrai, /cat avyyvdyp/qv e^ei twv Kara
TTpoaipeaiv a^iK'r]p,aTCOv ; /cat ri? ovtws' iarlv

dvoTjTog ware rovrov acpt^cov* rrjv eavrov acorrjpiav

TTpoeadai rots eyKaraXirreZv ^ovXojxevoLS, /cat

rovrov eXerjaas avros dvqXd'qros^ vtto raJv ttoAc-

[xicov drroXeadai TrpoaLpr^aerai, /cat rep TrpoSorrj

rrjs irarpihos X^P''^ depbevos VTrevduvos etvat rfj

rrapd rcov decov ripbcopta;

149 'Eyco /xev ovv /cat rfj Trarpihi ^orjdajv /cat rot?

Upols /cat rols v6pt,oLs 0.7708. Sco/ca rov dycova

opOws /cat St/cat'o)?, ovre rov dXXov rovrov jStov

StajSaAcov out' e^co rov Trpdypiaros ovSev Karrjyo-

prjoas' vp,(i)v 8' eKaorov XRV vopn^eiv rov Aeoi-

Kpdrovs d7Toifj'q(f)it,6pL€vov ddvarov rrjs irarpihos

/cat av8/)a7ToS-CT/xov* Karaipr](f)L^eadaL, /cat 8uoti'

KahioKoiv K€Lp,€Voiv rov pt,€V TTpoSoaias, rov 8e

awrrjpias elvai, koC rds ijj'qcfyovs <f>epea6at. rds

p,ev vrrkp dvaordaecos rijs TrarpiSos, rds 8' VTrep

150 da<f>aXeias /cat rijs iv rij TrdAet evSaipiovias. idv

jLtev AeojKpdrrjv aTToXvarjre, 7T|Oo8 8ovat r-qv TToAtv

/cat ra Upd /cat rds vau? i/fTy^ieta^e • idv 8e rovrov

dvoKreLvqre , Stac^yAarretv /cat aoj^etv ttjv Trarpiha

/cat Tots' 7rpoCTC)Souj /cat T17V ej}8at/xovtav TrapaKe-

Xevaeade.^ vop.it,ovr€S ovv, (L 'A^Tyvatot, i/ceTcyeti/

VfMJUv rijv ;^oipav /cat ra 8€V8pa, 8etor^at tou?

^ Post KUKwaecjs codd. on habent, del. Morus.
^ XiiTOTa$Lov Es : AetTrora^iov codd.

* Tis ovTws Dobree : roaovrov codd.
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AGAINST LEOCRATES, 147-160

temples destroyed. He is guilty too of injuring his

forbears, for he effaced their memoi-ials and deprived
them of their rites, and guilty of desertion and refusal

to serve, since he did not submit his person to the
leaders for enrolment. Shall this man then find

someone to acquit him or pardon his deliberate mis-
deeds ? Who is so senseless as to choose to save
Leocrates at the cost of leaving his own security at

the mercy of men who wish to be deserters, to choose
to pity him at the cost of being killed himself without
pity by his enemies, or to grant a favour to the be-

trayer of his country and so expose himself to the
vengeance of the gods ?

My task has been to assist my country, its temples
and its laws. I have conducted the trial rightly and
justly without slandering the private life of the
defendant or digressing from the subject of my
indictment. It is now for each of you to reflect that
the absolver of Leocrates condemns his country to

death and slavery, that of the two caskets before you
one stands for treason and the other for deliverance,

that the votes cast into one are given for the destruc-

tion of your country and the rest for safety and pros-

perity in Athens. If you acquit Leocrates, you will

vote for the betrayal of the city, of its temples and
its fleet. But if you kill him, you will be encouraging
others to preserve your country with its revenues
and its prosperity. Imagine then, Athenians, that
the country and its trees are appealing to you, that the

* aco^CDV Aid. : aw^ovra codd.
* avrjXfrjTos Bekker : dveXerjros codd.

• dv8paTTo8iafj,6v Bekker : di'SpaTroStoi' codd.
' flvai, Koi Emperius : etve/ca codd.

* napaKeXevaecrOe Aid. : irapaKeXeveaOt codd.
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OS [- : LYCURGUS T8VIIAD/

Ai/xeva? (^Kaiy ra veutpia Kal ra T€iy7] rrjg TroAecos',

d^Lovv 8e Krai roiis vecbs Kat ra Upa ^orjdelv avrols,

7Ta/3a8ety/za TTOLr]aare AeoiKpaTT], dvafivqaOevTes

Tcov Karrjyoprjuevcov, otl^ ov TrXeov laxvei Trap'

vfilv eXeos ouSe haKpva ttjs vrrep tcov vojmcdv /cat

Tov STyjLtou ocjrrjpias .^

1 Kox add. Scheibe.
* Ante on habent koX codd., del, Morus.

* acoTijpi'as] Ti[j,a)pias Reiske.
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AGAINST LEOCRATES, 150

harbours, dockyards and walls of the city are begging

you for protection, yes, and the temples and sanc-

tuaries too. Bear in mind the charges brought and

make of Leocrates a proof that with you tears and

compassion have not more weight than the salvation

of the laws and people.
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INTRODUCTION

Besides the speech against Leocrates at least thirteen "

published orations of Lycurgus are recorded which,

though extant for centuries after his death, are now
lost. Only a few fragments of these have come down
to us, almost all embodied in the writings of other

authors. Most of them are short sentences or

phrases, often even single words, quoted by Harpo-
cration and Suidas, who as compilers of dictionaries

were more interested in vocabulary than in subject

matter. Two have survived independently in papyri,

and for the others we are indebted mainly to Stobaeus,

who included them in his anthology of Greek Utera-

ture published about a.d. 500, or to Rutilius Lupus,
who lived in the first century and in his treatise on

" Possibly even fourteen or fifteen. Suidas, in his note on
Lycurgus, gives the titles of fourteen speeches which he
regards as genuine, provided that we understand his phrase
'ATToAoyta irpos tov avrov [sc. Arifj,d8r)v] vnep tuiv evOvvwv

as referring to one speech not two (see note on Lycurg.
frag. 3). All these but three (Kara A-rjfiaSov, irpos ras

Mavreias, nepl rrjs 'lepwovvrjs) are mentioned by Harpocra-
tion. who refers in addition to four fresh titles : (1) 'AttoAo-

yiafios cov TreTToAiTeurai, (2) KpoKO)vi8cov StaSiKacria, (3) Kara

Ki^(f>Lao86Tov, (4) /card Ae$iTnTov. Of these no. 4 is probably
the work of Lysias and no. 3 an alternative title to /card

ArjfidSov. Thus Harpocration contributes at most two new
speeches, giving us a total of sixteen including the Leocrates.

It is possible that no. 2 refers to nepl ttjs 'lepwovvrfs, in

which case the total would be only fifteen.
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FRAGMENTS

figures of speech included as illustrations passages

from the works of Greek orators translated into Latin.

In this volume the titles are arranged according to

the classification given by Blass in Attische Beredsam-

keit and all fragments except single words are included.

The bracketed numbers in the margin are those

assigned to the fragments by Sauppe.
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A.

1. AnOAOnSMOS QN nEnOAITEYTAI

[102] Nam, cum iuventus concitata temere arma capere:

et quietos Thessalos manu lacessere conaretur, ego^

senatum coegi auctoritate sua comprimere adule-

scentium violentiam. Ego quaestoribus interminatus

sum ne sumptum stipendio praeberent. Ego arma-
mentario patefacto restiti atque efFerri arma prohibui.

Itaque unius opera mea non concitatum bellum non
necessarium scitis. (Rutil. Lup. i. 7.)

This title, cited four times by Harpocration, presents a

problem, since it is not included by Suidas in his list of

speeches of Lycurgus. Despite this it seems best to regard
it as denoting a distinct speech. It is strange that Suidjis

should have omitted it, but his list includes apparently only

fourteen speeches, and, as the Pseudo-Plutarch {Lycurg. 3')

credits Lycurgus with fifteen, there is room for one morr.

A less likely solution is to accept this as an alternative title

for one of those speeches which Suidas does mention. If

we take this course there are three possibilities. (1) It may,
as Sauppe held, refer to the Defence against Demades
(no. 3). But (o) Harpocration quotes this elsewhere under

2. IIEPI THS AIOIKHSEQS

[24] 1. Tpei? Sofft/ittcrtai Krard rov vofxov ytyvovrar

' ego Scheibe : iure ego codd.
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A. On his own administration

I. DEFENCE OF HIS POLICY
For when the young men in their enthusiasm were

thoughtlessly taking up arms and seeking to provoke
the peaceful Thessalians, I compelled the Council to

use its authority and restrain their violence. It was
I who by my threats forbade the treasurers to grant
a subsidy for soldiers' pay. It was I who stood firm
when the arsenal was opened and refused to have
arms taken out. It was thus entirely my doing, as

you perceive, that an unnecessary war was avoided.

the title used by Suidas, which suggests that he is here
referring to a different speech, (6) a passage in the Pseudo-
Plutarch {Lycurg. 31), which seems to bear on the present
speech, says that Menesaechmus, not Demades, was the
prosecutor. (2). If Suidas intended the phrase " On the
Accounts " as the title of a different speech from the
Defence against Demades, which is unlikely," we might
identify this speech with that. (3) This speech may be the
same as On his Administration (no. 2) ; but the latter title

too is used by Harpocration elsewhere. The above fragment
was assigned to the speech by Sauppe.

2. ON HIS ADMINISTRATION
1. The law provides for three types of examina-

" See the notes on the introduction to the fragments and
on fragment 3.
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LYCURGUS

/xt'a fiev rjv ol iw4a dpxovTes So/ciju-a^ovrat, iripa

8e r]v OL prjTope?, Tpirr) 8e rjv ol aTparrjyol.

Harpocration, s.v. SoKijJbaaOeLs

.

[29] 2. 'AAAa jUT^v Kal K.aXXia6ev7]v CKarov [xvals

iaT€(f>ava)(TaT€ . Harpocration, s.v. (jT€^avwv rov£

VeVLKTjKOTaS.

[30] 3. 'E/c TcDv lepcJtJv wv rjjxels eTTerporrevaafjuev.

Bekker, Anecdola 145. 80.

4. rioAAcDv 3e )(^pr]p,dTiov i^oSiaapLov etAr^^orwv.

Lex. rhetor. Reitzensteinii Ind. lect. Rost. 1892/3, p. 4;.

[22] 5. 'Aya^Tjs Tvxf]S vecos. Harpocration.

[27] 6. FetTOva? roy o;(eiou. Harpocration, s.v. 6-

X^iOV.

3. nPOS AHIVIAAHN AnOAOHA
TOEP TQN EY0TNQN

[21] Tovs iripovg rpayajSovs dyaiyietrat. Harpocra-

tion.

The speech is cited by Harpocration as " Against

Doniades "
; the full title is given by Suidas. It has been mi

tliought that " On the Accounts " may be intended as tiie

title of a distinct speech. But lilass points out that Suidas
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FRAGMENTS, A. 2-3

tion : one to which the nine archons submit, another

applying to orators and a third to generals.

2. But you awarded Callisthenes a crown worth a

hundred minas.
» 3. From the sacred funds which we administered.

'«:"4. After much money had been paid out.

iJ-j 5. A temple of good fortune.

6. Neighbours of the breeding place.

The date of this speech is not certain, though it may
perhaps have been delivered in 330 b.c, after Lycurgris had
completed his first five years of administration." Dinarchus

wrote a speech entitled Kara AvKovpyov evdwaiv, to which

this may possibly be the answer {v. Dinarch. frag. 4).

i^oKifiaaia was less restricted in its application than frag-

ment 1 implies. According to Harpocration Lycurgus him-

self referred in this very speech to a SoKifiama of knights

(c/. Aristot. Ath. Pol. 49). For So/ci/xaaia of archons see

Ath. Pol. 55, of orators Aeschines i. 28, and of generals

Dinarch. i. 71, though in the last mentioned passage the

actual word is not used. Callisthenes is perhaps the man
mentioned by Demosthenes (Dem. xviii. 37 ; xx. 33).

DEFENCE AGAINST DEMADES ON^
THE ACCOUNTS ^:' [le]

^He will play tragic parts made for others.

has arranged the speeches in his list in groups, according as

the title begins with Kara, npos or nepi ; and, if inrep tcDv

'Evdvviov were a distinct title, it would be out of place in the :-!

middle of the npos group. The date and circumstances of

the speech are not known. It was identified by Sauppe with

no. 1 ; but see the note on the latter. The quotation was
explained by Didymus as a saying which referred to people

who seek to adapt themselves to a role beyond their powers.

" See Koehler, Hermes i.
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LYCURGUS

B.

4. RATA MENE2AIXM0Y sive AHAIAKOS
1. \"Otl Se dXrjdrj Xeyio,] a) dvSpes 8iKaar[ai],

on ouS' olov T€ eaTt[r] dvaai, cos Meveaai;^/x,os'

Aeyet, et 8e fir] dae^rjfia ylyveTai, dvayvcoaerai

VjMV Qeoyevovs jxaprvptav rov KTjpvKevaavrog

Ato8a>/3a», OS ot8ev Ovaavros iBlcotov [tiv]6s ov

TTapovTos [Ato]Sco/3ou Kol OcvTos • . . Berlin Pap.

11748.

2. Kai 9aXX6v fjbdyav Koap.'^aavTas^ dnoivTajv,

ojv Kar €Keivovs rovs Kaipovs at Spai ^ipovaw,

dvaTidlvai rco
^

AttoXXcovl efnrpoadev ru)v dvpcov,

elpeanovrjv ovofidaavras , d/nap-xas 7TOL7]aap,€vovs

rcov ycyvo^evcov ttoutcdv ck tt^s y^js, on ttjv

d^opiav rip,a)v ttjs x^P^^ iKerrjpia rj napd rut

'AttoAAwvi redelaa eTravaev. Kal ovrois ol irpo-

yovoL Tjixcbv Xeyovrai CKaaros Kara Trfv tSt'av dvpav

BeZvai TTjv cKerriptav rco AttoXXcdvi, ttjv vvv

elpeaiuyvqv . Ae'^etj Patmiacae.

[84] 3. Kat rjfxels Ilyavoi/fia ravTr)v rrjv iopTrjv Ka-

XovfJbev, ol 8' aAAot "EAAt^vc? YlavoifiLa* on Trdv-

Tcs ethov rovs Kapjrovs rfj oifjet. Harpocration, s.v.

Yivavotjjta.

[87] 4. Kai yap vOv noXXds koI fieydiXas vpZv nfjbds

6<f)€iXw Kol ^TyAcD irapd Trdaiv "EAAt^cti jxavrevo'

fMevois rov Ata -nporipoaiav TTOL-qaaa9aL. Suidas,

s.v. Upor^poala.

^ Koafirjaavras edd. : Koafirqaavres cod.
* Tlavotpia Bekker : Tlavoiliiav codd.

142



FRAGMENTS, B. 4

B. Religious cases

'^ AGAINST MENESAECHMUS (DELIAN
SPEECH)

1. To prove, gentlemen of the jury, that I am
right in saying that it is impossible to sacrifice in the

way Menesaechmus suggests, as it involves an act of

impiety, the clerk shall read you the evidence of

Theogenes, the herald of Diodorus, who knows that

if a private person sacrifices when Diodorus is not

present and places . . .

2. After adorning a big olive branch with all the

plants that the seasons yield at this time of year they

dedicated it to Apollo in front of their doors, calling it

eiresione and intending it as an offering of first fruits

of all that the earth yields, because the suppliant

bough offered to Apollo had stopped the barrenness

of our land. And so our ancestors are said to have

placed before Apollo, each by his own door, the sup-

pliant bough which is the same as the eiresione to-day.

3. We call this festival Pyanopsia, but the other

Greeks call it Panopsia because everyone has seen the

fruits with his own eyes.

4. For I now owe you many great honours and I

am anxious to offer Proerosia" before all the Greeks . .

.

Harpocration and Suidas both use the bare title " Against
Menesaechmus," but it is clear from their comments that the

speech dealt with Apollo and Delos, and therefore the
" Delian Speech " of the papyrus is almost certainly an
alternative title. The date of the speech is not known.
Menesaechmus, who had been head of an Athenian embassy
sent to Delos, was impeached by Lycurgus for impiety

" Proerosia was a sacrifice offered by Athens on behalf of

the whole of Greece before the time of tillage.
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LYCURGUS

because he had failed to observe the proper ritual in sacrificing,'

to Apollo. Dinarchus is credited with a speech prosecutinj,'

iiim [v. Dinarchus, frag. 23). The verdict is not known, but
Menesaechirius remained an enemy of Lycurgus until his

5. IIEPI THE lEPEIAS

[31] 1. Et [xev VTTcp IBtov TWOS' ^v o dycov, iSeoiirjv

av vficov yi^eT evvolas aKovaai jjlov . . . vvvl he

avTovs vfid^ olfjiai tovto TTotrjaeiv Kal X^P'^
TTapcLKX'qaeoi? Ti]s ifJ-i]?- Harpocration, s.v. Trapd-

2. "Eti roivvv e^r] TrdvTCov varara ravra 6v-

eadat Kal eTTtTeAeaJjaara elvat rojv dXXcov 6vaiiov.

Harpocration, s.v. iTTLreXeovv, eTrireAecujLta.

[51] 3. "Qcrre Trpoarerayfievov vtto^ iprjcjiiapiaro? Kal

Tir]V lepetav cjvaar]p,aiveuoaL ra ypafifxareLa. Siii-

das, s.v. avcrarjfjbaLveadai.

4. 'Q.g TTepl eiKoaiv dvdpcoTTOig. Priscian xviii.

267, p. 346 Hertz.

6. nEPI THS lEPQSYNHS

[S3j T17V TOLVVV dpxcuoTdTirjv Bvaiav Sta n^v dvohov

rrjs deov, dvopAiadelaav 8e npoxaptCTTi^pta, hid

TTjV ^Xdarrjaiv tcov ^vo[M€Vojv .* Suidas, s.v. Trpo-

)(ap.iaTT]pia.

^o Mii^iM ^ vTto Blass : ewi codd.
* Post <f>xK)fj.€vwv add. ayofi4v7]v Sauppe.
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FRAGMENTS, B. 4-6

death. Diodorus was priest of Apollo at Delos. Fragment 9
is assigned to Lycurgus on the evidence of the Etyvi. Magn.
(s.v. elpecTicovTj). The Pyanopsia was an Attic festival to

Apollo, celebrated the 7th of Pyanopsion, when a dish of
beans and other vegetables was offered to the god. The
name is wrongly explained as being derived from Kvaixos a bean
and li/to) I boil. The last part of fragment 4 is unintelligible

as it stands.

5. ON THE PRIESTESS

1. If this case were concerned with some private

matter. I should ask you to give me a sympathetic
hearing . . . as it is I think you will do this without

any appeal on my part.

2. Furthermore he said that these sacrifices were
the last of all to be perfoi-med and were a completion

of the other sacrifices.

3. So that it has been laid down by decree that

the priestess also must add her seal to the registers.

4. About twenty men.

The date of the speech is not known. Harpocration quotes
several words from it, and it appears from his comments
that it concerned the priestess of Athena Polias. The office

was hereditary in the clan of the Eteobutadae to which
Lycurgus belonged.

6. ON THE PRIESTHOOD

The most ancient sacrifice celebrating the ascent

of the goddess and called Procharisteria is to ensure

the growth of the fruits of the earth.

The title is preserved by Suidas only, who says that the

Procharisteria was a feast observed in early spring by
Athenians in office. Date and circumstances not known.
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LYCURGUS

7. KPOKQNIAQN AIAAIKASIA nPOS
K0IPQNIAA2

Title known from Harpocration, who is doubtful whether to

assign the speech to Lycurgus or Philinus, and from Athe-
naeus, who definitely attributes it to Philinus {v. Athen. x. 425 b).

Date and circumstances not known, Sauppe identified this

8. nPOS TAS MANTEIAS sive HEPI
TQN MANTEinN

[78] Aet Se raAAa ev Sr)fj,oKpaTLa aoi elTrelv. ivos 8e

ovK eari aof /ca/ccD? yap avrov Trpoear'qs. e^' ols^

Kav^a, ol d'AAot alaxvvovraL. Suidas, s.v. /cau;^a.

c.

9. KAT' AYTOAYKOY

[15] 1. TIoAAcDv 8e /cat [xeydXcov dyd)vo}v elaeXt)-

XvOorcov, ovhe7TOT€ irepl rrjXiKovTOV BtKaaovreg

rjKere.^ Schol. Dem. liv. 1. [Cornutus], reyvK] prjT.

7, p. 353. 24. Hammer.
[17] 2. 'AAAa Kal p,7]X6^0TOV rr>v x^P^^ dvrJKe.

Suidas, s.v. fx-qXa^oTos p^copa.

The date of this speech is probably 338 b.c, since it was
connected with the battle of Chaeronea. Autolycus was an

10. KATA ATSIKAEOTS

[75] 1. 'EcrrpaTT^yet?, ol AvaiKXcis, Koi p^tAiojv jjiev

* ols Blass : ws codd.
' T-qXiKOVTov BiKaaovres ijKeTe Schol. Dem. : fi(iC,6fa)v rJKfTf

SiKaaom-fs [Cornutus].
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FRAGMENTS, B. 7—C. 10

7. SUIT OF THE CROCONIDAE
AGAINST THE COERONIDAE (?)

speech with the last, since Harpocration quotes the word
TTpoxa-pian^pia from it. However if this view is correct it is

surprising that Suidas included " On the Priesthood " among
the genuine works of Lycurgus. The Croconidae and
Coeronidae were two clans connected with Eleusis.

8. ON THE ORACLES
I must tell you the other features of a democracy,

in one of which you have no part, since you but ill

represented it. You take a pride in what causes
shame to others.

Suidas mentions the speech under both titles. Date and
circumstances not known. The first words of the fragment
are corrupt and the translation given is doubtful.

C. Political cases

9. AGAINST AUTOLYCUS
1. Many important cases have come before you,

hut you have never come to judge one so important
as this.

2. But he abandoned the country to be pasturage
for sheep.

Areopagite who was prosecuted and condemned for removing
his wife and children to a safe place at the time of the battle

(see Harpocration, s.v. AvtoXvkos and Lycurg. Against Leo-
crates §§ 53 and 145).

10. AGAINST LYSICLES

1. You were our general, Lysicles. A thousand
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LYCURGUS

TToXiTCOv rereXevrriKOTOiv , SiCT;^tAia)v 8' alxiioXoi-

Tcov yeyovoTcov, rpoTraiov 8e Kara ri]s TToXeoJS

earrjKOTOS, rijs 8' 'EAAa8os' aTrdairjs hovXevovarjg

,

Kai Tovrojv aTravrcov yeyevrjjjievcov aov rjyovyievov

/cat aTparrjyovvTOS , roXfias ^rjv Kal to tov rjXlov

(ficos opdv Kal ei? ttjv dyopav ipb^dXXeLV, VTropLvrffxa

yeyovojs aiaxvvrjs Kal ovetSovs rfj TrarptSt. Diodor.

Sic. xvi. 88. Gemistus Pletho, Hellen. ii. 21 Reiske.

[77] 2. 'Etti At^Xlo) fidx'T). Harpocration.

[105] 3. In praesentia, iudices, iniussu populi quae im-

probissime gesserit, reticebo ; de falsis eiiis litteris,

quas ad senatum miserit, nihil dicam
; quae^ illi

saepe interminati sitis, omittam ; nam et haec vobis

nota sunt, et quae novissime multo indigniora com-
misit, quam primum cognoscenda. (Rutil. Lup. ii. 11.)

The date is probably 338 b.c, or soon after. Lysicles, one
of the Athenian generals at Chaeronea, was prosecuted by
Lycurgus and condemned to death for his conduct {v. Diodor.
Sic. xvi. 88). At Delium in Boeotia the Athenians under

11 et 12. RATA AYKOOPONOS A', B'

[61] 1. Qavfjid^oj 8e eycoye* et rovs (/^ev)* dvSpa-

TToSiards, (rovsy^ tcDv OLKerwv fxovov rjfids aTTO-

arepovvras, davdro) !^7]p,iovp,ev.* Harpocration, *.f.

dvhpaTToSiaT'qs

.

[70] 2. Ov ydp oaiov (tov)* tovs (/-tev)' yeypa/x-

ixevovs vojxovs, 8t' c5v r) SrjfioKparla aaj^erat,

' quae add. Aid.
* eywye Blass : e'yw codd.
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FRAGMENTS, C. 10-12

citizens have fallen and two thousand have been made
prisoners ; a trophy has been set up in triumph over

the city, and the whole of Greece is in slavery. All

these things have happened while you have held

command as general, and still you dare to live and
look on the light of the sun and push into the market
place, though you have become a reminder of shame
and disgrace to your country.

2. A battle at Delium.

3. For the present, gentlemen, I shall ignore the

unscrupulous things which he did without the

authorization of the people. I shall say nothing of

the false letter which he sent to the Council, nor

shall I mention the frequent occasions on which you
threatened him. For you are familiar with these

facts and should now lose no time in hearing of his

latest crimes far more outrageous than these.

Hippocrates were beaten by the Boeotians in 424 b.c. {v.

Thucyd. iv. 96). Sauppe suggests that Lycurgus was here

comparing Lysicles with Hippocrates. Fragment 3 was re-

ferred to this speech by Kiessling and to no. 13 by Sauppe.

II and 12. AGAINST LYCOPHRON
I AND II

1. It is surprising to me that when we inflict the

death penalty on slave-dealers who only rob us of our

servants ...
2. For it is not decent to let a man go unpunished,

when he is breaking the laws by which democracy is

' /Ltev et Toiis add. Blass.
* tpqixiovfiev Dobree : ^-qfiiovv codd.

* Tov et fj,ev add. Bernhardy.
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TTapa^aLVovra, erepcov 8e iJLO-)(df]p(J^v etcri^yTjT^v*

eQojv Kol vojJLoOerrjv yevofxevov, drifJidypriTOV d^etvat,

Suidas, s.v. [xoxdrjpia.

[99] 3. "Orav yvvrj ofiovolag rrjg Trpos (rovY avhpa

ar€pr]dfj, a^icoros 6 KaraXenropievos ylyverai, jSi'os'.

Stobaeus, Florileg. Ixviii. 35.

13. KAT' APISTOrEITONOS

The date is about 325 B.C., i.e. shortly before the trial, in

323 B.C., of the orators bribed by Harpalus (v. Dinarch. ii. 13).

For Aristogiton, who was a notorious sycophant, see the

introduction to Dinarchus' speech against him. In this trial

14. RATA AHMAAOY sive RATA KHOI-
SOAOTOY nEPI TON AHMAAOY TIM^N

[91] 1. {'Eyco 8e eav /ai))' Kal Trapdvopuov to ip^-

(f)iapLa eTTtSet^oj Koi d<Jvp,(f)opov /cat dvd^LOV tov

dvhpa Bcopeds. [Cornutus], rexvr] p-qr. 167, p. 381

Hammer.

2. YlepiKXrjs Se o Sct/^ov Kal EujSotav Kal A'l-

yivav iXcov, Kal rd TrpoTTvXaia /cat to a»8etcv

Kat TO E/caTC)/X7re8ov ot/co8ojLtr)aas', /cat /xupia

TCiAavTa dpyvpiov els rrjv ^A-KpoiroXiv dveveyKcov,

daXXov aT€(f)dva) iarecfiaviodr] . Ae'^ei? Patmiacae.

^ tlariyijTriv Cobet : e^-qyryrrfv codd.
* TOV add. Blass.
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preserved and has been a promulgator and a legis-

lator of bad new usages.

3. When a woman is deprived of the good under-

standing between herself and her husband her life

henceforward is impossible.

For the date of this trial and the circumstances see the

introduction to Hyperides, Defence of Lycophron. Athenaeus
specifically mentions the first speech and Harpoaration the

second {v. Athen. vi. 267 a ; Harpocr. s.v. opKavrj).

13. AGAINST ARISTOGITON
Lycur^s and Demosthenes were prosecutors {v. [Dem.]
XXV. 1). Two speeches against Aristogiton relating to it are

included among the works of Demosthenes ([Dem.] xxv. and
xxvi.), but were regarded by Dionysius as spurious. The
first however may well be genuine {v. arg. to [Dem.] xxv. § 7).

Aristogiton was found guilty (Dinarch. ii. 13). Fragment 3
of no. 10 was assigned by Sauppe to this speech.

14. AGAINST DEJVIADES or AGAINST
CEPHISODOTUS ON THE HONOURS
TO DEMADES

1. As for myself, if I do not show that the decree

is illegal and inexpedient and that the man is un-

worthy of a reward ...
2. Pericles, who took Samos, Euboea and Aegina,

who built the Propylaea, the Odeum and the Heca-
tompedon, and who deposited ten thousand talents

of silver in the Acropolis, was crowned vvith a wreath
of olive.

* iyui 8e iav /.li] add. Sauppe.
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[18] 3. OAiTTTTov . . . TrpoTTLvew Kepart tovtois ols

i(f)LXo(f)povelTo. Athen. xi. 476 d.

[104] 4. Cuius omnes corporis partes ad nequitiam sunt

appositissimae : oculi ad petulantem lasciviam,

manus ad rapinam, venter ad aviditatem, membra,^
quae non^ possumus honeste appellare, ad omne
genus corruptelae, pedes* ad fugam : prorsus ut aut

ex hoc vitia, aut ipse ex vitiis ortus videatur. (Rutil.

Lup. i. 18.)

The speech is referred to as " Against Demades " by
Suidas and Athenaeus and " Against Cephisodotus " by
Harpocration. Its full title is preserved in fragment 2. The
date must be about 334 b.c. Cephisodotus proposed that

Demades should be honoured for twice saving Athens from
the anger of Alexander, i.e. after his descents on Greece in

336 and 335 b.c. Lycurgus and Polyeuctus prosecuted him

D.

15. KATA ISXYPIOY

16. [KATA AESmnOT]

E. AnAPASHMA

[961 1- "Oaot roLS oltto rrjs <f)vaea)s dyadoX? irrl rd

^ membra Ruhnken : virilis natural membra codd.
* non add. Aid.
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E

3. He says that Philip pledged with a hom those

to whom he felt friendly.

4. A man whose body is finely adapted to vice in

every part : the eyes for wanton lust, the hands for

robbery, the stomach for greed, the parts which we
cannot decently name for every form of corruption,

and the feet for flight. So that it seems as if vices

owe their origin to him or else he himself has arisen

out of vices.

for this but were defeated, and Demades was granted a
bronze statue in the Agora and free meals in the Prytaneum
{v. Dinarch. i. 101). Sauppe connected the speech Against
Demades with the Euthycrates case in which he claimed

that Lycurgus helped Hyperides (c/. Hyp. frag. 19), but this

is a less satisfactory explanation. Fragments 1 and 4 have
been referred to this speech because their subject matter

seems appropriate.

D. Miscellaneous speeches

15. AGAINST ISCHYRIAS

The title is given as IIpo? 'laxvpiav by Suidas and Kara
'laxvpiov by Harpocration. Date and circumstances not

known.

16. [AGAINST DEXIPPUS]

This title is given by Harpocration but Sauppe's alteration

of Lycurgus to Lysias is probably justified.

E. Fragments of uncertain origin

1. Whenever men use the gifts of nature for baser

* pedes Stanger : pes codd,
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;^et/oaj ;)^pa;vTat, tovtois iroXi^ia ra evrvxTjixard

iariv (Ls el' ns dvhpelos cov Arj^ea^at /xoAAov 7]

GTpareveodai TTpoT^prjraL, 7} taxvpos cl)V XcoTToSvreZv

fxdXXov Tj . . . avfx^ovXeveiv, rj KaXos cuv fioi-

)(€V€iv pbdXXov 7} yapbelv, ovros tGjv dmo rrjs

(fivaecos dyadcov virap^avrcov 7Tpoh6r7]s eariv. Sto-

baeus, Florileg. ii. 31.

[97] 2. 'L'qXojTov cacos 6 ttXovtos' Tipbiov p^evroi Koi

davixaarov rj SiKaLoavvr). Stobaeus, Florileg. ix. 50.

[98] 3. Aet (f)iXot,s Koi rolg oIk€lols ^orjOelv ci)(pt.

Tov fjirj eTTLopKeZv. Stobaeus, Florileg. xxvii. 10.

[1001 *• Ou TO 7tXovt€lv koXov, dXXd TO eK KoXoiv

TrXovrelv. Stobaeus, Florileg. xciv. 17.

[101] 5. Nemo enim nocens sine summo maerore est,

iudices, sed multa simul eum perturbant : quod adest,

sollicitudinis plenum, quod futurum est, formidolo-

sum, lex paratum supplicium ostentans, vitia ex

vitiis coacta, occasionem arguendi maleficii captans

inimicus : quae cotidiano eius animum vehementer

excruciant. (Rutil. Lup. i. 2.)

[103] 6. At mihi non^ mirum videtur, quod tarn excelsum

boni'' gradum homo summi laboris escenderit.' Nam
cui praesto est strenua* voluntas, industrius sit

necesse est ; industriam* vero scientia consequitur
;

ex scientia copia et facultas ingenii nascitur ; ex qua

facultate verae* facile felicitas laudis oritur. Neque

^ non add. Sauppe.
* honi] honoris Ruhnken.

• escenderit Ruhnken : excederit codd.
* strenua Sauppe : tua codd.

* industriam Durrbach : indtistrium codd.
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purposes, good fortune proves to be their enemy.

For example, if a brave man prefers the hfe of a

brigand to that of a soldier, or if a strong man chooses

to be a highwayman "... rather than an advocate,

or a handsome man chooses adultery in preference

to marriage, he is a betrayer of the good things

bestowed on him by nature.

2. Wealth, no doubt, calls for envy, but goodness

inspires honour and admiration.

3. We must help our friends and relatives as far

as we can ^vithout perjury.

4. Mere wealth does not claim respect but only

wealth acquired in honourable ways.

5. For the guilty man, gentlemen of the jury,

always experiences the deepest sorrow. In fact he

is the victim of many cares at once : the present is

full of anxiety, the future of terror ; the law confronts

him, holding out a punishment ever ready ; crimes

which have grownri out of crimes ; an enemy seizing

a chance to prove his guilt. These thoughts torture

his mind unmercifully day by day.

6. It does not surprise me that a man of the

greatest diligence has risen to so high a degree of

fortune. For a man of strong will power must of

necessity be industrious, and industry leads to know-
ledge. From knowledge comes fluency and oratorical

power, a gift which results naturally in the attainment

« Some words have clearly dropped out here. An honour-
able calling is needed for the strong, and a disreputable one
for the clever man, who might be an advocate. Meier
suggested : "... a highwayman rather than a wrestler,

or if a clever speaker elects to be an informer rather than an
advocate."

* verae Frotscher : vera et codd.
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enim temere^ diligens studium virtutis fructus fortu-

nae fallit. (Rutil. Lup. i. 13.)

[106]
'''• ^^d ^OS' iudices, vos haec facere debetis. Nam

cum in sententiis ferundis nocentibus remisse parcatis,

vos impiorum^ studium ad peccandum* excitatis.

(Rutil. Lup. ii. 18.)

^ temere Aid. : tenere codd.
* impiorum Sauppe : in forum codd.

* peccandum Stephanus : spectatum codd.
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of true renown. For fortune's reward does not lightly

disappoint the resolute pursuit of virtue.

7. But it is you, gentlemen of the jury, you who

ought to do this. For whenever, in giving your vote,

you indulgently spare the guilty, you are yourselves

arousing the desire of wicked men for crime.
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t)n£>ht s^ JLIFE OF DINARCHUS «

DiNARCHUs, son of Sostratus and last of the ten Attic
orators, was born at Corinth about 361 B.C. and, while
still young, moved to Athens where he studied under
Theophrastus and Demetrius of Phalerum. Being
an alien he could take no personal part in the politics

of the city ; but he gradually made a name for him-
self as a ^vriter of speeches for others, and in the
notorious Harpalus case, when most of the leading
orators were suspect, was employed by the prosecu-
tion.

It was after the death of Alexander, when Demos-
thenes and his great contemporaries were either dead
or in exile, that Dinarchus had his most successful

period ; and for some fifteen years, during which
Cassander controlled Athens, he continued to prosper
in his profession, amassing considerable wealth. In
307 however, after the liberation of Athens by
Demetrius Poliorcetes, he was accused of supporting

" Sources for the Life of Dinarchus. The chief source,
from which nearly all the available details concerning the
life and work of Dinarchus come, is the essay on him
written by Dionysius of Halicarnassus. A brief notice of his

life is given in chapter 2 of this, and from it is derived the
Pseudo-Plutarch's biography in the Lives of the Ten Orators.
Suidas gives a short note on him {s.v. " Dinarchus "), of
which the latter part relates to a different person of the same
name.
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the late oligarchy, and fearing that his riches would
prove a source of trouble, sold most of his property

and retired to Chalcis in Euboea. There he remained
for fifteen years continuing to make money until at

last, in 292, an old man with failing eye-sight, he was
permitted with some other exiles to return to Athens.
There, we are told, while lodging with a friend

Proxenus, he lost a sum of money, and since his host

declined to look for it, brought an action against him ;

on which occasion, for the first time in his life, he
spoke himself in court. It is unlikely that he lived

much longer, but the date and circumstances of his

death are not known.
Dinarchus was not a great orator. Some ancient

critics thought highly of his work, Demetrius of

Magnesia even comparing him favourably with

Hyperides. But Dionysius of HaUcarnassus, who has

left us an essay on the subject, had a poorer opinion

of his merits, and this is shared by most modern
readers. Though we should bear in mind that the

authenticity of the speech against Demosthenes was
questioned in antiquity, and that even if genuine, all

three extant speeches are early compositions, it

remains true that, despite his long career as a writer,

Dinarchus developed no marked characteristics of

his own, being content to imitate with moderate
success the style of other orators, particularly that

of Demosthenes. The two descriptions of himself

which he thus earned as aypoiKos Arjfio(Td€vi]<s " and
KpWivo<i Ai]fiocr6€vt]? ^ (a rustic Demosthenes and a

small-beer Demosthenes) convey an impression of

his abilities which is probably not unfair.

" Dion. Hal. Dinarch. 8.

' Hermofjenes, irepl ISewv B, p. 384 W.
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INTRODUCTION

The Harpalus Affair "

The three extant speeches of Dinarchus all bear on
one important trial, which took place in 323 b.c.,*

when a number of prominent Athenian citizens were
prosecuted for taking bribes from Harpalus. Har-
palus was a Macedonian noble, who on the death of

Philip in 336 was recalled from exile by Alexander
and, being physically unsuited for war, appointed

treasurer. Accompanying the king on his Persian

campaign he deserted before the battle of Issus ;

but, pardoned and reinstated in office, he was left

in charge of the Persian treasures at Ecbatana.*'

When the army proceeded eastwards Harpalus thus

" Sources for the Harpalus Affair. The whole story is

briefly told by Diodorus (xvii. 108), and references to it occur
in the Lives of the Ten Orators {e.g. Vit. X Or. 846 a,

848 F, 850 c). Further details included here are derived in

the main from Plutarch's Life of Demosthenes (Plut. Dem.
857 B sq.), the speech of Hyperides against Demosthenes and
the three speeches of Dinarchus. Although the history of
this afl^air is obscure in many particulars, the salient points

in the story are summarized in the above account.
* The exact chronology cannot be determined. The arrival

of Harpalus in Athens certainly took place in 324 ; and, in

view of the time required for the intervening events, January
323 would seem to be the earliest date which can reasonably
be assigned to the trial itself.

" Arrian, Anab. iii. 6. 6 and 19. 7.
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remained behind and indulged himself with despotic

liberty, believing that Alexander would not return.

On realizing his error he fled with five thousand
talents to Greece, where he hoped for a welcome at

Athens. Having made a gift of corn to the city during

a time of shortage he had recently been made an
Athenian citizen ; and as the leading statesmen
were determined opponents of Macedon, they might
well be expected to harbour a powerful ally. Ac-

cordingly, early in 324, Harpalus appeared off Cap(;

Sunium with thirty ships and six thousand merce-
naries, only to be rebuffed ; Demosthenes, who had
now adopted a more compromising attitude to

Macedon, proposed a decree forbidding him to land.

Withdrawing, therefore, to Cape Taenarum he again

approached the city, this time as a suppliant with only

one or two ships and no escort. Being granted per-

mission to enter, he appeared before the people,

declaring that he would be their ally.

It was not long before messages came from Anti-

pater and Olympias, and from Philoxenus governor

of Cilicia," demanding the surrender of the treasurer.

The Athenians, however, on the advice of Demo-
sthenes, refused to give him up before receiving word
from Alexander himself but in the mean time arrested

him and deposited his money on the Acropolis. It

was at this point that suspicion fell on certain well-

known citizens. While proposing the decree which
authorized the seizure of Harpalus Demosthenes
asked him publicly how much money he had brought
with him. The answer was seven hundred talents

;

yet on the foUo^ving day, when the money was
deposited on the Acropolis, it was found to amount

" Cf. Diodor. xvii. 108 ; Hyp. v. col. 8.
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to no more than three hundred and fifty." No proper
inquiry was made to account for the missing sum, a
piece of negligence for which Demosthenes seems
to have been to blame, and a short time later Harpalus
eluded his guards and escaped to Crete, where he
was subsequently murdered.
At Athens grave dissatisfaction was felt at these

proceedings ; for it seemed obvious that Harpalus
had ensured his escape by extensive bribery. Demo-
sthenes proposed that the council of the Areopagus
should hold an inquiry to discover what men had
received money from Harpalus ; and knowing that
he was himself suspected, he expressed his willingness

to submit to the death penalty if he were proved
guilty. After six months the Areopagus published
its conclusions in the form of a bare list of names with
a sum ofmoney imputed to each. This list, the length
of which is not recorded, included the names of
Demosthenes, Demades, Philocles, Aristogiton, Aris-

tonicus,^ Hagnonides," Polyeuctus of Sphettus and
Cephisophon.*^ The suspects were prosecuted, before
a jury of fifteen hundred, by ten chosen accusers * of

whom we have the names of six : Stratocles, Hyper-
ides, Menesaechmus, Pytheas, Himeraeus and Procles

(or perhaps Patrocles).^ Demosthenes, Demades and
Aristonicus were condemned ; Aristogiton and per-

haps Hagnonides and Philocles ^ were acquitted

;

the verdict on the others is not known.

< Vit. X Or., Bern. 846 b.

* Dion. Hal. Dinarch. 10.
* Hyp. V. col. 40 and note.

•^ Dinarch. i. 43.
' Dinarch. ii. 6.

' Dinarch. i. 1 ; Vit. X Or., Dem. 846 c.

' See Dinarch. Against Philocles, Introd.
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^ The Speech of Dinarchus

Demosthenes was the first statesman to come up
for trial in connexion with the Harpalus affair, having

been reported by the Areopagus as the recipient

of twenty talents. Stratocles spoke first and was
followed by the orator for whom Dinarchus composed
his speech. The identity of this person is not known,
but in view of the fact that he spoke second and at

considerable length, we may assume that he was a

citizen of some importance. Hyperides and Pytheas "

need not be considered, since they composed for

themselves ; nothing is known of Procles, and it

seems reasonable to assume that he and the four un-

named accusers were ofno great standing. The choice

would therefore appear to lie between Menesaechmus
and Himeraeus, but in the absence of further evidence

no definite conclusion can be reached. The order in

which the remaining speeches were delivered is not

known. Demosthenes was condemned to pay a fine

of fifty talents, and being unable to do this, was
imprisoned. Later, however, with the connivance of

some of his guards, he escaped to Aegina, whence the

Athenians recalled him on the death of Alexander

a few months after.

The speech of Dinarchus is in the main disappoint-

ing. He has some telling passages and sometimes r

striking phrase ; but though the attack is vigorous,

no logical sequence can be traced in the argvunent

and much that he says seems unconvincing. Stratocles

had no doubt anticipated everything pertinent to

the case,* and the second speaker was compelled to

" Dion. Hal. Isaeus 4; Rutil. Lup. i. 11.

* See Dinarch. i. 1.
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resort to excessive abuse and arguments used by
Aeschines years before. The genuineness of this

oration was doubted in antiquity, and it may not
therefore give quite a fair impression of the writer's

ability.
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ANALYSIS

§§ 1-3. Statement of the case and appeal to tde

jury to condemn Demosthenes.

§§ 4-6. The people entrusted this inquiry to

the Areopagus. It has reported that

Demosthenes accepted twenty talents,

but he denies this.

§§ 7-17. The Areopagus is being flouted by
Demosthenes. It should have got rid

of him before. But now the jury cannot

acquit such a traitor, since even

Timotheiis was condemned.

§§ 18-27. Demosthenes allowed the Thebans,

friends of Athens, to be destroyed

;

many have been punished in the past

for less serious crimes.

§§ 28-40. Demosthenes is in the pay of Macedon,
he ruins all his associates, and has let

slip every opportunity to help the city.

How different from statesmen in "he

past

!

§§ 41-47. Further instances of Demosthenes' vena-

lity and perjury.

§§ 48-63. Demosthenes asserts that the Areopagus
once condemned the present speaker.

This is false. Men whom the Areopagus
has reported for minor offences are
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sometimes acquitted by the people,

but the reports are not thereby proved
false. The Areopagus has often con-

demned men at the instigation of

Demosthenes.

§§ 64-71. For their own sakes the jury must con-

demn Demosthenes. He has made the

relations of Athens with Alexander
difficult. . f|,,

§§ 72-83. Statesmen are responsible for a city's

prosperity or misfortune. Let the jury

consider Thebes and Athens. They
cannot afford to retain Demosthenes
in view of his record.

§§ 84-1 0-i. They must support the Areopagus and
ensure the city's safety. Demosthenes
has rendered none of the services ex-

pected of an orator, but has in fact

favoured Macedon.

§§ 104-114. Appeal to the jury to condemn Demo-
sthenes, who has grown great at their

expense. They must not be influenced

by his prayers or his witnesses.
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[90] '0 jxev Sr^ixaywyos vfj-lv, c5 ^KdrjvaZoi, koI davdrov

TerLixrjfievos eavro) eav i^eXeyxOfj otlovv etAr^^cus"

Trap' 'ApTTaXov, ovtos (f)av€pcds i^eXijXeyKTai. Sojp'

ciAtj^co? TTapa tovtcov, oh ivavria Trpdrreiv e^i^

Tov aAAov xpovov. ttoXXwv S' vtto TirparoKXeovg

clprjixevcov /cat tcov TrXeiarwv TTpoKareiX'qiJipLevioi'

KarrjyoprjpidTCDV, /cat irepi [jl€v avrrjs rrjs aTTo^daeois

rrjs €^ 'Apet'ou -rrdyov ^ovXrjs St/catas /cat dXrjdeLS

aTToSet^ets elprjKvlas, rrepl Be tu)v aKoXovdcov rov-

TOLS HrparoKXeovs elpr^Koros /cat rd ifjricjiLaiJiaT^

2 dveyvcDKOTos yjSr] rd irepl tovtojv, vttoXoittov tj/jlIv,

(L 'Adr^vaXoi, Kttt ravr' ayoDi^t^ojaeVois" ayoji^a rrjXi-

Kovrov rjXlKos oySeTTCoTrore yeyove rij TToAei, kolvjj

TTaaiv vfuv irapaKeXeveadai, TrpaJrov fiev toT?

XoLTTols ripXv avyyv(x)p,r]v e^etv, dv tcjv avrdiv

evLOLS 7T€pt,7n7TTwp,€v—ov ydp Lv* ivoxXdjfxev Vfld^:,

aAA' tv* 6pyit,eadai fxdXXov Trapo^vvcopiev,^ St? rrepl

Tcbv avrdjv epovpiev— , eTretra p.'^ TrpoteadaL rd
KOivd rrjs TToAecu? aTrdar]? Si/cata, pirjSe rrjv Koivijv

owr7]piav avriKaraXXd^aadai rdiv rov Kpivopievov

3 Xoycov. opdre ydp, tS 'A^Tyvatot, ort Trapd /xev vph-

^ opYi^eadai fidXXov rrapo^vvtofiev Thsilheim : ofyyi^tjaOe fidXXoi

Trapo^vvofifv A pr. {napo^vvofievoi A corr.") : ^oAAov opyi^rjoBt

napo^vvoifiev N pr. {opyii-qadai (sic) N Corr.'') : trapo^vv. del.

Finke : opyit,. del. Blass. Alii alia.
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This popular leader of yours, Athenians, who has
imposed on himself a sentence of death should he be
proved to have taken even the smallest sum from
Harpalus, has been clearly convicted of taking bribes
from those very men whom he formerly professed to
oppose. Much has already been said by Stratocles "

and most of the charges have now been made ; as

regards the report itself the Areopagus has expressed
opinions which are both just and true, while with
events succeeding this Stratocles has already dealt

and read the decrees relating to them. It remains for

us, Athenians, especially when contesting a case never
paralleled in the experience of the city, to make a
general exhortation to you all. May we ask you first

to pardon those of us who have still to speak if there
are certain points which we raise again ; our aim is

not to weary you by alluding twice to the same
matters but to arouse your anger all the more.
Secondly, may we ask you not to surrender the rights

enjoyed by the whole city or to barter away our
common security in exchange for the arguments of

the defendant. You are aware, Athenians, that

" Stratocles the orator, who proposed that special honours
should be paid to Lycurgus after his death {Vit. X Or,,
Lycurg. 852 a), may possibly be the same man as the general
of that name who served at Chaeronea.
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^rjfioaOevrjs ovroal Kplverai, TT-apo. 8e rot? aAAot?

vfielg- ot (jKOTTovai riva irore yvwixrjv e^ere Trepl

rd)v Tjj TTarpiSi avp,^ep6vro}v, koL TTorepov ras

tSta? rovTcov SiopoSoKLas /cat TTOvrjplas dvaSe^ead^^

els vpids avrovs, y] cl>av€p6v Trdaiv dvdpa)TTOLS ttolt]-

aere Slotl ixiaeXre rovs Kara rrjg TToXneias Scopa

Xafi^dvovras , Kal ovx "v^ dcf)rjr€ t,rjT€LV Trpoaerd^are

rfj €^ 'Apetoy Trdyov ^ovXrj, dAA' Iv' dTTO(f)7]vdvTcov

Tovrwv vfjieXs rijjLcop'qarjade rcov d^LK'qp,dro)v d^iois.

4 vvvl roivvv rovr e^' vpXv iarc. tlfrjcfuaapLevov yap
Tov S-qfxou SiKaiov ifjrj^iapia, koX Trdvrojv rajv ttoXl-

ra>v ^ovXop-evcov evpetv rtves elal rcov prjropcov ol

ToXjX'qaavTes eTTt Sia^oXjj /cat klvBvvco rrjg TToXeojs

Xpi^P'OiTa Trap ApTrdXov Xa^elv, Kal Trpos rovrots

(^i^y ifj'q(f)LaixaTi ypdilsavTos, tu Arjfioadeves, aov
/cat erepwv ttoXXcov, t,7]retv rrjv ^ovXrjv Trepl avrwv,

(hs avrfj TTarpiov eariv, el TLves etAry^aat Trap'

5 ApvdXov p^pucTtov, ^Tjret -q ^ovXtj, ovk e/c tcx)v rrpo-

KX-qaecov fxadovaa to St/cator, ovSe rrjv dX'qdeiav

Kal rrjv ttLotlv Trjv -nepl^ avrrjs* eirl aov KaraXvaat

PovXo[j.evrj , dXX , OTrep Kal avrol ot ^KpeoTraylrai

eiTTOv, TTpoopwaa (/xev)^ rj ^ovXrj, c5 dvSpes, rr)v

rovTcov laxvv Kal rrjv iv rep Xeyeiv /cat rrpdrreLV

SwajLttv, OVK olopLevr] 8e Selv ovdefxlav VTToXoyl-

t^eadai rwv Trepl avrrjs^ iaopLevcov pXaaj>rjpiL(x)v , el

Tt? [xeXXei rfj TrarptSi avrrjs^ airla p,o)(dy]po. Kal

6 kIvBvvos eaeadai. rovrwv cu? eSo/cet to) St^/xoj

^ dva8e$€a6€ Stephanus : avaSex^ade codd.
* ev add. Blass : \)iri<j>La^iaTi. A pr. : tlrq^iauA ti A corr. :

ilrt) N pr. : iin^<f>Lafia N corr." : del. Thalheim.
* irepl] nporepav Rosenberg : TTorpiav Blass.
* avT^s Bekker : avTTjs codd.
* ixiv add. Reiske. * ovrijs liekker : avr^s codd.
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whereas this man Demosthenes is here tor judgement
before you, you are on trial before your fellows. For
they are waiting to see what kind of conclusion you
will reach about your country's interests . are you
going to submit yourselves to the private venality

and corruption of these people, or will you make it

universally known that you hate men who accept

bribes against their city and that, in ordering the

Areopagus to make its inquiry, your intention was
not to acquit the culprits but rather, when the coun-

cillors had made their report, to exact punishment
in a manner appropriate to the crimes ? This decision

then rests with you now. For when the people passed

a lawful decree and every citizen wished to discover

which of the politicians had dared to accept money
from Harpalus to the discredit and danger of the city ;

when, moreover, you, Demosthenes, and many others

had proposed in a decree that the Areopagus, accord-

ing to its traditional right, should hold an inquiry

to discover if any of them had received gold from
Harpalus, the Areopagus began its investigation. In

reaching a just decision it paid no heed to your chal-

lenges, Demosthenes, nor did it wish to pervert the

truth or destroy its own reputation on your account.

On the contrary, gentlemen, although, as the Areo-

pagites themselves said, the council realized before-

hand the strength of these men and their influence

as orators and statesmen, it did not consider that if

incrimination or danger was threatening its country

it ought to be influenced by any misrepresentation

likely to be published about itself. Though this

investigation has been conducted, in the people's

' avTTJs] avrols, cxirn BL, Bekker : ovr^ Baiter : tij Blass,

qui Tis post el seclusit.
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KaXcos Kol avij,(f)€p6vrws TTeTrpayfieviov , alriai vvu

/cat TTpoKX'qaeLs koL avKo<pavTLai vapa Ar^fiocrdevovs

^Kovatv, eTretSi) ovros aTTOTrecjiavTaL elKocn raXavra

e)(Oiv )(pvaLov /cat rj rayv e/c Trpovoias (f)6vo)v d^io-

maros ovua ^ovXr] to St/catov /cat ToXrjdes^ evpelr,

/cat Kvpia St/caaat re nepl rov awpiaros /cat t^s

[1)1] ijjvx'fjs eKaoTov tojv ttoXltcov, /cat rots' p,ev ^lauo

Qavdrcp rcreXevTrjKoai ^orjdrjaai,, rovs 8e Trapdvofxcv

TL Twv iv rfj TToAet hiaTreTTpayp.€vov£ cK^aXelv rj

davdrcp tjipnojaai, vvv cttI tols /cara Ar]p,oadc-

vovs d7T07T€cf)aafX€V0is xPVf^^^''^ OLKvpos earrat rov

Si/catou;

7 Nat* Karei/jevaTaL yap rj ^ovXrj ArjfjioaOevovs'

rovTL yap iariv VTTep^oXrj rov Trpay/xaro?. crov

Kareifjevarai /cat Arj/jidhov; KaG* wv ovbe TdXr]des

6t7retv, d)S €oiK€v, daj>aXis ecrriv; oX iroXXd vpo-

repov Tihv koivojv eKeivrj ll,rjTelv Trpoaerd^are /cat

8ta rds yevopiivag ll,7]rT^a€ts eTrrjveaaTe; ovg S'

7] ttoXls aTTaaa ov Svvarai dvayKdaai ra St/cata

TTOieti/, Kara rovrwv -q ^ovXrj ijievSels aTTO^daeL^

8 TT€7TOLrjTai ; <L 'HpaKAet?. Sid rt ovv iv rep Sij/uo)

(Tuve^topet?, 60 A7]ix6a6€V€s, idv d7TO(f)T^vr] {/care,)*

aov rj ^ovX'q, ddvarov iavrcp rrjv ^T^/ttar; /cat &ta

rt TToXXovs dvfiprjKas crv rat? rrjs ^ovXrjs IcrxvpL-

^ojjievos d7TO<f)daeacv ; rj ttoV vvv iXdwv 6 Srjfios t]

rial TTpoard^as t,r]T€Xv irepl tcov d^avwv /cat jue-

^ Tah)Bks Blass : aXqdks codd.
* Aut Kara addendum (cf. § 7) aut ae pro aov legendum

(cf. § 61) coni. Wolf. * irol Reiske : vov codd.

" After the restoration of the democracy in 403 b.c. the
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opinion, both fairly and profitably, accusations, chal-

lenges, and calumnies are proceeding from Demo-
sthenes, since he has been listed as the holder of

twenty talents of gold. Will that council then which,
in cases of wilful murder, is trustworthy enough to

arrive at truth and justice and is empowered to pass

judgement in matters of life and death on each of

the citizens, to take up the cause of those who have
met a violent end and banish or execute any in the
city who have broken the law," be powerless now to

administer justice over the money credited to Demo-
sthenes ?

It will ; for the council has told lies against Demo-
sthenes. This is the crowning argument in his case.

It has told lies, has it, against you and Demades : men
against whom it is evidently not even safe to speak
the truth ; though you previously instructed the
Areopagus to investigate many public matters and
expressed approval of it for the inquiries which it had
held ? Are the indictments which the council has
made against these men false when the whole city

cannot compel them to do right ? Great Heavens !

Then why, Demosthenes, did you agree in the As-
sembly to a penalty of death for yourself, if the report

of the council should turn out against you ? And why
have you yourself ruined many others by insisting on
the findings of the council ? To what authority should
the people now refer, or to whom should it entrust the
inquiry in the event of mysterious or momentous

Areopagus played a more important part in public affairs

than in the preceding half-century. It dealt with all cases
of voluntary homicide and sometimes with political cases also,

when it could act either on its own initiative (c/. § 63 and
Dem. xviii. 133) or in response to the people's request, as in

the present instance. See § 50.
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9 ydXcDv dSi,K7]fjidrojv €vpr) r-qv dX-^deiav; to fiev

yap avveSpLov, to TvpoTepov Sokovv clvat ttkttov,

ai) KUTaXveis, 6 Stjixotlkos elvai (f)daKO)v, S ttji

Tcbv oojixdTcov <j)v\aK'r]v 6 Srjjxos TrapaKaTadrjKriv

eSiOKev, (S TTjV TToAtretW Kal hr]p.oKpaTiav 7roAAa/<is

lyK€-)(cipLK€v, o^ BLa7T€(f)vXax^^ TO aov CTC(J/Xa tov

^\aa<j>7]ixeiv Ttepl avTov jxeXXovTog TroAAa/cts", cli? cri'

^T^S", eTTi^ovXevdev, o (j)vXdTTei ra? aTTopp-qTovr

Sta^T^/cas/ €v at? ra ttjs rroXecos acoTripca /cetrat.

10 Ai/cata pikv ovv, St/cata TpoTTOv yi Tiva Trdax^i to

avvihpiov elp'qaeTat yap d yiyvcoaKW. Svolv yap
ddT€pov exp'^v avTovs, ^ Kal T-qv TrpoTepav l^-qTrjuiv

TTjV VTTep Ta)V TpiaKOCTLiOV TaXdvTCOV TOiV TTapd TOV

HepadJv ^aatXews d(j>LKop,iva>v t,rjT€lv, Kaddrrep

avveTa^ev 6 Stj/xos, tva t6t€ Sovtos Slktjv tov

Qrjpiov TovTov, Kal tcov ixeptaafxevwv cKelva to.

XP'TjP'O-'Ta ^avepcjjv yevofxeviov, Kal Trjg Ttepl Qrj-

^aiovs TTpohoaias e^eXeyxdeiaj]? "rjv ovtos rrpohe-

hioKev, dTTTiXXdypLeda tovtov tov hrjixayajyov StK-qv

11 d^iav hovTos' rj, et Tavd" vjJLeXs i^ovXeade At^/ao-

1 5 N : <5 A.
* 8iaire(l>vXaxe Wolf : 8iaTT€<f>vXaK€ codd.
' 8ia6-qKas] atroO-qKas N : drjKas Wolf.

" The exact nature of these mystic deposits, on which the
welfare of the community was thought to depend, is not
known ; they were probably oracles.

* After Alexander's accession Darius subsidized several

Greek states to oppose him. Three hundred talents oifercd

by him to Athens and officially refused were said to have bc<n
accepted by Demosthenes to be used in the king's interest.

Cf. § 18 ; Aeschin. iii. 239 (who gives the sum which Demo-
sthenes appropriated as seventy talents) ; Diodor. xvii. 4.

" In 335 B.C., owing to a report that Alexander;,,])^ ^was

178 ,, „,.,



AGAINST DEMOSTHENES, 8-11

crimes, if it is to discover the truth ? For the council

which formerly commanded confidence is being dis-

credited by you, who claim to be the people's man,
though it is a body to which the people gave in trust

the protection of their lives, to whose charge they
have often committed their constitution and demo-
cracy, a council which, destined though you were to

malign it, has safeguarded your life, according to

your own account so often threatened, and which
keeps the mystic deposits " whereby the safety of
the city is preserved.

Now in one respect—for I shall speak my mind

—

the Areopagus fully deserves this treatment. It was
faced with two alternatives. One would have been,
in accordance with the people's instructions, to con-
duct the previous investigation over the three hun-
dred talents which came from the Persian king *

; in

which case this monster would have been convicted
and the names of those who shared the money pub-
lished ; the betrayal of Thebes, for which Demo-
sthenes was responsible," would have been exposed,
and we, exacting from this demagogue the punish-
ment he deserved, would have been rid of him.
Alternatively, if it was your wish to forgive Demo-

fighting the Triballi, had been killed, Thebes revolted against
Macedonian domination encouraged by Demosthenes and
others who assisted them to procure arms. When they
applied for assistance to the Peloponnese and Athens, the
Peloponnesians sent an army as far as the Isthmus, while
Athens voted help but awaited the turn of events. Mean-
while Thebes was taken by Alexander and destroyed.
Dinarchus, who goes into greater detail later (§§ 18-22),
maintains that for ten talents of the Persian money Demo-
sthenes could have secured the help of the Peloponnesian
army but was too miserly to do so. Cf. Diodor. xvii. 8

;

Aeschin. iii. 239-240.
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adevcL avyxoipeiv Kal ttoXXovs ev rrj noXei roiis KaB*

vfxcov BojpohoKT^aovras elvat,, rrjv nepl rcov vvv

a7TOTTe(f>aafjieva}v l^'qTrjaLV XRVI^^"^^^ f^V TTpoaSex^-

adaiy TTeXpav vp,cov iv tols Trporepov elX-qt^oras' ottov

y^ ovro) KaXws Kal StKalcos Trjs amo^dcrews rrjs

Kara tovtov kol tcjv aXXwv wvl yeyevrjfjbevrjs, Kal

rrjs i^ ^Apelov Trdyov ^ovXijs ovre rrjv tiripioadlvovs

ovT€ rr]v Ai^/xaSou Bvvafxiv VTToaTetXapievqs , dXXd

TO SiKaiov avro Kal TaXrjdes Trpovpyiairepov 776-

12 TTOLrjfjLevrjs, ovSev -^rrov TrepUpx^rai Arjixocrdevqs

TTepi re rrjs ^ovXrjs ^Xaa^rip,cx)v Kal Trepl iavrov

Xeycov olaTTcp taois^ Kal vpos V[j,ds avriKa XP'H^^'^^''

XoyoLS e^arrarcbv Vfids, cos " iyoj Qrj^aiovs vpuv

irroirjaa avpbpidxovs ." ovk- dXXd ro kolvjj avp.-

(f)epov dpu^oripais iXvpL-qvoj rais TToXeaiv, c5 ArjfJLO-

adeves. " iyci) rraplra^a rrdvras €ls ^aipcovet,av."

OVK- dAA' eXirres piovos avros rrjv eKcl rd^iv. " iyoj

13 TToXXds vrrkp vpiibv inpea^evcra rrpea^eias."
€<f>'

ai?' OVK ofS' o rt, rror dv eTToirjaev rj rivas dv elne

Xoyovs, €1 crvvePrj Karopdcjaai aura)* a avve^ov-

Xevaev, os^ iirl rols roiovrois drvx'TjP'O.fn Kal KaKols

drraoav iTreXrjXvdcJS rrjv oLKovp-evriv opLws afioi

Sctipca? avro)^ BeSoadai rds p-eyiaras, Xapi^dveiv

ha)pa Kara rrjs Trarpibos Kal Xdyeiv Kal Trpdrreiv

^ ye Aid. : yap codd.
* otairep lao}s N corr.^ : or? rrepioam N pr. A.

* aU Reiske : oh codd.
* axni^ N : avru> A. * oy Taylor : 6 Codd.

' avTw Bekker : axnu> codd.
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sthenes for these offences and to have in the city

a large number of people who would take bribes
against you, the council ought, having tested your
wishes in the previous cases, to have refused to under-
take an investigation over the payments of money
recently reported. For despite the excellence and
the justice of this recent report, which incriminates

Demosthenes and the rest of them, and despite the
fact that the Areopagus has not deferred to the power
of Demosthenes or Demades but has regarded justice

and truth as more important, Demosthenes goes
round none the less maligning the council and telUng
the same stories about himself with which he will

probably try to mislead you presently. " I made the
Thebans your allies."" No, Demosthenes, you im-
paired the common interest of both our states. " I

brought everyone into line at Chaeronea." On the
contrary you yourself were the only one to leave the
\me at Chaeronea.'' " I served on many embassies
on your behalf." One wonders what he would have
done or what he would have said if the course that he
had recommended on these missions had proved suc-

cessful, when, after touring the whole Greek world to

negotiate such disasters and mistakes, he still claims

to have been granted the greatest privileges, namely
those of accepting bribes against his country and say-
ing and doing whatever he wishes against the public

"In making this claim Demosthenes was referring to
events just before the battle of Chaeronea when he won
Thebes over to Athens by offering her more liberal terms than
Philip. For his defence of this policy see Dem. xviii. 153 sq.

* The charge of cowardice in battle is often brought
against Demosthenes by Aeschines {e.g. iii. 175) ; it is men-
tioned by Plutarch (Plut. Dem. 855 a) and in the Lives of th«
Ten Orators ( Vit. X Or. 845 f).
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Kara tov Srjfiov d dv ^ovXrjrai. Kal Ti^odico^ fiev,

c5 ^Adrjvaloi,, HeXoTTOvvrjaov TTepnrXevaavTi Kal rrjv

ev KepKvpa vavfiaxiav viKrjcravTL AaKeSaifxavLovs
/cat K.6viovos vtel tov tovs "EAAT^i'as" iXevOepcoaavros

Kal Da/xov Xa^ovTL^ Kal Medcovqv Kal HvSvav Kal

rioTetSaiai^ Kal Trpos ravrais erepag et/cocri TToAeis",

ovK eTTonjaaad* viroXoyov, ovSe rrjs tot* iveaTcoarjs

Kpiaeois ovhk rdv opKcov, ovs opuDp^oKOTes €(f)€p€T€

[92] Tr]v ifj'fj(f>ov, dvTLKarrjXXd^aade^ rag roiavras evepye-

aias, dXX eKarov raXdvrcov irifi-qaaTe , on p^jor^/xar'

avTov (JApiarocficbvy* k(f)r] rrapd Xicov etArj^eVat /cat

15 'PoSiiov TOV 8e KaTaTTTvaTov tovtov Kal ^Kv6r}v—
egayofxai yap— , ov ovx et? av7)p aAAa iraa i) eg

'Apetoy TTayov ^ovXrj ^Tjri^o-acr' aTTOTre^ay/ce ;^p7J/xaT'

€X€t,v Kad^ vfidjv, Kal OS d7T07Te(f>avTai ixicrdapvcbv

Kal BojpohoKdJv /caro. ttjs TToXeoJs Kal TavT i^eX-q-

Aey/crat, tovtov ov TifxajprjcrdfjievoL TrapaSetyixa

TTOtTyCTere rot? aAAotj; o? ovk ck tcov ^aaiXtKcvv

fiovov elXrjcfxhs XP^^^^^ <j)avep6s eoTiv, oAAa /cat

ef avTTjS TTJg ttoXccds Kexpfip-O-Tiaiiivos' 6 vvv ouSe

Ta)v ixj)" 'ApTTaXov KoixiaSevTOiv ;;^p7j)u,aTCov elg ttjv

16 ttoXlv drroaxofJievos. /catVoi tl fxepos eort Ttov vtto

1 Cf. Dinarch. iii. 17.

" Aa/SovTi ex orat. Ill Sauppe : Xa^ovros codd.
' avTiKaTTjWd^aaOe Aid. : avriKaToXXd^aadai Codd.

* auToi' 'ApiaTo<f>a}v ex orat. Ill Gruter : avros codd.

" The following passage is repeated almost word for word
in the speech against Philocles (Dinarch. iii. 17). Timotheus,
an Athenian general and a friend of Isocrates, who recounts

his exploits (Isocr. xv. 107-1 13), sailed round the Peloponnese
and gained a victory at Corcj'ra in 375 b.c. In 365 he took

Samos, which was occupied by a Persian garrison, after a
ten months' siege (Dem. xv. 9). Thence he moved to Thrace
and mastered several Chalcidian cities, of which Dinarchus
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interest. You made no allowance for Timotheus,"
Athenians, although he sailed round the Peloponnese
and defeated the Lacedaemonians in a naval battle

at Corcyra, and was the son of Conon * too who
liberated Greece. Though he captured Samos,
Methone, Pydna, Potidaea, and twenty other cities

besides, you did not permit such services to outweigh
the trial which you were then conducting or the oaths

that governed your vote ; instead you fined him a

hundred talents because Aristophon said that he had
accepted money from the Chians and Rhodians.

Will you then absolve this abominable wretch, this

Scythian,—really I cannot contain myself,—whom
no mere individual but the whole Areopagus has
shown, after inquiry, to be in possession of money to

your detriment, whose bribery and corruption against

the city have been revealed and established beyond
doubt ? Will you not punish him and make him an
example to others ? He is known not only to have
taken gold from the royal treasuries" but also to

have enriched himself at the city's own expense, since

he did not even withhold his hand from the money
lately brought to her by Harpalus. Yet the embassies

here mentions three. In 356 he was sent out with two others
to reinforce the fleet of Chares who was trying to crush an
allied revolt ; but in a sea battle near Chios he failed to help
Chares, owing to stormy weather, and was therefore prose-
cuted by him for bribery. Timotheiis was not popular owing
to his haughty behaviour ; and being fined the unprecedented
amount of a hundred talents, which he could not pay, he
went into exile in Chalcis. Gf. Isocr. xv. 131.

* Conon, a general in the Peloponnesian war who fought
at Aegospotami, was later joint commander of the Persian
fleet. In this capacity he rendered a service to Athens by
defeating the Spartan Pisander in a naval battle off Cnidus
in 394 B.C. " See note on § 10.
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Tifjiodeov ireTTpayfievoiv a.yada>v as Arjfjioadevrjs

CTTpea^evaev els Qij^as "npea^eias ; i) ris ovk av

KarayeXdaeiev vjxwv ratv rovrov^ ToXp,ii)VTWv

OLKOveiv, avridelg i<f)^ af? ovros crefxvvveTai irpa^eaiv

€K€Lvas as TtfJLodeos Vfids /cat Kdvouv evepyerrjaav;

oAAa yap ov irpos rovro to Kadapfxa 7rapaj8aAAe«'

Bel rovs a^ia /cat rijs iroXicos /cat rcov Trpoyovoir

VTTep vpLCJv TTpd^avras. Trapaaxofjuevos ovv to j/h^-

0ta/xa TO Tifjiodeo) yevofievov ttoXiv cttl tovs Tiepl

TovTov Xoyovs jSaStoujLtat. Xeye,

YH*I2MA*

17 '0 TOLovTos, d) ArjfjLoadeves, ttoXIttjs, os SiKaiws

av /cat avyyvcofirjs /cat ;!(apiTos' eTvyxo-ve Trapd tcov

iv CKeivois toIs xpovots avfnT€7ToXi,T€vp,€vwv, ov

XoyoLS dXX* epyois fieydXa ttjv ttoXlv dyadd TTonrjaas,

Kal StajLtetVa? cttI ttjs {auT?^?)' TToXiTeias /cat ovk

dvoj /cat /cartu fieTa^aXofjLevos axnrep aru, cTeXev-

TT]a€v ov T7]Xi,KavTas TOP Srjfxov aiTT^aas Swpeds

oiOTe T(Sv vopoMV etvat, KpetTTWv, oi)S' olofievos SeTv

Toifs ofiojfJLOKOTas /caret tovs v6p,ovs olaeiv ttjv

i(jrj(f)OV dXXo TL TTpovpyiaiTepov jroieladai, ttjs evat--

jSeta?, dXX* VTropbivixiv /cat KpLveadat* el So^ete toZs

StKaaTals , /cat ov Kai.povs Xeywv, ovS* eTcpa <f>povd)v

/cat Srjp.rjyopojv.

18 OvK d7TOKT€V€iT€, dvSpcs 'Ad'qvaLOL, TOV jjLLapov

TOVTOV dvdpWTTOV, OS TTpoS €T€pOlS TToXXots /Cat

/tcyoAois dfiapT'qfxaai. /cat ttjv Qrj^atwv ttoXiv Trepi-

* TOVTOV Reiske : tovto codd.
* H^iSMA oin. NA.
* avrrjs add. Cobet.
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AGAINST DEMOSTHENES, 16-18

to Thebes which Demosthenes undertook are equi-

valent to a mere fraction of Timotheiis' services ;

and which of you, contrasting with the exploits on
which Demosthenes prides himself those which
Timotheiis and Conon performed on your behalf,

would not laugh to scorn all who consented to listen

to this man ? But then there should be no comparison
made between this outcast and the men who in your
interests acted worthily of the city and your ancestors.

I will therefore cite the decree which was passed
concerning Timotheiis and then return to my review

of the defendant. Read.

Decree

This citizen, Demosthenes, of such a character,

who might well have gained the pardon and gratitude

of his colleagues in the pubUc life of those days, since

he had rendered great services to the city, not in

word only but in deed, and had always remained true

to the same policy rather than changing to and fro

as you have done, met his death without begging the

people for such extensive favours as would set him
above the laws or thinking that men who had sworn
to vote in accordance with the law should consider

anything more important than their word ; he was
ready even for condemnation, if the jury decided

upon it, and did not plead the inclemency of circum-

stance or express in public opinions which he did not

hold.

Will you not execute this accursed wretch,^

Athenians, who, in addition to many other crucial

blunders, stood by while the Thebans' city was de-

* Post Kpiveadai lacunam indicavit Blass : KaraKpiveadai.

Wolf.
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etSev dvaararov yevofxevrjv, Tpidkoaia rdXavra

Xa^ojv els TTjv €K€Lvcx}v aojTrjpiav Txapd rod W^epacJov

jSacriAeojs', /cat ^ApKahiov rjKovrcov els *ladp,6v /cat

TTjv fiev Trap AvTLTrdrpov Trpea^eiav dirpaKTOv

dTToareLXdvroiV, rrjv 8e irapd Qrf^aioiV tcov roAat-

TTwpcov TTpoahe^ap,€vojv , ot Kara ddXarrav fjioXis

d(f)LKovro TTpos eKeivovs, LKerr^piav €)(ovres /cat

K7]pvKeLa avfjiTreTrXeypeua, d)s e(f)a(7av, e/c ru>v

19 daXXcbv, epovvres rols 'Ap/caatv on ov r-qv irpos

rovs "EAArjv'a? (jiiXlav Qrj^aloL SiaAucrat ^ovXopievoii

rols TTpdypbaatv eTravearrjaav, ouS' ivavriov ro)V •

'EiXXrjvwv ovSev irpd^ovres, dXXd rd Trap avrols^

VTTO ra)v yiaKehovoiv ev rfj ttoXcl yiyvopieva? ^ipeiv

ovKeri hvvdixevoL, ovhe rrjv SovXelau v7Top,€V€i,v, ovBe

rds v^peis opdv rds^ els to. iXevdepa acopiara yiyvo-'

20 /AeVa?,—ot? IroipiOiv yevop^evcov rcbv ApKaScJV

^orjdelv, /cat iXerjadvrwv iv ots* rjaav /ca/cot?, /caJ

(f)avep6v TTOLTjadvrojv on rots pev o'wpaat per*

'AXe^dvSpov Sta rovs Kaupovs dKoXovdetv i^vay/ca-

t,ovro, rals 8' evvotais p-erd Qiq^aiwv /cat rrjs rdv
^YiKXrpxjiv iXevdeplas T^crav, /cat rod arparrjyov

avrcov 'AcrruAou (hviov ovros, oiUTrep /cat Hrpa-

roKXrjs etTve, /cat 8e/ca raAat'T' alrovvros war
dyayelv rrjv ^or^detav rols Qrj^aiois, /cat rdjv npe-

a^evrcbv co? rovrov iXdovrojv, ov rjSecrav exovra to

^aaiXiKov xpvaiov, Kal Seopevcuv /cat LKerevovrcjv

Sovvat rd )(prjpar els rrjv rrjs TToXecos awrrjpiav,

21 ovK eroXprjaev 6 piapos ovros Kal aae^rjs /cat

alaxpoKepSrjS diro rcbv ttoXXcov xPVH'^'^^^ ^^ ^vC^
8e/ca povov rdXavra SovvaL, roaavras opwv iXmSas
VTTO<j)aivovoas els rrjv Qrj^alwv crcorrjptav, dXXd

^ avTois Bekker : avrois codd.
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stroyed, though he had accepted three hundred
talents from the Persian King for their protection

;

though the Arcadians," arriving at the Isthmus, had
dismissed with a rebuff the envoys of Antipater and
welcomed those from the unhappy Thebans who had
reached them mth difficulty by sea, bearing a sup-

pliant's staff and heralds' wands, plaited, they said,

from olive.shoots ? They came to assure the Arcadians

that no wish to break their friendship with the Greeks
had led the Thebans to a revolution, nor did they
intend to do anything to the detriment of Greece ;

but they were no longer able to countenance at home
the behaviour of the Macedonians in the city, to en-

dure slavery, or to witness the outrages perpetrated

against the persons of free men. The Arcadians were
ready to help them and, sympathizing with their

misfortunes, explained that, though they were com-
pelled through force of circumstance to serve Alex-

ander with their persons, in spirit they sided always
with the Thebans and the cause of Greek Hberty.

Since their leader, Astylus, was open to bribery, as

Stratocles said, and wanted ten talents as the price

of helping the Thebans, the envoys approached
Demosthenes who, as they knew, held the King's

gold and earnestly begged him to spend the money
to save their city. But this hard-hearted and impious

miser could not bring himself to expend, from his

great resources, ten paltry talents, though he saw
such high hopes dawning for the salvation of Thebes.

" See note on § 10.

2 yiyvoiMeva Blass : yevofieva NA : yivoneva, Cum ZM, Bek-
ker.

' opdv ras Bckker : opcovres codd.
' ols] o'ois Maetzner.
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TrepLeiSev irepovs Sovras rovro to apyvpiov, cjOTrep

Koi TirparoKXrjs elTvev, virep rov ttoXlv aTreXdeli'

- ot/caSe roiis i^eXr]Xv66Tas ^ApKciScov Kal [jltj ^orj-

drjaai rots Q-q^alots. cip' v/mv So/cet fjLLKpcov KaKcop

^ Toyv rv)(6vTcov oXyj rfj 'EAAaSt 01x10? yeyevrjadat

Arj^oaOevrjs /cat rj tovtov (j)iXapyvpia; rj TTpocrq-

KCLV avTOV vcf) vjicbv iXeov tlvos Tvy)(dv€iv roLavra

hiaTT€TTpayp,evov, aXX ov rrjs iaxoirrjs TifxcopLas koI

VTTep Tcov vvv Kal VTTep Twv rrporepov yeyevTjfj.dvcov

dSiKTjfjidTOJV ; aKovaovrat ttjv Kpiatv, c5 ^AdrjvaZob,

rrjv v<f)* vjjiojv iv rfj ri^^epov rjfjbepa yeyevqyiivr^v

TTavres dvdpcDTTOi' decop-qaovaLV V{j,ds rovs KpLvovras,

0770)? )(prjade^ tco ra roiavra SiaTTerrpayixevct).

23 vjjLels €a9 ot 81a, ttoXXw tcov vtto tovtov Trenpay-

pbivoiv dStKTjfxdTOJv iXdTToj fxeydXas Kal dnap-
aiTT^TOVS ivLOLS eTTLTedriKOTCS TLfJLWpiaS. vfieis

Meviova jxev tov p,vXwdp6v aTre/cTetVare, Siort TratS'

iXevdepov €K UeXX'qvr^s ecrx^v iv tu) [jlvXcovl'-

QepLiaTLOV Se tov *A(f>L8valov , Slotl ttjv 'PoStav

KiQapiaTpiav v^piaev 'EAeyati^tot?. davdTw i^rjfxux)-

aaT€, ^vdvfxaxov 8e, Siort ttjv ^OXvvdlav TraiSlaKT^v

24 eaTTjaev Itt" oLK'qpLaTos. Sto. 8e tovtov tov rrpo-

SoTTjv rraZSes Kal yvvaiKes at Qrj^aicov eVt ra?

OKTjvds TCOV ^ap^dpcov SL€V€fX7]dr]aav, ttoXls doTV-

ycLTCov Kal avpufiaxos ck fxeG-qs ttjs 'EAAaSo? dvqp-

TTaoTai, dpovTai Kal aTrelpeTai to Qrj^aicov doTV
TCOV KotviovqcrdvTiov vfxtv tov Trpos OIXlttttov tto-

XipLOV. dpovTat, ^r^/Ai, Kal aTreipeTai' Kal ovk
rjXerjae, (f)r)p,i, 6 fiiapos ovtos ttoXlv oiKTpcos ovtcos

d7roXXvp,€V7]v, els 't]v eirpia^evaev vcf)* vp,cov drro-

GTaXeig, •^?' ojlioo'tt-ov'So? Kat opLOTpdiret^os TroAAa/ci?

yiyovev, rjv avTos cfi-qai crvfjbfiaxov rjfuv TTOiijaat,.
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Instead, as Stratocles said, he allowed others to pro-

vide this sum to induce those of the Arcadians who
had marched out to return home and deny their help

to Thebes. Do you consider that the evils for which

Demosthenes and his avarice have been responsible

are trivial or of little import for the whole of Greece ?

Do you think that he deserves any pity at your hands

after committing such offences ? Should he not

rather suffer the extreme penalty to atone for his

crimes, both past and present ? The verdict given

by you to-day, Athenians, will be heard by all man-
kind, who will observe how you, the judges, treat the

man with such a record. You are the people who,

for crimes far smaller than those Demosthenes has

committed, have inflicted on men severe and irre-

vocable penalties. It was you who killed Menon the

miller, because he kept a free boy from Pellene in

his mill. You punished with death Themistius of

Aphidna, because he assaulted the Rhodian lyre-

player at the Eleusinian festival, and Euthymachus,
because he put the Olynthian girl in a brothel. But
through this traitor children and women, the wives

of the Thebans, were distributed among the tents of

the barbarians, a neighbouring and allied city has

been torn up from the midst of Greece and the site of

Thebes is being ploughed and sown, the city of men
who shared with you the war against Philip. Yes, it is

being ploughed and sown. And this unfeeUng wretch

showed no compassion for a city thus lamentably

destroyed, though he visited it as an envoy repre-

senting you and has often shared the meat and drink

of its citizens, claiming himself that he made it our

^ XP^Oe] xp^creaOe Rosenberg : KexPl''^^ Blass.
* /iuAcuvt Sauppe : fivXwvi codd. * ^s Wolf : ofj codd.
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dAAa 77/30? oils' evTvxovvras TToXXaKis rjXde, tovtovs

25 aTi»;!^owTas' TrpoSeSwKev. KaKclvoi {/teV)/ co? ol

TTpea^vrepoi Xeyovai, KaraXeXvjJievrjs rijs Srjfxo-

KpaTias rrjs Trap" -qpuv /cat avvdyovros iv ©TyjSai?

Qpaav^ovXov rovs (f)vydSas eTTi^ rrjv ^vXrjs Kara-

XrjijjLV, Kal AaKchaLixovicDV ia)(v6vrojv^ Kal oLTrayo-

pevovrojv jxrjSev* ^Kdrjvaicov viroBex^crdai, jM^yS' ck-

TTefiTTeiv, opux)? avvinpaTTov rcb St^jjlu) ttjv KadoBov

Kal TO TToXXoLKLS dveyvwupievov nap' vpZv iijjr](f>i-,

aavTO ijj'q(f)iaijia, \jirjY TrepLopdv edv ris orrXa 8«x

rrjs x^P^^ [JV^Y 'Adr]vaLwv^ e^oiv Tro/oeuTjratd

26 OVTOS Se o KOLVOV avrov roXs (Jvpuxdxoi'S , diS avriKChX

<f)-qa€i,^ 7Tap€X<ov ovSev tolovtov enpa^ev, ouSe rdjiin

XP'r}p-dra>v a)v eXa^ev els ttjv tovtojv acoTT^plapl

o'uSev rjOeXr^ae Trpoeadai. Sv vfieis, d) dvSpeg,

[jLvrjadevrcs , xal rd drvxij^oiTa to. yiyvofieva 8td

Tovg TTpoSoras dewprjaavTCs €V rat? ^OXvvQioiV Kal

Qrj^aLOJV avfK^opals, vnep vpid)v avrdJv 6pdd)s wvl
^ovXeveade, Kal tovs dcopoSoKeXv iOeXovras Kara

TTJs TTarpiSos dveXovreg ev vplv avroZs Kal roZs

27 deols Tas iXnidas rrjs aojrrjpias ex^re. p,6vojs

yap ovrtos, dvSpes^ Adrjvaloi, pLovco's Kal tovs

dXXovs TTOtTjaeTe ^cXtiovs, eav tovs ivBo^ovs toji

TTOvqpcbv i^eXdy^avTes KoXdarjTe Tdv dSiKr]iJ.dTwv^

d^iois. TOVS p-ev yap TVxdvTas tCjv Kpivofievoyv,

oTav dXdiaiv, ovSels olSev ovSe ^ijret irvdeaOai tl

^ jLie'v add. Bekker.
^ inl Bekker : en N pr. A : Sia re N corr.*

' laxvovTwv Wolf : iCT;^dvTa)v codd.
*

fii] del. Sauppe : ret. Blass, qui opdv pro Trepiopdv scripsit.

* rrjs del. Sauppe : tis (deleto ns post idv) Vogel, Blass.
* 'Adrfvaioiv] QrjPalwv Reiske.

' <l>rjaei Wolf : (f>7)ai codd.
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ally. But those to whom he often resorted in their

prosperity he has betrayed in their misfortune. The
Thebans, so our elders tell us, when the democracy
in our city had been overthrown and Thrasybulus
was assembling the exiles in Thebes ready for the
seizure of Phyle," although the Spartans were strong

and forbade them to admit or let out any Athenian,
helped the democrats to return and passed that decree
which has so often been read before you, stating that

they would turn a blind eye if any Athenian marched
through their territory bearing arms. This man who
fraternizes, as he will presently tell you, with our
allies, behaved very differently ; he would not part

with any of the money which he had received for

their protection. Remember these things, gentle-

men ; consider the disasters caused by traitors in the

downfall of Olynthus and of Thebes ; decide wisely

now in your interest ; destroy those who are ready
to take bribes against their country and so rest your
hopes of safety on yourselves and on the gods. For
there is only one way, Athenians, in which you will

reform the rest of mankind, only one way : to expose
those criminals who are notable men and punish them
as their crimes deserve. In the case of the average
defendant no one knows or troubles to inquire, when
he is convicted, what has been his sentence. But with

" Thrasybulus and Anjrtus, exiled by the Thirty, were
received in Thebes. After seizing and holding the fortress

of Phyle in Attica in 404 b.c, they subsequently occupied
the Piraeus and, with the intervention of Sparta, brought
about the restoration of democracy in Athens.

* dvSpes (hie et passim in orat. I) N : w dvbpes (hie et in

§§ 29, 80,^ 83, 108) A.
* Tcov dSiKTifJidraiv N : rijs rmvTipias A.
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TreiTOvdaai' rovs S' ivSo^ovs Trdvres vvvOdvovrat,

Kal Toiis 8iKdl,ovTas eTraLvovaiv, orav to Slkulov ^r]

irpoojvrai rats rcbv Kpivoybivoiv So^aus. dvdyvcodi

TO tfj-ij(f>t,crna TO Qr]pai(x)v. Xeye tols fiapTvpias.

dvayiyvoiOKe ra? eTrtcTToAct?.

TH*I2MA. MAPTTPIAI. EniSTOAAI

28 MlCr^CDTOS' OVTOS, c5 ^AdrjValoL, IXlodcOTOS OVTOS^

corn 77aAaio?. ovtos r]v 6 Trjv Trpea^etav ttjv irapd

OtAiTTTTou 7rop€VO[Ji€vr)V COS "^fids €K Q-q^cov KoXeaas,

Kal Tov Xvdrjvac tov TrpcoTov voXefiov oLtlos yevo-

fjL€vog' OVTOS OiAo/cparet avvaTTcXoyelTo^ tw ypd-

tfjavTt, TTpos ^iXtTTTTOV elpijvrjv, 81 7]v vix€LS CKelvov

i^e^dXcTe, /cat ^evyr) toIs Trpea^eaiv eiJLiaddoaaTo

Tols /aer' ^AvTLTraTpov 8e£»p' eXdovaiv, dvaXafx^dvcov

avTovs Kal TO KoXaK€V€tv Tovs MaKcSovas rrpdjTos

29 €LS TTjv TToXtv eladycov. [xrj d(f)rJT€, dvSpes *Adrj-

vatoi, pLTj d(f)rJT€ tov ctti toIs ttjs ttoXccos Kal tcov

[94] dXXcDV *^XX'qva>v aTV^^p-O-cnv CTnyeypafjLfxevov drt-

^coprjTov, €lXr)p,iJ,€vov ctt' avT0<f}<jjpa> Sajpa €\ovTa

KaTCL TTJs TToXeois, jtiTjSe TTJs ayadrjs TV)(rjS iifxas^

ivl TO ^cXtiov dyovarjs, Kal tov p,€v cTepov tcov ttjv

TTaTpiha AeAu/xaa/xeVoiv e/c TrfS TToXecjs eK^e^Xrj-

Kvias, TOVTOV S' vfitv dTTOKTeZvai TrapaSovcrris

,

avTol Tols TTaai crvp^^epovaiv €vavTLU}6rJT€ , dXXd
liCTOiOiviaaade tcls ttjs ttoXcws irpd^eis, els tov-

^.'» offro's] del. Blass.
* awaTTeXoyfiTO Wurm : awaveXoytiTO codd. : (Twove/foii'o-

XoyeiTo Aid. ' vfias Sauppe : -qfias codd.

" The first war with Macedon (349-346 b.c.) was under-
taken by Athens and Olynthus against Philip. Even before
Olynthus was taken the king made overtures of peace, and
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AGAINST DEMOSTHENES, 27-29

men of note everyone hears the news and praises the
jury, when they have not sacrificed the interests of
justice in deference to the reputation of the defen-
dants. Read the Theban decree. Cite the evidence.
Read the letters.

Decree. Evidence. Letters

This man is a hireling, Athenians, a hireling of long
standing. It was he who summoned from Thebes the
embassy coming to us from Philip and was responsible
for finishing the first war." He helped to defend
Philocrates who proposed the peace with Philip and
was exiled by you in consequence, he hired a carriage
for the envoys who came here with Antipater, and
by making them welcome, first introduced into the
citv the custom of flattering Macedon. Do not
acquit him, Athenians. Do not let go unpunished
this man who has endorsed the misfortunes of his

country and the rest of Greece, when he has been
caught with bribes against the city in his very hands.
Now that good fortune is improving your lot and,
after expelling from the city one of the two who have
defiled their country, has surrendered this other to
you for execution, do not oppose all our interests your-
selves but rather bring happier omens to our state

it was Philocrates who proposed in Athens that these negotia-
tions should begin. However, after the fall of Olynthus in

348, the Athenians tried to unite other Greek states against
Philip, and it was not until this attempt had failed that
Demosthenes acquiesced in peace proposals. In 347 he
defended Philocrates, who was accused of illegality in making
his first peace proposals, and himself served on an embassy
to Macedon. The final peace was signed in 346, when Anti-
pater and Parmenio came to Athens as Philip's envoys.
Philocrates was prosecuted by Hyperides in 343 for being
bribed by Philip and went into exile. Cf. Hyp. frag. 16.
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30 Tovs Tovs rjyefiovas ras aTTorvxio-S rpeifjavres. et's

TTolov yap Kaipov arrodrjaeade rovrov VTToXa^ovres

p^pT^CTi/xoi' vpZv avroLS eaeadai; e;^ot tls av elTreZv ri

VjJioJv 7) TcJov TTeptearrrjKOTcov , €i£ TTola ovros irpdy-

fxara eLaeXdcov ^ t'Sta 7] kolvo. ovk dvardrpocfiev

;

ovK els /xev TTjv ^ApLardpxf^v OLKLav elaeXOoiv,

jSouAeucra? jLier' eKclvov to'^ Nt/coSi^/xo) Qdvarov

KarauKevaadevra, ov tcrre iravreg, e^e^aXe toi'

^Apiarapxov cttI rals alaxiorais alriais ; Kol

TOLOVTU) (j)iXo) ArjixoaOeuei ixp'rjoaTo, uyare Salfiova

avTO) Tovrov icat rojv yeyevrjpLevcov av}x<l>op(x)v rjye-

31 jjLova vojjLLaai TrpoaeXdelv ; ovk iTreiSr) rw hrjixco

avfji^ovXeveiv -qp^aro, (hs jJ.'qTTore axfieXev—d(f)'qaa)

yap avTov rd tSta* d yap XP^^^S ovk eTTiSex^rai.

fiaKpoXoydv— , dyaOov pikv aTrAdis' eiTreLV ovSev

yeyove rfj TrdAet, ev Kivhvvois he /cat KaKols Kal

dSo^ta TTCta' rj 'EAAa?, ov fiovov rj ttoXls, KadearrjKe

;

Kai, TrXeLarois KaipoZ'S ev rat? hrjixriyopiais XP^H-^'
vos, aTTavras d(f>rJKe tovs virep Vfxcbv Kaipovs

;

Kai ev 019* Tts av (J>lX6ttoXls dvrjp Kal KrjSeixcbv

rrpoeiXero ri rrpd^ai, roaovrov eherjaev 6 Srjpi-

aycoyos Kat ;^/)7jcrt/xo? avriKa (f)7]aa)v vpXv yeyt-

vrjoQai TTpd^iv riva 7Tpo<^epeLv, o)are koX tovs

TrpaTTOVTas virep vpt.wv tl ttjs avTov tvx^JS ar-

^ dvaTerpcxfxv Blass : avaTirpa^xv codd.
* Koi ev ols A corr.* : ev ots A pr. N, Thalheim, qui post

npd^ai interpunxit et 8e post roaovrov addidit.

" This story is told more fully by Aeschines (i. 171 ; ii. 118
and 166), who says that Aristarchus son of Moschus was a
wealthy orphan, half mad, from whom Demosthenes, pre-

tending to have taken a fancy to him personallj', extracted

three talents. He asserts that together they contrived to
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AGAINST DEMOSTHENES, 29-31

affairs and divert our misfortunes on to the heads of

these leaders. Against what occasion will you reserve

Demosthenes in the belief that he will prove useful

to you ? Could any one of you, or of the bystanders,

say what public or private affairs he has not ruined
by his contact with them ? After gaining access to

the home of Aristarchus * and planning with him the
death of Nicodemus which they contrived, an affair

of which you all know the details, did he not banish
Aristarchus o i the most shameful charges ? And did

not Aristarchus find in Demosthenes such a friend as

to make him think that this was some evil spirit

which had visited him and the originator of all his

misfortunes ? Is it not true that once this man began
to advise the city, and would he had never done so,

—

I shall pass over his private affairs, for time does not
permit me to speak at length,—absolutely no good
has befallen it ; indeed not only the city but the
whole of Greece has been involved in dangers, mis-

fortunes, and dishonour ? Is it not true that he has
had many opportunities while speaking to you and
yet let slip every opportunity to help you ? On those

occasions when a patriot with any regard for the city

would have chosen to make some move, this dema-
gogue, who will presently say that he has been of

service to you, was so far from showing signs of action

that he even infected with his own ill-luck the men
who were doing something to further your interests.

murder, with great brutality, Nicodemus of Aphidna who
had once prosecuted Demosthenes for desertion ; as the
result of which crime Aristarchus went into exile. Demo-
sthenes himself mentions the murder in his speech against
Midias, where he claims that Midias went about casting
suspicion on him and persuaded the relatives of Nicodemus
to do likewise (Dem. xxi. 104). Cf. Athen. xiii. 592 f.
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32 eTrXrjaev. OLTTrjpe yiapiBrjfiog rrpos tov Wepacjv

jSaaiAe'a, XPV^'-H'OS vpuv ov Xoyois dAA' epyois ^ov-

Xofievos yeviadai, /cat rots' tStot? rot? avrov kivSv-

vois Vfuv /cat rots aAAot? "EAAijai ^ovXofievos rrjv

aayrripiav TrapaaKevdaai' Trepucjv ovrog^ Kara rr^v

ayopav iXoyoTToiei /cat riov TTparropievojv elaeTToiei

KOLvwvov avrov ovrco Karearpeifjev 7) rv^f] ravra

i3 cSot' ivavria^ yevdadai^ rols TrpoahoKOjpLevois . i^-

eirXevaev 'E^taArTj?, pnaojv fxev rovrov, avayKa-

t,6fji€vos Se rajv TrpayfidrcDv Koivcovetv d^elXero

/cat rovrov r) rvx^] Trjs TToXeois- EivOvBikos Trpo-

rjpclro rds VTrkp rov h-qfiov Trpd^eus' ^(j>ri rovrw

At]fxoadevrjs ^t'Ao? elvai- ^/cai)* oSros aTTcoXero.

/cat ravO* vfiels opcovres /cat €7ncrrd[Ji€voi ttoXv

^iXriov ri iyoj ov XoyLt,ead€, ov aKOTrelade irpos

vpids avrovs, reKfiaipopLevoi rd p,4XXovra e/c rwv

yeyevrjuevojv, on ovbkv ovros XPV^''t^^S oAA' ^ rols

34 ixOpols Kara rrjs ttoXcws^ ...;... avarrjaai

Kara(TK€VT]v irepav ola ctt' "AyiSos' iyevero, ore

-g* oirros A : ovrws N.
* oioT* evavria Baiter : a»s ravavria codd.
' yeviodai Blass : yiveoBai. A : yLyveadax N.
* Kol add. Reiske.
' Post noXectis lacunam indicavit Maetzner, post iy6>€ro

Sauppe.
• eV 'AyiSos Wesseling : eV* Aiyos codd. : evayxos Cobet.

" Charidemus of Oreos in Euboea was made an Athenian
citizen for his services as a soldier (Dem. xxiii. 151). He went
to Persia in 335 b.c, having been banished from Athens on
the orders of Alexander (Arrian i. 10. 6), and after being well

received at first by Darius, fell under suspicion two years

later and was executed (Diodor. xvii. 30).
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Charidemus" set out to visit the Persian King, wishing
to do you some practical service apart from mere
talking, and anxious at his own peril to win safety

for you and every Greek. Demosthenes went round
the market making speeches and associating himself
with the project. So completely did fortune wreck
this plan that it turned out in just the opposite way
to what was expected. Ephialtes put to sea. Ad-
mittedly he hated Demosthenes but he was compelled
to take part in the undertaking. Fortune robbed
the city ot this man too.* Euthydicus " elected to
work for the people. Demosthenes claimed to be
his friend. He too was lost. Do not these facts,

which you see and know better than I do, give you
cause for thought ? Do they not make you weigh up
your future prospects in the light of the past and
reflect in your own minds that this man is of no use
except to our enemies, against the interests of the
city . . . ? ... to raise such another force as we
had in the time of Agis,"* when the Spartans took the

* The facts are here distorted. Ephialtes, one of the
orators whose surrender was demanded by Alexander in

335 B.C. (Arrian i. lOt), was a supporter of Demosthenes and,
according to the Pseudo-Plutarch, brought back money for
the demagogues from the Persian court ( Fit. X Or. 847 f
and 848 e). He was killed while helping the Persians to
defend Halicarnassus against Alexander (Diodor. xvii. 27).

* No details are known of Euthydicus. He seems to be
mentioned as an Athenian patriot together with Ephialtes
and Lycurgus in the third letter of Demosthenes (Dem. Ep.
iii. 31), where however the mss. have EvSikov.

* While Alexander was in the East, Agis the Third of
Sparta rose against Macedon with the help of Darius in
333 B.C. In 331 he headed an army raised by various Greek
states but was refused the support of Athens, on the advice
of Demosthenes. Defeated near Megalopolis by Antipater
he was killed in battle (Diodor. xvii. 48 and 62).
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Aa/ceSat/iovioi fiev dvavTes i^earpdrevcrav , 'A;)^atot

Se /cat HAeioi ra>v vpayfidrcov eKoivcovovv, v7T7Jp)(ov

Se ^evoL pLvpioL, ^AXe^avSpos 8', (hs ol^ Xeyovres, iv

'IvSot? '^v, r) 8' 'EAAa? aTTaaa hid rovs iv eKdarr)

Tcov TToXecov TTpoBoras d')(dopLev'q rots Trapovai Trpdy-

liaaiv rjapLevei [xera^oX'qv riva rcov KaKcov Tdv
35 vepiecrrTjKOTCDV. tl ovv; iv tovtois tols Kaipols

Arjfxoadevrjs ris rjv, 6 rov avp^^ovXevaai kol ypdifiai

Kvpios Kal (f)'qao)v avriKa Sr) jjucrelv rd Kadearwra
TTpdyjxara; idjydprovs dXXovs kivSvvovs. eypaijjds

TL TTcpl TOVTCov^ [KLvSvviov] ; ^ ovve^ovXevaas ! iiro-

ptaas ;^p7yjLtaTa; fXLKpov tl )(^priaLp.os iyevov Tolg

VTTep Trjs KOLvfjs acoTTjpias TrpdTTovaiv; ovh*

OTLOvv, dXXd TTepir^eis KaTaoKcvd^wv Xoyonoiovs,

Kal Trap' avTcp ypd(f)0)v iTTiGToXrjV, /cat KaTaia-)(vvoiv

36 rriv Trjs rroXecos So^av, e/c tcov SaKTvXwv dvaifsd-

fJLCVOS 7T€pL€TTOpeV€TO, TpV(f)a)V iv TOtJ TTJ? TToXeWS

KaKOLS, /cat eTTt ^opeiov KaTaKOfxc/^op-evos ttjv els

Iletpaia 0801^, /cat Tds tcov TrevqTOJV diropias

6veihil,ijov . eW ovtos els tovs fieXXovTas vp.LV Kai-

poiis CCTTat ;!^p7yCTt/xos", Trapa^e^rfKOiS diravTas tovs

TrapeXrjXvdoTas ; tolovtwv, o) SecnroLv* ^Kdrfva /cat

Zeu adJTep, avpc^ovXcov /cat rjyefjLovcov ojcfieXov tv-

f95l X^^^ ^^ TToXep^-qaavTes Trj TroXei* /cat pLr]SeTru)7TOTe^

^cXtloviov.

37 Ou/c dvapvqaeade, c5 dvhpes, Tds tcov rrpea^v-

Tepcov TTpd^eis; ot p,eydXcov /cat ttoXXcov klvSvvcov

KaTaXafx^avovTCov ttjv ttoXlv d^icos ttjs TraTpiBos

Kal TTJs avTcov iXevdeplas Kal ttjs Bo^tjs ttjs

^ d)S 01] ai? jaav oi Reiske.
^ Tovrwv Belcker : rov rwv A. : ra> . . . tcov, ut vid., N pr.

(tcu eras.). * Kivhvvuiv del. Bekker.
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field together and Achaeans and men of Elis were

taking their part in the campaign with ten thousand

mercenaries also ; when Alexander was in India,**

according to report, and the whole of Greece, owing

to the traitors in every city, was dissatisfied with the

existing state of things and hoped for some release

from the misfortunes that beset her. In that hour,

—

for I need not dwell on other crises,—what was the

behaviour of this Demosthenes who had the power

to give advice and make proposals, who will shortly

tell you that he hates our present circumstances ?

On these matters, Demosthenes, did you offer any

proposal, any advice ? Did you contribute money ?

Were you of the smallest value to the men safeguard-

ing us all ? Not the least ; you went round suborning

speechwriters. He wrote a letter at home, defiling

the city's honour, and walked about dangling it from

his finger ends, living in luxury during the city's mis-

fortunes, travelling down the road to the Piraeus in

a litter and reproaching the needy for their poverty.

Is this man then going to prove useful to you on

future occasions, when he has let slip every opportunity

in the past ? By our lady Athena and Zeus the

Saviour, I could wish that the enemies of Athens had
lighted upon counsellors and leaders like him and

never better.

Let me remind you, gentlemen, of the conduct of

your forbears, who, at a time when many grave perils

beset the city, faced danger in the interests of the

" Alexander was, in fact, in Persia.

* T^ TToAei Stephanus : rriv iroXiv codd.
' fir)8eiTcoTTOT€ Blass : fiTj^enore Codd.
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SiKaias^ virkp rwv rov SrjfjLoaLov crvix(f)€p6vriov

€Kt,v8vv€vaav ; d>v rovs /xev apxalovs eKeivov?

fiaKpov av €L7) Xeyeiv, ^ApLorreLBr^v Kal Oe/xiffTO/cAea,

Tovg opdcoaavTas ra reL^T] rrjs TToXews Kal rovi-

<f)6povs els OLKpoTToXiv dveveyKovras Trap* eKovTcov

38 /cat ^ovXofievtov ra>v 'EAAt^voiv dAAa tovtI tc
fXLKpov TTpo TTJs "qfjiCTepas rjXiKias yeyevqpieva vtto

Ke^oAou Tov pi/jTopos Kal Qpdawvos rod 'Ep;^ie'cu?^

Kal 'HAeiou' {/caiy ^oppLiaiov Kal erepcov dvSpcov

dyadcbv, cov ivicov en kol vvv ^rj ra crcofxara. tov-

rtov yap ol fxev (f>povpovfji€vr]s vtto Aa/ceSat/Aovtcov

rrjs KaSfxelas ^orjO-^cravres roZs et? Q-q^as Kariovai

Tu>v ^vydhoiv roils tSiots Kivhvvots riXevdepwaav

TToXiv darvyeirova Kal ttoXvv ^povov SovXevovaav

,

39 Ol Be TTeiaavros^ e^eXQeiv Vfjiwv rovs irpoyovovs

}{.€<f)dXov TOV TO* j/rT^0ta/ia ypdiftavros, os ov Kara-
rrXayels rrjv AaKeSaLixovlcov Srivafiiv, ovSe XoyLod-

p.€vos on ro KivBvveveLv Kal to ypdi^eiv vrtkp ttjs

TToXews imatjiaXes ioTiv, eypaijjev i^teuai ^o'r]6rj-

aovras ^Adrfvaiovs toZs KareiXri^oai tG>v <f)vydBa)v

07^j3as" Kal i^eXdovTiov eKelae twv vfxeTepoiv

TraTepwv oAtyat? rjixepais e^e^X-qdj] 6 tcov' AaKe-
BaifxovLcov <j)povpapxos, rjXevdepcovTo^ Qrj^aloi, Bic-

TreirpaKTo rj ttoXis rj vp,€T€pa d^ia tcov Trpoyovw)'.

40 CKelvoi -^aav, e/cfivoi, cS ^AdrjvaZoi, d^ioi avpL^ovXat

^ SiKalas] iroAoias Bekker : alii alia.

* 'E >xie(DS Weidner : 'Epx^fos codd.
' 'HAct'ou Reiske : 'HAiou NA.

* Koi add. Bergk.
* nelaavTos Blass : ireiaayres codd.

• TOV TO Blass : tovtou codd. : tovto to Bekker.
' Twv om. N.

* -qXevdtpuivTO Bekker : "qXfvdepovvro codd.
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people, in a manner worthy of their country and their

well-earned reputation, as befitted free men. Time
does not permit me to deal with those figures of the

past, Aristides and Themistocles : the men who built

the city's walls and carried up to the Acropolis the

tribute paid by the wilhng and even eager Greeks.

But you will recall what was done, shortly before our

own time, by Cephalus the orator, Thrason of Herchia,

Eleus and Phormisius and other fine men, some of

whom are still alive to-day." Some of them, when
the Cadmea was garrisoned by Spartans, assisted the

exiles who returned to Thebes and at their own risk

set free a neighbouring city, long enslaved.^ Others

lent aid when your ancestors were persuaded to take

the field by Cephalus, who proposed the decree and
who, undaunted by the might of Sparta and regardless

of the risks either of military or political action, moved
that the Athenians should march out to help the

exiles who had taken Thebes. Your fathers did

march out and in a few days the commander of the

Spartan garrison was expelled, the Thebans had been

freed and your city had acted worthily of your

ancestors. They were counsellors, Athenians, they

» Cephalus assisted in the overthrow of the Thirty in

403 B.C. His reputation as an orator is acknowledged by
Demosthenes (xviii. 219). Cf. Dinarch. i. 76. Of the other

three men little is known. Thrason is mentioned as a Theban
proxenus by Aeschines (ill. 139) ; Eleus is perhaps the

trierarch (c. 323) whose name appears in an inscription (/.(?.

ii. 812, b. 14) ; Phormisius is a mere name. Cf. Aristotle,

Ath. Pol. 34. 3.
* In 382 B.C. Thebes was betrayed to Sparta and many

leading men were exiled. These took refuge at Athens, with

whose help in 378 they soon overthrew the new government
and ejected the S])artan garrison from the city (Diodor.

XV. 25).

201



DINARCHUS

Kai 'qyefjioves vficov /cat rov B-qfiov /xa Ai" ov ra
Toiavra KivdSr), oi TreTTOfqKaai fxev ovBkv ovSe

irpd^ovaiv dyadov virep rrjs 77oAea>?, Tr]v 8e avrcbv

da(j)aXeiav r-qpovvres Kal navraxodev^ dpyvpi^ofxe-

VOL Kal TTeTTOLTjKores rrfv ttoXlv dSo^orepav iavrcov,

Kal vvv eiXiqixpLevot, Sdjpa Kad' vpicov elXrjcfjores

,

TrapaKpovovraL vfids, Kal d^Lovai tolovtol yeyevT]-

[xevoL irepi rrjs iavrwv TrXeove^ias TrapayyeXXetv

.

ovs XPV^^ redvdvai TrdXai Kara ro iavrcov i/f7J<^tCT)u-a/

TOiavra SLaTreTTpayfievovs.

41 OvK alaxoveaQe, dvSpes 'Ad-qvaloi, rrjv Kara
Arjjjioadevovs rifjicopiav ck twv rjixerepwv X6y<ov

fjLovwv rjyovfjievoi, Selv Kpiveiv; ovk tare rovrov

avTol SojpohoKov ovra Kal KXeTTrrjv Kal TTpoSorrjv

Tcbv* (j>iXo)v, Kal rrjs TToXecos dvd^Lov Kal avrov Kal

rrjv TTcpl TOVTOV Tvxf]v yeyevrjpLivrjv ; diro iroioyv

ipr](f)LaiJidro)V oStos rj TToioiV vojjLcov ovk eiXrjt^ev

42 dpyvpiov; eloi TLves ev rw SiKaarrjpicp rdjv iv rots

rpiaKoaiois yeyevrjjjieviov, od ovros erideL rov Trepl

ru)v rpLrjpdp-)(Oiv vofxov; ov ippdcrere tols TrXirjaiov

on rpia rdXavra AajScuv jxereypacfie Kal /xereCT/ceva^c

rov vopiov Kad^ €KdaTr}v cKKXrjmav, Kal rd [xev

eTTwXei (Lv etA7j0ei ttjv TipL'qv, rd 8' avroSo/Aevos' ovk
43 i^e^atov; etiraTe jxoi irpos Aios", cf dvSpes, TrpoiKa

rovrov oieade ypdi/jat, Atc^tAo) rrjv iv irpvraveux)

•^ iravraxodfv BlaSS : iravTodev codd.
* XP'^v Bekker : XPV codd.
' 77aAai Kara to eauruiv ifi-q<l>ia(ia N : Kara to eavriov ijtij<f>iana

ndXai A.
* TtDv om. A.

" For the trierarch law see note on Hyp. frag. 43.
" Little is known of the various men mentioned in this
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were leaders such as youi'selves and the state deserve.

How different from rogues like this who neither have

done nor will do the city any service but watch over

their own safety and treat everything as a source of

income. They have made the city more infamous

than themselves, and now, convicted of taking bribes

against you, they deceive you and presume, after

conduct such as this, to talk to you about their own
aggrandizement. They ought, by the terms of their

own decree, to have been put to death long ago for

doing such things.

Are you not ashamed, Athenians, that you should

think our speeches the only evidence you have on

which to determine the punishment of Demosthenes ?

Do you not know yourselves that this man is open to

bribes and is both a robber and a traitor to his friends ;

that neither he nor the fortune which has gone -with

him is fit for the city ? Are there any decrees or any

laws which have not brought him money ? Are there

any people in the court who were among those in-

cluded in the three hundred when Demosthenes

brought in his law concerning the trierarchs ? " Then
tell your neighbours that he accepted three talents

and used to alter and re-draft the law for every

sitting of the Assembly, in some cases taking money
over points for which he had been paid already, in

others failing to honour the sales which he had made.

Really, gentlemen, tell me : do you think he got

nothing for proposing that Diphilus '' should have

section. Diphilus was perhaps tlie son of Diopithes,

trierarch in 325/4 and 323/2 b.c. {CIA ii. 809 d, 53 and 811 b,

104). For Chaerepliilus, a dealer in salt fish, compare
Hyp. frajirs. 34 and 35. The three names following his are

those of his sons. All four were evidently put in the deme
of Paeania, Pamphilus and Phidippus being mentioned as
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airrjaw, koi rrjv els rr^v dyopav a.vared'qaoiJ.evrjv^

eLKova; rj to TTOirJGai TroAtVa? v^eripovg^ Xaipe-

(f)t,Xov /cat OetSotva /cat Fla/A^tAot' /cat OetSiTTTror,'

7} 77aAtv ^ETTLyevTjv /cat Kdi^cora tou? rpaTTe^Cras

;

'q TO ;(aA/cou? ei' dyopa OTTJaai BrjpiadSrjv* khI

^aTvpov /cat ropytTTTToi' tovs e/c Toy rioi^Tou* Tvpdu-

vovs. Trap* (Lv avTw p^t'Atoi ixeScfivoi^ tov iviavTov

TTvpcov dTToaTcXXovTat, TO) oi5S oTToC KaTa(f)vyr) av-

44 Tt/ca (fi-qaovTi elvai,; rj to ypdifyai Tavpoaddm^v
^Adrjvalov €Lvai, (rovy tovs fiev avTov ttoXltus

KaTaBovXcoadfJievov , ttjs S' EujSota? oX-qs fierd tov

dSeA^ou KaAAtou TrpoSoTrjv OtAiTTTro) yeyevqfxevou;

ov ovK icoGiv ol vofiot TTJs ^AdrjvaCiov )(^copas ctti-

jSatVetv, et 8e jlit^, rot? avTois evo^ov elvai KeXevovaiv

olatrep dv tis tojv <f)€vy6vTOJV e^ 'Apetou jrdyov

KaTLrj.' /cat TOVTOV oStOS 6 STy/LtOTt/CO? V[X€T€poV

45 eypaipe ttoXlttjv elvai. TTcpl tovtojv ovv [xdpTvpas

vpuv Set KoXeZvy •^ Trept tcDp* aAAcut' oaovs ovtos

yeypa<j)€ irpo^ivovs elvai /cat ^Adrjvalovs ; {etra)/"

196] TT/aos' TTJs ^Adrjvds, otead^ avTov dpyvpiov fiev

^ dvaTedrjaoiJLfvTjv Reiske : dvoBTjaoixevrji' codd.
* vfi€Tepovs (coll. § 44) Blass : vfids codd.

' Oet'SiTTTTov Bergk : (^iXimrov codd.
* Brjpiadhriv Aid. : BipiadSrjv codd. : IlaiptcraSTji' Thalheim.
* €K TOV tlovTov Baltcr : e'/c tovtcjv codd. : ex^icrrovs Aid.

* ixeSifivoi Gibbon : /xoStoi codd.
' oTTot N : onr) A. * tov add. Baiter.

• #faTig N : KaTiot A. *** efro add. Gebauer.

members of it in inscriptions {CIA ii. 172 and 811 d, 14-3).

Cf. also Athen. iii. 119 sq. and viii. 339 d. Berisades is prob-
ably the same man as Paerisades, a king of Bosporus to

whom Demosthenes refers (xxxiv. 8) ; Satyrus was his son.
" Dinarchus, like Aeschines, is distorting the facts. (Cf.

Aeschin. iii. 85 sq. and schol. ad loe.). The cities of Euboea
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meals at the Prytaneum or for that statue to be put

up in the market ? Nothing for conferring Athenian

citizenship on Chaerephilus, Phidon, Pamphilus, and

Phidippus, or again on Epigenes and Conon the

bankers ? Nothing for putting up in the market

bronze statues of Berisades, Satyrus and Gorgippus

the tyrants from the Pontus, from whom he receives

a thousand medimni of wheat a year—this man who

will presently tell you that there is nowhere for him

to take refuge. Did he get nothing for proposing that

Taurosthenes * should become an Athenian, though

he had enslaved his fellow citizens and, with his

brother Callias, betrayed the whole of Euboea to

Philip ? Taurosthenes whom the laws forbid to set

foot on Athenian soil, providing that if he does so

he shall be liable to the same penalties as an exile

who returns after being sentenced by the Areopagus.

This was the man who Demosthenes the democrat

proposed should be your fellow citizen. Is there any

need then for me to call up witnesses for you so far as

these men are concerned or any of the others whom
he has proposed as proxeni or citizens ? I ask you in

Athena's name : do you imagine that when he gladly

had entered the Athenian alliance in 357 b.c, but in 348 they

revolted, probably owing to the intrigues of Philip with whom
Athens was now at war over Olynthus. Taurosthenes and
Callias commanded the army of Chalcis and the Athenians
lost control of the island. In 343 however they transferred

the allegiance of Chalcis to Athens, and a few years later

—

the exact date is not certain—were made Athenian citizens

on the motion of Demosthenes (c/. Hyp. v., col. 20), whom
Aeschines says they bribed.
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Xo.ip€iv Xafx^dvovra, ;^pucrtou 8' eiKocrt raXavr ovk

av XajieZv ; rj Kara jxiKpov fiev BwpoSoKelv, adpoov

8' OVK av TrpoaSe^aadai Toaoxhov Xrjfxfia; rj T-qv

i^ *Ap€Lov TToyov ^ovXrjv ArjpLoadevrjV Kal /^rip,d^r^v

Kal K.rj(f)iao(f)OJVTa ^rjT'qaacrav e^ fxrjvas dhiKcos ei?

vpidg 7T€7ToirJG6at rds aTTo^daeis

;

46 rioAAot, a) dvhpes, ttoXXol tcov TToXirdJv Kal rdu

dXXoJv 'EiXXtJvcov, OTTep Kal nporepov clttov, dea>-

povaiv vfjids TTcos rovTov SiKaaere rov dydjva, Kal

TTorepov elaaycoyipLOVs Kal rd? tmv^ dXXoiv Scjpo-

hoKias TTOirjaere, 7] aveSrjv e^earrai 8d)pa Xapi^dveiv

Kad^ v[xd)v, Kal rd Trporepov hoKovvra TTiard Kal

jSe)8at' elvai vvv aTnara 810, rrjv ArjpLoaOevovs

Kpiaiv yevr^aerai, ov e/c tcx}v dXXoiv TrpoarJKev (xtt-

oXcoXevai rwv TreTToXirevp-evoiv avrat, os aTrdaacs

rats dpais rats' ev ttj TroAet ytyvopiivais* evoxos

47 KadearrjKev, iTTLa)pK7]Kcos fxev rds aefivds Beds €U

'Apeta» Trdycp Kal rovs dXXovs deov? ovs €K€t 8t-

oixvvadai vofiifiov can, Kardparos 8e KaB* eKdarrjv

eKKXrjatav yiyvofxevos ,' €^€Xr]Xeyp,€vos Scopa Kara

rrjg TToXeoJS elXrjcfxjos, i^TjTTarrjKws 8e Kal rov 8rj'

[MOV Kal T-qv ^ovXtjv irapd Trjv dpdv, Kal erepa

IX€V Xeycov erepa Se (f>povd)v, ISia 8e avp.^e^ovXev-

Kois ^Apiardpxcp Seivds Kal Trapavofiovs avp.^ovXds,

avd ojv—€i7T€p eart ttov SiKaia TLpnopia Kara tujv
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accepts silver he would refuse twenty talents of

gold ? Do you think that though he takes money in

dribblets, he would not accept as a lump sum so great
a fee, or that the Areopagus, which spent six months
inquiring over Demosthenes, Demades, and Cephi-
sophon," has been unjust over the reports submitted
to you ?

Gentlemen, you have very many witnesses, as I

said before, among citizens and other Greeks, watch-
ing to see how you will judge this trial ; are you,
they wonder, going to biing within the scope of the

courts the venal actions of other men, or will there

be complete freedom to accept bribes against you ?

Will the things which so far have been held trust-

worthy and sure now cease to be so on account of the

trial of Demosthenes ? On his past record he ought
to have been put to death, and he is liable to all the

curses known to the city, having broken the oaths

he took on the Areopagus, in the names of the holy

goddesses and the other deities by whom it is cus-

tomary to swear there, and making himself accursed

at every sitting of the Assembly, He has been proved
to have taken bribes against Athens, has cheated
the people and the council in defiance of the curse,

professing views he does not hold, and in private

has recommended to Aristarchus a course both cruel

and unlawful.^ For these misdeeds, if there is any
power to exact a just punishment from perjurers and

" This is probably the same Cephisophon, a politician of

the time, as is mentioned by Demosthenes (Dem. xviii. 21
and xix. 293). * Cf. § 30 and note.

^ Tas Twv A : TO? Kara rutv N.
^ yiyvo/ieVats Blass : yevojievais codd.

yiyvofievos Blass : yevofievos A pr. N : yivofjievos A corr.
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emopKcov /cat TTOvrjpcbv, coairep earu—Scoaei hiK-qv

ovros €V rrj T-qpiepov '^/xepa. aKovaar* , dvSpes 8t-

Kaarai, rrjs dpds.

APA

48 AAA ojxojs, dvSpes SiKaaral, ovro) ArjfjioaOevy]^

rep ifjevheadai /cat ixrjhkv vyiks Xeyeiv iToipnos
\

XprJTai, /cat ovr^ alaxvvrjs ovr iXeyxov ovr* dpds'

ovhkv avTU) [xeXei, cucttc /cat Trepl ifxov roXix-qcre^

Xeyeiv, cog aKovw, chs dpa Ka.p,ov Kardyvoj Trporepov

7] ^ovXrj- /cat TTotcD Travrcov droTTwrarov, ci? oSros

(f)r)ai, TTporepov fiev ivavriov rfj rrjs ^ovXrjs d7TO(f)d-

a€L dyojva dTToXoyovfievos vrrep epLavrov, vvvl 8e

avvrjyopd)v avrfj, KaTTjyopcbv rovrov Trepl rrjs ye-

49 yevTjjjLevqs dTTO<f)daeo)S' Trpdyp.a KaraaK€vdt,ci)v ov

yeyevTjiJievov, dXXd i/jevSeadai Trpos vpids^ roXpuJov.

IV ovv, idv €771 rovrov try rov Xoyov, p,r] eTnrpeTrrjr*

avrcp, dXX' elSrjr* dKpi^cos on ovre fx dTT€(f)r]V€v rj

^ovXtj ovr eixeXXTjaev, 'qSiKijd'qv 8e v(f>^ eVo? dv-

dpCOTTOV TTOVTjpOV Kal SlKTjV ScScO/COTOS TTap* Vfllv,

aKovaare p,ov ^paxea' €TT€cr* ctti rovrov ttoXlv

jSaSiou/Aat.

50 *AvdyKrj rrjv fiovXrjV, c5 dvSpes, rrjv i^ 'Apetof

TTayov /caret Svo rpoirovs Troieladai ret? drro^daets

vaaas. nvas rovrovs; rjroi avrrjv npoeXopLemji'

/cat I'qr'qaaaav , -^ rov hi^pLov Trpoard^avros avrij.

XOipi-S rovrcov ovk eariv ovnv* dv* rpovov TToirjaeiev.

€t pikv roivvv (f>rjs, cS fxiapov av drjpiov, rov St^hov

^ npos vfids Baiter et Sauppe : npos nvas codd.
^ ovTiv' av Baiter et Sauppe : ovriva codd.
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criminals—as there surely is—this man shall pay
to-day. Gentlemen of the jury, listen to the curse."

The Curse

Despite this, gentlemen of the jury, Demosthenes
is so ready with his lies and utterly unsound asser-

tions, so oblivious of shame, exposure, or curse, that

he will dare to say of me, I gather, that I too was
previously condemned by the council. According to

him I am behaving with the utmost inconsistency,

because in the past I opposed the council's report and
pleaded my own case, whereas I am now serving as

its advocate and accusing him over the report before

us to-day. This is a story of his own invention, not

based on fact, and he is impudent enough to Ue to

you. So to make sure that, if he embarks upon this

story, you will pay no attention to him but will

realize fully that the council did not report me and

was in no danger of doing so,—the truth being that

I suffered at the hands of a man of low character

who has been convicted before you,—let me explain

briefly. Then I will come back to Demosthenes.

The council of the Areopagus is bound, gentlemen,

to follow one of two methods in making all its reports.

What are these methods ? Its inquiry is made either

on its own initiative or in obedience to the people's

instructions. ** Apart from these two, there is no

other procedure it could follow. If then you tell us,

you abominable brute, that the council followed the

" For the curse pronounced by the herald before each
sitting of the Council and Assembly on all who might be
acting treasonably against the state compare Lycurg, Leocr.

31.
* See note on § 6.
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TTpoara^avTos l,r)Triaaaav ttjv ^ovXtjv Trepl ijxov

51 TTOL'^Gaadat t7]v dTT6(})acnv, Sel^ov to j/fT^^tcr/xa, /cat

rives eyevovTO fxov Kar-qyopoi yevofjievrjs rijs diTO-

(fxiarecos, wanep vvv dfjicfiorepa yeyove, /cat ifj'q(f)LafJia

KaO o i^'qTTjaev r) ^ovXtj, /cat KarTjyopoL )(€ipo-

Tov'qaavTos rov Sijjjiov, Trap' (Lv vvv ol Si/caarat

raSi/CTy/xara TTvvddvovTai. kov rj ravra dXrjdrj,

OLTTodvqaKeiv eroijxos etjLtt. et 8' avrrjv irpoeXo-

fjievqv d7TO(f)rjvaL jxe ^17?, rrapdaxov fxdprvpas tovs

^ApeoTTaytras, oioirep iy<h Trape^ofxai on ovk

52 d7T€(f>dv6rjv . Karai/jcvadfievov fxevroi, Kdpiov /cat ttj?

^ovXrjs <x)a7T€p av koL 7Tov7]p6v /cat Trpohorrjv ev*^

elaayyeiXas, /cat i^eXey^as iv TrevraKoaiois /cat

8tcr;)(tAtot? Tcbv TToXiruiv on piiaOcoaas avrov Hv-
doKXel^ /car' e/Ltou ravT enpa^ev, eTificoprjGdpi'rjv

pLerd rcJbv totg. SiKaaavTcov. Xa^e p,ot. av ttjv p,ap'

Tvpiav, rjv /cat Trporepov 7Tapeaxdp,r]v jxaprvpov-

fjLevrjv Tols SiKaarals /cat ouSet? eTreaKT^i/jaro to?

ifjevSei ovar), rjv /cat vvv rrape^opiai. Xiye ttjv

piapTvpiav

.

MAPTTPIA

53 Efr' ov heivov, cS ^AdrjvoLoi, et, on p,€v et? dvrjp

€(f>ria€ IltCTTias *Ap€07TayLT7]s cov dhcKelv p,€, Kara-

[97J j/'euSo/xeros" Kdp,ov^ /cat rijs ^ovXrjs, icrxvcrev dv ro

ipevBos rrjs dXrjdeLas fxdXXov, et* 8ta ttjv dadeveiav

rrjv Tore /cat rrjv iprjfjilav Trjv €p,rjv iTnarevOrjaav

at Kar' ip^ov i/tcvhets yero/xei^at* /caraa/ceuat* iTreiSrj

^ ev' Blass : ov A pr. (del. ras.) N : ovt' Franke.
^ UveoKXet N : TifioKXft A.

' Kanov A corr.* : Kar efjLov A pr. N.
* el Gebauer : <cai codd.

' ycvd/xevai Blass : yivofjifvcu codd.
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AGAINST DEM0STHP:NES, 50-53

people's instructions in making its inquiry and pub-

lishing the report on me, show me the decree and
tell me who were my accusers after the report was
made. Compare the present case, where you have

both : a decree which authorized the council's in-

quiry, and accusers, elected by the people, who are

now giving the jury an account of the crimes. If your

story is true, I am prepared to die. But if you claim

that the council took the initiative in reporting me,
produce the Areopagites as witnesses, just as I

myself shall produce them to show that I was not

reported, to show in fact that, after impeaching one

rogue and traitor who, hke you, had maligned the

council and myself, I proved before two thousand

five hundred citizens that he had hired himself to

Pythocles <* in making this attack upon me, and so

avenged myself with the help of those then serving

on the jury. Clerk, please take the deposition. I

laid it before the jury previously as evidence and no

one questioned its veracity. So I will produce it now.

Read the deposition.

Deposition

Is it not an anomaly, Athenians, that on that occa-

sion, because one man, Pistias an Areopagite,'' told

lies against the council and myself and said that I was

a criminal, falsehood would have prevailed over truth,

if through my weakness and isolation at the time

the trumped up hes against me had been believed ;

" Pythocles was an Athenian orator who, in company with

Aeschines, attacked Demosthenes unsuccessfully after Chae-
ronea. Cf. Dem. xviii. 285.

* Nothing else is known of Pistias except that Dinarchus

composed a speech against him, the title of which appears in

the list of his genuine public orations preserved by Dionysius.
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Se raXrjdeg Trapa Trdarjs rrjs e^ 'Apeiou nciyov jSou-

Xrjs ojuoAoyetrai, Arjjjiocrdevr^v elX7](f>€vai eiKOcn rd-

Aai'Ta )(pvaiov Kad* vfxtov /cat ravra TrevoirjKor

dSiKclv, /cat o hrj^aywyos vfilv, iv (L rds eXTTiSas

64 exovai rcves, ctt' avTo^cjpco ;!^p7^jLtaTa Xafx^dvwv

e'iXrjTTTaL, vvv to. vonLjxa TaKeWev Kal rd Si/cata /cat

rdXrjdfj daQevioTepa yevqaerat roJv Arjixocrdevovs

Xoyojv, /cat laxvacL jxdXXov rrjs dXtjOeias rj irapd

TovTov prjd'rjaop,€vr) Kara rov avvehpiov hia^oXrj,

d)S dpa TToXXovs rj ^ovXr] d'no7Te(j)ayKev dSt/ceiv rov

Srjixov, ot a7T07T€(f)evyaaiv elaeXdovres els to 8t/ca-

ariqpLov, /cat rj ^ovXrj ctt' cvlwv to TrdfiTTTOv fxepos

ov jLteretATy^e rcov ip-^cfxov; tovto 8e ov rpoTTov

55 yiyverai, paSicos dnavres [Madijaeade. rj ^ovX'q,

(X) dvSpes, ^^jrel rd TTpoaTa')(devd^ v(f)* vpiwv /cat rd

yeyevrjpiiva Trap avrols^ dSi/CT^jLtar' ov^ (hs vfxeXs

—/cat /Ltot fiTj opyiadrJTe— Si/cct^eiP' iviore cxdicrde,

rfj o yv(x)p,r) TrXeov ^ to) St/cato) aTTOvepLovTes, dAA'

aTrXcos rov evoxov ovra rots ^r^TovfievoLS (o-tto-

^aiveCf /cat tov ottolovovv j)St/o^/coTa {Trapd)' rd

irdrpia, vop,il^ovaa rov iv rols p,LKpoLs cruve^t^d-

pLCVov dSiKeiv TOVTOV Ttt jLteydAa tojv dhiK'qpLaTOiv

56 evx^pdoTepov TrpoaSe^eadai. hioTrep tov Trap'

avTcov aTTOCrTep-qaavTa to vavXov tov TTopdpiea t,r]-

fjLicoaaaa irpos vpids dTri^rjve- irdXiv tov t7]v irevTe-

hpaxP'io.v €771 to) tov iXTj TTapovros dvo/Ltart Xa^eu'

^ avTois Bekker : avrois codd.
* d7ro(f>aivei add. Wolf.

' irapa add. Blass.

" It appears from Hyperides (v., col. 26), who seems to be
referring to the same case, that Dinarchus is here alluding

to the dole made to Athenians to enable them to attend the
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AGAINST DEMOSTHENES, 53-56

whereas now, when the fact is admitted by the whole
Ai-eopagus that Demosthenes has taken twenty
talents of gold against your interests, and is therefore

a criminal, and that your popular leader, in whom
some men place their hopes, has been caught in the

act of taking bribes, the customs of the Areopagus
and truth and justice are going to prove weaker than
Demosthenes' word ? Truth will be overridden by
the slanderous statement he intends to make against

the council, namely that many of those reported by
it as a menace to the people have, on coming into

court, been acquitted, in some cases the council

failing to secure a fifth part of the votes. There is an
explanation for this which you will easily follow.

The council, gentlemen, has its own method of in-

quiring into the cases which you assign to it and
the crimes committed \vithin its own body. Unlike

yourselves,—and you need not take offence at this,

—

who are sometimes apt when judging to give more
weight to mercy than to justice, it simply reports

anyone who is liable to the charges in question or

has broken any traditional rule of conduct ; be-

lieving that if a person is in the habit of com-
mitting small offences he will more easily involve

himself in serious crimes. Consequently when one

of its number robbed the ferryman of his fare it

fined him and reported him to you. Again, when
someone claimed the five drachma allowance " in the

theatre. The normal price of a seat was one-third of a
drachma only, but as the fund was apparently drawn upon
for other purposes also, it is perhaps not surprising that the

sum mentioned here is larger. Cf. Libanius, arg. ad Demo-
sthenem i. The portion mentioned in the following sentence

was an allowance of sacrificial meat made to members of the

Areopagus.
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a^idiaavra, koL tovtov vfuv d7T€<l)rjV€ , Kal rov Tqv

jjLcpiSa Ty]v i^ ^Apelov ndyov ToXiirfaavT aTToSd-

adai vapd rd vd/it/xa rov avrov rporrov t^rjpLiajaaa

57 e^e^aAe. rovrovs voxels Kpivavres d(f)i]KaTe, ov rrjs

i^ Apelov Trdyov ^ovXrjs KarayiyvdooKovres ifjev-

Seadai, dXXd TJj avyyvajyLri fidXXov ^ rep Si/catoj

TTpoadefievoi, Kal Trjv rifxcopiav fiei^w vofxi^ovres

elvai rrjs vrrd tojv Kpivopievoiv yeyevrjfievrjs d/xa/o-

Tias. "^ 7TOV dpa "q ^ovXri, Arjpiocrdeves, rd ipevSf^

dTre<j)r]V€v ; ov SrjTrou. rovrovs {xevroL, c5 dvSpes,

/cat roLovrovs irepovs dStKetv Trap* iavrols^ diro-

58 (j>rivdcrr]s rrjs ^ovXrjs t5/i.ets' d(f)'iJKar€. HoXvevKrov
8e rov K.vBavri^rjv rov S-qfMov npoard^avros ^rjrrjaai

rrjv ^ovX-qv, el avvepx^Tai rols (f>vydaiv els Meyapa,
Kal i,rjrT^aaaav d7TO(f)7]vai, irpos v^ds, dTTe<j>T]vev rj

^ovXtj avvievai. Karrjyopovs eiXeade Kara rov

vofxov, elcrrjXdev els ro SiKaari^piov, dneXvaad'

vfxeis, ofjLoXoyovvros rov^ HoXvevKrov jSaSt^etv els

Meya/a' cl»? rov NLKO(f)dv'r]v' €%eir ydp r7)v avrov

pLTjrepa rovrov. ovSev ovv droTTOV ovSe Seivov

e(f)aLve6* vpuv rroielv rd) rrjs fi'qrpos dvBpl StaAeyd-

fjuevos rjrvx'rjKorc Kal avvevnopihv , Kad* oaov Svvaros

69 rjv, dneareprjiJievcp rT]s rrarplSos. avrrj, Arjp,6-

adeves, rrjs ^ovXijs rj drrocfyaaLS ovk i^rjXeyxdrj

tfjevSrjs oSaa, dXrjdivrjs Se avrrjs ovcrqs eho^e roTs

SiKaarals d(f)€Lvai^ rov IloXvevKrov ro fiev ydp

dXrjdes rfj ^ovXfj Trpoaerd^dr) l^r^relv, ro 8e avy-

yva)fxr]s d^iov <f>rj[jLL* ro hiKaarrjpiov cKpive. 8id

* eauTois Blass : e'awijs codd, : eavrfi Reiske.
* Tou om. A. ^ a(}>ilvai, Blass : a<l>Uvai codd.
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AGAINST DEMOSTHENES, 66-59

name of an absentee, it reported him also to you.

Similarly it fined and expelled the man who pre-

sumed to break the rule and sell the Areopagite
portion. You tried these men and acquitted them.
You were not thereby convicting the Areopagus of

error ; but you were more concerned with sympathy
than justice, and thought the punishment too severe

for the offence which the defendants had committed.
Do you imagine then, Demosthenes, that the council

made a false report ? Of course it did not. Neverthe-
less, gentlemen, you acquitted these men and others

like them, though the council reported that they were
guilty of breaking its rules. In the case of Poly-

euctus of Cydantidae," when the people instructed

the council to inquire whether he was accompanying
the exiles to Megara and to report back after the

investigation, it reported that he was doing so. You
chose accusers as the law prescribes : Polyeuctus

came into court and you acquitted him, on his ad-

mitting that he was going to Megara to Nicophanes
who, he said, was married to his mother. So you did

not consider that he was doing anything strange or

reprehensible in keeping in touch with his mother's

husband who was in difficulties, or in assisting him,

so far as he could, while he was banished from the

country. The report of the council, Demosthenes,
was not proved false ; it was quite true, but the jury

decided to acquit Polyeuctus. The council was in-

structed to discover the truth, yet, as I say, the court

decided whether it was a case for pardon. Is that

" For Polyeuctus ofCydantidae, the accuser ofEuxenippus,

cf. Hyp. iv. 4, Introduction.

*
ifyrnu.] ri ht] Reiske.
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TovT ov TTiarevreov rfj ^ovXfj Trepl rcov yiyvo/jLevcov^

d7TO(f)da'€(ov , €7T€th'^ a€ Kai Tovs jxerd aov to )(pvGLOv

60 exovras aTroTre^ay/ce ; beivov /xeVr' dv elr). hel^ov

yap Tots SiKaGTals ov, Arj[j,6adev€s, vvvl cos rov-

Tcov Ti rcov dp^aprripbOLTOiv^ opLOLov iari rots (tols

dSt/cTjjLtacri, kol (Ls ro Scopa Xajx^dvetv Kara rrjs

TTarpihos avyyvcofjirjs icrrlv d^tov, uior d7TO(f)vyoLS

dv TTapd rovTois eiKorcos. (xAA ol vojjioi Trepl p,ev

rGiv dXXcov dSiKrjjJidrcov rcov els dpyvpcov Xoyov

dvTjKovrcov SnrX'fjv rrjv ^Xd^rjv 6(f)Xelv^ KeXevovai,

Trepl 8e riov Scopo^oKovvrcov bvo p.6vov ri/jL-qixara

TTeTroL-qKaoLV, rj ddvarov, tva ravrrjs rvxd>v rrjs

1,-qpiias d Xa^d)v Trapd^eiyfia yevrjrai rols dXXoLS,

T] SeKaTrXovv rov e^ olRXV^ X'qfifiaros ro rLp,rjp,a

rcov Scopcov, Lva firj XvaLreXrjorf rols rovro roXpLcoai

TTOielv.

«i
*^ rovro p.ev ovk eTTix^Lpi^aeis Xeyetv, on 8e rdjv

Trporepov^ dTTO^avdevrcov vtto rrjs ^ovXrjs, rots p.ev

aXXoLS (I)[xoXoyr]KevaL avfi^e^rjKev d^iav elvai rrjv

rrjs ^ovXijs ^t^jcaiW,* aol 8e p.6vip rd^ Trepl avrrjs

rjvavTLCoadai,. dAAct p,6vos ov rcov ttcuttot' drro-

7r€(f>aap,€vcov rj^icoaas eKCJv aeavrcp rovrovs Kpirds

Kal ll,rjrr]rds yeveadai, /cat eypai/jas Kara aavrov

ro j/o^^tcTjU-a, /cat rdv 8rjp,ov inoi'^aco [xdprvpa rcov

(Lp^oXoyrjiievcov y 6piaap.evos aeavru) ^rjfjLLav elvat

ddvarov, edv dTTO(f)'qvrj {cr')* rj ^ovXr] rcov xP''^P'drcov

elXr](j)6ra n rcov els rrjv p^oij/aav' ixj)' 'AprraXov

62 KOjXLadevrojv . dXXd [xrjv rrporepov eypaipas ov, w

1 yiyvo/xdvaiv Blass : yivo/x^a>v N : yevonevayv A.
* afiapTTjixdrcDV Saiippe : rifjLafyrrjKOTCJv codd.

' 64>Xeiv Meier : 6<f>fLXei.v codd
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AGAINST DEMOSTHENES, 59-62

any reason for distrusting the council over the present
reports in which it has stated that you and your con-
federates are in possession of the gold ? That would
be disgraceful. Convince the j ury now, Demosthenes,
that any of those crinaes ranks with yours and that to

take bribes against one's country is a pardonable act

which would justify these men in acquitting you.
For other pecuniary offences the laws prescribe

damages twice as great as the sum involved," but in

cases of bribery they have laid down two penalties

only : either death, to ensure that by meeting with
this punishment the guilty man is an example to

others, or a fine for bribery ten times as great as the
original bribe, so that men who dare to commit this

offence shall not gain by it.

Perhaps you will not attempt to argue thus, Demo-
sthenes, but will say that of those whom the council has
reported up till now the rest have admitted that the
penalty which it imposed was deserved, whereas you
alone have protested against it. But you alone, of all

those ever reported, asked these men of your own ac-

cord to be your judges and court of inquiry. You pro-

posed the decree against yourselfand made the people
witness of the agreement, defining the penalty for

yourself as death, if the council should report that

you had taken any of the money brought into the
country by Harpalus. And yet in the past, Demo-

" A misleading statement. Cf. Hyp. v., col. 24, where the
contrast made is between a simple and a tenfold fine. A fine

was doubled only if it had not been paid before a specific

date. Cf. Dinarch. ii. 17 and Aristotle, Ath. Pol. 54.

* XvaireXTjarj Blass : XvaireX-qs ?} N A pr. : XvaireXes ij A corn.
* npoTepov Scaliger : irporepcov codd.
* i,-r]fxiav A pr. : i^rp-rjaiv A corr. N.

' to] del. Dobree. * a* add. Blass.
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Arjfxoadeves, Kara ttolvtcdv tovtcov Kal rcbv oAAojv

^Kdrjvaicov Kvplav elvai Trjv ef 'Apei'ou Trdyov jSou-

Xrjv KoXdaai rov Trapd rovs vojxovs TrAr^/x/xeAowra,

XpojfievTjv rolg irarpioLs^ vojjlols' Kal TrapeSco/ca? av

Kal evex^ipLaas rrjv ttoXlv aTraaav ravrr), t]v avriKa

(fnqaeis oXiyapxi'Krjv etvai' Kal redvaat, Kara ro aov

j/(?j^tCT/i,a hvo tG)v TToXiTcov, TTaTTjp Kal vlos, TTapa-

63 Boddvres rip ctti rep opvypLari' iSedrj rcov d(f>'

'App-ohuov yeyovoTcov els Kara to aov TrpooTaypia'

ioTpe^Xojaav ^Avri(f)cbvTa Kal diriKTeivav ovrot rfj

rrjs ^ovXrjs drro^daeL Treiadevres' e^e^aXes crii

^aplvov^ CK rrjs TToXecos €7tl TrpoSoaia Kara rds vfjs

^ovXi]s OLTTocfidaets Kal npujopias. Kara. 8e aavTov

Kal ravra ypdifjas avros ro i/rT^^ia/x.' aKvpoXs; Kal

7TOV ravra 8t/cata rj v6p,L[xd eart;

64 Maprvpojxat rds aepuvas deds, dvSpes ^AdrjvatoL,

Kal rov roTTov ov eKeZvai Karexovai, Kal rovs rjpcoas

rovs eyxoipi'OVs, Kal rrjv Adr^vdv rqv IloAiaSa'

Kal rovs dXXovs deovs ol rrjv x^^P^^ '^'^'' '''W '^dXiv

rjixojv etA7j;^aCTti', on rov Si^fiov TrapadeScoKoros

vpuv ripLwp'qaaodac* rov elXri<f>6ra n rcjjv^ . . .

Kara rrjs Trarpihos, rov XeXvpiaajxevov /cai e<j>dap-

Kora rrjv rrjs rroXeojs €vhaip.oviav, rov TrepiKexoLpa-

Kcop,€vr]v TrpoSeSco/cdra* rrjv Trarpiha rats avrov

^ narpCois Wolf : iraTpwois codd.
* Xapivov Rohdewald : 'Apx^vov codd.
* rioAtaSa Wolf : TroAiViSa Codd.
* Tip^prfoaadai A : Tiju.ojp'^cr. re N pr. : rifuap-qaare N corr.-

:

oi5*c erincopT^aaade Aid.
' Post TU)v nonnihil excidisse videtur : KOfiiadevrcov xf^f-o-'

TOiv supplendum ci. Blass (coll. § 70).
* tTpohehcDKOTa Schmidt : -napahehutKora codd.

" Demosthenes (xviii. 132) confirms this and says that
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sthenes, you proposed that the council of the Areo-

pagus should have power over all these men, and the

rest of Athens too, to enforce the laws of the land

and punish any who transgressed them. It was you
who surrendered the whole city into the hands of this

council which you will presently tell us is ohgarchic.

By the terms of your decree the death sentence has

been inflicted on two citizens, a father and a son,

who were given over to the executioner. One of the

descendants of Harmodius was imprisoned in pur-

suance of your order. These gentlemen, acting on
the council's report, tortured and killed Antiphon."

You expelled Charinus ^ from the city for treason on
the strength of the council's reports and punishments.

After proposing this treatment for yourself also, are

you now overriding the decree of your own accord .''

Surely that is neither just nor lawful.

I summon as my witnesses, Athenians, the awful

goddesses and their abode, the heroes of the land,

Athena Polias, and those other gods who have ob-

tained our city and countryside as their home, to

show that when the people has consigned to you for

punishment one who, against his country's interests,

has accepted a part of the (imported money), <' one

who has defiled and ruined the city's prosperity and

betrayed that country which he claimed to have forti-

Antiphon promised Philip that he would burn the dockyards
in the Piraeus. Demosthenes caught him there and brought
him before the people, who at first acquitted him. But the

Areopagus intervened and he was later executed.
* Charinus, a figure of little importance, is mentioned as

a traitor in the speech against Theocrines, which was attri-

buted by Dionysius to Dinarchus but has survived among
the works of Demosthenes ([Dem.] Iviii. 38).

" The sense of this passage is clear, though tJie Greek
wording leaves room for doubt.
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66 avfi^ovXiais, [ov]^ ol jiev ixdpol /cat KaKovoi tt}

TToXei^ i,rjv av ^ovXoivro , crvix(f)opav 7]yov[X€Vot rrjs

TToXecDS eit-at, oaot 8e evvoi rols vjjLerepoLS Trpdy-

fiaai, /cat {xeraTreaovcrrjs rrjg rv^y]? eXiriiC^ovcriv inl

TO ^eXriov av ra rrjs TToXews TrpdypLar iXdelv, rr]v

d^Lav Slk7]v hovra tcov TreTrpaypilvcov aTToXcoXivai

^ovXovrai, /cat ravr* ev^ovrai rols deots' ovs /cdycu

avpLTTapaKaXa) aoJaai rrjv TrarpiSa, KivSvvevovaav

opoJv VTTep ao)T7]pLas, virep TraiScov, vnkp yvvaLKwv

,

VTTep So^rjs, V7T€p Ta>v dXXojv dyaddJv dTrdvrcov.

66 Tt yap epodycev, c5 Adrjvaloi,, rrpos rovs TrepLearrj-

Koras i^eXdovres e/c tov hiKaarrjpLov, idv, o fjirj

yevoiTo, TTapaKpovadrjre vtto rrjs rovrov yorjreLas;

TiOLV 6<f)6aXiJiois €Kaaros vjjicbv ttjv Trarpcoav iariav

ot/caS' dTTeXdcbv Iheiv ToA/XT^aet/ aTroAeAu/cdre? p^kv

TOV TrpoSoTr]v tov TrpaJTov els tov tSiov oIkov elaev-

eyKdp,evov to SeScopoSoKrjpevov y^pvaiov, KaTcyvo)-

KOT€s 8e p.T]Sev aXiqdes prjTe* ^rjTetv pi]d' evpiGKeiv

TO irapd TTaaiv dvdpwiTots elvai aejxvoTaTov vop,L^6-

67 fxevov avveSpiov; Tivas S', (5 ^Adr]valoL,—CT/coTretre

yap TTpos vp,ds avTovs— , TtVa? ra? eATTtSa? e^o/xev,

idv KLvSvvos TLs KaTaXd^T) TTjv ttoXlv, to p,€v SdJpa

Xap.^dv€t,v /caret, ttjs TrarpiSos" da^aAe? elvai it€-

TTOirjKOTes, TO 8e Tr]v (pvXaKTjv e^ov avvdSpiov ttjs

TToXeCDS €V Tols TOtOVTOlS KlvSvVOiS dSo/Ct/XOV KWTa-

68 aTTjcravTes ; tl 8 eav—TiOwpLev^ yap TavTa— , idv

/card TO tjj'^cfx.ap.a to A7]p,oad€Vovs aTTacTfj TTipufjag

Tjixds 'AXe^avSpos to ;^/>uatoi' to Kopnadcv els ttjv

^ ov del. Thalheim.
* rrj TToAet Kleyn : rijs iroXeats codd.

• ToXfiTJafi Bekker : ToA/x^o-eie N : roA/irjaeitv A.
* /x^e Bekker : fir)8e codd.
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fied by his diplomacy," enemies, and those who bear
the city ill will, would wish him alive, counting this a
disaster for Athens ; but all who favour your concerns
and hope that with a turn of fortune the city's pro-

spects may improve wish that this man may die and
pay the penalty merited by his conduct, and such is

the burden of their prayers. I also join in praying
the gods to save our country, which I see to be in

danger of forfeiting its safety, its women and children,

its honour, and every other thing of worth. What
shall we say to the bystanders, Athenians, when we
come out of the court, if you are deceived, as I pray
you may not be, by the wizardry of this man ? What
will be the feelings of you all, when, on your return,

you presume to look upon your fathers' hearths, after

acquitting the traitor who first brought into his own
home the gold of bribery ; after convicting as utterly

false, in both its inquiry and its conclusion, the body
which all men hold in the greatest awe ? What hopes,

Athenians,—picture for yourselves,—what hopes
shall we have if some danger overtakes the city,

when we have made it a safe thing to take bribes

against one's country and have robbed of its status

the body which kept watch over the city in such times

of crisis ? Or again,—let us suppose this to happen,

—

what if Alexander, in pursuance of Demosthenes'
decree,* sends and asks us for the gold brought into

" An allusion to some words of Demosthenes in the speech
on the Crown (Dem. xviii. 299).

'' Demosthenes had proposed that the money should be
kept on the Acropolis until Alexander sent for it,

* Tt 8' edv,—Tt0co/i€v Funkhaenel : ri 8e, avriOwfjiev A : rl Sal

dvTidwfjLev N.
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X<J^po.v v(j> 'ApTToXov, Kal irpos tu) yeyevfjadai ttjv

rrjs ^ovXrjs aTTO^aaiv rovs TToiSas KaraTrefjufjrj irpos

Tjixds rovs vvv (hs eavrov dvaK€Kop,iafX€vovs , Kal

Tovrwv aflot nvvOaveadai ttjv aXi^deiav rjfids,^ npos

69 decov, (L avSpes, ri ipovfiev; ypdifjeLs* crv, Atj/xo-

aOeves, TToXepueiv rjp,ds, inetBrj /cat rovs Trporepov

[99] voXeixovs KaXcos SicpKTjaas ; Kal Trorepov eari

biKaiorepov, dv ravra So^j) Kal rols dXXois *A6r]-

vaiois, €t? rov TToXefjLov inrdpx^iv fierd tcov aXXoiv

Kal TO TTapd aov xP^^^^ov, ^ rovs pikv dXXovs diro

T(x)v ISlcov Krrjp,drcov eKaarov ela^epeiv, Kal Kara-

XOivevew rov 'Ihiov Koafiov rcov yvvaiKcov, /cat rd

eKTTcofiara, Kal rrdvra rd iv rfj x^P9- dvaO-qfiara

rwv deojv, a)aTTep k(f>rja9a au ypdipeiv^ avros eua-

eveyKcbv rrevrr^Kovra Spaxp-ds aTTO rrjs olKias rrjs

iv Iletpatet, /cat rijs iv darei; roaovrov ydp Kard

rrjv TTporipav €la<f>opdv ela^vrjvoxois , et/coCTt rdXavr

70 ^xei?. r] TToXcfielv puev ov ypdipeis, dTToBtBovai he

Kard TO y€ypap.p,ivov vtto gov ij)'q(j)iapt,a /ceAeuaeis*

^AXe^dvhpa) rd K€KO[XLap,€Vov ;^pi;criov; ovkovv

vrrep aov rov SrjpLov o.TToStSoi'at Sei^aet. Kat ttov

rovr iarl 8t/catov ^ Koivdv rf B'qfioriKov, rovs piev

ipyat,op,evovs €la(f)€p€iv, ak 8' dpTrd^eiv Kal kXc-

irreiv;^ Kal rovs pikv (f)av€pdv KeKri^oOai rrjv ovaiav

Kal aTTO ravrrjs ela<^epeiv, ae Se irXeio) rj Trevrrj-

Kovra Kal CKarov rdXavra, rd p.kv iK rojv ^aai-

XiKcov, rd S' e/c rwv ^AXe^dvSpov 7rpaypidro)v,

etAi7^eVat, p^rjSev Be t^avepdv iv rfj ttoXcl KeKrrj-

adat, oAAd 8t€CT/ceuaCT0at 77^0? rov Brjp.ov cos ov tti

^ "qfids Baiter et Sauppe : vfids codd.
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the country by Harpalus, and, over and above the
fact that the council has made a report, sends down
here the slaves which have now been returned to

him and asks us to find out the truth from them ;

what in Heaven's name shall we say, gentlemen ?

Will you propose, Demosthenes, that we go to war,
in view of your success with the previous wars ? Sup-
pose the rest of Athens decides on this, which is fairer

:

for your gold to be available for war along with other
people's or for others to contribute from their own
property, melting down the personal ornaments of

their wives, the cups and all the country's store of

offerings to the gods, as you said you would suggest,
though you yourself paid in fifty drachmas from your
houses in Piraeus and the city ? That has been your
contribution under the last levy though now you have
twenty talents. Perhaps you will not advocate war
but advise us to follow out the decree which you
proposed and give back to Alexander the gold brought
to us ? If so, it will be for your sake that the people
have to restore it. It is surely neither just nor fair

nor democratic that those who work should contribute,

while you plunder and steal ; that some should make
no secret of the property they hold and make con-

tributions proportionate to it, while you who have
received more than a hundred and fifty talents, either

from the King's money " or from your association

with Alexander, have no declared property in the
city but have fortified yourself against the people as

" See note on § 10.

* ypaifieis Stephanus : ypd<f>€is codd.
® Ypdipeiv Stephanus : ypacjieiv codd.

* KeXevaeis Stephanus : KeXcveis Codd.
^ icai /cAewTeiv add. N.
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71 arevovra rols eavro) TToXirevofievoLs ; Kal tovs {xev

vofjbovg TTpoXeyeiv rco piJTopi Kal ra> arparrjyo),

(ripy^ rrjv Trapa rov St^jU-ou Triorlv o^iovvtl Aa/xjSa-

vew, TTaiSoTToieladai Kara rovs vofiovs, yrjv evros

opojv K€KrijadaL, Traaas ra? St/fata? TriareLS Trapa-

KaraOepLevov ovrcos d^Lovv Trpoearavai rov B'qpiov

ae 8e n^v (jievy^ Trarpcpav yrjv neTrpaKevai., rovs
8' ov yeyevTjfievovs vUXs aavrcp TTpoaTToieZadai rrapa

rovs vofjiovs ru)v iv rals Kpiaeaiv eveKa ytyvopievcov

opKwv, emrdrrcLv 8e rols ctAAot? arpareveadai

XtTTOvr avrov rrjv KOLvrjv rd^iv.

72 ^O. *A97]vaiot, TTapd ri oteade rds ttoXcis rorl

pL€V ev rore 8e (f>avXois nparreLv; ovBev evp'^aer

dXXo ttXtjv TTapd rovs arvp-^ovXovs Kal rovs rjye-

jxovas. iTTi^Xeipare 8 €ttI rr)v Q-q^aiwv ttoXiv.

eyivero^ ttoXis,*^ iyevero p^eyiarrj- Kal rivcov rv-

Xovara r^yepiovoyv Kal arparrjyojv; aTrai^e? dv

ofxoXoyqaaiev {ot)* Trpea^vrepot, Trap* covTrep Kayoj

rovs Xoyovs dKovwv ipco, ore IleAoTT-tSas', tS? (f)aaiv,

73 'qyetro rov Upov Xo^ov^ Kal "EiTTapiivijovSas iarpa-

1 Tw add. Reiske. * /xev add. Blass.
* TTore ante iyivero add. Stephanus, ante koL tivcuv Blass.

* Verba ttoXis, iyevero del. Dobree.
* 01 add. Reiske.

* Xoxov A corr.* : Xoyov A pr. N.

" A reference to the oath whereby a man called down
unprecations on his children, swearing that he was not guilty

of a certain action. Demosthenes had lost his only child, a

daughter, in 336 (Aeschin. iii. 77) ; and if he had other

children now, they were adopted or by a hetaera. C/.

Athen, xiii. 592 e.

* Pelopidas and Epaminondas were the chief Theban
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though you had no confidence in your own conduct
of affairs. Is it right, when the laws demand that the
orator or general who expects to get the people's

confidence shall observe the laws in begetting chil-

dren, shall own land within our boundaries, shall give

all the lawful pledges and only thus lay claim to be
the people's leader, that you should have sold the

land inherited from your father or be claiming as

yours children which are not your own, thus breaking
the laws which govern oaths in court," and be ordering

others to fight when you deserted the citizens' ranks

yourself ?

What do you think it is, Athenians, that makes
cities vary between good and evil fortunes ? You
will find only one cause : the counsellors and leaders.

Take Thebes. It was a city ; it became supreme.
Under what leaders and generals ? All the older

men, on whose authority I shall give you the story,

would admit that it was when Pelopidas,* so they
have it, led the Sacred Band " and Epaminondas and

generals during their city's period of greatness (371-362 b.c).

In 371 they defeated Sparta at Leuctra and, in response to

an appeal from the Arcadians who then rose against Sparta,
entered the Peloponnese in 370. Here they refounded the
town of Messene which the Spartans had destroyed at the
end of the 8th century b,c. (Diodor. xv. 56 and 62-66).

Epaminondas conducted three further invasions of the
Peloponnese, penetrating Laconia, but never actually taking
Sparta. It was probably during the second of these that he
founded Megalopolis, the new capital of Arcadia ; in the
third he was killed at Mantinea (362 b.c).

« The Sacred Band was a company of 300 picked soldiers

maintained by the state. They first attracted attention by
defeating a Spartan fc rce in 375 b.c. and played a large part

in the victory of Leuctra. At Chaeronea they fought to the

last man and were buried by the highway from Phocis to

Thebes with the figure of a lion over their tomb.
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Tr^yet /cat oi fjuera rovrwv, Tore rrjv ev AevKrpois

[jt,dxf]v evLKTjaev r] rcov Q'q^aicov ttoXls, tot et? rrjv

dnopdrjTov voiJLil^ojjL€i>'qv elvat AaKeSaLfiovLCDV ^capav

elae^aXov, /car' eKelvovs rovs XP^^^^^ ttoXXcl kol

KaXd hieTTpd^avr epya, Mcctctt^i^t^v rerpaKoaioaTcp

erei KarcoKiaav, *ApKdSas avrovofiovs iTTOirjcrav,

74 evSo^oL Tiapd Trdacv rjaav. ttotc 8' aS rovvavTiov

TaneLvd kol tov (^povqpiaTos dvd^ta hierTpd^avro;

or eSojpoSo/cei pukv Xafi^dvwv XPVH'^'^^ napd

OiAtTTTTOu TifjioXaos 6 rovrov <f>LXos, irrl Se Tots'

pivots roLS els "ApL(f)taaav avXXeyelai, Ilpo^evos 6

TTpoSorrjs iyivero, 7)y€[xdjv 8e rrjs (f)dXayyos Kar-

earr) Qeayevrjs , dvdpwTros drvx^jS xai ScopoSoKos

axTTT^p ovTos. Tore 8id rpeXs y avdpcoTTovs ovs

eiTTOv ttTracr' 7) ttoXls ck tcjv 'EiXX-qvwv^ dncoXeTO

Kol hie^ddpy]. ov yap «/r€u8os eariv dXXd koX Xiav

dXrjdes TO roiis rjyefxovas alriovs aTrdvroiv yiyve-

adat Kal rcov dyadwv Kal rtov evavrlwv tols ttoXi-

75 raLS. dewp-qaaTe Br] TrdXtv Kai evrt TTyj r]p,er4pas

TToXews, TOV avTov TpoTTOv i^erdaavres. rj ttoXls

Tjiuhv riv fjLeydXrj Kal evSo^os Tzapd rolg "EAAt^cti /cat

Tcov TTpoyovwv d^ia, fierd ye rds dpxo-ias eKelvas

TTpd^eis, ore Kovoiv, ojs ol Trpea^vrepoi Xeyovaiv,

iviKrjae rr^v ev Kv'i8a> vavp-axLO-v, or IcjuKparrjs

dvelXe rrjv AaKeSaifioviwv fiopav' ore Xa^pta? ev

Na^oj Karevavpdxrjae rds Aa/ceSai/xovtcov rpt-qpeig,

^ (cK ?) Tcuv 'KXXijvcDv A pr. : /lera rwv 'EAAtJvwv aitavron' A
corr. : /xerd rwv oAAwv 'EAA'^vwv N.
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their compeers were in command. It was then that
Thebes won the battle of Leuctra, then that they
invaded the Spartans' country which, it was thought,
could not be ravaged. During that period they
accomplished many fine achievements : founded
Messene in the four hundredth" year after its fall,

gave the Arcadians self-government, and won a
universal reputation. On the other hand when was
their achievement despicable and unworthy of their

spirit ? When Timolaiis,'' the friend of Demosthenes,
was corrupted and took bribes from Philip, when the
traitor Proxenus commanded the mercenaries enlisted

at Amphissa and Theagenes was placed in command
ofthe phalanx, a man of ill luck and, like the defendant
here, open to bribes. Then, because of the three men
whom I have mentioned, the whole city was destroyed
and blotted from the face of Greece. Far from being
false it is only too true that leaders are responsible for

all the citizens' good fortunes and for the reverse.

Think again, this time of Athens, with the same
points in mind. Our city was great, renowned in

Greece, and worthy of our forbears, apart from the
well-known exploits of the past, at the time when
Conon triumphed, as our elders tell us, in the naval

battle at Cnidus ; when Iphicrates destroyed the

Spartan company, when Chabrias defeated the

Spartan triremes at sea off Naxos, when Timotheiis

° Messenia was first conquered about the year 700 b.c,

so that the figure 400th is a very rough estimate ; 300th
would be nearer. Cf. Lycurg. Leocr. 62 and note.

** The three men mentioned in this sentence were Theban
generals at the battle of Chaeronea.

* fiapav Scaliger : fiotpav codd.
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ore Tiixodeos Tr^v iv Kep/cupa vau/xap^tW eviKTjcre.

76 Tore, c5 ^AdrjvaLoi,, rore ot fiev Trporepov ovres

XajjiTTpol Bta rovs rjyejxovas Aa/ceSatyLtdvtot /cat

VTTO Tols €K€Lvoiv rjdeai Tpa(j)€VT€s ravetvol Trpo^

TTjv TToXtv rjpicov -qKov, Seofievoi ttjs Trapa rwv rrpo-

yovcov -qfjicov awrrjpLas, 6 8e KaraXudels vtt* eKeivoi'

[100] hrjpLOS 8ta rov? totg yevopLevovs Trap' r]p,lv^ avp,-

^ovXovs ttolXlv rjyejjLCJV -^v rcov 'EiXXtJvojv, SiKatco;

olfxat,, arparriycjv pikv tolovtcov reTVX'rjKws otwi'

eliTov apriws, avfx^ovXovs 8' ex^jv ^Apxtvov koI

K.€(f)aXov Tov KoAAurea. piia yap avrrj awr-qpia

Koi TToXecos /cat edvovs can, to TrpoararoJv avhpci}v

77 ayadojv /cat avpu^ovXiov aTTOvhaiojv tv^^Iv. StOTrep,

(JO ^Adr)vaLOi, Set ravd* vp,a,s opcUvras icai Xoyi^o-

fievovs pLTj piCL Aia rov TrXeico ^(/dop'oj^ TTy? Arjp^o-

adevovs ScD/ooSo/cta? /cat aTu;^ias' Koivcovelv, /xt^S' iv

TOVTO) ras iXTTiSas rrjs aojTTjplas ^x^iv, 1x178' oieadai

aTToprjaeiv avhputv dyaOcov /cat avpL^ovXcov ottov-

haicjv, dAAct TTjV rwv irpoyovoiv Xa^ovras opyrjv rov

lit' avTO(f)wpcp KXeTTTrjv ctX'qp.piivov koX Trpohorrjp,

TOV ovK direxopievov tcov et? ttjv ttoXiv d(f>LKvov

[M€vo)v XPVH'^'^^^> "^^^ ^^^ '''^^ SeivoTOiTas OLTVxios

ifx^c^XrjKOTa ttjv ttoXlv, tov ttjs 'EAAa8os' oAtTTy/jiot'

aTTOKTeivavTas^ e^opiOTov e/c Trjg ttoXcws TTOiTJaac,

/cat pueTa^aXeadaL^ ttjv ttjs TToXecjs Tvxrjv edaai,

KoX TTpoaSoKrjaai tovtcdv yevopLCVtov ^cXtiov npd-

^ i}/tiu> Sauppe : v/uv codd.
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won the sea battle off Corcyra." That was the time,
Athenians, when the Spartans, once famous through
the leaders in whose ways they had been schooled,

came humbly to our city and begged our ancestors to

save them ; and the democracy which they had over-
thrown was made by the counsellors, whom we then
had, the first power in Greece again : deservedly, in

my belief ; for they had found generals of the type
I have just mentioned and had as advisers Archinus
and Cephalus of Collytus.** For the only salvation of
a city or a nation is to find brave men to lead it and
wise counsellors. It follows then, Athenians, that if

you fully recognize this fact you should not surely be
parties in future to Demosthenes' corruption and ill-

luck or rest your hopes of security on him
; you need

not think that you will lack brave men or wise
advisers. Let the anger of your forefathers be yours.

Put to death this robber taken in the act, this traitor

who does not withhold his hands from the gold
brought into Athens but has cast the city into the
direst misfortunes, this arch-criminal of Greece. Have
his body cast beyond the city's borders, give her
fortunes a chance to mend, and then, with this ac-

complished, expect a happier lot.

" For the exploits of Conon and Timotheiis compare § 14
and note. In 391 b.c. the Athenian general Iphicrates, on
going to the relief of Corinth, surprised and almost annihilated
a Spartan company. The defeat of the Spartan fleet by
Chabrias took place in 376 and won supremacy in the Aegean
for Athens for over fifty years (Xen. Hell. v. 4. 61 : Dem.
XX. 77).

* Like Cephalus, who is mentioned above (§ 38), Archinus
took a leading part in the overthrow of the Thirty in 403.

* Post a-TTOKTiivavras add. Set N A pr., del. A corr. ras.
^ fji€TaPaXeadaL A corr.^ : fj^TaPdXXeadai A pr. N.
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78 'A/fouCTare, c5 'Adrjvdtoi, KOLKeivov tov ijj7](f>C-

afxaros tov ypa^evros vtto Arj^ioadevovs, o^ re-

rapayfievqs ttj? TToXecos piera ttjv ev \aipwv€La

[la.x'Tjv eypaipev 6 SripbOTiKos oSros, Kal rrjs fxavretas

TTJs iXdovarrjs e/c AwScovrjs trapa tov Ato? tov

AioScovaiov aa(f}cos yap vpZv TrdXau TrpoeiprjKe

<f>vXdTT€a6at Tovs rjyepLovas /cat tovs cwfx^ovXovs.

Aeye ttjv /LiavreiW npcoTov.

MANTEIA

79 Aeye 817 to KaXov ifi'q^iafia tovtov.

YH*I2MAT02 MEP02

Sr]p,orLK6s y* 6 SiarctTTcuv iavTov p.iv, iTreihrj av-

Speios Kal ev^vxos eoTiv, iv tols ottXols p-eveiv,

ovs 8' av ovTos^ dvoSoKifjidar) rcov ttoXltcov, ivl to.

epya aTTteVai, Kal iav tl dXXo tovto) So^rj eTriTTy-

Setov clvai, TOVTO TroLeiv. Aeye tol Xonrd.

TO AOmON TOT *H*I2MATOS

80 aKovcTe, dvSpes Si/caarai. dinevaL ^r^al to ifi-q-

<j)iajxa? Ttt? fiprjfievas* Trpeo^eias. €TT€iSrj {yap)*

rJKovae fieTo. ttjv p-d^i^v ttjv iv ^aipcoveta ^iXlttttov

els TTJV x<J^po.v rjpLcov fieXXeiv ela^dXXeiv, avros iav-

TOV TTpea^evTTjv KaTaoKevdaas , tv* iK rijs TToAecos'

dTTohpairj, {aj;^eTo)' avaKevaad/jievos {eK)' tt^s'

SioLK'qaews okto) roAavra, ovBev ^povriaas Tr]<;

1 o A corr. ras. : 6t. N pr. : ore A pr. N corr.

* ovTos N : oiJtos a. • TO i})ri<f)iafia] del. Bekker.
* ^prrtu-evas Wolf: elprquevas codd.
" yap add. Heiske.
* ^X^To hie add. Blass (iam infra post roAaj^o suppleverat

Maetzner). ' e'/c add. Wurm.
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AGAINST DEMOSTHENES, 78-80

I want you also, Athenians, to hear that other de-
cree moved by Demosthenes," the decree which this

democratic statesman proposed when the city was in
disorder after the battle of Chaeronea, and also the
oracle sent from Dodona from Dodonian Zeus ; for it

has long been warning you clearly to beware of your
leaders and advisers. Read the oracle first.

Oracle

Read that splendid decree of his.

Part of the Decree

A fine democrat indeed who arranges for himself,
being a brave and courageous man, to remain in

arms, while he orders the citizens whom he rejects

for service to go off to their work or to do anything
else he thinks is called for. Read the rest.

Rest of the Decree

Listen to that, gentlemen of the jury. The decree
says that the chosen embassies shall set out. When,
after the battle of Chaeronea, he heard that Philip

intended to invade our country he appointed himself
an envoy, so as to escape from the city, and went
off,* after scraping together eight talents from the
treasury, without a thought about the pUght we were

' One of the several decrees relating to defence proposed
by Demosthenes after Chaeronea : the oracle is mentioned
in the speech on the False Embassy (Dem. xix. 297 sq.).

* Dinarchus is perhaps referring to the fact that after
Chaeronea Demosthenes was appointed a commissioner for
corn (mTiovrjs) and went abroad to procure it (c/. Dem. xviii.

248). Alternatively when appeals for help were made by
Athens to some of the islands (c/. Lycurg. Leocr. 42) Demo-
sthenes may have served as an envoy.
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rore Trapovar^s aTTopias, 'rjvi'y^ ol aAAot Trdvres eK

Tcov lSlwv eTTeSiSoaav els Tr)v vpieripav acorrj-

81 plav. TotovTos vfiLv 6 crvfi^ovXos , /cat Svo ravras
jxovas iv Tcp j8iW Arjuoadevrjg TreTTOLrjrai aTTO-

SrjfiLas, fiera rrjv fj^dxrjv or dTreBiSpaaKev e/c rijs

TToXecos, Kal vvv els ^OXvpLrriav, evret ^iKavopi hid

rijs dpx^deiopias ivrvx^iv e^ovXero. d^iov ye

rovTO) TTapaKaradeadaL rrjv ttoXlv kol eTTLTpe^ai^

KLvhvvevcLV fieXXovTas, os ore fjuev eSei pudx^oOai

fierd Twv dXXwv tols TToXeyLiois , Xnrojv rrjV rd^iv

WX^TO aTTicjv ot/caSe, eTTeiSrj 8e TrpoarJKev olkol

KivSvveveiv jxerd tcov dXXojv, Trpea^evrrjv avTos

avrov TTpo^aXo/xevos^ wx^ro e/c r-fjs iroXecos aTto-

82 Spds, eiTeLSr] 8e Trpea^eveiv eSet nepl rijs elp'qv7]s,

ovK dv e(f)aaKev eK rijs TToXeijos e^eXdelv ovhe rdv

erepov iroSa, eTretS?) 8e rovs (j>vydhas 'AXe^avSpov
ecjiacrav Kardyeiv Kal NiKdvwp els ^OXvfMTTLav rJKev,

dpx^d^ojpov avrov eTreSajKe* rij ^ovXij. roLovros

ovros, ev p,ev rals Trapard^eaiv olKovpos, ev 8e rot?

oIkoi pievovai Trpea-^evr'qs , iv 8e rots' Trpecr^evrals

SpaTTerrjs eariv.

Aeye Srj'' . . . Kal ro irepl tiTjr'qaecos rcov XPV'

^ €v TO) pio)] delendum ci, Maetzner, qui post fidx^v inter-

punxit.
* enirp&jiai A : (jrirpei/ieiv N.
* Trpo^aXofjievos A corr. ras. : jrpo^aAAo/xevos A pr. N.
* endScDKe Scaliger : aTreBwKe codd.
^ Post Stj lacunam susp. Maetzner, infra post vnatv Weil.

" This statement is wholly incorrect and Dinarchus appears
to be contradicting himself, since in § 12 of this speech he
does not attempt to refute Demosthenes' claim to have
served on many embassies. By excluding the words " in his

life " and placing a colon after " battle " Maetzner would
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AGAINST DEMOSTHENES, 80-82

in, at a time when everyone else was contributing
from his own money to ensure your protection. That
is the character of your adviser. Demosthenes has
made only these two journeys abroad in his life "

:

one after the battle when he ran away from the city,

and another just recently to Olympia when he wanted
to use the presidency of the sacred embassy as a
means of meeting Nicanor.^ A right thing indeed
to entrust the city to this man's charge, when danger
confronts us ! When it was time to fight against the
enemy, side by side with his fellows, he left his post
and made for home

; yet when he should have stayed
at home to face danger with them, he offered himself
as an envoy and ran away and left the city. When
ambassadors were needed for the peace he said he
would not move a foot to leave the city ; yet when
it was reported that Alexander was restoring the
exiles and Nicanor came to Olympia he offered him-
self to the council as president of the sacred embassy.
These are the parts he plays : on the field of battle

he is a stay-at-home, when others stay at home he is

an ambassador, among ambassadors he is a runaway.
Now read the ..." and the decree relating to the

alter the sense to :
" Demosthenes has made only these two

journeys abroad since the battle of Chaeronea."
" Demosthenes was the chief Athenian religious envoy at

the Olympic games in 324 b.c. when Nicanor presented
Alexander's decree demanding that exiles should be allowed
to return to all Greek cities except Thebes. Cf. Diodor.
xviii. 8 ; Hyp. v., col. 18.

" That some words have dropped out of the text here is

evident from the fact that two decrees are to be read and
compared ; moreover the executions mentioned in § 83 could
have no connexion with the decree relating to the money of
Harpalus, since in this case Demosthenes himself was the
first to be tried (§ 106).
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fidrwv ifjTJ<f)La[xa, a} eypaijje Arjixoadevrjs rfj i^

Apelov TTayov ^ovXfj irepl avrov re /cat vfxcjv, tva

Trap* dXXrjXa decop'qcravTes clSrjre ttjv Arjfiocrdevovs

OLTTOVOiaV.

^H*I5MA

83 eypai/jas av tovto, A'qfxoadeves ; eypaiftas' ovk

koTLv avremelv. iydvero r) ^ovXr] Kvpia aov Trpoa-

rd^avros; iyevero. redvaai ro)V ttoXltcov dvdpes

;

reOvaai. Kvpiov rjv to aov j/rT^^ta/ta /car' eKeivotv;

dhvvarov dvTenrelv.

Aeye Srj TrdXtv o Arjfjioaddvrjs /caret l^ripiocrdivovs

eypaijje. rrpoaex^re, w dvBpeg.

'I'H'MSMA

84 rj ^ovXrj €vpr]Ke ArjfjLoaddv-qv. ri Set ttoAAcuv Xoynyv;

a7TOTre(f)ayK€v, & ^Adrjvaloi. to p,kv toLvvv SiKaiov

[lOll ^v v(f)^ eavTOV K€Kpi,pL€vov evdvs aTTodvfjaKeLV' err-

€lS7] 8' els rds VficTcpas rJKct p^etpa? tcov' xmkp tov

h-qpiov avveiXeypiivcov /cat to)v opiOipLOKOTwv* Treiae-

adai^ ToZs vojJiOLs /cat rots' tov Sijp.ov iljr](f)Lcrfjiaut,

rt TTOtrycrere; TTpo-qaeade ttjv rrpos tovs deovs evat-

jSetat' /cat ra Trapa Trdaiv dvdpwrroLs 8t/cata vopn-

85 t,6fjieva; put), cS *A9r]vaioi,, p,'q- alaxpov yap /ecu

Seivov, CTcpovs p-ev vtto tcvv Arjpoadevovs ifj'r]<f)i-

ap,dTO)v, ovSev ovTas tovtov x^eipovs ouSe roaaur'

T^St/cTj/cdra? oaarrep oStos, dvoXcoXevai, tovtovI he

KaTa<f)povovvTa vjjicov /cat tojv vop-wv aTipLwprjTov

ev Tjj TToXei TTepuevaiy avTov v(f>^ eavTov /cat tcov

^ a Maetzner : o codd.
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AGAINST DEMOSTHENES, 82-85

inquiry over the money proposed by Demosthenes
for the Areopagus and affecting both himself and you.

I want you by comparing them together to reaUze

that he is demented.

Decree

Did you propose this, Demosthenes ? You did ; you
cannot deny it. Was the council given authority on
your motion ? It was. Have some of the citizens

been executed ? They have. Did your decree have
power over them ? You cannot deny that it did.

Read the decree again which Demosthenes pro-

posed against Demosthenes. Let me have your

attention, gentlemen.

Decree

The council has found Demosthenes guilty. Need we
enlarge on this ? It has made its report on him,

Athenians. Justice demanded that, having been
self-condemned, he should immediately be put to

death. But now that he has fallen into the hands of

you who have been assembled by the people and have

sworn to obey the laws and the people's decrees, what
will you do ? Will you ignore the claims of piety

towards the gods and the justice recognized by the

world ? No, Athenians, do not do so. It would be

an utter disgrace if, when others no worse, and even

less guilty, than Demosthenes have been destroyed

by his decrees, he, with his contempt for you and the

laws, should be at large unpunished in the city, when
by his own motion and the decrees which he proposed

* Tojv . , . aweiXeynivuiv . , . tcDv o/iw/zoKOTwv Stephanus
{avveiXeYfievoiv iam Aid.) : tovs . . • aweiXeyfievovs . . . rovs

o/xwiioKOTas codd. ' ireioeaOai Baiter : irelOiodm codd.
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il)r)(f>L(Tfidrwv Sv eypai/jev iaXcoKora. ravro^ avv-

ihpiov, CO *A67jvaioi, Kol 6 avros tottos, /cat ravra}

86 St'/cata. o avTos p'qrojp eKeivois r* atrio? iyevero

Ttov arufi^oivTcov KaKoyv koI avro) rcov vvv arvfi^r]-

ao[j,€V(ov. €TT€TpeiJfev \of avros ovros iv rw hiqpup

Tip avveSplo) rovTcp Kpivat vepl avrov, ixdprvpas

vp,ds 7T€'JTOi'qiJL€Vos- edeTo ovvd-qKas jJceTO, rov Srj-

ixov, ypdifjas ro ifj'^(f)icr[jia /ca^' eavrov Trapd rrjv

fj,7)Tepa^ roiv decjv, 7] ttovtcdv tcov iv rols ypdfJLfxacri

Si/cat'cov (f)vXa^ rfj iroXei Kadearr^Ke. Sio /cat ovj(

oaiov vfitv iarl ravras aKvpovs TroLelv, ovhk rovs

deovs ofiojfxoKoaL Trepl ravrrjs ttj? Kplaeajs rat?

auTcav Tcbv Oedjv TTpa^eaiv evavrtav rrjv ipfj^ov

87 ev€yK€LV. Kpicrecos* HoaetScDv dnorvxcov rrjs^ vrrkp

'AXtppodiov npos "Aprj y€vop,evrjs^ ivepLeivev' (ive-

pLCivavY avral at aepLval deal ttj Trpos ^Opecmrjv

iv rovTip rep avveSptcp Kpiaet, yevopbivrj /cat rfj

TovTov dXrjdeia avvoiKovs iavrds els tov Xolttov

Xpovov Kariarrrjaav . u/xet? 8e rt TTOi-qaere ol TrdvTOJv

€LvaL (j>daKovres evae^iaraToi ;^ ttjv tov avveSpiov

yviojJL'qv^ aKvpov Karaar'jqaere ttj At]pLoadivovs iir-

aKoXovO-^cravTes TTOvripia; ovk, idv aoj<f>povrjT€ , c5

^ Tavro . ravra Dobree : tovti to . . . Taura ra
codd.

« o del. Kleyn.
* rrjv fjLrjrepa] tj) fiTfrpl Reiske.
* Kplaeios Blass : Kpiaei codd.
* T'^j . . . ytvofxevris N A pr. : toi? . . . yevofievois A

corr.* : ttj yevoixevr) Bekker.
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AGAINST DEMOSTHENES, 85-87

he has been convicted. The same council, Athenians,
the same place, the same rights have been in question.

The same orator was responsible for the misfortunes

which overtook them and those which will soon over-

take him. He himself in the Assembly instructed this

council to judge his case, after calling on you as his

witnesses. He made an agreement with the people
and proposed the decree against himself, to be kept
by the mother of the gods," who is the city's guardian
of all written contracts. It would thus be impious for

you to invalidate this or, after swearing by the gods
in the present trial, to give a vote which did not con-

form with the actions of the gods themselves. When
Posidon lost his suit against Ares over Halirrothius

he abode by the decision.* The awful goddesses too,

in their case against Orestes,*' abode by the judgement
of this council, associating themselves for the future

with its reputation for truth. How will you act with
your claim to unrivalled piety ? Will you annul the

decision of the council and follow the bad example
of Demosthenes ? You will not, Athenians, if you

" Dinarchus is alluding to the Metrodn, in which the state

archives were kept. Cf. Lycurg. Leocr. 66 and note.
^ According to tradition, Halirrothius, son of Posidon,

was killed by Ares for trying to seduce his daughter Alcippe.
Posidon accused Ares before the Areopagus but failed to

secure his conviction. Cf. Apollodorus iii. 14. 2.
' Orestes, pursued by the Furies, was said to have been

given protection by Athena, who allowed the Areopagus
to try his case and herself gave the casting vote which
acquitted him. Cf. Aeschylus, Eum. 443 sq. ; Pausanias
i. 28. 5.

* iv€fj.€t.vav hie add. Sauppe, infra post yevo/xc'vT; Reiske.
' evaePearaTOi N : evae^ecrrepoi A.

* YVMfiTjv A : yvwaiv N.
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88 ^Adrjvatoi' ov yap Trepi fxiKpcov ovSe t(x)V rvxpvrwv
€V rfj TT^jxepov rj[.iepa 8t«a^eTe, aAAo, Trepl acorrjpias

rrjs TToXecos dTrdarjs Kal npos tovtols Trepl Scupo-

SoKta?, edovs TTOvrjpov Kal TrpdyfiaTos dXvcnreXovs

vpLLv Kal Trdvras dvdpojTTOVs aTToXcoXekotos, {o)^

el [X€v, Kad^ oaov iare Swaroi, e/c^oAetr* e/c ttjs

TToXeoJS Kal TTaucrere rolls' paSccos Kad* vjjiwv XPl'
'

fxara Xayb^dvovras , awdrjaofieda dedJv jSouAo/xeVcDV?

el 8' eTnTpeifjere roZs p-qropai TTcoXelv vp.ds avroiJS,

TTepLoifjeade r'qv ttoXlv dvarpaTreiaav vtto rovroiv.

89 "Kypaifjev avTos ev ra> S-qfJLCO Arjfxoadevrjs, (hs

SiqXovori SiKatov rod irpdyixaros ovtos, (f)vXdTTeiv

'AXe^dvSpu) rd els rr]v *Arrt,Krjv a^i/cdjuera fierd

'ApTrdXov XPVH'^'''^' ovTOJS ovv, c5 dpiare, elire

fxoi,, ^vXd^ofxev,'^ edv av fiev eiKoat, rdAavra Xa^cov

exj]S I'Si'a/ erepos he irevTeKaiheKa, Ar]nd8r]s 8'

e^aKtaxiXlovs ;)(puao£» arar-qpas , erepot 8' ocra S'q

TTore dTTOTTecfyaajjuevoL elai; rerrapa* yap raXavr

earl Kal e^rjKovra tJSt] evprjfxeva, cov oteade T'qv

90 airlav tovtols Selv^ dvadetvai. Kal TTorepa KdXXiov

eari, Trpos Se SiKatorepov, drravr ev rep kolvco

^vXdrreadai, ews dv rt SiKaiov 6 Sijixos ^ovXev-

arjrai, ^ rovs p'qropas Kal rdv arpar7)yd)v evujvs

StrjpTra/coTas ex^tv; eycb fj,€v yap of/xai to p.ev ev

TO) KOLVCO <f)vXdrTeiv Trapa Trdvrtvv ojJboXoyovixevov

etvai SlKaLov, to Be tovtovs €X€iv jjLrjSev* dv eiTrelv

d)S earI KaXdJs ^X*^^'

91 rioAAoys" OVTOS e'ipr^Ke" Kal TravTohaTTOvs Xoyovs,

* o add. Reiske. * <j>v\a^onev A : tfivXa^ca/ifv N.
' iSi'a Wurm : iSia codd.
* T€TTapa A corr.* : rvrpaKoaia A pr. N : S(am><ria Thal-

heim.
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AGAINST DEMOSTHENES, 87-91

remain in your senses. This is no small or incidental

matter that you are deciding to-day ; the question at

issue is the safety of the whole city and also bribery,

an evil habit and a practice which is harmful to you
and has always brought men to ruin. If you do every-

thing in your power to rid the city of this vice and to

suppress those who gladly take bribes against you,

we shall be saved, with Heaven's consent. But if you
allow the, orators to sell you, you will stand by and
see them wreck the city.

Demosthenes himself proposed in the Assembly,
clearly implying that it was a just step to take, that

we should keep for Alexander the money brought
into Attica with Harpalus." Tell me, sir : are we
going to keep it under present conditions, when you
have taken twenty talents for personal use, someone
else fifteen, Demades six thousand gold staters, and
the others the various sums that have been credited

to them ? For sixty-four talents have already been
traced, for which, you must conclude, gentlemen, that

these men are to be held responsible. Which is the

more honourable alternative, which the more just

:

that all the money should be kept in the treasury until

the people has reached some fair decision, or that the

orators and certain of the generals should seize and
keep it ? Personally I think that to keep it in the

treasury is the course which all would admit to be
just, while no one would consider it fair for these men
to retain it.

The statements made by the defendant, gentlemen,

« See § 68 and note.

* TovTois Seiv (Self post oleaOe iam Reiske) Blfiss : roirroiolv

codd.
* eifyqKe Dobree : epet codd., ret. Wurm.
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(S avSpes, Kal ovheTTcoTTore^ rovs avrovs. opa yap
u/xa? TOP aTTavra )(p6vov cXttlgl Kcvals Kal ipevSecn

Xoyois i^r)7TaTr]iJi€vovs vcf)^ eavrov, /cat fi^^pi tov-

Tov [xvT][jboi>€vovras rag VTToax^creis I^^XP^^ ^^ PV'
dojaiv. el pL€V ovv eVi Set rrjv ttoXiv rrjs Atj/zo-

aOevovs TTovqpias Kal drvx^as oLTToXaveLv, Iva TrXelc/

KaKohaLiMovaJfiev— ov* yap ex<o tl dXXo emio—

,

92 arepKTeov {av')^ etr] tols avp^^aivovaw el he 7i*

KTjhofxeda rrjs TrarptSo? Kat tovs TTOvrjpovs Kal

SojpohoKovs ixLcrovixev Kal pberoLoyvLaaadaL rr]v tv)('>)v

Kal [xeraXXd^aodaL ^ovXofjieda, ov Trpoereov' earlv

[102] v[x,ds avTovs, t5 *A9r)vaLoi, rats rov pnapov Kal

yorjTOS rovrov he-^aeatv, ovSe irpoaheKreov roiis

OLKTOvs Kal Tovs <j>evaKiap,ov? (rovsY tovtov
LKavrjV yap elXri(f)are irelpav avrov Kal rcbv epyoiv

93 Kal rtov Xoyojv Kal rrjs TvxrjS' tls ovtojs eveXTTts

vfjidJv euTLv, (5 ^Adrjvaloi, rig ovtws diXoylotos , rig

Tcbv TTpoyeyevrjpLeviov Kai vvv evearqKoroiv rrpay-

[xdrcjv aTTeipos, oans^ eATrt^et rov ck roaavrr^s

evSaipbovias els roaavrrjv dSo^iav KaraaTqaavra
rrjv ttoXlv, 8t* rjVTLvaS-qTTore alrLav -q Tvxf]v—ecD yap
TOVTo—i^w/" €7T€Ldr] TTpos Tat? ctAAttt? dvoplaLS Kal

Tols Trepiear-qKoaiv rjp.ds klvSvvois Kal rj rcbv ef

avrrjs Trjs TToXecos Sco/DoSo/cta Trpoayeyove, Kal TTtpl

ala^pds aWias Koivfj Trdvres aya)VLl,6p,e6a Kal mpl
rod p,rj SoKelv rd tStV^ jrapd tlolv ovra y^p-qp^ara

Kotvfj rov hrjp.ov e)(eLv, r-qviKavra avp^^ovXevovra

94 Kal hLocKovvra rovrov awaeiv vp,ds; eu) ydp raXXa

oaa p.era^aXX6p,evos ev rots rrpdypaai Kal Brjp,7]-

^ ovSfndjTTOTe] ov8€TTOT€ Wuriii.
* /xe'XP' Blass : /i«x/"^ codd.

' irXeicD N : irXeov A. * oi5 N : ovSi A.
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AGAINST DEMOSTHENES, 91-94

have been numerous and very varied but never con-

sistent. For he realizes that all along you have been
cheated by him with empty hopes and lying asser-

tions and that you remember his pi-omises only so long
as they are being uttered. If then the city must go
on enjoying the fruits of Demosthenes' wickedness
and ill-fortune, that we may still be plagued by an
evil genius,—I can find no other word for it,—we
should acquiesce in the present state of affairs. But
if we have any regard for our country, if we hate
wicked and corrupt men and want our fortune to

change for the better, you must not surrender your-

selves, Athenians, to the prayers of this accursed

juggler or lend an ear to his laments and quackeries.

You have had enough experience of him, his speeches,

his actions, and his luck. Which of you is so hopeful,

Athenians, or so irrational, which of you is so unversed
in past or present history, as to expect that a man
who reduced the city, through whatever fault or

fortune,—I am not concerned with that,—from such
great prosperity to such utter disgrace, will save us

now by serving as a counsellor and administrator ?

For besides the other difficulties and dangers which
beset us we have now corruption also, of men right

in the city, and are one and all striving to clear our-

selves of a shameful charge, lest the people be
thought to hold in their own name the money which
certain individuals are keeping for themselves. I am
not citing other instances of his continual change of

* av add. Bekker. • 8e' n Baiter : S* Irt codd.
' TTpoeTeov Wolf : TrpoaeKreov codd.

* Toirs add. Baiter et Sauppe. * ocms Aid. : rt's codd.
^^ TovTo—vvv, Gebauer : touto viJv—codd.

^^ iSt'a Bekker : tSt'a A corr.* : tSia A pr. N.
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yopCjv ovhkv vyiks StarereAe/ce/ koL rore jxkv

ypd(j)(x)v Kol airayopevajv [xrjdeva vofil^eiv aAAov

deov ^ Tovs TrapaSeSofidvovs , rore Se Xeywv cu? ov

Set Tov SrjpLov dncf)i(y^rjT€LV rcbv iv rco^ ovpavco

ripiojv 'AAe^arSpo), orav 8e /LteAAry KpiO-qaeadai

Trap* vpuv, KaAAt)U.e8ovTa elaayyeXXcDV avvievai iv

Meydpois TOLS (jyvydaiv €7tI KaraXvaei, rov S-qpiov,

Kal ravrrjv rrjv elaayyeXiav evdvs Trapap^pTyjua dv-

95 aipovpuevos, iv Se rfj iKKXrjala ravrr) rfj Trpujrjv

yeyevTjjxevr) TrpoaaycDV Kai KaraaK€vdl,oiv iJjevSrj

lxr]vvTrjv ws i7n^ovXevop.ivo}v tu)v vewpicov, /cat

Trept TovTixiv ypd(f>wv y^kv ovSev, alrias 8' eveKa

TOV TTapovros dycovos 7TapaaK€vdt,oiV' tovtojv yap
aTrdvrwv vpLels rovro) fjidprvpes icrre. yo'qs ovtos,

dvSpes AdrjvaloL, /cat jatapo? dvdpojTTOs iari, /cat

ovre rep yevei rrjs TToXecos TToXlr-qg ovre rots ttc-

96 TToXirevpiivoi'S avro) Kal TreTTpayfidvoLS. TTolai yap
rpLrjpets etcrt KareaKevaapiivai Sta tovtov, waTTcp

iiTL K'u^ovXov, rfj TToXei; t] ttoloi vewaoiKoi rovrov

rroXirevoixivov yeyovaai; irore ovros ^ Sid iprjejii-

ofxaros ^ v6p.ov iTTTjvcopdcoae ro Ittttikov; riva

KareaKevaae 8vvapn,v roiovrcov Katpcov irapayevo-

fiivojv fxerd rrjv iv ^aipojvela fidx^^v, •^ 7T€l,'r]v rj

vavrLK'qv; ris dvevr^veKraC' rfj dew Koajiog els

aKpoTToXiv VTTO rovTov ; Tt KareoKevaKev olkoBo-

p.rip,a Arjjj.oadevrjs iv rep ip.7Topi<x) ro) vfxerdpu) •^

^ 8iaT£Tc'Ae/(e N : rereXeKe A.
* to) add. N.

' dvfv^veicTai, Bekker : dvi^veKrat codd.

" Demosthenes had merely said :
" Let him be the son of

Zeus and Posidon too if he likes." Cf. Hyp. v., col. 31.
^ Athens, unlike most Greek cities, refused to obey Alex-
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policy or of the pernicious speeches which he has
consistently made. At one time he made a proposal

forbidding anyone to believe in any but the accepted
gods and at another said that the people must not
question the grant of divine honours to Alexander "

;

and again when he was on the point of being tried

before you, he impeached Callimedon for consorting

with the exiles * in Megara with intent to overthrow
the democracy, and directly after countermanded
the impeachment and brought forward at the recent

sitting of the Assembly a false witness whom he had
primed to say that there was a plot afoot threatening

the docks. In all this he offered no proposals but
simply furnished us with charges for the present trial,

since on all these points you are witnesses against

him. This man is a juggler, Athenians, and a black-

guard, not entitled to be a citizen of Athens, either

by virtue of his birth or of his political record. Where
are the triremes which Demosthenes, like Eubulus "

in his time, has supplied to the .city ? Where are the

dockyards built under his administration ? When did

he improve the cavalry either by decree or law ?

Despite such opportunities as were offered after the
battle of Chaeronea, did he raise a single force either

for land or sea ? What ornament for the goddess has
he carried up to the Acropolis ? What building has
Demosthenes put up, either in your exchange, or in

ander's order for the restoration of exiles (c/. note on § 81).
Callimedon, a politician with pro-Macedonian sympathies,
nicknamed the Crab, is mentioned several times by Plutarch
{e.g. Plut. Dem. 21).

" For the confidence inspired by Eubulus, son of Spin-
tharus, who controlled Athenian finances from 354 to 350 b.c,
and perhaps for a further period also, compare Aeschin.
iii. 25.
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€v Toj aaret, 7] d'AAo^t ttov rrjg ^oj/ja?; ovSels oiv^

97 ovSafiov Sei^eiev. eTretra tov ev [xev' rat? TToXefxi-

Kots TTpd^eaiv ainaTov yeyevr^fievov, iv 8e rats Kara
rr]v TToXiv oLKovoiitais axp'^orov , irepieopaKora hk

Toijs avTiTToXirevofxevovs aTravra SiaTreTTpayp^evovs^
6a i^ovX-qdrjaav, p,€Ta^€^Xrjp,€Vov 8' avrov Kal

ret? vTrep tov Sijp.ov Trpd^ecs iyKaraXeXoLrrora,

98 Tovrov TTepiTTOirjaai ^ovX'qareade ;* ovk, iav cro)-

ifipovfJT: Kal KaXcos Kal VTrep vp^cbv avrcbv koX ttjs

TToXeojs ^ovXevrjaOe^- dXXd Se^eo-^e* rrjv dyadrjv

Tvxr]v, rj rip,o)p-qaaadai, irapihoiKe rcov prjropwv

Toiis TTjv ttoXlv Bid rrjV avrcbv SojpoSoKiav raiTeivr^v

TTeTTOLrjKoras , Kal ^vXd^eade,' Kaddirep ol deol

7Tpo€LprjKaaiv vpXv iv rals p-avreiais TToXXdKis, rovs

roiovTovs rjyefxovas Kal avp,^ovXovs. dKovaare 8

avrfjs rrjs pLovreias. Xeye rrjv piavreiav.

. MANTEIA

99 no)? ovv pLtav yvix}p,rjv €^op,€V, & 'Adrjvaloi;

TTcbs opbovorjaopiev^ aTravres vrrep rcbv Koivp avfi,'

(f)ep6vTO}v, orav ol rjyepLoves Kal ol S'qp,ay<oyoi

X^prjp,ara Xapi^dvovres Trpo'CcjvraL Ta rijg TrarpiSos

avp(f)€povTa, Kal vpceis p^ev Kal 6 Srjpos diras klV'

SvV€Vri TTCpl TOV iSdcjiOVS TOV TTJS TToXeojs Kai

T(i)v Upcbv Tcbv TTaTpaxov Kol TTaLhoiv Kal yvvaiKcbv,

ol 8e hLrjXXaypiivoi Trpdg avTovs €v p.ev Tals ix'

KX'qaiais XotSopcvvrai Kal TrpoaKpovcoaiv dAA-^AoiS"

e^errLTTjSes, ISia Se ravrd' irpdrrwaiv i^aTraraivTes

^ av Stephanus : ovv codd. * ev y.kv Blass : (ikv ev cot
* SiaiTfirpaynevovs A corr.'' : Se TrcTrpoy/xcVous A pr. N.
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the city, or anywhere else in the country ? Not a
man could point to one anywhere. Very well ; if

a person has proved untrustworthy in military matters
and useless in the business of the city, if he has idly

watched his opponents accomplish everything they
wished, changing his own position and neglecting to

pursue the people's interests, will you wish to pre-

serve him ? Not if you are prudent and make the
right decision for yourselves and Athens. No

; you
will welcome the good fortune which gave up to you
for punishment those orators who, through tiheir own
bribery, have humiliated the city, and will beware, as

the gods have often cautioned you in oracles, against

the leaders and counsellors of this type. Listen to the

oracle itself. Read the oracle.*'

Oracle

How then shall we be of one mind, Athenians ?

How shall we agree upon the interests of the state

when our leaders and demagogues take bribes and
betray their country's interests, when you yourselves

and the whole people are in danger of losing the very
foundations of Athens, together with your fathers'

temples and your mves and children, while they have
conspired together, so that in the assemblies they
purposely abuse and lose their tempers with each

other, though in private they are united and thus

« Cf. § 78.

* ^ovXriaeaBe Dobree : ^ovXeaOe codcl.
' ^ovXevqade A corr. : ^ovXeveade A pr. N.

® Be^eode Dobree : Se^aade codd.
' <l)vXdi^eade Dobree : <j>vXdiaa6e codd.

* ofiovoT^aofiev A : ofiovo-qacofiev N.
' Tavra Wolf : ra avra N : ravra A.
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vfjids rovs paara Treido^evovs rots rovroiv Xoyots;

ri yap iuTL prjropos Sr^fxariKov kol yuaovvros rovs

' ^ Kara rrjs ttoXccos Xeyovras Koi ypd(/)OVTas ; rj rl ^aai

rovs TTpo vpiaiv^ yeycvrjfxevovs, co ^ripioadeves /cat

rioAueu/cre, hiareXelv rroiovvras ; koi ravr* ovSevos

Seivov rore rrjv ttoXlv TTepiearrjKoros. ov Kpivetv

dXXi]Xovs; ovK etaayyeXXeLv ; ov ypd(f)eadai 7ra/>a-

vojjiiov; eariv ovv o rt TreTTOi-qKare rovrojv vpiets

ol ^doKovres rov Srjfxov Ki/^Seadai koI rrjv acorrjpiav

101 vfjilv iu rfj rovrcov eti'at ifj-qcfia); ydypaifjai {jj-qcftLapua,

ArjiJioadevcs, ttoXXojv ovrcov Koi heivwv Trapavojxcov

wv Arjfjidhrjs yeypa(f)€; KeKcoXvKas rivd Trpd^iv d)v

cKelvos TTpoeXoixevos Kara rov Stj/xou TreTroXirevraL

;

ot)8' rjvrivovv. elai^yyeXKas rov rrapd rd* rov dr^jiov

ilrqcfiiaixara" Kal rovs vojjiovs ttoAAo. SiaTTeirpayixe-

vov; ovheiTOiTTore^ aXXd Trepielhes avrov ev rfj dyopa

XaXKovv crradevra Kal rrjs iv* TTpvraveup airrjcrecos

KGKOLvwvrjKora rots 'App-oStov kol *Apiaroyeirovos

102 diToyovois. erreLra ttov rrjs evvoias rrjs crrjs 6

Brjp^os eXa^e irelpav, rj ttov rrjv rov pi^ropos /3o'^-

deiav Kal Bvvapnv i^era^op.€vr]v etSofxev; rj ev-

ravda (f)Tjaer^ elvat Seivol, el rrapaKpoveade^ rovrovs

del Xeyovres co? ovk eartv e^w rrjs rrarplSos vp,Xv

i^eXdelv, OVK eariv dXXr] Karaffjvyr] x<^P'? "^^ VH-^'

repas evvoias ; <f)av€povs ^XPW y^y^vrip,ivovs dvri-

rrpdrrovras koX Xoycp Kal epycp rots Kara rov Br]pLov

ypa(f)op,evoLS iffr](f)iap,aai,v, ovrw Treideiv rovrovs Xd-

^ v/iojv Reiske : -qfiwv codd.
* TO . . . ilf7](l>iaij,ara Reiske : to . . . ^rj^unia codd.
* ovBemoTTore A : oi58eVoTC N.
* eV TTpirravelo) A (cf. § 4.3) : ev tw nptnaveiq) N.
* irapaKpoveaOe Blass : TTapaKpovarjaOf N : napaKpovcrere A :

TrapaKpomre Dobree.
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AGAINST DEMOSTHENES, 99-102

deceive you, who are so ready to lend an ear to what
they say. What is the duty of a democratic orator,
hating those who menace the city by speech or bill ?

What are we told, Demosthenes and Polyeuctus,
about your predecessors ? What did they always do,
even though no danger threatened the city at the
time ? Did they not summon each other for tx-ial

;

bring in impeachments ? Did they not indict each
other for illegal proposals ? Have you, who profess
to have the people at heart, and maintain that your
safety rests upon this jury's vote, done a single one
of these things ? Have you denounced a decree,
Demosthenes, despite the many outrageous and
illegal measures which Demades has proposed ? Have
you prevented any political step among those which
he has taken on his OAvn initiative against the in-

terests of the state ? Not a single one. Have you
impeached this man who has often acted contrary to

the decrees of the people and the laws ? Never.
You allowed him to have his statue set up in bronze
in the market and to share entertainment in the
Prytaneum with the descendants of Harmodius and
Aristogiton.* In what way then did the people
sample your goodwill, where did we see proof of the
orator's protecting power ? Or will you all maintain
that herein lie your powers : to cheat these men by
persisting that you cannot leave the country, that you
have no other refuge than our goodwill ? You ought
first to have made it clear that in speech and action

you opposed the decrees brought forward against

the people's interests and then sought to convince

" These honours were paid to Demades about 335 b.c. in

recognition of his mission to Alexander after the destruction
of Thebes. Cf. Life of Demades.
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yovras (hs ovk eariv vfuv ouSejuta aojrrjpia x<xipis

103 TTy? TTapa rod Sijfiov ^orjdeias. vybels S' €v rots

e^(o rag iXTTiSas e)(eTe, aju.tAAoj/xet'ot rat? KoXa-

Keiais Trpos rovs 6fioXoyovvras vrrep ^AXc^dvSpov

TTpdrretv Kal ScDp' elX-q^evai Trapd rcov avrcbv (Lvrrep

vvv dTTOTT€(j)a'yKev vpbds r) ^ovXij, /cat av, Travrcuv

ivavriov rcbv 'EiXXrjvwv^ SietAey/xeVo? NiKavopi /cat

KexprjfJ'CLTLKOJS [iv 'OAu/ATrto.]* Trepl wv i^ovX'qd'qs

,

iXeetvov vvv aeavrov KaraaKevdi^eis TrpoBorrjs cov

/cat hcopoSoKos, diS imXTjao^evovs^ rovrovs rrjs crrjs

TTOvqpias , /cat ov Sioaoyv 8lk7]v vnep Sv etXr^ifjai,

104 7r€7Toi7]Kd)s, ToaovTO) roXfirjporepov ArjjjidSov, &aQ^

6 fjb€v 7rpoei.pr]K(hs iv rd) S-^jXcp rov avrov rpoTTOV

/cat Trjv aTTOvoiav, /cat o/JioXoycbv Xajji^aveiv Kai

Xrjijseodai, o/xw? ov TeroXjxrjKe tovtois* Set^'at* to

TTpoacoTTOV, oi5S' ivavTca rfj rrjs ^ovXrjs aTTO^daet

Xeyeiu rj^lcoae—KaiToi ovk eypaipev cKeXvos Trepl

avrov Kvpiav elvai rr^v ^ovX'qv, ovSe ddvarov dypi-

aaro, idv diro^avdrj p^pT^jU-ar' etAiy^cus"—cry 8' ovroy

a(f)6hpa TTeTTLorevKas rols aeavrov Xoyois /cat /cara-

7Te(f)p6vrjKas rrjs rovroiv evrjdeLas, ojore TTeiaeiv

otet rovs StKaards ojs fiovov aov Kareifjevarai ro

avvehpiov Kal fiovov ovk elXrj(f)6ra ae ro yjpvalov

d7T07Tecf)ayKev. Kal ris av ravra TteLodeir];

105 'Opdre, J)^KQrivaloL, ri pieXXere TTOielv. rrapeiX-q-

(f)are rrapd rov B'qp,ov ro rrpdypia, ro yeyevrjpievov

etSdroj,* ripxopias S' eveKa rrjs Kara rd)v evoxtov

^ Ivavriov Tiav 'EAAtjvcov Maetzner : evavricov twv RAAiJvoiv N •

Twv 'EXX'qvcov ivavriov A.
^ «V 'OXvyL-rria del. Kleyn.
* eVtAiyao/teVoKS Stephanus : iTrifieMjaofievovs codd.
* reroXfi-qKe tovtois N : reroXfUfKev avrots A.
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these men that your claim to have no means of safety
but the assistance offered by the people was true.

But you place your hopes abroad and compete in

flattery with those who admit that they are serving
Alexander and have taken bribes from the same
sources as those from which you are reported by the
council to have received them. And you, Demo-
sthenes, after conversing with Nicanor in front of all

the Greeks and settling everything you wanted, now
make yourself out to be in need of pity, traitor though
you are and a receiver of bribes ; as if these men will

forget your wickedness, as if you will not pay the
penalty for the crimes at which you have been caught.
You are acting more boldly than Demades to this

extent, that though he has given warning in the
Assembly of his desperate character and admits that
he accepts money and will continue to do so, still

he has not dared to show his face before these men
and did not presume to dispute the council's report

;

moreover he did not propose that the council should
have authority over him or lay down the death
penalty if he should be proved to have taken bribes.

But you have such complete confidence in your own
arguments and such a contempt for these men's
simplicity that you expect to persuade the jury that

in your case only has the council's statement been
false and that you alone of those whom it reported
have not accepted the gold. Who could believe

that?

Let me explain, Athenians, what you ai-e going to

do. You have taken over the case from the people,

who know the facts ; and to undergo the punishment,

» Sei^oi A : evSeifai N.
* €i86tos Emperius : eZSo? codd. : ^87; Aid.
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6vT0)v rals a7TO(f)daeai^ ArjfjLoaddvrjs eladyerai

TTpoJTOs. Karrjyop-^Kafiev rjixeis, (pvhkvY ovhevl

106 KaTaxapifrdfievoi tcov kocvcov BiKaicov. norep^ djae-

Xyjaavres tcov yeyevqiiivcov aTravrajv d(f)'q(T€T€ rov

TTpoJrov elaeXiqXvdoTa Ttpos vfids, /cat rd Si/cata

[to.]' vapd TO) hr^pLCp koL tjj ^ovXfj rfj i^ Apelov

Trdyov Bo^avr* elvai /cat rots' d'AAot? diraaLv dvOpui-

TTois, ravd^ vp^eZs ol Kvptoi TrdvTOJv Xvaere, /cat ttjv

107 TTOVTjplav avTol rrjv tovtwv dvahi^eade ; ^ irdaiv

dvdpcoTTOis TTapdSeiyjjLa i^otaere kolvop vtrkp ttjs

TToXecos, on fiiaeXre rovs Trpohoras /cat rovs XPV'
pudrcov eVe/ca npoiepievovs rd rod Srj^ov crupit^e-

povra; ravra yap aTravr iarlv icj)^ vpXv vvv, Kal

TTevraKocTLOc Kal x^Xioi ovreg rrjv drrdaris rijs TToXecjg

acDTrjpiav iv rats )(epalv ep^ere, /cat i] r'qpiepov

rjfxepa /cat rj vpierepa iljrj(f)os ttoXXtjv dcr^dXeiav rfj*

TToXei /caraaTT^aei rd 81/cata vixcbv eOeXovrtov Kpi-

veiv, 7] iio-)(dripds iXTTtSas TTOi'qaere Trdvras ^x^cv

roiavd^ vp.d)v edr] Kadiardvroiv.

108 Ov KararrXrjKreov iariv, dvhpes ^Adrjvaloi, ovhk

[104] TTpoereov, idv aiO(j)povrjr€ , rols Arjpioadevovs eAeot?

TTjv KOLVTjv /Cat St/catW VTikp rijs TToXeoJs diToXoyiav

.

ovhels ydp vpi(x)V rjvdyKal,€ rovrov rd (jlt) Trpoa'q-

Kovra xP'^P'O.ra Xapi^dveiv^ Kad vpbcx>v, ttoXXco TrXeia)

rdJv LKavcbv 8t' vp,ds erepa KeKrrjpLevov, ovS^ dno-

AoyeiCT^at' vvv VTrkp rwv a)p,oXoyr]p,€va}v dSiKrjixd-

rwv, ypdifjavra Kad' iavrov ddvarov rrjv t,7]p,iav'

dAA' 1^ e/c rov dXXov jSt'ou €p,(f)vros alaxpoKepSeta

Kal TTOvqpia ravr' els rrjv KecfiaXrjv avrcp r4rpo<^e.^

^ Post diTo<f>da€ai piinctum habet Blass.
* ouSev add. Reiske.

^ rd del. Sauppe.
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AGAINST DEMOSTHENES, 105-108

due to those whose names appear in the reports,

Demosthenes is brought in first. We have made
our accusation and have allowed no private interest

on the part of any to stand in the way of common
justice. Will you disregard all that has passed and
acquit the first man up before you ? Will you,

with full power at your command, reject what
seemed just both to the people and the Areopagus,
and mdeed to everyone, and so submit to these

men's depravity ? Or will you, for the city's sake,

give a demonstration to all alike of the hatred you
bear towards traitors and those who, through love

of gain, betray the people's interests ? AH this

now lies in your control, and the fifteen hundred of

you hold the city's safety in your hands. Your
verdict of to-day will either bring to Athens great

security, if you are willing to make a just decision,

or else, if you endorse such practices as this, drive

all men to despondency.
You must not be cowed, Athenians, or by losing

your self-control give up the city's just defence,

which touches all alike, in deference to Demosthenes'
entreaties. For none of you compelled this man to

take the money, to which he had no right, against

your own interests, when he has acquired, with your
assistance, much more than enough besides, nor to

defend himself now when the crimes have been
acknowledged and he has proposed the death penalty

for himself. But the avarice and wickedness, fostered

in him by his whole mode of life, have brought this

* T^ A : cv T^ N.
* Xanpdveiv Wolf : Xafx^avotna codd. : Xaix^dveiv to. Aid.

* dnoXoyeiaOai A pr. : diroXetadai A corr. ras. N.
' TiTpo(f)€ Blass : TeTpa(f>e codd.
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109 /X17 ovv dxd^cyd^ avrov KXaiovros /cat oSvpofxevov

TToXit yap av diKaiorepov iXe-^aaire^ rrjv ;^c6/3ai', t]v

oStos Kadiarrjaiv els rovs Kivdvvovs roiavra Trpdr-

Tiov, rj rovs ii avrrjs yeyevrjixevovs u/xas iKerevei,

TTapaaTTjaaiJievrj ra vyiirepa rcKva Koi yuvoLKag,

ripaopriaaadai rov Trpohorrfv koX cra)t,€LV iavr-qv,

VTTCp "^S ol TTpoyOVOL TToXXoVS Kal KaXoVs' KLvBvVOVS

VTTOjJieivavres iXevdepav vpZv avrrjv TrapahehioKaaw

,

€V
-fj

TToXXa Kal KaXa vapaSeiyixara XeXetTrrai rrjs

110 Tcov reXevrrjadvTWV dpcTrjs. etj ravrrjv a7roj3Ae-

iftavrag, & ^Adrjvaloi, Kal rds ev avrfj yiyvofxevas

TTarpiovs dvaias Kal ra? rcDv Trpoyovwv BrjKas

(f)epeiv Sei rovs eS ^povovvras rrjv ijjT^cfiov. Kal

orav ^'qp.oodevrjs i^aTTarTJaai ^ovXojjievos Kal napa-

Kpovofxevos vfJids^ OLKTLl^rjraL Kal BaKpvj), vp.€LS

els TO rrjs TToXews crcbix aTTO^XeijjavTes Kal ty]v

TTporepov ho^av virdpxovaav* avrfj dvrldere, tto-

repov 7) TToXiS eXeeivorepa 8ia rovrov yeyovev tj hid

111 rrfv ttoXlv A-qfjioadevrjs. evp-qaere yap rovrov fiev

XajJLTTpov e^ ov TrpoaeX-qXvde Trpos^ ro TToXireveadat.

yeyevqixevov , Kal dvrl jxev Xoyoypd(f>ov Kai pLiaOov

rds SiKas Xeyovros VTrep Kti^ctiVttou Kal ^opfxlwvos

Kal erepojv ttoXXcov TrXovcncorarov^ ovra rojv iv r^

TToXeL, dvrl S' dyvioros Kal ovSefiiav TrarpiKrjv

So^av irapd rwv irpoyovwv 7TapeiXrj<f>6ros evBo^ov

yeyevqpievov , rrjV 8e ttoXlv ovk d^lcos eavrrjs ov8e

rrjs rcov Trpoyovwv So^rjs SiaKeifjidvrjv. d(f>evr€s

' eAcijaatre Dobree : eXerjaere codd.
* Kal KoAoiis] del. Baiter.

' v/xas' A : 17/xas N.
* v-napxovQav avrfi N : avrg vndpxpi/aav A.
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AGAINST DEMOSTHENES, 109-111

on his head. So do not be concerned when he weeps
and laments. You might, with far more justice, pity

the country, which this man is exposing to danger
by behaving as he has, and which is begging you,
who are its sons, in the names of your mves and
children, to take vengeance on the traitor and save

it : the land which your ancestors, after facing many
noble combats for it, have handed on to you free ;

in which many noble examples have been left us of

the courage of those who gave their lives. It is this

land, Athenians, the sacrifices traditional in it, and
its ancestral sepulchres to which right-thinking men
must turn their thoughts when they give their vote.

And when Demosthenes wishes to cheat you and
cunningly turns pathetic, shedding tears, you must
think of the city's person, and the glory which it once
possessed, and judge between two alternatives :

which has become the more deserving of pity : the

city because of Demosthenes or Demosthenes because
of the city ? You will find that this man has become
famous since he entered politics ; that from being
a speechwriter and a paid advocate, in the service

of Ctesippus, Phormio and many others," he has

become the richest man in Athens ; that after being
an unknown figure, inheriting no family honour from
his ancestors, he is now famous, while the city has

reached a pass unworthy of herself or the honour of

" Demosthenes was acting in the interests of Ctesippus,

son of Chabrias, when he attacked the Law of Leptines in

355 B.C. The Phormio referred to is possibly the freedman
of the banker Pasion whom he defended in 350. Cf. Dem.
XX. and xxxvi.

^ TTpoaeXi^Xvde irpos N : 7rpo<7«AijAu5ev «V A.
* nXovawtnarov N : •nXovawrrepov A.
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ovv rovs iXeovs Kal rovs <f)€vaKicr[xovs rovs tovtov

rrjv oalav Kal hiKaiav (ftepere ifjrj(l>ov, kol aKOTTclre

TO rfj TTarplSi avyij>ipov , jxrj to^ Ar)[xoa6ev€i' rovro

yap lari KaXcJv Kayadiov SiKaarcov epyov.

112 Kat orav ava^aivrj rts crvvrjyop-qcrwv Arjjjioadevei,

Xoyit,€ad^ on ovros 6 avOpwiros, et P'^v p.r] evoxos

a>v rals p-eXXovaatg diTO<f>da€a(,v dva^aivei, /ca/co-

vovs icrrl ttj TToXneia, Kal roiis €ttI rcb Srjp^o) Scbpa

Xap^dvovras ov ^ovX6p.€vos Slktjv Sovvai Kal rrjv

KoivTjv rCov vpLeripoiv acopdrcov (f)vXaKr}v, e(f) fj

riraKrai ro iv 'Apetoj Trdycp avveSpLov, KaraXv-

dijvai PovXerai Kal avyKexvadai Trdvra rd iv rfj

noXei St/cata- et 8e p-qrwp -q arparr]y6s, ol rrjv

7TpoaSoKa}p,€V'r)v KaO^ avrcov dTTO^aaiv aTnarov jSou-

X6p,€VOL yeviaQai avvrjyopovaiv, ov irpoaeKreov vpXv

icTTL rots rovTcov Xoyois, etSdra? on eV iravrcDV

rovTcov yeyevrjrai' avvepyia irepl rov AprraXov

113 KardirXovv Kal i^v d(f)€aiv. vop.taavTes ovv, oj

^Ad'qvaLoi, Kad^ vp,a>v Trdvras tovtovs dva^aiveiv

Kal Koivovs ixOpovs efrai rdiv v6p.mv Kal Trjs

TToXews aTTaarjs, p^r] dirohex^cfQ^ avrcbv, oAAa k€-

XeveT dTToXoyeladai irepl rdJv KaTr]yoprjp,eva}v /XTjSe

Tr)v avrov tovtov paviav, o? peya ^povei cttl Tip

hvvaaQai Xeyeiv, Kal erreihav <j)avep6s^ vpXv yevrjTai

So)pohoK(x>v, en p,dXXov i^eX-qXeyKrai (f)€vaKLl^ojv

vp,ds, {oAAa)* Tip,wprjaaad€ vp.iov avrcbv Kal ttjs

TToXecos d^LOJS. €t Se p,-q, pud tjjTJ(f>cp Kal ivl dyc^vi

TrdvTas rovs dTT07T€(f)aapL€vovs Kal rovs peXXovras

d(f)evT€s CIS" vp,ds avTovs Kal tov 8i]p,ov ttjv tovtwv

^ TO A : TO) N. * yeyivrp-ou, Maetzner : ytVeroi codd.
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AGAINST DEMOSTHENES, 111-113

our forbears. Therefore ignore this man's entreaties

and deceptions, bring in the verdict that is just and
right, having regard for your country's interest, as

befits an honourable jury, not the welfare of Demo-
sthenes.

And whenever anyone comes forward to speak for

him, bear in mind that he who does so, even if not
involved in the reports we are about to hear, is hostile

to the constitution, unwilling to see punished those

who take bribes against the people and anxious that

the general protection of your persons, for which the

Areopagus is responsible, should be abolished and
every right in the city overwhelmed ; whereas, if it

is some orator or general, one of those participating

in the defence because they wish to discredit the

report, which they expect will reflect against them-
selves, you must give their arguments no credence,

knowing as you do that all these men collaborated

over the landing of Harpalus and his release. You
must realize then, Athenians, that when these men
come forward, they do so against your interests,

being enemies alike of the laws and the entire city.

Do not tolerate them ; insist that their defence
answers the charges. And do not countenance his

own fury either ; for he prides himself on his powers
as an orator and, since he is known to have taken
bribes against you, has been proved an even greater

fraud. No, punish him in a manner befitting your-

selves and the city. If you do not, oy one verdict

and at one trial you will release all who have been
reported, and all who ever will be, and will bring

these men's corruption upon yourselves and upon the

I>avep6s A : <f>av€p<x>s N.
* oAAd add. Reiske.
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SiopoSoKiav Tpdipere, Koiv^ varepov iyKaXrJTe^ rots"

d(f)€iat,v, ore ovhev earau TtXeov vpXv.

114 Eyco pLev ovv, oaov els to piepo? rovpLOv rrjs Kar-

-qyopias rjKei, ^e^orjd-^Ka, raAAa Trdvra Trapihchv

TtX-qv rod St/catou Kal rov avp,(f)epovros vp,lv. OVK
eyKaraXeXoiTTa rrjv ttoXcv, ov x^P'-^ TrpovpyiaiTepav

TTJg rov S'qpiov y^eiporovias enoL'qadp.'qv . d^icov Se

/cat vp,ds rr]v avrrjv yvwpirjv e^eiv, TrapaSt'SoijUi to

vSwp rots dXXoLS KarrjyopoLS .^

^ Kav N corr. A corr. : >fa . N pr. : koI A pr. : k^Q' Blass.
^ iyKaXfjre N corr. A corr. : e'y/coA . re N pr. : iyKaXeiTt

A pr. Blass.
^ Kara Brj^iocOevovs subicit N.
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AGAINST DEMOSTHENES, 113-114

people, even though, afterwards, you may prosecute
those who acquitted them, when it will avail you
nothing.

I have now played my full part in assisting the
prosecution and have shown regard for nothing but
justice and your interests. I have not deserted the
city or given more weight to personal favour than to
the people's vote. With an appeal to you to show
the same spirit I now hand over the water to the
other prosecutors.
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II

SPEECH AGAINST ARI-
STOGITON





INTRODUCTION

Aristogiton was an Athenian orator « of Demo-
sthenes' time who had a reputation for impudence and
profligacy and was nicknamed the Dog.* His father
Cydimachus went into exile as a debtor to the state
and died in prison in Euboea ; and Aristogiton, who
inherited the debt and was imprisoned for it, refused
to pay the expenses of the funeral.'' Henceforward
he was seldom free from debt and, according to
Dinarchus,'* spent most of his hfe in gaol, where he
finally died. Nevertheless he managed to obtrude
himself into public affairs, and after Chaeronea in 338
B.C. even prosecuted Demosthenes and Hyperides.*
Some years later he was himself indicted by Lycurgus'
for exercising civic rights while still a public debtor,
and the two speeches against Aristogiton which have
survived under the name of Demosthenes were de-
livered in this trial.

After the escape of Harpalus from Athens Aristo-

giton was said by the Areopagus to have received
twenty minas from him.» By the time that his case

" Athenaeus credits him with a speech against Phryn^, and
Suidas with seven others, but the latter 's note on him is con-
fused (Athen. xiii. 591 e ; Suid. s.v. " Aristogiton ").

* [Dem.] XXV. 40. « § 8. " § 2.
" Of. Hyp. frag. 18.
' Cf. Lycurg. frag, 13.
• § ] . 20 minas were equivalent to about £80.
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DINARCHUS

was heard the people had had ample opportunity to

vent their anger, since Demosthenes and Demades
had already been condemned, and he was conse-

quently acquitted, partly no doubt because the sum
assigned to him was so trivial.

The following speech, short though it is, may well

have been the first for the prosecution. There is no
reference to a previous accuser, and, as all the im-

portant evidence had already been given in connexion
with the earlier cases, there was Uttle new to be said.

TJItisl --iO

^iniz adi oi
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ANALYSIS

§§ 1-4. Aristogiton, who has taken money from
Harpalus, dares to challenge the Areo- ^''

pagus. He is a confirmed criminal and
must be sentenced to death.

§§ 5-7. The arrival of Harpalus revealed the traitors

in the city. The jury have no need of

orators to convince them of the facts.

§§ 8-13. The personal history of Aristogiton is

against him : he neglected his father
;

even in prison he was an outcast ; he
was not accepted as a magistrate ; he
told lies against the priestess of Artemis
and was fined for it ; he was convicted

as a public debtor.

§§ 14-19- Aristogiton, like the other suspects, must
be condemned or the jury will be dis-

graced. Their ancestors imposed upon
public men certain conditions, none of

which Aristogiton has fulfilled. His evil

character was well known even before the

Council's report.

§§ 20-26. The jury must condemn Aristogiton in order

to deter others. Their ancestors out-

lawed Arthmius of Zelea for bringing

Persian money to Greece. What would
they have done to an Athenian who
accepted bribes ?
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KATA APIETOrEITONOS

[105] Tldvd* , COS" €OLK€v, c5 ^Adr^voLOL, TTpocrSoKrjrea iarl

Kal aKovaai koX ISelv iv rals yeyevrjiJievaLs oltto-

<f)daeaf davfiaaLwrarov Se Trdvrojv, cos ij^ol SoKeX,

TO vvv yiyvofjbcvov. 6 yap TTOvrjporaros twv ev rfj

TToXei, ixdXXov Se /cat tcjv dXXiov dvOptoTTcov,

*Apiaroyelrcov StaSi/cacrd^evos" t^kci rfj i^ 'Apetou

irdyov ^ovXfj Trepl dXrjdeias Kal BiKaioavvrjs, Kal

wvl n€Ll^ova kIvSvvov 7] TTjv aTTO^aGLV TTeTTonqpievrj

^ovXr] Ktvhvv€V€L Yj 6 ScD/Dtt Xafi^dvojv Ka9^ vjXibv

Kal Trjv VTTep rcbv hiKaicov TrapprjOLav arroSoixevos

2 etKoai p,vd)v. rovrcp pcev ye KaLvov ovhkv ovhk

heivov, idv dXo), avpL^TJaerai' Kal yap davdrov

d^ia TToXXd TTporepov erepa hiaTreTTpaKTai, /cat €v

rep BeafnoTTjptu) TrAetco XP^^^'^ "H ^^^ hiarirpi^e,

Kal 6(f)eLXwv TO) hrjp.oaioi Kara rcjv emrLfJiOJV ye-

ypa(f)€v ovK i^ov avrcp, Kal erepa ttoXXol /cat 8eim
TTeTToirjKe y irepl (Lv vjJLels aKpi^earepov^ e/xov yiyvco-

OKcre' rfj Se ^ovXfj ro So^at ifievhrf /car' 'Apiaro-

yeirovos d7TO<f)aiv€iv Kal rovrov €K€lv7]s vap* vpXv

V7ToXrj(f)drjvai SiKatorepa Xeyeiv rwv alaxLcrriov Kal

3 Seivordrojv eariv. StoTrep, o) Ad7]vaXoL, ovros p-oi

So/cei, rov dycbva avrco da<^aA7j efi'at vop^il^cov, 8ia-

^ vnels aKpi^earepov N : aKpi^iarepov vfieis A.
* tpevSi) A corr. ras. : rd i/ieuS^, ut vid., A pr. : Kal ip^vBrj N.
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AGAINST ARISTOGITON

There is nothing, it appears, Athenians, which we
must not expect either to hear or see in connexion
with the reports which have been made ; but the

most remarkable fact of all, in my opinion, confronts

us now. The worst character in the city, I should

say in the whole world, Aristogiton, has come to pit

himself in law against the Areopagus on the subject

of truth and justice ; and the council which has made
the report is now in greater danger than this man
who takes bribes against you and who sold for twenty
minas the right of free speech in the cause of justice.

It will be no new or alarming experience for the

defendant if he is convicted, for he has committed
in the past many other crimes meriting the death
penalty and has spent more time in prison than out

of it. While he has been in debt to the state he

has prosecuted men with citizen rights, though not

entitled to do so, and has committed munerous other

offences of which you have a more exact knowledge
than I, It is a most shameful and monstrous thing

for this council to be suspected of making a false

report against Aristogiton and for him to be con-

sidered among you as having more justice on his side

than it has. For this reason, Athenians, thinking

that the trial holds no dangers for him, this man is
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DINARCHUS

TTeipaaofievos "qKeiv rijs vfierepas yviojjirjs- dnavra

yap avro) 77-oAAa/ci? rd Seivct crufx^i^-qKe, ttXtjv rov

aTTodavelv rovro 8', av deos OeXj) Koi vfieZs aco-

(f)povrjr€, ev rfj r-qpuepov y)P'€pa avpL^'qaeraL. ov

yap Br) pa rov 'HpaKAea jSeArico yevqaeadai avrov

TTpoohoKare avyyvcop^rjs vvvl rvyxcvovra Trap vpLcov.

ovSe TO XoLTTov a^i^eoQai rov Xap^^dveiv ;^/37^ju,aTO

Kad^ vp,(x)v, idv vvv d(f)ijr€ avrov. Trovqpiav yap

dpxopevqv piev KOjXvaai rax* ^^^ '^''^ KoXa^oiv

SvvqdeLT], iyKarayeyqpaKvtav 8e /cat yeyevp.evqv"

rujv eldLapbivcxiv ripLCopicbv dhvvarov eivai Xeyovaiv.

4 el p,ev ovv eyyevqaeadai ^ovXeade SevaoTTOLov ev

rfj TToXei vovrjptav, Bi,a(f)vXdrr€i,v vp.ds Aptaro-

yeirova Set, /cat idv d rt av [risf ^ovXrjrai iv rfj

TToAet hiaTTpdrreadai' et Se rovs -nov-qpovs koX

Karapdrovs dvdpcoTTovs pnaelre /cat earLV vplv opyrj

Kol p.v'qpiT] rd)v TTporepov vtto rovrov TreTrpaypevcov,

aTTOKreLvare rovrov, os trap' 'ApTrdXov Aa^etJ^ XPV
para eroXpi-qaev , ov '^aded^ -qKetv KaraXT]i(j6p.€vov

rr]v ttoXlv vpidJv* /cat rds 7Tpo<f)da€is /cat rovs

(j)evaKLapLOVS eKKoifiare avrov- rovrois yap tjkci

TTiarevcov rrpos vpids.

5 *Ap' ICT0' oTt rijs 'Ap-TrdXov d(f)L$€0)S Svax^povs

ovcrrjs eKelvo avpb^e^iqKev evrvx'qpo. rfj TToXei, Stort

irelpav eiAy^^ar' a/cptjSr) rojv eVe/c' dpyvpiov Kai

Xpvaiov TTpoi€.pi€VO)v rrdvra rols rrjs ttoXcojs ex'

dpols; 117) KarappadvpL-nainre, J) ^AdrjvaloL, p,7]B

aTrenrrjre npiopovpievot, rovs Trovr]povs, oAA €K-

Kaddpare, Kad' oaov Svvarov icrri, rrjv BiopoSoKiav

e/c rrjs rroXecos. Kal p,r) rd>v Trap' e/xov Xoycov

dKov€Lv l^rjr-qarjre, (f)avepcov vpxv yeyevrjpidvojv rdtv

dhiKr]p,dro)v /card* rwv vtto rijs ^ovXrjs aTTone-

Q66



AGAINST ARISTOGITON, 3-5

cominff forward, I believe, to test your attitude. He
has often undergone all sorts of suffering short of
death, which, if God so wills it and you are wise,
he will undergo to-day. For you must assume, by
Heracles, that there will be no improvement in him
if he is pardoned by you now, and that in future he
will not abstain from taking bribes against you if you
now acquit him. For when wickedness is in its

infancy perhaps it can be checked by punishment,
but when it has grown old and has sampled the usual
penalties, it is said to be incurable. If therefore yoil

wish depravity to grow up ingrained in Athens, you
should preserve Aristogiton and allow him to act
there as he pleases. But if you hate the wicked and
accursed and can recall with resentment what this

man has done in the past, kill him, for he dared to
take money from Harpalus, who he knew was coming
to seize your city. Cut short his excuses and de-
ceptive arguments, on which he now depends when
he appears before you.

Do you reaUze that, awkward though the arrival

of Harpalus was, it has been an advantage to the
city in one respect, because it has given you a sure
means of testing those who give up everything to the
enemies of Athens for a payment of silver or gold ?

Do not be lax, Athenians, or weary of punishing
the guilty

; purge the city of bribery to the utmost
of your ability. Do not ask for arguments from me
when you see that the crimes have been plainly

attributed to those whom the council has reported.

^ Tax "*' Bekker : raxa codd.
* yeyevfievi^v B, Bekker : yeysvrffxhrqv NA,

? del. Rpk-lcpr. 4 .'„,/?,» A . }.„.Tts del. Bekker. * iixojv A : iJ/xcDv N.
* icoTci N A pr. : eV A corr.*
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6 (f)aa^€VO}v. [^ Sta rovs rod Kpivofjuevov Trpoyovovs

Ka(} TYjv avrov ixerpiorrjra, /cat on u/na? ttoAAo.

Kal IS la Kal hiqiioaia dyada elpyaarai, d^iov eariv*

avTov <j>eiaaadaiff ri yap dyvoelTe 8t' o Setcr^e

Xoyojv aKoveiv Kara tov vvv Kpivop^evov ; TTOTep"

7) rrjs ^ovXrjs aTro^aais, idv puev rjp,€LS ol Kar-qyopot

Se/ca ovres to v8a)p dvaXcoacoixev aTrav Kal dva^orj-

acofxev (Ls SeLVOv iarLv dj)eiadai rovs el\rip,p.evovs

e^ovras e??' avrocfxjopcp dcopa Kara, rrjs rrarptoos,

dXrjdrjs Kal hiKaia eorat* 7] Kar ^Kpiaroyeirovos

7 \aTT6<j)aaisf' eav 8' eKaaros rjp,a)v, a)S elSorwv

vpLCiiv TTavra ovSev rjrrov rjjJLCov rd Si/caia Trepi rov-

[106] rcovl ra>v dywvcov, jSpa^ea elrroiv Kara^fj, ifjevhris,

Kal ov SiKaicos^ napd rcbv 'ApeoTrayirwv yeyevi]-

ixevrj;^ "^ ro Swpa Xafji^dveiv cttI Trpohoala rwv

rrjs TToXecos orviJi(f>€p6vrajv ovk lad^ on rcov Seivo-

rdroiv earl /cat rCbv TrXeiara /ca/ca to.? ttoXcis

epyal,op.evo)v.

8 'AAA' awTo? o Kpivojxevos vrj Ata fierpios rov

rpoTTOV, Kal TTpoyovcov ^(priaraiv , /cat TroAAd i^/Act?

Kttt tSta /cat Sij/xoCTta /caAa elpyaapbivos, axTre Std

raur'* d^tov eo-rtt- auroy (^eiaaadai; Kal ris vpcbv

ov TToXXaKLS aKiqKoev, on KuSt/Actxoi; puev rov

TTarpos rov ^Kpiaroyeirovos davdrov KarayvcoaOev-

ros Kal (j)vy6vros ix ravrrjs rrjs TToXeojs d XPW'^^
ovros vlos TreptetSe rov avrov Trarepa /cat l^ojvra

.
^ KoX A : /cat Std N.

*•
e'cTTiv cm. A.

* Verba fj Std usque ad <f>fiaaadai del. Bekker, coll. § 8 init

* eorrai 17 Kar 'ApiaroytiTovos diT6(f>aais N : rj Kar 'Apiaro-

yeirovos eorai d7r6<j)aais A : quae omnia del. Dobree ; infra,

ante napd twv 'ApeoTraytraiv, habet Blass.

* oTTOi^aCTt? del. Maetzner.

268



AGAINST ARISTOGITON, 5-8

[Or ought you to spare the defendant on account
of his ancestry and his moderation, or because he
has done you many public and private services ?]

"

What information do you lack that makes you ask
for arguments against the defendant here before
you ? What if we, the accusers, all ten of us, use up
all the water in our clocks and proclaim that it is a
terrible thing to release men who have been caught
with bribes against the city in their very hands

;

will that make the council's report against Aristo-

giton true and just ? Or suppose that each of us

assumes that you are just as well aware as we on
which side justice lies in the present trials, and so

leaves the platform after a short speech ; will the
report then be a false one, unjustly made by the
Areopagites ? Or don't you realize that to take
bribes in order to betray the city's interests is one
of the greatest crimes causing the most irreparable

harm to cities ?

No doubt I shall be told that the defendant is

himself a man of sober character coming of a good
family, that he has done you many noble services in

private and in public life and that therefore you are

justified in sparing him. You must all have often

heard that, when Aristogiton's father Cydimachus
was condemned to death and fled from the city, this

admirable son allowed his own father to lack the bare

" This sentence was excluded from the text by Bekker.
It is out of place in the argument here and its substance is

given at the beginning of § 8.

* ov StKaicDS Hug : ouSeis tij N A pr. : ouScls ravrrf niarevaei

oij A corr.* : d8iKos Blass.
' ycyevnrniivri Blass : yeyevrjiievj} codd.
* ravr' Blass : tout' codd.
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Tcbv dvayKaUov CTravL^ovra /cat TeXevrrjaavTa ov

TV)(6vra ra)v vo/xt/ncov, arrep avTov 77oAAa/<:is' Kar-

9 Cfiaprvpelro' avrov 8e rovrov, or* et? to 8ecr//.a)-

rripiov TO TrpaJTOv dvqxSrj—TroAAa/ci? yap tare tovto

8177701) yeyevrqpievov—, roiavra roXfju^aavra ttolclv

avrov,^ cuctt' eKctvovs aTTOiljrjcfjlaaadaL jx-qre TTvp

ivavetv rovrcp fju-qre avaaneiv firjSeva fxrjre dvaiojv

Tcov yiyvoixivixiv Koivcovelv; Kairoi, c5 *A6r]vaioL,

riva XP''] tovtov voyiit,€iv ep^etv 8tai^oiap', 09 8ta pikv

10 TTovrjpiav els to Seaixcor-^piov iveireaev, cKel 8' cov

TTapd rols €K ra)v aXXoiV dvdpojTTCov KaKovpyois

dTT7]yn€VOLS^ ovTcos elvai TTOvrjpos eSo^ev, ojare jjltjS*

eVet' TCOV tCTOJv d^Lovadat rots aAAois', oAAa kX4ttt7]v

cS? ^ao-t Xr](j)d€VTa rovTovl Trap* CKeivois, et -^v

erepos ris tottos dvocnwrepos tva i^ijv dirdyeLV

Tovs e/c* Seafxwrrjpiov KXenrovras, et? eKelvov dv

TOVTO TO drjpiov d-naxdrivai; koL Tavd* , onep^

dpricos €L7TOV, TLS ovK olSe KaTap.apTvp'qOivT

*ApLGToyeLTovos , OT* epLTTopiov CTnixeXrjTrjs Aa;^a;i'

dTTeSoKLfidadr] vtto t(Jjv t6t€ SLKat,6vTa}V dpx^tv

11 TavTTjv TTjv'^ dpx^iv; eireiT* elpwveveade Trpos vp-ds

avTovs, Kol TTepl *KpiaToyeiTovos p^eXXovres (f>€p€iv

rrjv ifjrj(f)ov iXeelre, os tov avTov naTepa /ca/cco?

hiaTLdefxevov vtto tov' Xip,ov ovk rjXeT^aev; eTreiTO

Trap* rjp,ci}v ctl Xoyovs dKoveiv ^ovXeade irepl T-fjs

^ApioToyelrovos rip.'qaeios, ov lotc a/cpt^ScD? oti

^ avToC Wurm : avrovs codd.
* djnjy/xevot? Wurm : avxjy^xivois codd.

* e/cei Dobree : sKfivots codd.
* eV A : eV tov N.

* oTTfp Blass : anep codd.
• TavTtjv Trjv Baiter et Sauppe : avrrjv Trjv N : t'^v avrr/v A.

' TOV om. A.
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AGAINST ARISTOGITON, 8-11

necessities of life, while he survived, and do without
a proper burial when he died : a fact for which evi-

dence was often brought against him ; or again, that

the man himself, on being taken to prison for the

first time,—no doubt you reaUze that he has often

been imprisoned—dared to behave in such a way
there that the inmates voted that no one should

either light a fire for him or sit at meals or share the

usual sacrifices with him. Reflect, Athenians ; what
sort of character must we suppose this man to

have, who was thrown into prison for criminal con-

duct and when he was there, among those who had
been segregated from the rest of the world as felons,

was looked upon as so debased that even there he
was not thought worthy of the same treatment as

the rest ? It is said, in fact, that he was caught
thieving among them and that, if there had been any
other place more degraded where they could have
isolated men who stole in prison, this monster would
have been conducted there. These facts, as I said

just now, were established by evidence against

Aristogiton, as is well knowni, when the lot fell to him
to be custodian of the exchange but he was rejected

by those who then decided the appointment to that

office." Do you then feign ignorance among your-

selves and give way to pity when the man concerning

whom you are about to vote is Aristogiton, who did

not pity his own father when reduced to starvation ?

Do you still wish to hear us talk about the damages
he must pay, when you know quite well that his

" The custodians of the exchange were responsible for

seeing that the laws governing import and export trade were
observed. Like most magistrates, they were appointed by
lot but were submitted to an examination in court (SoKifiama)

before taking office and could be rejected if unsuitable.
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SiKaLWS a.v /cat e/c tov aXXov ^lov koX tn t'&v vvi

avTip TTeTTpayfxevcov rrjs ia)^drr]s rv^oi rifiiopias

;

12 ovK 'ApLaroyetTwv iariv, (L 'Adrjvalot, 6 Kara rrjs

Upetas rrjs 'Apre/xtSos' ttjs JipavpcovLas^ /cat rojv

oLKeLcov avT-fjs Toiavra ypdifjas /cat ipevadfjLevos

^

uia&' vpuds, GTTetSi) tt^i^ aAi^^etav eTTvdeade Trapo

rcov KaTTjyopwv, Trevre raXdvTcov TLfirjaai tovtco^'

oaovTTep rjv ctti rfj roJv TTapavop-Oiv ypacjyfj rifirjfic.

iTnyeypajXjjievov ; ovx^ ovros irplv e/CTtcxat rovro,

avKO(f)avT(x)v rov €VTvy)(dvovra vfjiajv /cat Xeycov Kal

ypd(f)OJV €v Tcp S-qficp SiarereAe/ce, /cat KaTa(f)pova)i'

aTTaaajv rdv TipicopLcvv at Kara rcov dSt/cowrod^

13 iv Tois" vojJLOis elal yeypapufxivai ; ov to reXevTaiov

ovTos ivSeix^^LS V7t6 AvKovpyov, /cat i^eXcyxd^ls

0(f>€LXa)v rep Srjp,ooLq) Xiyeiv ovk i^ov avrco, /cat

TTapaSodels roZs eVSe/ca /caret rovs vofiovs, vept-

TTarCbv efXTrpoadev rcov SiKaarrjpLiov* . . . Kal els

rrjv TrpoeSptav rcov^ Trpvrdvecov e/ca^t^ei^;*

14 Etr', CO dvSpes ^Adrjvalot,, ov oi vopioi jxkv ttoX-

XdKLs vpZv TTapaSeScoKaai rcixcjop-qaaadat Kareiftr]-

(f>iap.€vov^ V7t6 rcov TToXircov evhei-)(devra,^ <f>vXd^aL

8'* ovB^ ol evSeKa heSvvrjvrai ovre ro Secrp.cor'qpiov,

rovrcp ^ovXrjaeade avp,^ovXcp y^prjadai; /cat o pukv

v6p.os ev^dfievov^'^ KeXcvei rov K-qpvKa /xer' €v<f)r]piias

TToXXrjs, ovrcos vpuv ro ^ovXeveadai irepl rcov Trpay-

fjidrcov TTapaSiSovaf vfiels Se rov dvoaiov /cat irepl

^ Bpavpcovias Markland : /SaujSpcow'as NA.
* rovTU) N : Tovrov A.
* ovx Schmidt : 5 codd., ret. Bekker (del. rovro).
* Post 8iKaar7]pict)v intercidisse a><f>9r) vel ewpdro susp.

Reiske. * ru>t> A : rrjv N.
* eVa^t^ev] eyKaOl^wv Reiske.
^ Post Kar(ifrr](f>ianfvov Sauppe 8' addidit.
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AGAINST ARISTOGITON, 11-14

whole life, as well as his recent conduct, justifies the

extreme penalty ? Was it not Aristogiton, Athenians,

who made in writing such lying assertions about the

priestess of Artemis Brauronia * and her relatives,

that when you discovered the truth from his accusers,

you fined him five talents, a sum equal to the fine set

down in an indictment for illegal proposals ? Has
he not persisted in maligning every one of you he

meets, though he has not yet paid up, and in speaking

and proposing measures in the Assembly, regardless

of all the penalties against wrongdoers which the

laws prescribe ? And finally, when an information

was lodged against him by Lycurgus,** and he was

convicted, a debtor to the state without the right to

speak in public, when he had been handed over to

the Eleven in accordance vdth the laws, <was he not

seen) " walking about in the front of the lawcourts,

and used he not to sit on the seat of the Prytanes ?

Well then, Athenians, if a man has often been com-

mitted to you lawfully for punishment, condemned
on information lodged by citizens, if neither the

Eleven nor the prison have been able to restrain him,

will you want to use him as a counsellor ? The law

demands that the herald shall first pray, amid dead

silence, before he surrenders to you the task of de-

liberating on pubHc affairs. Will you then allow an

" The shrine of Artemis at Brauron in Attica was supposed

to contain the image of the goddess brought from the Tauri

by Iphigenia. There was also a temple of Artemis Brauronia,

called TO iepov Kwrfyeaiov, on the Acropolis (c/. arg. ad
Demosthenem xxv. ; Paus. i. 23. 7).

* Cf. Lycurg. frag. 13 and note.

" Reiske's emendation is followed here.

* eVSetx^eWa Aid. : hiSaxOeines NA : Koi diraxOevra Sauppe.
* 8' del. Sauppe. ^° ev^dnevov A : ev^dfievos N.
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TTOLvras TTOvqpov /cat /xaAiCTxa Trepl tov iavrov rra-

T€pa yeyevqixevov, Tovrov fied^ vjxcov Kal jxera ra>v

vixerepiov olKelwv Kal avyyevcbv idaere ttoXltcv-

eaOai; Kal Aiy/z-aSi] p,ev koI ^'qpLoaQivei ovSepbiav

15 cpeade Selv avyyv(x)fjL7]v ex^i-v, otl ScDpa /ca^' vjxkvv

€^7]XeyxQriaav Xajx^dvovTes , oAA' iTtixcjptjcraade,

Kal SiKaLcus, OLS el pA] Trdvra aXXd ttoXKo, ye avv-

fjaTe^ XP'jcri'P-O' TreTToAtTeu/xeVot?** rov 8e Kardparov

rovTov, OS dyadov p,€V vp,ds ovSerrcovoTe neTTOL'qKev

[107] i^ ov TTpos T^v TToXcv TipoaeXqXvde , KaKov 8' o rt

hvvaros iartv, dxj)rio€Te; Kal ris ovk av iyKaXe-

a€L€v vpXv Tols TOVTov TTpoahexopiivoLS* (Tvpi^ovXov

;

orav yap dvdpoJTTos yvwpip,ov Kal (f>avepdv^ Kal

nepL^o-qrov rrjv TTOvqpiav Trapd Tract rot? TToXirais

ex<ov iv vpxv* S'qp,rjyopr], rore rovs aKovovras vp,ds

oi TTepLearrjKores davpidaovai, noTepa' ^eXrlovs ovk

exere avp,^ovXovs '^ «at ;;^at/3eT€ twv tolovtwv

16 aKovovres. XPV ^'> ^ ^Adrjvaloi,, toairep ol Trpajroi

voixoQeTai rrepl rdJv iv to) Brjp^cp Xeyovrcov toTs

jrpoyovois vp,d)v^ ivop,o6€T7]aav, ovrco /cat vp,ds

^r)T€LV aKoveiv, ti^a ^eXriovs tovs Trpoaiovras vpZv

TToiT^arjre. ttcos ovv e/cetvoi nepl rovroyv eyiyvoxJKov

;

TTpwrov iiev Kad^ eKdarnv (eKKXriaiavy 8r)p.oaLq.

Kara rojv rrovrjpcov apas Trotou/xevot, et rt? oojpa

XapL^dvojv /xera raura Aeyet /cat yiyvojoKei irepl rd>v

TTpayp,droiv, e^oiXr] rovrov elvai' Jjv ovtos vvv

17 iariv ^ApiaToyeiroiv eireir iv rots v6p,ois hwpuiv

ypa^ds rroLT^aavres , Kal Kara p.6vov rovrov r<bv

^ avvfjare Hirschig : avviare codd.
* ncnoXnevfiivois N : woAiTeyo/ieVois A.
^ ovhtnoiTTOTe ireiroii^Kev Maetzner : ov8fnoT€ nfmAi]K€v N :

7r€TT0iT]K€V Ol58€WCU770T€ A.
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AGAINST ARISTOGITON, 14-17

impious wretch, who has proved wicked in his dealings

with everyone, and in particular his own father, to

share in citizenship with you, with your families and
kinsmen ? After rejecting all thought of pardon for

Demades and Demosthenes, because they were
proved to have been taking bribes against you, and
punishing them,—quite rightly, though you knew
that they had served you during their administration,

certainly in many respects if not in everything,

—

will you acquit this accursed man who has not done
you a service ever since he has been in politics but has

been the greatest possible menace ? Would not

everyone reproach you if you accepted such a person

as your adviser ? For when you are addressed by a

man whose wickedness is both notorious and un-

deniable and a byword among all Athenians, the

bystanders will wonder whether you who listen to

him have no better advisers or whether you enjoy

hearing such people. Like the early lawgivers,

Athenians, who made laws to deal with those addres-

sing your ancestors in the Assembly, you too should

try, by your behaviour as listeners, to make the

speakers who come before you better. What was
the attitude of the lawgivers to these men ? In the

first place, at every sitting of the Assembly they

publicly proclaimed curses against wrongdoers, calling

down destruction on any who, after accepting bribes,

made speeches or proposals upon state affairs, and to

that class Aristogiton now belongs. Secondly, they

provided in the laws for indictments for bribery, and

* irpoaSexo/xe'vois N : Sexo^evois A.
* yvwpt.nov Koi (f>avepav Reiske : yv<i>pifios koI <l>avep6s codd.

• iv vfiiv om. A. ' tTorepa N : noTepov A.
* vfxcov N : ij/xoDv A. * eKKX-qaLav add. Dobree.
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ahLKriixdroiv hcKaTrXaaiav eindevres^ rov ri,fji.rjfiaTos

rrjv eKTiaiv, rjyovnevoi rov riixr^v XayL^dvovra rcov

€V TO) hrjiiio prjd'^aeadai fieXXovrcov Xoyojv, rovrov

ov')( inrep rcov rov S'qfxov ^eXriarcov dAA' inrep twv
rots Sovai avfJiifiepovTtov SrjfirjyopeLV *ApLcrroyeiTova

roivvv Tj ^ovXrj (XTroTre^ayKe • rrpos Se toutois" dva-

KpivovTes^ Tovs ratv kolvcov tl fxiXXovras Stot/cetv,

ris CCTTt' rov thiov rpoirov, et yoveas eu Troiel, el

rds arpareias VTikp rrjs rroXecos iarpdrevrai.,

18 el lepd* Trarpcod eariv, ec rd reXrj reXel' <Lv ovhev

dv exot Sel^ac^ avu^e^rjKos 'ApLaroyelrcov avrat.

dvrl jxev yap rov yoveas ev TroieZv KaKOJS ovros rov

iavrov rrarepa TreTTOiiqKev' ore 8 vpieZs earpa-

reveade Trdvres, ovros rjv ev rat Secr/xcoTi^/jto)* roa-

ovrov 8 a7ToAeAot77e rov irarpos [xvijiJLd ri €)(et,v,

& ^Adrjvatoi,, Sel^ai, cocrr' ovS* ev 'Eperpta rov

TTarpo? avrov reXevr'^aavros eKeX rd vofit^ojieva

eTToirjaev avrw- rdjv 8' dXXcov ^Adrjvaicov ela^epov-

Tcor eK r<jL)v IBlcov, ovros ovSe*^ rcov SrjfjLoaiwv Kai

19 (Lv J)(f>Xe ro dpyvpiov dnav eKrereiKev . dirXois 8'

elTTeZv, evavria rots vop,ois aTracrt Trparroiv Stare

-

reXeKe, koI rovrov fiovov rj e^ 'Apecov irdyov ^ovXrj

rols i^TjrrjKoai, Kal elSoatv d7TOTTe(f)ayKev ov ydp
Trap eKelvqs vpcels 7Tvd6p.€Voi rovrov 'lore Trovrjpov

Kal dSiKov ovra, dXX eKaaros VfJLoJv dKpi^oJs olhe

rrjv rovrov TTOvrjpiav. coare ro TToXXdKis Xeyofxevov

dXrjdes elireZv eariv, on Trepl p.ev rovrov rrjv ifrf](f)ov

^ imOivrts Fuhr : imridevres codd.
* avaKpivovres (coll. Troiou/itvoi § 16) Blass : dvaKpivavrfS

codd.
* eari Reiske : earcu codd.
* Upa] ijpt'a Valesius.
' Sei^at hie N : post avT<^ A.
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this is the only offence for which they imposed a pay-

ment equal to ten times the assessment of damages, *•

in the behef that one who is ready to be paid for the

opinions which he is going to express in the Assembly
has at heart, when he is speaking, not the interests

of the people but the welfare of those who have paid

him. Now the council has reported Aristogiton as

guilty of this. Moreover, when choosing a man for

public office they used to ask what his personal char-

acter was, whether he treated his parents well,

whether he had served the city in the field, whether
he had an ancestral cult or paid taxes. Aristogiton

could not claim one of these qualifications for himself.

So far from treating his parents well this man has

ill-treated his own father. When you were all serving

in the army he was in prison ; and, far from being

able to point to any memorial of his father, Athenians,

he did not give him a proper funeral even in Eretria

where he died.* While other Athenians are con-

tributing from their own purses this man has not even
paid up all the money to defray the public debts

which he incurred. In fact he has never ceased to

contravene all the laws, and his is the one case of

those on which the Areopagus has reported where
you had inquired yourselves and already knew the

answer. For your knowledge that this man is a rogue

and a criminal was not gained from the council ; you
are all very well aware of his wickedness, and hence

the statement so often made applies here also, namely
that, while you are passing judgement on the de-

» Gf. note on I. 60. Aristotle {Ath. Pol. 54) states that

theft was punished in the same way.
* Cf. [Dem.] XXV. 54.

• ovSc N : ovh' fK A.
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vfxeZs jLteAAere cj>€p€LV, Trepl 8' vficov ol TTepiearrjKOTes

Kal OL dXXot, TToivres.

20 Ato Kal aco(f)p6vo)v earl SiKaarcov, oj Adrjvdloi,

ju-Tj^' Vfjuv avTOLS evavriav iveyKetv rrjv tprjcjiov [M-^re

ndai Tot? ctAAot? ^AdrjvaloLS, aAA' oixoOvjjiaSov

Karaifj-qcfiiaafxevovs Travras Trapahovvai rols cttI

rovro T€TaypL€Vois davdrcp iC,7]yii(x)aai, Kal firj Ttpo-

eadai Kal jxtj irpohovvai rrjv oatav'' /cat rrjv evopKov

ijj'rj(f)ov, dvaixvrjadevras on rovrov KareyvcoKCv ij

^ovXt] Scbpa Xajx^dveiv Kad* vp,a)v, tovtov Kar-

eyvcoKev 6 Trarrjp Kal t,a)v Kal reXevTrjaa? dhiKeZv

iavrov, [/cat]* Iva to Trpaorarov^ etTTO* rdjv ovo-

[idrcov, TOVTOV KaTax^i'POTom^aas 6 Brj^^os Tiapa-

21 Se8a>/cev* vpXv Tificop'qcTaadai, ovtos TToXXd /ca/cd

StaTreTT/aay/xeVo? cttI toiovtois elX'qTTTai Trpdyp^aai

vvv dSt/ccDv, e^' ols alaxpov iaTtv vfxtv toZs SiKd-

t,ovai,v dTLfxwprjTov edaai tovtov. Tiva yap TpoTTov,

c5 'AdrjvacoL, Trepl tcov dAAcov' dTTO<j>daeixiv otaere

T17V tprj(l)ov; ^ 8td TLvas Trpo^aaeis tcov rjSr) KCKpi-

fidvoiv eaeade KaT€ifjr)(f)icrp,€voL ; rj 8td ri to fiev

dTTo^aiveiv T7]v ^ovXtjv tovs €lXr](f)6Tas Ta ^pTj/xara

^avt'tcr^e' crTTOvSdl^ovTes , to 8e TifiajpeladaL tovs

22 d7ro7T€(f)aafjL€vovs iwvTes; p.r) yap IBiovs tovs^

dycovas tovtovs VTToXd^rjTC etvat, /card tcHv vvv

d7TOTre(f>a<jfji€vo}v fiovcov, dXXd kolvovs Kal /card'

Tcbv dXX(jov dvdpcoTTCov. ScupoSoKLa yap Kal irpo-

hoaia KpLvofJL€V7] Trap' vpuv Svoiv ddTepov c/c' tov

XoLTTOv y^povov TTOL'qaeL TOVS dXXovs, T] XRVf^^"^^

1108] Xaix^dv€iv Kad^ vfichv dappovvTas (hs ov hujaovras

^ oolav Bekker : Btiav codd.
* KOI del. Emperius.

* npaorarov Reiske : Trpaorepov codd.
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fendant, the bystanders and everyone besides are

passing judgement on you.

Therefore it is your duty as a sensible jury,

Athenians, not to vote against yourselves or the rest

of Athens ; you should sentence him unanimously to

be handed over to the executioners for the death pen-

alty. Do not release him and fail to give the honest
verdict demanded by your oath. Remember that

this man has been convicted by the council of taking

bribes against you, convicted of ill-treating him, to

use the mildest term, by his father during his life and
after his death, condemned by the people's vote and
handed over to you for punishment. Remember that

this man has caused a deal of harm and has now been
caught doing wrong in circumstances which make it

shameful for you, his judges, to release him un-

punished. For if you do so, how are you going to

vote on the other reports , Athenians ? What j ustifica-

tion will you give for having condemned those men
whom you have already tried ? What reason will you
have, when you were clearly anxious for the council

to report those who had taken the money, for failing

obviously to punish the men whose names they sub-

mit ? You must not imagine that these trials are

private issues concerning no one but the men re-

ported ; they are public and concern the rest of us

as well. A case of bribery and treason tried before

you will affect others in the future in two possible

ways : either it will make them accept bribes against

you unhesitatingly in the knowledge that they will

* irapaBeScoKev N : irapfBcoKev A.
' <l>av(iade Dobree : (f>aiv€ad€ codd.

• TOWS om. A. ' Kara N A corr. : dno A pr.

* ckN A pr. : eirl A corr.*
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SiK-qv, rj (f>o^€Ladai ro Xa^^dvew a»? rrjs rifjuoplas

rols Xrj(f>delGtv d^ias yevqao^iev-qs rojv dSiKruxdrcov.

23 ovK lad^ , OTt /cat vvv 6 (j)6^os 6 irap' vfxoJv rovs

opiJLcbvras eVt rd Kad* vyiwv^ -qKovTa xP''^H'^tcl [vvv]*

dveipyei kol TTOiel TToAAa/ci? diro rov \rip,p,aTO?

d7TocrTp€(f)€LV ; Koi TO tffq(f)LafJia rov S-qjXov, ro

I'qrelv rrjv ^ovXrjv Trepl rovrcuv rcbv xPVf^^'^^^

TTpoardrrov,^ ouSe rovs KCKopLiKoras ro ;(pi;CTtot'

24 €15 rrjv x^P^^ ofJioXoyelv TTeTTOLrjKe ; KaXws yap,

a> ^Adrjvaloi, KaXcos ol rrpoyovoi nepl rovrcjv j/rj^^i-

adp,evoi ar'qX'qv els aKpoTToXiv dv-qveyKav, ore (Jjaaiv

"Apdfxiov rov HvdcovaKros rov XeXeirrjv KopaaaL

ro xpvoiov €K M.'^Biov irrl Sta^^opa rcbv 'EAAi^rcoi'.

TTplv yap Xa^elv rivas Kal Sovvai, rov rponov Trelpav,

(f)vyr]v rov Kopiiaavros ro ;^puo-tor Karayvovres,

i^-qXaaav avrov e^ aTrdarqs rrjs x^P^^- '<^^^ ravd\

oio-nep eiTTOV, els rrjv dKporroXiv els arrjXrjV xaXKTJv

ypdifjavres dvedeaav, Trapdhetypba vpuv rols e-niyiyvo-

piivois KaOiardvres, koi vopLit,ovres rov OTTOioovv

Xprip-ara Xap-^dvovra ovx VTrep rrjs rroXecos dXX

26 VTTep rcbv StSdvTOiv ^ovXeveadai. Kal puovcp rovrcp

TTpoaeypai/jav rr)v alriav 8t' •^i' o hrjpLos e^e^aXev

avrov CK rrjs rroXeois, ypdifjavres Siappi^Srjv

"Apdpi.iov rov YlvdcxivaKros rov XeXelrr^v rroXepLiov

elvai rov 8?^/x.oi> /cat rcbv cjvpipi-dxoiv, avrov Kal

yevos, Kal <f>evyeiv ^hd-qvas on rov Ik MtjSo^i'

^ vfiMv N : ij/iwi' A. ^ vw del. Bekker.
' irpocnaTTov Pteiske : npos r avrov codd.
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AGAINST ARISTOGITON, 22-25

not be brought to justice, or it will make them afraid

to take them, since they will know that those who
are caught will be punished in a manner suited to

the crime. Do you not know that now the fear of

what you will do restrains those who are grasping

for the money offered for use against you and often

makes them turn their backs on the bribe, and that

the people's decree, ordering the council to inquire

about this money, has prevented even those who
brought the gold into the country from admitting

their action ? It was a noble decree, Athenians, a

noble decree of your ancestors on this question, pro-

viding for a pillar on the Acropolis at the time when
Arthmius, son of Pithonax, the Zelite, is said to have
brought the gold from the Persians to corrupt the

Greeks." For before anyone had accepted it or given

proof of his character they sentenced the man who
had brought the gold to exile and banished him com-
pletely from the country. This decision, as I said,

they engraved on a bronze pillar and set up on the

Acropolis as a lesson for you their descendants ; for

they believed that the man who accepted money in

any way at all had in mind the interests of the donors

rather than those of the city. His was the only case

in which they added the reason why the people

banished him from the city, explicitly writing on the

pillar that Arthmius, son of Pithonax, the Zelite, was
an enemy of the people and its allies, he and his de-

scendants, and was exiled from Athens because he had

" Demosthenes (ix. 42 and xix. 271) refers to this pillar.

Arthmius of Zelea was an Athenian proxenus. He was sent

by Artaxerxes to the Peloponnesus, probably in 461, to stir

up war against the Athenians, who had been assisting a
revolt in Egypt. (Cf. Thucyd. i. 109; Diodor. xi. 74. 5;
Aeschin. iii. 258.)
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DINARCHUS

Xpvaov TJyayev els HeXoTTovvrjaov. Kairoi el rov

ev WeXoTTovvriaco XP^^^^ o S^/xo? ttoWojv KaKoJv

OLTiov rjyeZro toXs "FiXXrjacv etvai, ttcos xPV po-^^fxcDS

e^eti' opajvras ev avrif rrj TrdAei hcopohoKiav

yiyvofxevTjv ; /cai [xol aKoTTelre ravr-qv tyjv ar-qXrjv.

2THAH

26 KaiToi, <L 'AdrjvatoL, tL av oiecrd' eKeivovg rovs

dvSpas TToirjaai^ Xa^ovras '^ arpaTrjyov ^ prjropa

ttoXlttjv iavTOJv Scbpa Sexofievov enl rols rrjs rta-

rpiSos crvix(f)epovat,v, ot rov dXXorpiov koI rat yevei

Kal rfi (f>va€L rrjs 'EAAaSo? dvdpcDTTOv ovtco SiKauDS

Kal aoj(f>p6v<x)s e^T^Xaaav [e/c UeXoTTovvqaov tto.-

OTj?];' ToiydpTOL rrjs ttoXcws koI r&v irpoyovwv

d^lws eKivBvvevaav rrpos tov ^dp^apov.*

' avTjj Dobree : ravrr} codd.
* TToi-^ai hie N : supra post oUade A.
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AGAINST ARISTOGITON. 25-26

brought the Persian gold to the Peloponnese. And
yet if the people regarded the gold in the Peloponnese
as a source of great danger to Greece, how can we
remain unmoved at the sight of bribery in the city

itself ? Please attend to the inscription on the pillar.

Inscription

Now what do you think those men would have done,
Athenians, if they had caught a general or an orator,

one of their own citizens, accepting bribes against the

interests of their country, when they so justly and
wisely expelled a man who was alien to Greece in

birth and character ? That is the reason why they
faced danger against the barbarian worthily of the
city and their ancestors."

" The conclusion of the speech is lost.

' €K YleXonomn^aov Trda-qs del. Bekker.
* Kara dpiaroyfirovos sublclt N : deesse quaedam putant

Baiter et Sauppe.
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INTRODUCTION

Philocles, like Demosthenes and Aristogiton, was
one of the accused in the Harpalus case." Of his life

nothing certain is known apart from the details con-

tained in the following speech, from which we learn

that as general in charge of Munichia he allowed

Harpalus to enter the Piraeus. Though he had served

as hipparch three or four times and as general more
than ten,* he was refused the post of Supervisor of the

Ephebi (Koafir]Til]<sy ; a failure which, in the absence

of date, it seems reasonable to connect with his coming
under suspicion before the present trial, since in

normal times he appears to have been a highly

respected man.**

Though doubt exists regarding the judgement
passed on Philocles, it seems likely that he was
acquitted. In the third epistle of Demosthenes we
are plainly told that he was condemned,® but this

statement conflicts with inscriptional evidence that a

certain Philocles, son of Phormio, of the deme
Eroeadae, was crowned in the year 324/3 B.C., at the

" See Dinarch. Against Demosthenes : Introd. (The Har-
palus Affair).

' Dinarch. ill. 12.

' Dinarch. iii. 15.
'' Dinarch. iii. 12.
• Dem. Ep. iii. 31. The authenticity of the letter is open to

question.
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DINARCHUS

end of his year of office as koo-//.>/t/7s." If the Philocles

there mentioned is the same man as the Philocles

whom Dinarchus is attacking, as seems probable, he

must have been acquitted, as he could not otherwise

have held the post. The evidence of the inscription

can then be reconciled with the orator's statement *

by the assumption that Philocles was rejected as

Koo-juijrr^s while the trial was pending but finally

accepted after being acquitted. In so far as this

conclusion discounts the direct testimony of the

epistle it must be regarded as tentative," but to allow

that Philocles was condemned and conclude that the

inscription relates to a different person seems on

the whole a less satisfactory line to follow.

'E(f>. 'Apx- (1918), pp. 73 sq. Gf. Rev. Phil. (N.F.), xiv.

(1936), pp. 74 sq.

f)r* Dinarch. iii. 15.

„ f. See Treves in Pauly-Wissowa, s.v. " Philocles."
^ *" ' --..-.-.- . ^. .

^

-.,..,

ni aoriig ,UI"ii ifl9«3iq 9ai f»ioit>d noiorqaua isbau

itoiqedt

jfi'MiT ,>7>;iiii 'jivj '^.jviiru'ri-i y.tr'.i/'.-} ,iuu<.)i) itj^UOni

?B'w od i&di vlsjjfif ^xn'j'sa *i .sslooiidl no btaeaaq

^7f aaiv) ' " '
'

'

rij nl .btjJiiupoi;

girit 1v t hfo-t Trfnff.fq -it*.

B iadi 9:>ajbi/o

iib«dOM
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ANALYSIS

§.^ 1-5. The impudence of Philocles, who claims a
hearing after deceiving the whole city.

The jury have simply to decide on the
form of punishment.

§§ 6-10. Philocles has long been dishonest and has
now brought disgrace on Athens. He
must be punished without question, since

there is nothing which he would not
betray.

§§ 11-16. He held a responsible post. The jury must
bear in mind the victims of his treachery
and his own record.

§§ 17-18. Even Timotheiis was condemned : how can
Philocles be acquitted ?

§§ 19-22. Appeal for a severe verdict in the interests

of the city.
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RATA a)IAOKAEOTS

Tt XPV ^^V^'^ TTpOS TlOV deCOV TTepl TOIOVTOJV

avdpwTTiov,^ iq TTios* ;^/37^creCT^€ rfj rovrov TTOvqpia;

OS ovx aTTO^ aAAa rpls i^eX-qXeyfievos vtto rrjs cf

Kpeiov TTO/yov ^ovXrjs, cos v/xeLS aTravres Icrre /cat

vvv €v ro) h-qpLOi rjKovere, Kal €ifi€vap,€vos aTrdvrwv

'A6r}vaLO)v ivavTLov /cat rcbv TrepiearrjKoroiv, <l>d-

OKCov KixiXvaeiv "ApiraXov els tov Ilctpaia Kara-

TrXevaai,' Grparrjyos i5^' vp,(x>v em rr^v M.ovvlx('0-v

2 /cat rd vewpia Kex^ipoTovqfJbevos , /cat Scbpa roXpLi^cras

AajSetv /caret Trdvrwv vfidJv /cat rrjs ^lopas /cat

TratSojv /cat yvvaiK(x>v, /cat CTncopK-qKcos ov aypuoaev

opKov fiera^v rov eSovs /cat rrjs Tpanel^rjs, /cat

ypdifjas Kad eavrov ipT^(f>t,afjLa, /cat davdrov ri/xiy-

adfjLevos cdv elX'q(f)r)* Tt rwv xP'^P'droiv cov "ApnaXos

3 els TTjv ^cjpav eKOfxiaev, opaos iroXp-rjaev els rovs

elSoras vjxds e^eXir]Xeyp,evov eavrov aTxaat rovrois

evoxov yeyev7]fjL€vov eXdelv /cat Set^at eavrov, ov ra>

8t/cata> TTiareviov, c5 ^Adrjvaloi,,^—ri yap rovrco

8iKaioavv7]s p,ereariv;—oAAa rfj r6Xp,r) /cat* rrj

avatSeta,
fj xP^^P^^^s irporepov p,€v -q^layae Kora-

(f)pov^aas vp.u)v Kal rcbv ev rfj TToXei St/catcoi' ra

^ TOiowTtov dvdpioTTWv N t ToiovTov av6pu)nov A.
* ^ TTUfS Bekker : oirws codd.



AGAINST PHILOCLES

What. in Heaven's name are we to say about such
men as this ? How will you deal with the wickedness
of Philocles, who has been convicted by the Areopagus
not once only but three times, as you all know, and
as you were recently informed in the Assembly ? He
has lied before all the Athenians and the surrounding
crowd, saying that he would prevent Harpalus from
putting into the Piraeus, when he had been appointed
by you as general in command of Munichia and the
dockyards, and he dared to take bribes against you
all, against your country and your wives and children

;

he has broken the oath which he swore between the
statue of Athena and the table ; and he proposed a
decree against himself imposing the death penalty
on him if he had accepted any of the money which
Harpalus brought into the country. Yet despite
this he dared to come and show himself to you when
you knew that he had been proved answerable on
all these counts. It is not justice on which he is

relying, Athenians ; for what has he to do with
justice ? No, it is audacity and effrontery, in virtue

of which he has seen fit to take bribes in the past,

to the utter disregard of yourselves and the course

* KaranXeCaai Bekker : KaranXevaeiv codd.
* (lXT^<f>r) Bekker : uXi}if>4 codd.

c5 'Kdrivaloi om. A. • koa add. A corn.*
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DINARCHUS

XpfjfJiCLTa Xa^etv, vvvl 8e dTToXoyvcroixevos n/cet

COS ovoev rovrcov OLaireTrpaKraf roaovrov rris

4 VjjLerepas paOvfilas KaTa7T€(f)p6v7]Ke . /cat o p-ev

KOivos rrjs TToXecos vopos, idv tls {eVo?)^ ivavriov

[109] Tcbv TToXiTcov op^oXoyrjoas Ti Trapa^fj rovrov evo^ov
elvai KeXevei ra> dSiKeLV 6 8e iravras ^Ad'qvalovs

€^7]7Tar'r]Kws, Kal TrpoSovs rrjv Triariv rjv Trap vp,Giv

ovK d^ios cov e'AajSe, Kal to /ca^' avrov pLcpos

aTTavr avar€Tpo(f)d)s rd iv rfj TToXet,, oSros €77t rrjv

aTToXoyiav t^kclv <j)rja€i ttjv virep ttjs curias rijs els

5 avrov^ yeyevrjpevrjs ; iy<h 8e, a) dvSpes,^ et Set

raX7]9rj Xeyeiv—Sei 8e—, ou* rds dTTO^daeis olp.ai

vvv Kplveadau, TTorepov dXrjdels eluiv ^ tpevSels at

Kara OtAo/cAeous' yeyevTj/xeVat, aAAa rrepl p,6vrjs^

rrjs rLpwpias vp-ds helv rrjs iv rw ^T](j)iapari ye-
ypapLp,€vrjS SiKaaai, vvv, TTorepa Set p^pr^/xaTcui/ rLp,ij-

aai rd) rrjXiKavra rjSiKrjKori rrjv ttoXlv, tj davdroj
^iqpiLcoaavras, coairep ovros eypaiffev iv rep iprjefyt-

ap^art, Kad avrov, [r)]* hrjpLevaai rrjv ovaiav rr)v ck
roiovrtov Xrjpcpdrwv avveLXeypievqv.

6 Otea^e rovrov vvv TrpdJrov iirl rovrcov rcov yPV'
pidrcov TTOvrjpov yeyevrjaOai, T] vvv Tvpcorov koB^
vpidjv Bojpa €LXr](f}evai ; ovk eari ravra, dXXd TToXai

roiovros cov iXdvdavev vp,ds, Kal rjvrv)(rjKad^ ori'

OVK iv pLeit^oai Kaipols iTTvdecrde rrjv alaxpoKepZeiav
avrov- ov yap iarc ;(aAe7rctiTe/3oi' dvdpcoTTov rrjv

7 avrov TTOvqpiav dyvoovpiivrjv e^ovros. ovk diro-

Krevetre, do A6r)vaLOi, irdvres 6px)dvpa86v rov els

^ ivos hie add. Blass (iam post ivavriov Bake) : evi rwi pro
ivavriov Lipsius.

^ avTov Baiter et Sauppe : avroi' codd.
* avhpts A : 'A^ijvaiot N. * ov Maetzner : owSe codd.



AGAINST PHILOCLES, 3-7

of justice in the city, and has now come forward to

explain that he is guilty of none of these things. So
complete has been his contempt for your apathy.

The law of the city, which binds us all, lays it down
that if anyone breaks an agreement made in the

presence of one of the citizens he shall be liable as an

offender. Shall this man, who has deceived every

Athenian, betrayed the trust which he did not deserve

to receive from you, and so done everything in his

power to ruin all the city's institutions, claim that he

is coming to make his defence against the charge laid

against him ? It is my personal opinion, Athenians,

if I am to speak the truth,—as I must,—that there is

no question whether the reports bearing on Philocles

are true or false
;
you have simply to consider now

the punishment mentioned in the decree and to

decide whether you ought to fine a man who has done
the city so much harm or sentence him to death,

—

as he proposed in the decree against himself,—con-

fiscating the property which he has amassed from
perquisites like this.

Do you think that this question of the gold is the

first occasion when Philocles has shown his dishonesty

and that he has never taken bribes against you
before ? You are wrong. He has been like this a

long time, though you did not notice it ; indeed you
have been fortunate not to have met with his venality

on more important occasions ; for there is no greater

menace than a man whose dishonesty passes un-

observed. Athenians, will you not all unite in killing

* li6vT]s Reiske : nev codd.
"

17 del. Reiske.
' rjvrirx^Kod' ori Vogel : Tjvrvxei Kadori A : eurw^fet KaOori N.

* avTov N corr.* : avrriv N pr. A, del. Maetzner.



DINARCHUS

ToaavTr]v alaxvvrjv Kal dStKiav ttoXXovs tcov ttoXi-

Tcov^ ifi^epXrjKOTa, rov dpx'rj'yov yevofievov rov

8ia8e8o)u.eVou ;^pucrtou Kal els alriav KadLardvra?

TTaarav ttjv ttoXcv; dXX VTroyLevelr' d/coueir rov

Toaavra SiaTreTrpay/xeVou KaQ vncov, cos [on]' to

avveSpiov to iv 'Apeiot Trdyo) ifjevSels TTeTTOLTjrai Tas

dTTO(f)da€IS , Kal (hs avros fJi€v St/cato? Kal ^^prjOTos

Kal dScopoSoK'qTos iarnv, rj 8' ef 'Apetou Trdyov

povXrj TavTa irdvTa TrpoeXrat, )(dpLTos rj XrjfjLp,dTOJV*

8 €V€Ka; dp* tad otl cttI jxev twv dXXcov dSiKT]p,dTOJV

aK€ifiap,€Vovs dKpL^ojs Set fxed* rjcrv)(Las Kal TdXrjdes

e^erdaavTas , ovtojs eTTiTidevai, tols "qSLKrjKoac ttjv

Tipnupiav, em 8e Tats (f>avepais Kal irapd Trdvrcov

(LfJioXoyrjixevats Trpohoaiais rrpwTrjv^ Terdxdai ttjv

dpyrjv Kal tt]v fxer' avTrjs^ yiyvop^evqv Tijjuopiav;

9 Tt yap TovTov ovk dv oteade dTToSoadai twv ev ttj

TToXei aTTOvSaioTaTcov , oTav v^eZs d>s ttlotov avTov

Kal SiKaLov (fivXaKa KaTaoT'qairjTe ; TToias ovk dv

TTpohovvai Tpiripets tcjv ev toIs vecopiois; •^ tLvos

T (bpovTiaai (f)vXaK7Js, Xijaeiv eXTriaavTa /cat A?^-

ifteadaC hnrXdaiov ov vvv etXri<j>e -x^pvaiov; ovhev

10 o iL OVK dv 6 ToiovTos, CO dvSp€s, TToiijaeLev. oaTis

yap dpyvpiov Kal xp^^^^ov rrepl TrXevovos ttjs trpos

Vfids TTiarecos rjyelTai^ Kal fji-qd* opKov {jltJt* alaxv-

vqs p-rfTe hiKalov TrXeico Xoyov 7] rov Xafi^dveiv

TTOietTat, ovTos dTToScoaeTai to Kad* avTov ttjv

Movvix^av, dv exij tov (hvrjaofxevov, oSros i^ayyeXel

^ TWV iToXiTcjv om. A.
* Kadioravra Stephanus : Kadiaavra codd.

' ori del. Maetzner.



AGAINST PHILOCLES, 7-10

one who has plunged many of our citizens into such
deep disgrace and guilt, who first opened the way
for the gold that has been distributed, exposing
the whole of Athens to blame ? Or will you consent
to hear this man, who has done so much to harm you,
argue that the council of the Areopagus has falsified

the reports and that, while he is just and upright and
incorruptible, it has published all this in return for

favours or bribes ? Do you realize that, although
in the case of other offences you must first consider

critically and with deliberation, discovering the truth,

and only then administer punishment to the offenders,

nevertheless, in cases of obvious and unquestioned
treason, you should give first place to anger and the
vengeance that goes with it ? Do you think this man
would refrain from selling any one of the things most
vital in the city, when you, relying on his loyalty

and honesty, had placed him in charge of it ? Do
you think that there are any triremes in the dock-
yards which he would not let go, or that he would
trouble to keep anything safe, if there was a prospect

of escaping detection and receiving double the
amount of gold which he has now received ? Nothing,
gentlemen, is beyond a man of this type. For if

anyone values silver and gold more highly than his

loyalty to you and has no more regard for an oath
or for honour and right than he has for making money,
then that man, in so far as he is able, will sell Munichia
if he has a buyer ; he will signal to the enemy and

* X-qfiyLarciiv N : A-^^/xaros A.
^ npcoTTjv Reiske : irpwrov codd.
* avrijs Bekker : avT-qv codd.

' Xrjipfodai, A corr,* N corr.* : X-qipeade A
* ^yeiTCM Baiter et Sauppe : otpeirou (

corr.* : X-qiJieade A pr. N pr.

Sauppe : oupeirou codd.
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DINARCHUS 'Jt'^^f.

Tois TToXefxiois avvdrjjxa ^r^vas Kad' vyicov, ovto?

•npohoioei rrjv^ 7Tet,r]v^ Kat vavnKrjv Brivajxiv.

11 Mi^ ovv, (X) 'A^Tjvatoi, r'r]v rCfirjatv vrrep rwv
yeyevrjixevajv jjiovov vtto OtAo/cAeofS' dhcKrjjxdraiv

rjyelaOe /xeAAetv TToieladai, aAAd /cat VTrkp rcov dX-

Xa)v (Lv dv^ eTTpa^ev ovros Kvpios yevojxevos. kol

rols jxev deoLS ^x^T€ X^P''^ vrrep tov fxrj rradelv ri

fiel^ov VTTO rovTov Setvov, eyvixiKores rovrov olos

ioTLV d^Lios 8' Vfiuyv avrcbv /cat rrjs tov Kpivofxevov

12 TTOvqpias KoXdaare avTov os, (o *Adr)vaiOL, rplg

fi€V* 7] rerpaKts iTTTTapx'fJKcbs dvSpcov KaXcov /cdya-

du)V, TrXeovaKts 8 ^ Se/cd/ct? crrpar'qyo? vcf) VfjLcbv

K€X€iporovr]fx€vos ovk d^LOS OJV, TLfMWfxevos /cat ^rj-

Xovfievos 8id rr)v Trpos u/xd? Trlariv diTehoro /cat

TTpoeBiOKe TO Trjs rjfieTepas rjyefxovlas^ d^icofxa, /cat

els TO avTO KaTeaTTjaev eavTov *Apt,aToy€LTovt,

Kat fiiadcoTov /cat TrpoSoTTjv dvTi GTpaTrjyov ivoLrj-

13 (T€v. erreiO^ VTToaTeiXaadai rt Set Trpos tov toiov-

Tov vfxds,'^ /cat alaxvvdrjvai, tovs rjhiK'qpiivovs , os ovk

rjaxvvOr] rotaura npaTTCuv Kad* vp,cov /cat tcov dXXcov;

OVX ol TOLOVTOl TCOV dvdpdoTTCOV iXeOLVT* dv eiKOTCOS

Trap* vfitv, (L ^Adrjvalot' ttoXXov ye /cat 8et" dAA ol

[110] TTpohodevTes dv vtto OtAo/cAeou?, et tiv' ovtos irap-

eAajSe Kaipov xP'^P'dTwv TroAAtSv'* ev ols *cai 17 d/cri]

/cat ol Xip^eves elal /cat Ta vecopia, d ol Trpoyovoi

14 KaTaaKevdaavTes vfxlv^ KaTeXnrov . cov dvafiifivr]-

GKOfJievovs v[j,ds, c3 'A^rjvatot, del jxrj Trapepyoas

ex^tv vpos rds vtto ttjs ^ovXrjs yeyevrjp,evas aTro-

^ Trjv om. N.
ne^'fiv N : ttc^i/c^j' A.
' av add. A corr.*

* fiev om. A.
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AGAINST PHILOCLES, 10-14

reveal your secrets, he will betray your army and your
fleet.

Therefore, Athenians, do not imagine that, in

assessing the penalty, you are merely going to judge
of the crimes which Philocles has actually committed

;

you will bear in mind those which he would have
committed, had it been in his power. Thank the
gods, now that you know the defendant's character,
that you have suffered no more grievous harm at his

hands, and punish him as your duty and his baseness
demand. This man, Athenians, has held a cavalry
command, three or four times, over reputable men

;

he has been appointed a general by you more than
ten times, unworthy though he was, and has enjoyed
honour and aroused emulation because of his reputa-
tion for loyalty towards you. Yet he sold and betrayed
the dignity of a command conferred by us, reducing
himself to the level of Aristogiton and changing from
a general into a hireling and a traitor. Is this a reason
why you, the injured parties, should give way to
feelings of consideration for such a person when he
himself showed no consideration in treating you and
your fellows as he did ? Those who could justly
claim your pity, Athenians, are not the like of him,

—

far from it,—they are those whom Philocles would
have betrayed if he had had the chance of a good
price ; and among them are the promontory and
harbours, and the dockyards which your ancestors
built and left you. You must remember these,
Athenians, and not make light of the reports pub-

* -qfierepas qytfiovlas N : -qyefiovCas ij/lmuc A.
* i5^as Reiske : vfilv codd.

' x/"?AiaTa)v noXXcov infra post irpoyovoi transtulit Blass.
* KaraaKevdaavTes vfiiv N Vfuv KoraaKevdaavrfi A.
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<f)da€is, aAA' aKoXovdoJS rats Trporepov K€Kptfi€vats^-

alaxpov yap aneLTrelv Tipuxipovpuevovs can rovs

TTpohoras rrjs rroXeojs yeyevrfpiivov? , /cat UTToAet-

rreadai rivas rwv ol^lkcov koI TTOvqpcbv avdpoimtiv,

ore ol deoL cftavepovs vpuv TroL-qaavres Trapihoaav

rcijiojpi^aaadat, iopaKores^ rov Stjjliov aTravra /car-

rjyopov TOVTov yeyevrnxevov koX npoKCX^iptKora

TTpaJrov rchv dXXojv evrt to' rrjv ripiOipiav iv vpuv

hovvac.

15 'AAA' eycoye, vrj rov Ata tov acjrrjpa, alaxvvojxat,

el TTpoTpaTTevras vfjids Set* Kat Trapo^vvdevTas v<f)

qjjioJv^ eirl rrjv rov vvv elcreXrjXvdorog^ rrjV Kpiaiv

rnxo)piav eXdeZv. [nrat]' ovk avroTTrai iare rd>v

VTTO TOVTOV yeyevT]fievojv aSi/cry/LtaTcor; /cat d [xev

SrjjJLOS aTTas ovt* a,a<j>aXes ovTe SiKatov vopii^CDV

elvai TTapaKaTadeadai tovs eavrov TratSa? (XTrej^ei-

poT6v7](jev avTov oltto ttjs rwv e<j>r]^Oiv evrt/xeAetas',

16 i3/xet? 8' Ol Trfs hrjfxoKparias /cat Tcjjv vojjiwv (f)v-

XaKes, of?* T] Tvxr] xal 6 KXrjpog . . . virep tov

hripuov hiKaoovTas eTreTpe^ev, ^eiaeade tov ToiavTa

SiaTTeTTpayp^evov, /cat to nepas e^ovTes tcov iv Trj

TToAet aTTavTOiv hiKaioiv dTip.wp7]Tov a(f)r]aeTe tov

hwpo^oKov Kal TrdvTWV tcov yeyevrjjjLevwv kukcov

aLTiov, OS, orrep /cat /xt/cpa> npoTepov elirov, piovos

^ Post KiKpifievais lacunam indicavit Blass, qui koI ravrrjv

Kpiveiv deesse putavit.
* eopaKores Blass : ewpaKores NA : itopaKoras Stephanus.
^ TO N : Tw A. * Sei A corr. ras. : Seic A pr. N.
* Tj/icov A corr. : vficov A pr. N.
* daeXrjXvOoTOs Blass (iam elaeXrjXvdoTOS [rr/v KpCatv] Maetz-

ner) : cVAeAoiTroTos NA.
' Koi del. Baiter.
* ots Reiske : ovs codd. : ols et SiKaaai infra pro SiKaaovras

Sauppe ; sed inter <f>vXaK€s et tirerpeiliev nonnihil excidisse
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AGAINST PHILOCLES, 14-16

lished by the council. (Treat this case) * as you
treated those on which you have already passed
judgement. For it is shameful to grow weary of
punishing men who have proved traitors to the city,

and shameful that any lawbreakers and reprobates
should survive, when the gods have exposed them
and surrendered them to you for punishment, having
seen that the whole people had accused Philocles

and handed him over first of all to meet with his

deserts before you.

By Zeus the Saviour, I am ashamed that you should
need us to encourage you and goad you on before
you proceed to punish the defendant now on trial.

Are you not eyewitnesses of the crimes he has com-
mitted ? The whole people considered that it was not
safe or right to trust him with their children and so re-

jected him as Supervisor of the Ephebi. Will you, the
guardians of democracy and law, spare a man who has
behaved like this

; you to whom the fortune of lot has
entrusted (the protection) ^ of the people by means of

the judgement you vdll give ? You are the supreme
court of justice in the city. Will you acquit a man
guilty of taking bribes and every other crime, who,
as I said just now, is unique among criminals in that

" The sense of this passage is evident, though it is not
clear whether Dinarchus is expressing himself loosely or
whether, as Blass suggests, a few words have dropped out of
the text.

* Some such meaning seems called for as is presumed by
Reiske, but the actual Greek words supplied by him make
the future participle SiKaaovras rather awkward.

videtur : post SiKaaovras lacunam indicavit Blass, qui ovs
retinuit : sensum ita supplet Reiske : ols rj rvxr) . . . to
wrep Tov Stj/xou dfjivveadai SiKaaovras eTrerpeiliev.

* TOV add. A corr.^
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r(x)v 7Tov7]p(jL)v TTovroiv rpls ov^ drra^ d7TOTT€<f>ai'raf,,

Kal rpis yjSr] St/catca? {a^y it,ripii(joixevos davdrco

17 /caret to avrov tffT^(f)icrfia. ri ovv dvapLGveZr , a>

'Adr]vaLOL; Kat irota aSiKi^jLiara ^r^relre erepa

[X€l!^o) rci)v etprjfxevcov d/coucrat; ovx vfjuels eare

Kal OL vpLerepoi Trpoyovoi ol Tipiodea)' HeXonov-

vrjoov TTepLTrXevaavri Kal Tr)v iv Kep/cupa vavfxaxLav

AaK€8ai.[xovLOVS VLKiqaavri, /cat Y\.6v(x)Vos vUl rov^

Tovs "EAA^jra? iXevdepcoaavTos* Kal Dct/xov Xa^ovri''

Kal M.€d<x)vrjv Kal ITuSvat' /cat Ylorei^aiav, Kal npog

ravrais irepas clkogi TroAet?, ovSev tovtojv vtto-

Xoyov TTOLTjadfievoi, ; ovSe rrjs Tore evearojcnqs

Kpiaecos Kal twv opKcov ovs ofxcofioKOTes <j)ipeT€

TTjv ifjrj(pov dvTLKaTaXXa^dp,€voi, Tas rrjXiKavTas

evepyeatas, aXX cKarov raXavTcov TifX'qcTavTes , oti

)(P'qixaT avTOV ApiaTO(f)d)V k(f)r] irapd Xtcov' elXrj-

(f)€vai Kal 'PoSicov; tov 8e puiapov dvdpcoTTOv Kal

18 TTpoBoTrjv, ov OVX ^^^ dvrjp dXXd irdaa -q ef 'A/oeioy

ndyov ^ovXr) t^rfrrjaaaa aTTOTre^ay/ce XRVf^^"^* ^X^*-^

Kad^ Vfxcov, OS ovaiav exoiv TToXXrjv Kal Traihcov

dppevcov ovK ovTcov avrcp, Kal ovSevos dXXov heo-

fX€Vos cov (,dvy dvdpcoTTOs ficTpLos SeTjdei'q, ovk

dTTeax^TO xP'^y^drcov BiSofxevwv Kara Trjs TraTplSos,

oi3S' dTTCKpijifjaro ttjv €iJi(f>VT0v TTOvrjpiav, dAA' dvelXe

TTaaav Trjv yeyevrnjLevqv avrcp rrpos vfids ttIotlv,

Kal ots TTporepov
€(f)7)

hi,a(j>€peadai, Trpos rovrovs

^ av add. Reiske. * Cf. Dinarch. i. 14.
» TOV add. A corr.'*
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AGAINST PHILOCLES, 16-18

he has been reported not once merely but three

times and might already have been rightly made
liable three times to the death penalty by his own
decree. Then why will you wait, Athenians ? What
further crimes do you wish to hear of greater than

those we have mentioned ? Was it not you and your

ancestors who made no allowance for Timotheiis,"

though he had sailed round the Peloponnese and
beaten the Spartans in the sea-fight at Coreyra,
though his father was Conon who liberated Greece
and he himself had taken Samos, Methone, Pydna,
Potidaea, and twenty cities besides ? You did not

take this record into consideration at all, or allow

such services to outweigh the case before you or the

oaths which you swear before giving your verdict,

but fined him a hundred talents, because Aristophon

said he had been bribed by the Chiang and Rhodians.

(Will you then acquit) ^ this abominable man, re-

ported not by one individual but by the whole council

of the Areopagus, after an investigation, to be holding

bribes against you ; who, though he has ample means
and no male heirs and lacks nothing else that a normal
man could need, did not withhold his hand from the

bribes offered against his country or suppress his

natural depravity, but destroyed entirely his reputa-

tion for loyalty towards you, by ranging himself with

" This passage corresponds almost word for word with

Dinarch. i, 14. See note on that.
* An apodosis conveying some such meaning as this, which

is needed to complete the sense of the sentence, seems to have
dropped out of the Greek text.

* eXftjOepcoaavTOS A corr.* : iXevdepcoaavrc A pr. N.
* Xa^ovTi N A pr. : AajSdvroj A corr.^

* av add. Bekker.
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era^ev avrov, /cat i^'qXey^ev avrov tt^v TrpoaiToi'qrov

KaXoKayaOlav, on ifjevSrjg rjv}

19 "A XPV Xoyiaajjievovs vixds Trdvras,^ & *Ad7]vaLOi,

Kal TOJv TTapovroiv Kaipchv avajJLvr]addvrag , ot ttC-

areojs ov BiopodoKias Seovrai, p^iaelv rovs novrjpovs,

dveXelv e/c t^s" ttoXcws^ to. rotavra drjpia, /cat Set^at

TTaaiv dvdpwTTOis ort ov avvSi€(f)daprai ro rov St^/aou

ttXtjOos tcov prjTopojv /cat raJr arparrjycbv rccnv,

ovhe BovXevei rats So^ais, etSoras* ort /xera jxev

BLKacoavvrjs /cat rfjs Trpos dXXT]Xovs o/xovota? pahiois

dpLVVovixeda, decov IXeajv ovrcov, edv nves riplv*

aSt/ccD? iTTLTLdoJVTai, pberd 8e SojpoSoKias /cat vpoho-

alas /cat rcbv 6p,oioiV tovtols KaKcbv, a rols rotou-

roLS dvdpwTTOis TTpoaeariv, ouSe/xt" dv^ ttoXls awdeLrj.

20 firjSep^iav ovv Berjaiv, (L 'Ad'qvaioi, [xr]S^ eXeov etj

vp,ds Xayi^dvovres' avrovg, jjurjSe rrjv e^ avrcbv rcbv

epycov /cat rrjs dXrjdeias diroSeBei.ypidv'qv vpuv Kara
rcbv KpLvopuivcov aSt/ctW* . . . aKvpov TTOi'qaavres,

^oTjOrjaare Koivfj rfj TrarptSi /cat rots vop-ois' ravra

[111] yap dp,(f)6r€pa StaSt/ca^erai vvv npos r7]v rovrov

21 TTOVTjpLav. VTTep TrduTjs, (3 ^Adr]valoL, rrjs X^P^^
vvv jaeAAere cjiepecv rr)v ifjrj(f)ov, /cat rcbv iv ravrji)

KareoKevaapLeviov lepcbv Kal rcbv apx^tcov vopiipaov

Kal rrjs TrapaSeSo/xeVTy? vtto rcbv Trpoyovcov vfuv*

TToXireias , ovx vnep OtAo/cAeoy? p-ovov ovros /acv"

^ Post ipevBrts ijv apodosin excidisse putant nonnulli.
" navras add. N.
* TToXecos N : noXireias A.
* eiSdraj Aid. : eiSdrcs NA.
* ly/Lttv A corr.* : ij/xcDj' A pr. N.
' ouSe/xi" av Bekker : ouSe/xta codd.
' Aa/Ltj3avoi^cj] del. Thalheim, qui post avrois excidisse

itpoaeixivoi vel aliud simile putat.
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AGAINST PHILOCLES, 18-21

those whom he once professed to oppose and proving

that his counterfeited honesty was sham ?

Let every one of you bear these points in mind,

Athenians, and remember the present circumstances,

which call for good faith, not corruption. You must
hate the wicked, wipe out such monsters from the city,

and show the world that the mass of people have not

been corrupted with a few orators and generals and

are not cowed by their reputation ; for they realize

that with integrity and agreement among ourselves

we shall easily triumph, by the grace of the gods, if

anyone unjustly attacks us, but that with bribery

and treason and the allied vices practised by men
like this no city could survive. Therefore, Athenians,

do not admit any request or plea for pity ; do not

(condone) the guilt which you have seen fastened

upon the defendants in the plain hght of facts, (or

invalidate the council's report) "
; but one and all

assist your country and the laws, since both are now
on trial against this man's iniquity. The whole

country will be affected by the verdict you are about

to give : the shrines which have been erected in it,

the agelong traditions, and the constitution which

vour ancestors have handed down to you. It is not

a question of Philocles alone ; for he has condemned

" Some words have clearly dropped out from this passage.

No certain restoration is possible, although the general sense

is not difficult to conjecture. The restoration of Sauppe is

followed in the translation.

* Post dSiKiav lacunam indicavit Sauppe, qui totum locum

sic restituit : ^tjS' eXeov <Se|ajLievoi> fj-riSe ttjv e| avroiv ktX. . . .

dSiKiav els u/itas Aa/ijSdvovres avroiis <iLMjSe r-qv ttjs ^ovXijs ano-

^aaiv> aKvpov jroirjaavres ktX.

* vfilv Reiske : v^icov codd.
" nh> om. A.
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yap avrov TtaAat ddvarov KareyvcoKC. ravd* vfids

LKerevcov iycb hiKaiorepav ttoXv herjaiv Seojjiai rov-

rcov Tcov Toiavra^ TTenpaxoraiv, fjurj iyKaTaXnrelv

VTTCp (X)V ol VpoyOVOL TToAAoU? VTT€fJl,€tVaV KLvSvVOVS,

jtxTjS' els dSo^iav alaxpdv dyayelv to rrjs TToXews

a^i6o/xa, /xTjSe avTi/caraAAa^acr^ai^ rrjv rrpos rovrovs

X^'Pi'V rcbv v6[xiov /cat rcov rod StJjjlov (iljrj(f)LaiJidTa)vy

22 xal rcbv rrjs ^ovXrjs dTTO(f)daeo)v . dKpi^oJs ydp

tare, & ^AdrjvaloL, aKpc^ws, on vfieZs p.€V Trapd

Tidaiv dvdpwTTOLs eTTaLvelade rals yeyevrjixdvais ^rjTT^-

aeaiv virep tovtcov rcbv ^^/jTjjLtaTcov, ol S' i^eXr^Xey-

fjievoi Kara rrjs iavrcbv Trarpihos Bcbpa elX'r]<^6r€s

TTOvrjpol Koi dSiKOL /cat pnaohripLoi vopiil^ovrai elvai,

^iXetv vfxds (f>daKovr€s /cat Trpdrreiv virep rcbv rijs

TToXews dyadcbv, /cat St,' vp,ds evSo^ot, yeyevrjfievoi.*

^ ToiafJra Blass : ravra codd.
* dvT^KaTa^d^aa^al Hirschig : KaTaXXd^aaOai codd.
* ip7)cf)iafj.dT(x)v add. Maetzner.
* Kara. (jjiXoKXeovs subicit N : deesse quaedam putant

Baiter et Sauppe.
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AGAINST PHILOCLES, 21-22

himself to death long ago. In addressing these

entreaties to you I am urging a far juster plea than

the men who have committed these shameful acts :

I am asking you not to desert the things for whicli

vour ancestors faced many dangers, not to turn the

city's honour into utter shame, and not to let personal

regard for the defendants override your respect for

the laws, the people's decrees, and the reports of the

council. For let me make it quite clear to you,

Athenians, quite clear, that you are being applauded

universally in consequence of the inquiries held upon

this money, and that men who have been convicted

of taking bribes against their own country are re-

garded as wicked and injurious, haters of democracy,

professing, as they do, to be your friends and to

work for the city's intefests, and having made their

reputation thanks to you."

" The concluding sentences of the speech are lost
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INTRODUCTION

DiNARCHUS was a prolific writer and, in the first

century B.C., was credited with over a hundred and
sixty speeches." Eighty-seven of these were known
to Dionysius of Hahcarnassus, who, though rejecting

twenty-seven as spuripus, recorded the titles and
opening words of all of them, dividing his list into

four classes : genuine public, spurious public, genuine

private, and spurious private orations.* To these we
can add a further twelve, mentioned by different

authors, thus giving a total of ninety-nine speeches

which in antiquity were attributed to Dinarchus.

Seven of them are still extant ; for besides the three

printed in this volume four have survived among the

works of Demosthenes." The following selection

includes only speeches whose titles have some his-

» By Demetrius of Magnesia. See Dion. Dinarch. 1.

* See Dion. Dinarch. 10 sq.

' These are: (1) Against Theocrines ([Dem.] Iviii.),

assigned by Callimachus to Demosthenes, by Dionysius to

Dinarchus ; Harpocration was doubtful ; (2) Against
Boeotus for the Name (Dem. xxxix.), a genuine speech of

Demosthenes ; Dionysius recognized that it was too early

to be the work of Dinarchus ; (3) Against Mantitheils on the

Dowry ([Dem.] xL), also regarded bv Dionysius as too early

to be the work of Dinarclius ; (4) Against Euergus and
Mnesibulus ([Dem.] xlvii.) ; Harpocration («.». '^KoXicnpow)
suggested that this might possibly be the work of Dinar-
chus.
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FRAGMENTS .

torical interest together with those of which appre-

ciable fragments exist. The bracketed numbers in

the margin are those assigned to the fragments by
Sauppe."

" For a full list of titles see Blass, Attische Beredsamkeit iii.

2, pp. 298 sq.
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I ii.Hifs ir.riii/f 111 :i'iiiii 1.1- !i>>M'i

A. AHM02I0I AOrOI rNHSIOI

[i.3.3] 1. RATA nOAYETKTOY BASIAEYEIN
AAX0NT02

^AvdpwTTov Kal fjLLadcorov /cat Trdvra to, ey/cu/cAta

dSi/CT^/xara rjSiKrjKoros,. Priscian xviii. 23, p. 189 Kr.

Dionysius gives the titles of four speeches relating to

Polyeuctus, of which this is the first. To these Harpocration
appears to add another two, but Saiippe may be right in

2. RATA nOAYETKTOY AHOOASIS

fii. 5. 9] Kat ras iSta TrapayyeXias yeyevrjfievas Kal tcl?

ScTjcrets'. Harpocration, s.v. rrapayyeXia.

Title known from Harpocration. The speech is perhaps

S. RATA nYGEOY DEPI THN RATA
TO EMnOPION

[vi. 1. 16] 1. 'E/iTreTTTjSr^/coTCOP' rcov prjTopwv u)aTT€p airpo-

Tiov els TO ifjLTTopiov. Harpocration, s.v. aTrporoiv.

[vi. 2. 17] 2. *AAA' otp,ai cocrTrep ol rovs /coAAi'a? ev rois

oiKois Tp€<f)ovT€s. Suidas ii. 1, p. 42.
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A. Public speeches {genuine)

t. AGAINST POLYEUCTUS ON HIS
APPOINTMENT BY LOT TO BE
KING ARCHON

... Of a man who is a hireling and has committed
all the usual crimes.

regarding both titles as alternatives for the second speech
given by Dionysius. The identity of Polyeuctus and the date
and circumstances of the trial are not known.

2. AGAINST POLYEUCTUS. A
DENUNCIATION

The canvassing and the requests made in private.

identical with the second in Dionysius' list. (See note on
no. 1 above.) Date and circumstances not known.

3. AGAINST PYTHEAS CONCERNING
THE AFFAIRS OF THE MARKET

1. When the orators had leapt into the emporium
like airpoTot.

2. But, I suppose, like men who keep monkeys in

their houses, . . .
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DINARCHUS

[vi. 12. 26] 3. OuSei? vrroXoyos ^ovXi] yeyovev. Harpo-

cration, s.v. viroXoyov.

[vi. 13. 27] 4. UdXiV Trap kxa-)(wr\v dTTO(f>oi,Trjaas napd

rovrd) hrjXov on xp^ooxoetv ifidvOavev, aXX ov to

irpoKeipievov avrw Trpdrreiv rj irdax^iv. Harpo-

cration, s.v. xp^^oxoelv

.

Date and circumstances not known. The word airporoi.

was regarded by Harpocration as a mistake for aXrjaiircov.

4. KATA AYKOYPrOT

(viii. 1. 31] Kai ra? aefivds deds alg eKelvos lepoTTOios

KaTaards SeKaros avros. Etym M. p. 469- 6.

Date and circumstances not known. The speech may have

5. SYNHTOPIA AISXINHI KATA
AEINIOY

[ix. 1.35] 1. "Orav ovv d-noXoyovfJievos KXifxdl,'r) Kal irap-

dyn rov9 vofJLovg. Hai-pocration, s.v. KXifidl^r)

.

[ix. 1. 35] 2. OvTOS KXtfiaKt^ei Toi/s vofMOVS. Suidas, s.v.

6. TYPPHNIK02

[xii. 1. 46] Merd ravra rod IS.dyLO)vos TJSr] -nepl dvaycuyqv

ovra Kal Trepiaraaiv TToirjaafxivov^ Kai [xaprvpclv

d^iovvTos. Harpocration, *.t;. irepiaTaaiv

.

Date and circumstances not known. The speech was per-

^ iroirjaafifvov Bekker : noi-qoovaiv ov A : woi^acuTOS N.
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FRAGMENTS, A. 3-6

3. No right of pardon has been granted to the

Council.

4. Again, he left this master and resorted to Ae-
schines, under whom he clearly learnt to melt gold

but not to discharge or endure the task before him.

He records a variant reading rrapvoncov, irdpvoi/i being a kind
of locust. The word xP^^^^Xo^^^ ^^^ "s^d proverbially to

mean " fail in a tempting speculation " but the sense of this

fragment is obscure.

4. AGAINST LYCURGUS
The awful goddesses for whom he was appointed

overseer of sacrifices with nine others.

been written for the same trial as the Ilepi t^s AioiKijaecos of

Lycurgus. (See Lycurg. frag. 2 and note.)

5. DEFENCE OF AESCHINES
AGAINST DINIAS

1. When therefore in his defence he distorts and
misconstrues the laws.

2. This man distorts the laws.

Date and circumstances not known.

6. TYRRHENIAN SPEECH

After this, when I was on the point of putting to

sea, since Damon gathered a group round me and
asked me to give evidence . . .

haps concerned with the Athenian outpost against the

Etruscans sent in 324 b.c. (see Hyp. frag. 8). The meaning
of the word jrepioTaais is doubtful here.
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7. KAT' ArASIKAEOYS

[xvi. 3. 58] 1. Ot dvTi aKa(f)rj(l)6poiv e^rj^oi els rrjv aKpo-

TToXiv ava^T^crovrai, ovx vjjuv exovres X^P''^ "^V^

7ToXt,T€ias dXXa TO* tovtov dpyvpico. Harpocration,

s.v, aKa(j>7](j)6poi.

[xvi. 4. 59] 2. Y^Kvdov^ Toivvv rov 7Tpop,€TprjTov rjv vlog

iv SrjjLtoCTtot?* yeyove Kal avros^ ev rrj dyopa irpo-

ficrpciJv StarereAeKre Kal vpiels €KXap,^av6p,evoL

Trap' avTov tovs TTvpovg SiaTeAetre." Harpocration

et Suidas, s.v. TTpopLerprjrrjs.

Date not known. According to Harpocration Agasicles

bribed the people of Haiimus to enrol him in the deme and

8. RATA KAAAIS0ENOYi:«

[xviii. 1. 69] MapTupojLtai Tr)V 'EcttiW Tr)V ^ovXaiav.

Harpocration, s.v. ^ovXala.

Date and circumstances not known. Harpocration quotes

9. KATA ArNQNIAOY' HEPI TQN
APnAAEIQN

Date 323 b.c. Reiske's emendation is almost certainly

right. We know from Hyperides (v., col. 40) that Hagno-

10. KAT APISTONIKOY HEPI TQN
APDAAEIDN

^ TiKvOov] 6 ^Kvdov Suidas. * SmioaiW] 8ij/*otcus Suidas.
' awToj] o ovToj Suidas.

* cVAa/ijSavo/ici/ot Sauppe : eVAa/Sd^evoi Suidas.
* Verba ifids usque ad hiareXeiTe om. Harpocration.

« KAAAIS0ENOTS Meursius : KAEIS0ENOTS codd.
' ArNQNIAOT Reiske : TNOAIOT codd.
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. 7. AGAINST AGASICLES

1. Who will go up on to the Acropolis as ephebi

rather than as bowl-carriers, being obliged to this

man's money rather than to you for their citizenship.

2. Moreover he was the son of a Scythian measurer.

He has taken part in public life and has himself been

a measurer up till now in the market, and you regu-

larly receive the corn from him.

was therefore impeached. The case is mentioned by Hyp.
iv. 3. For ephebi see Lycurg. Leocr. 76, note. oKa^^poi
were metics who carried bowls in the Panathenaic procession.

Evidently they sometimes paid others to perform this task

for them.

8. AGAINST CALLISTHENES

I call to witness Hestia of the Council.

a number of words from the speech which show that it dealt

with the subject of corn. Demosthenes (xx. 33) mentions a

Callisthenes who was in charge of the corn supply in 357 b.c,

but even if this speech concerns the same man it must belong

to a considerably later date than this.

9. AGAINST HAGNONIDES, CONCERN-
ING THE MONEY OF HARPALUS

nides was one of the accused in the Harpalus affair ; for

which see the Introduction to Dinarch. Against Demosthenes.

10. AGAINST ARISTONICUS, CON-
CERNING THE MONEY OF
HARPALUS

Date 323 b.c. Aristonicus also was involved in the Har-

palus affair. See note on frag. 9 above.
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B. AHMOSIOI AOrOI TEYAEnirPAOOI

11. RATA M0EXIQN02

[xxvii. 82] Et (f)pdTop€s avrcp /cat PcojjloI Aio? ipKeiov

KoX 'AttoAAcuvo? Trarpwov elalv. Harpocration, s.v.

'E/SKeto? Zeus'.

12. YHEP TOY MH EKAOYNAI
APnAAON AAESANAPni

Date 324 b.c. For the jcircumstances see the Introduction

to Dinarch. Against Demosthenes. A speech with this title,

possibly the same, was attributed to Demosthenes by Diony-

13. KATA AHMOS0ENOYS
nAPANOMHN

Date and circumstances not known. The speech was

C. lAmXIKOI AOrOI rNHSIOI

14. KATA nPOSENOY

[xlii. 1. 85] 1. Aeivapxos Ticoarpdrov Kopipdios Upo^evio

<L (Twei/xi ^Xd^-qg, raXdvTOJV 8vo. e^Xaifje fxe

tlpo^evos VTToSe^dfievos ei? rrjv oiKiav rrjv iavTov

TTjv €v dypw, ore Tr€<j)evyws ^Adi^vTjdev Korrjciv e/c

XaA/ciSo?, ;(puatou fiev ararijpas oySo-qKovra Kal

SLUKoalovs Kal rrlvre, ovs eKOfiiaa ck XaA/ctSoj,
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FRAGMENTS, B. 11—C. 14

B. Public speeches (spurious)

II. AGAINST MOSCHION
If he has clansmen and altars of Zeus of the Court

and Apollo God of the Family, . . .

Date and circumstances not known. Dion. {Dinarch. II)

rejected this speech, on the grounds of internal evidence, as

too early to have been written by Dinarchus.

12. ON THE REFUSAL TO SURRENDER
HARPALUS TO ALEXANDER

sius {nepi Trjs Ae/CT. Aiy/x. Scivottjtos 37). He would not admit

the present one as the work of Dinarchus on stylistic grounds.

13. AGAINST DEMOSTHENES FOR
ILLEGAL PROPOSALS

rejected as spurious by Dionysius on the same grounds as

no. 13.

C. Private speeches (genuine)

14. AGAINST PROXENUS

1. I, Dinarchus, son of Sostratus of Corinth, claim

for damage from Proxenus, with whom I am living,

the sum of two talents. I sustained damage from

Proxenus in the following manner. He received into

his own house in the country, at the time ofmy return

from Chalcis after I had been an exile from Athens,

285 gold staters, which to his knowledge I brought
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elBoTos JJpo^evov, Kal elaijXdov e-)(a>v els ttjv OLKiav

avTov, dpyvpcofjiaTa 8e ovk eXarrov^ eiKoac pLVwv

a^ia eTTi^ovXevaa? tovtols. Dionysius, de Dinar-

cho 3.

[xlii. 2, 86] 2. Olim in adolescentia sedulo omnem gloriam

sectabar ; at nunc in senectute summum me ambi-

tionum invasit odium. Tunc facile multis opitulabar
;

nunc iam me ipsum tueri vix possum. Tunc mihi

beatissimus videbar, si quam plurimis benigne fecis-

sem ; nunc contra vereor, ne quid mihi desit ad

necessarium aetatis meae cultum. Tune ego ipse pro

republica fortiter arma capiebam ; nunc praeterquam

laudare eos qui rempublicam armati defendunt nihil

valeo. Rutil. Lup. ii. 16.

15. KATA KAEOMEAONTOS

16. Y2TEP0S

[Ix. 1. 103] 1. ^hvayvwaeraL 8e t(x)v fj,€v eTTiB'qp.ovvrojv rag

fiapTvpias, TOJv 8e aTroSyjixovvrcov rag iKfxaprvpias.

Ammonius, de Diff. locut. p. 48.

[Ix. 2. 104] 2. IToAAa KayaOd, Jj dvSpes hiKaarai, yivoiro

Vfxlv Kal TO) VOflo6€TT]<jaVTL C^elvai TCOV OLTToBr)-

fi,ovvrwv eKpLapTvplas Trapexecrdai,. Idem, p. 91.
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FRAGMENTS, C. 14-16

back from Chalcis and had with me when I entered
his house, together with silver plate worth not less

than 20 minas ; and all this he plotted to steal.

2. Once, in my youth, I eagerly sought after every
honour ; but now, in my old age, I have conceived
the greatest aversion towards worldly advancement.
In those days without trouble I helped many ; now I

am barely able still to protect myself. Then I counted
myself happiest if I had helped as many as I could ;

yet now I fear that I may lack the means to furnish

the care due to my age. Then in person I bravely

took up arms to defend the state ; now I have but the
strength to praise those others who defend the state

in arms.

This speech, written shortly after 292 b.c, when Dinarchus
returned from exile, was said to be the only one delivered by
himself. See Life of Dinarchus.

15 and i6. AGAINST CLEOMEDON
I AND II

1

.

He will read the evidence of those who were in

the city and the depositions taken, out of court, from
those who were away.

2. May you be richly rewarded, gentlemen of the

jury, you and the lawgiver who made it possible for

those who are away to furnish depositions out of

court.

Date not known. The case was one of assault. That
there were two speeches is shown by Eusebius {Praep. Ev. x. 3,

p. 466 c) who mentions the first. There is no means of telling

from which of the two these fragments come.

^ eXarrov Reiske : iXarro) codd.
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17. nPOS ANTIOANHN^ OEPI TOY
mnoY

18. YSTEPOi:

[Ixiv. 2. Ill] *Q.vovvTaL (jlol tov lttttov tov ox^tov. Harpo
cration, s.v. ox^Zov.

19. KATA AAOY* YDEP ANAPAHOAQN

[Ixvi. 112] AioLKaJv 8e ttjv ovaiav avrov Kec^aAiojj/ fxetpa-

KLiohearepov kol <f)va€L p^prjaros' '^v Kal ev-qdiqs.

Galenus in Hlppocr. Prggnost. 1. 3, vol. 18. 2, p. 237.

b[ lAIOTIKOI AOrOI TEYAEniFPAOOI

E. T/ff

20. YHEP EYGYFENOYS

[Ixxxi. 118] 'Avecpyev ttols 6 tottos. Cramer, Anecdot. Oxon.

l,p. .52. 10.

21. KATA AEOXAPOYS

[Ixxxv. 124| rie/at rov ToXanrwpov AtSvpiov vvv Trpos u/xa?

Ipu)- Kai pLot, Sevpo avrov to Traihiov KaX^aov.

Suidas, s.v. hevpo.

» nPOS ANTIOANHN add. Harpocration.
" KATA AAOT] HPOS AADNA Galenus.

" The nine speeches listed by Dionysius under this head
include two which have survived as the works of Demosthenes
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FRAGMENTS, C. 17—E. 21

1 7 and 1 8. AGAINST ANTIPHANES CON-
CERNING THE HORSE I AND II

They buy me the stallion.

The full title is preserved by Harpocration ; Dionysius
simply calls the speech " On the Horse." Date and circum-
stances not known. The fragment may belong to either
speech.

19. AGAINST DAUS CONCERNING
SLAVES

In administering his property rather childishly

Cephalio was honest and simple of character.

Date and circumstances not known.

D. Private speeches {spuriousY

E. Speeches not mentioned by Dionysius

20. IN DEFENCE OF EUTHYGENES
The whole place was open.

Date and circumstances not known.

21. AGAINST LEOCHARES
1 will now tell you about the unfortunate Didymus.

Will you please call his child up.

Date and circumstances not known.

(Dem. xxxix. and [Dem.] xl.). See Introduction to the Frag-
ments. Of the other seven no fragments remain.
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- /!()..' 22. nPOS TOYS AYKOTPrOY
!I (IVTA i nAIAAS OMIWi

Title known from Harpocration, who quotes the word
aiTovofirj (portion), a technical term relating to the ownership

of mines. Date and circumstances doubtful, but the speech

23. KATA MENE2AIXM0Y

flxxxvii. 126] At yap a770 rcbv KOivchv €-)(dpaL koI irpay-

jLtaretat atrtat rcx)v IhitDv 8ia(f>opcbv KadeGTrjKaai.

Suidas, s.v. Trpayju-areta.

24. KATA TIMAPXOY

flxxxvili. 127] Y[epi4>o^os fiv irpos vfias claeXdetv. Priscian

xviii. 26.

F. AHAPASHMA
flxxxix. 1. 128] 1. Item Dinarchi ^ : Partim nostri silebant,

partim autem ingentem clamorem excitabant. At

hi soeii, praeclara nostra auxilia, neutrum poterant.

Neque constanti silentio neque forti clamore strenui *

quid agere * conabantur. Hue accedebat ignavae

turbae * strepitus, qui nihil eoriun mentes ad virtutern

erigebat.* Rutil. Lup. i. 14.

[Ixxxix. 2. 129] 2. Dinarchi : Itaque ut familiares videban-

1 Dinarchi Ruhnken : dives avarus codd. et Sauppe.
^ strenui lacob : strenue codd.
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FRAGMENTS, E. 22—

F

22. AGAINST THE CHILDREN OF
LYCURGUS

may well have been written for the occasion when Menes-
aechmus prosecuted the children of Lycurgus shortly after

their father's death. See Life of Lycurgus.

23. AGAINST MENESAECHMUS
For the enmities and grievances which arise from

public life are the causes of private differences.

Date and circumstances not known. Compare however
Lycurg. frag. 4, with which this may possibly be connected.

24. AGAINST TIMARCHUS
He was very much afraid to come before you.

Date and circumstances not known.

F. Fragments of uncertain origin

1. Some of our men were silent ; others raised a
loud shout. But these allies, our fine supporters,

could do neither. They made no attempt to offer

any active help either by keeping a steadfast silence

or by giving a brave shout. Moreover the craven
crowd set up a clamour, which did nothing towards
kindling their spirits with valour.

2. Therefore, as they seemed to be close acquain-

^ agere Stephanus : agerent codd.
* turbae Capperonnius : tubae codd.

* erigebat Heusinger : exigebat vel -bant codd.
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tur, hos necessitudine opitulandi adstrinxit, hosque

ignotos iuxta benevolentiae causa illexit. Rutil.

Lup. ii. 20.

flxxxix. 3. 130] 3. UepiTTcrovTai 8e rwv raXanrcopcov darv

Qri^aioiv -^eXi^oves. Longinus, de Invent., vol. ix.

p. 585 Walz.

[Ixxxix. 4. 1311 4. ^Addixiara Kal dvoGLa Spq.. Bekker, ^«-

ecdota, p. 353.
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FRAGMENTS, F

tances, he impressed these with the need for helping,

and others, who were almost strangers, he won over

in the name of kindness.

3. Swallows fly round the city of the unhappy

Thebans.

4. He does unholy and impious things.
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LIFE OF DEMADES"

Demades was the son of a shipowner named Demeas
and belonged to the deme Paeania. His birth, of
which the date is not known, can hardly be placed
later than 380 b.c, as he was already an old man at

the time of his death in 319. Though perhaps the
most brilliant speaker among the statesmen of his

day, he was worthy of little esteem as a man. From
the outset of his career he supported the interests of
Macedon but was open to bribes from all parties and
made no secret in Athens of his venality. " You
think it remarkable," he once told a playwright, " that
you have earned a talent by reciting. I was once paid
ten by the king to keep quiet." The money which
he thus acquired was largely squandered in self-

indulgence, and as an old man he was described by
Antipater as nothing else but tongue and stomach.
Yet such was his ability that, despite grave reverses,

he held a position at the head of affairs for twenty
years and contrived to outlive all his chief opponents.*

" Sources for the Life of Demades. There is no ancient
biography of Demades. The facts known about him have
to be gathered from scattered references in the works of the
orators Demosthenes, Hyperides, and Dinarchus, and in

those of many other writers, of whom Plutarch, Diodorus and
Athenaeus are the most valuable. Suidas' short note on him
is very inaccurate.

* Cf. CIA ii. 804 b; Plut. Phoc. 1; Gellius xi. 10;
\then. ii. 44 f ; Dinarch. i. 104.
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Having had no special education during his youth

Demades boasted that the Athenian platform had
been his teacher. How he came to enter politics,

after starting life in his father's trade and even per-

forming the work of a common rower, is not known,
but his exceptional gift for oratory no doubt made the

way easier. Though he is said to have opposed
Demosthenes over the Olynthian war in 349, we hear

no more of him until the time of Chaeronea (338),

when he was among the prisoners taken during the

battle. After being dispatched to Athens as Philip's

spokesman, he returned with Aeschines and Phocion

to negotiate with the king the peace that bore his

name."
Henceforward Demades figured prominently in the

pro-Macedonian party, though his fortunes varied

with the mood of the people. The decade following

Chaeronea witnessed his greatest successes ; for,

though prosecuted by Hyperides shortly after the

battle for proposing honours for a certain Euthycrates

who was in the pay of Philip, he was soon required

again by Athens to intercede with Macedon, both in

336, when Alexander entered Thessaly, and also in

335, when, after sacking Thebes, the king demanded
the surrender of the chief Athenian statesmen. With
the help of Phocion Demades succeeded in averting

this blow, and as a reward for his services, despite the

opposition of Lycurgus, was granted a bronze statue

in the market place and free meals in the Prytaneum.
During the reconstruction period at Athens, after 33 !•,

when the rival parties in the city were temporarily

" Cf. Quintil. ii. 17. 12 ; Suidas, s.v. " Demades " :

Stobaeus, Flor. xxix. 91 (frag. 22. 5) ; Plut hem. 10, 13 :

Diodor. xvi. 87 ; Plut. Phoc. 16 ; Dem. xviii. 285.
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reconciled, Demades shared with Phocion the control
of external affairs and even accompanied his late

opponent Lycurgus on two missions, to Delphi in 330,
to dedicate a new temple, and to Oropus in 329, to
supervise some games, an errand for which he was
thanked by Demosthenes."

In the years that followed, however, his popularity
seems to have declined. Like Demosthenes he was
convicted, in 323, of taking bribes from Harpalus and
fined accordingly, and, in the same year, the proposal
that Alexander should be deified cost him ten talents.

Being three times penalized foL illegal proposals he
lost the right to take part in public affairs ; but this

disgrace was short-lived, since in 322 he was needed
again as a mediator and the prohibition was therefore
withdrawn. The Lamian war was now at its end and
Antipater threatened an invasion of Attica. Again
in conjunction with Phocion, Demades contrived to
placate him, and even, it seems, wrote secretly for

help to Perdiccas, a step which later caused his

downfall. For the present he collaborated with the
new oligarchy in Athens by proposing that the demo-
cratic leaders, who had fled when the city surrendered,
should be condemned to death ; and when the
measure was passed Antipater hastened to carry out
the sentence, including Demosthenes and Hyperides
among his victims.*

Demades himself had only three more years of Ufe.

Going to Macedon in 319, with his son Demeas, to

« Cf. Hyp. frag. 19 ; [Demad.j On the Twelve Years 14

;

Plut. Dem. 23 : Diodor. xvii. 15; Longinus, de Invent, t. ix.

p. 544 ; Dinarch. i. 101 ; Lycurg. frag. 14.
* Cf. Dinarch. i. Introd. and 89 ; Arrian, Succ. Alex. 13 ;

Aelian, V.H. v. 12 ; Paus. vii. 10. 1 ; Diodor. xviii. 18 and 4S

;

Plut. Phoc. 26 and Dem. 28.
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ask for the withdrawal of the garrison which Antipater

had placed in Munichia, he found that his letter to

Perdiccas of three years before had been discovered.

He was accordingly seized and sent back for trial to

Athens, where the oligarchs condemned him to death

and executed his son with him."

Demades was regarded in antiquity as a talented

speaker and the wittiest of all the Attic orators.

Quintilian classed him with Pericles, and Theo-
phrastus is supposed to have called him too great

for the city, thus admitting his superiority over

Demosthenes whom he described as merely worthy
of it. It was in extempore debate that Demades
chiefly excelled ; and, although he left no ^vritten

works, some of his choicer sayings were remembered
and are still preserved. The Byzantines even attri-

buted to him entire works, now regarded as later

compositions, of which the following speech is an

example. These are the writings to which the gram-
marian Tzetzes refers ; a few of their titles are re-

corded by Suidas and as many as fourteen in the

index of a Florentine manuscript. The speech On the

Twelve Years, mentioned in both lists, is the only one
of which any fragments have survived.^

« Cf. Plut. Dem. 31 and Phoc. 30 ; Athen. xiii. 591 f.

* Cf. Cic. Orat. xxvi. 90, Brut. ix. 36 ; Quintil. xii. 10, 49 ;

Pint. Dem. 10; Tzetzes, Chil. vi. 16, 112 sq. (frags. 15 and
16) ; Suidas, s.v. " Demades "

; Hermes, vol. iii. p. 277.
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INTRODUCTION

The speech On the Twelve Years has survived in manu-
scripts as the work of Demades and was accepted as

such by Suidas." Its genuineness was however ques-

tioned as early as 1768 by Hauptmann, and it is now
rejected by all as spurious on the strength of both
external and internal evidence. This may be sum-
marized briefly as follows, (a) External. Cicero and
Quintilian state categorically that no works of

Demades were extant in their day,*" and there are

no quotations from him in the writings of Harpo-
cration or other lexicographers. (6) Internal. The
speech itself is poorer than might be expected of a

talented orator, being artificial and unimpressive in

style ; the number of words and phrases occurring

in it which cannot be paralleled in the writings of

Attic orators is out of all proportion to its length/
and no facts are included which a later writer could

not have known.
Whatever the real date of the work may be, it

professes to give a defence, offered by the orator in

about 326 B.C., for the previous twelve years of his

career. The title was perhaps suggested by the

speech On the Ten Years of Demetrius of Phalerum.'*

" Suidas, s.v. " Demades."
» Cic. Brut. ix. 36 ; Quintil. ii. 17. 13.

' e.g. irapavaXwfxa, Xoyoypa^la, eis SiVas . . . t6r]Ka tov ttovov.

<* Diog. Laert. v. 81.
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ANALYSIS

§§ 1-6. Plea for a fair hearing
; prosecutors have an

advantage over defendants. Demades is

ready to die if guilty, but his accusers
malign him.

§§ 7-8. His birth ; the modesty of his early life
;

his entry into politics.

§§ 9-16. The peace with Philip. Accession of Alex-
ander and threat to the city. Demades
signed the peace and deserves no blame
for circumstances beyond his control.

§ 17. Rumour of Alexander's death,
[No coherent summary of the subject matter

of the remaining fragments is possible.]
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YOEP THS AQAEKAETIAE

1 178] Trj? fiev rihv KivhvvevovTwv crwrqpias, (3 avSpe?

^Adrjvdioi, Kal rrjs rt^copta? vfiels rrapa rcbv vojxiov

rrjv l^ovoiav eiATy^are* ovre 8' larpos ipLTrelpcos

Svvarai, depairevaat rovs KayLvovras, a.v p,r] rrjv

alriav rod voaijpLaTos Karavorjcrr) , ovre hLKaarrjs

oaiav QelvaL rrjv ilj'rj(l)ov, lav fir] rols rrjs Kpiaecos

2 SiKaiois aacfxjjs^ 27 TTCLprjKoXovdrjKios . ejJiTTeaaiv 8

avros €1? [xearjv ttjv tcjv^ prjTopcjv Svafieveiav,

oiGTrep TTJs TTapa decbv, ovroj rrjs Trap' i/jj-cbv Seo/Aai

Tvx^eiv ^orjdeiag. hia^aXkovai yap fjiov rov ^lov,

olojJievoL rov Xoyov aTnarov Karaorr'qaei.v. iyo) 8

aTTodavcov fxev iq t,a>v ovSev elpn' ri yap *Adr]vaioi,s

,

el' TrapavdXiOfxa* A7]fidSr)g ;^ SaKpvaei 8e jjiov Trjv

aTTcoXetav ovx o aTpariu)rr]s^—ttws yap; ov av^ei

fi€V TToAepLos, €ipr)vr] o ov rpecpcL—aAA o ttjv

X(Jopo.v yeoipycov Kal 6 rrfv OdXarrav TrAecDV' /cat

Tra? o rov rjavxi^ov ^iov "qyaTTrjKws, (5 "^W 'Arrt/CT^i^

ireixi-oa, rovs opovs rrjs p^oupa? Trepi^aXdiV ov

3 XidoLs aXXd rfj rrjs TroAecos" da<j)aXeLa. heivov 8e

Tt avfJL^aivet, ttoXXols rcov KpLvovrcov, c5 dvdpes^

hiKaarai. coarrep yap rj rwv 6(j>daXp,ix)v vocros rrjv

opaatv crvyx^aaa kcoXvcl rd €p,Trohd>v Keifieva deco-

* aa(f><jis add. e.

* fi€(n)v TTjv TcDv Sauppe : ttjv roii' E : iJL€(rr)v rdv cett.

' ei] f) Stephanus. * iropavoAoi^a] napava^ovyitu Blass.
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ON THE TWELVE YEARS

The laws have given you the right, Athenians, to

acquit or punish men on trial. A doctor cannot treat

his patients skilfully if he has not discerned the cause
of the disease, nor can a member: of a jury give a fair

vote unless he has followed intelligently the rights

and wrongs of the case. Since I have myself become
exposed to the full hatred of the orators, I am asking
not only for divine assistance but for your help also.

For they are casting aspersions on my personal

history, thinking to undermine your confidence in

my speech. I am of no consequence whether alive or

dead ; for what do the Athenians care if Demades is

lost to them, too ? No soldier will shed tears over my
death—(How could he, when war brings him advance-
ment and peace destroys his livelihood ?) ; but it

will be lamented by the farmer, the sailor, and every-

one who has enjoyed the peaceful life with which
I fortified Attica, encircling its boundaries, not with

stone, but with the safety of the city. In many cases,

gentlemen of the jury, when men are serving as

judges they are seriously misled. For, just as a com-
plaint of the eyes, by confusing the vision, prevents

a man from seeing what lies before him, so an unjust

* Post A7)fid8T)s verba efiov 8e rr/v elpijvrjv avfiPovXevovros

add. e. * oTpaTuunjs] arparos e.

' <5 av8pfs X corr. : wSe X pr. : <3 N.
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pelv, ovTOJS dSiKos TTapeiaSvvcov Xoyos ei? rds" rcbu

SLKacrroJv^ yvMfJias ovk id St' opyrjv avvopdv r-qv

dXTJdeiav. 8l6 /cat Set avvopdv vjjids evXa^cbs cttl

Tibv KLvhvveVOVTOJV pidXXoV 7} TWV iyKaXovvTOiv ol

pbkv yap avTodev €)(ovaLV e/c rfjs TrpajroXoyias

[179] OTTOLov avTol ^ovXovrai rov ^iKacrTrjv, ol S' dvay-

Ka^ovrai, rrpog (hpyiofievovs Kpirds t^v Sidvoiav

4 dvrirdaaeaQai . idv yikv ovv (j)aivu)p.aL rots ey-

KaXovfievoLS evoxos, KaTaip'q(f)i.oaa6€, jxr) (/)eL07]crde'

ov TTapairovpiaL' dv 8' evpiuKO)p,ai rcov eyK^KXrj-

lx€V(x)v K€xoipLafjievos t<2> hLKaicp, rols vo/xois, rep

av[X(l>€povTi, /at) TTporjade pue rfj rcov Kar-qyopiov

chpborrjTL. el Se ttovtcos dTTodavcjv CTUjLtjSaAou/xat

Tt 77/30? TTjV Koivrjv aojTrjpLav , COS oSroL Xeyovariv,

eToi/Ltcu? €XO) TeXevrdv Krrjaaadai yap tSta> davaro)

Srjfxoalav evvoiav^ KaXov, idv rj XP^'-^ '''V^
TTarpiSos,

dXXd jJirj 6 TOVTiov Xoyos to ^t^v' a<f)aLpi^crrjrai.*

5 Sore S-q /xot npos decov, c5 dvSpes 'Adrjvaloi, Bore

SLaXexOrjvai (Ls vpoaipovfiai, irpos vpds irepl rcov

hiKaiojv. So/ecu piev yap SvvapLtv elvai p,OL /cat rots

dXXots PoTjdetv iv Se rovrois ipiTToSll^cL fiov rov

Xoyov 6 (f)6^os. aAAco? 8' ov rov eXeyxov rov

TTpdypLaros SeSot/ca/ dXXd ttjv rdv dvriSiKcov Sta-

^oXrjv piovov, rjrLs^ ov Kplvei, rovs dSiKovpras, dXXd

6 (f>v€Tai rots SoKoucrt' Xiyetv rj Trpdrreiv. rj Trap

Vfjitv iXiTLS Se St/cata* ov /xt/cpa (ydpY iari rep

Kivhvvevovri porrrj Trpos acorrjplav rj rcov aKovovrcDv

^ovXrjats rarrofxivrj p,€rd rov St/catoy. idv ravrrjs

* SiKaartbv] 8tKaiwv e.

* ewoiai'] fvSaifioviav Saiippe.
* ^rjv Sauppe : vvv codd.

* d^aipTjoTjrat C : d<{>aip^aeTai cett. : d^aiprjrai Bekker.

'
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speech, insinuating itself into the minds of the jury,

prevents them in their anger from perceiving the

truth. You should therefore exercise more care in

dealing with the accused than with the plaintiffs.

For the latter, by virtue of speaking first, have the

jury in the mood which suits them, while the former

are compelled to plead their cause to judges already

prejudiced by anger. Now, if you hold me liable for

the charges, condemn me out of hand ; I ask no
pardon. But if, on considerations of justice, law, and
expediency, I prove to be innocent of these charges,

do not leave me to the savagery of my prosecutors.

If my death will contribute in the least, as these men
say, to the common safety, I am ready to die. For
it is a noble thing to win public esteem by the loss

of one's own life, so long as it is given in answer to

the country's need and not the argument of these

accusers. I entreat you by the gods, Athenians, give

me free scope to explain to you my claims to fair

treatment. I have, I believe, the power even to be
of assistance to others, but on this occasion fear

restrains my speech. Apart from that I am not

afraid that the facts will convict me ; all I fear is my
opponents' slander which, instead of bringing wrong-

doers to justice, attaches to any with a reputation

as an orator or statesman. The hopes I place in you
are justified ; for the sympathy of his hearers, when
it is ranged on the side of justice, is no small factor

in securing the acquittal of the accused. If I gain

* btSoLKa om. codd. praeter C.
* T17V Twv avTihiKOiv hia^oXrjv fxavov, tJtis C : rfj tcDv dSiKCOV

ixovov, OS cett. : Tov tcov olvtiSIkcov (f>d6vov, OS Sauppe.
' So/couCTi] €v boKovm Bekker : SoKoOai rt Sauppe.
* yap add. Blass.
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Kararvxio,^ rrdcras d77oAuaojLtai rd? Sia^oXas' dvev

Se ravTTjs ov6^ 6 Xoyos ov6 ol vofMoi ov6' r) rd)v

TTpayfjLOiTOJV dXt^Oeia awaai Svvavrai* tov olSlkco?

Kpivofievov. ovK dyvoelre 8e otl ttoAAoi noXXaKis

^§7^ Tcov iyKaXovvTCOV dm fxev rrjg KaTrjyopla?

eSo^av hiKata Xiyeiv, Traparedeiarjs Se rrjs aTro-

Xoyias evpedrjaav avrol crvKo^avrovvTcg' o Srj /cat

vvv TTeTTeiafiaL tovtols TrapaKoXovd'qaeiv vp.u)v

dKovetv TTpoaipovfievcDV /xer evvoias.

7 'ETret Se /cat rrjs dXX7]s [xov TToXireias Kar-qyopeZv

iTr€X€tpr]aav, ^pax^o. ^ouAojLtat TTcpi avrijs enrelv,

eTTetd' ovrois €ttI rrjv XonTr)v 8t/catoAoyiav dTreXdelv,

tva ixT] Xddojaiv vfxds TrapaKpovad/jievoi. yeyovojs

ydp, a> dvSpes ^AdrjvdloL, Ar^fieov^ Trarpos, dis Koi

vfjLcbv ol TTpea^vTepoL yivwaKovcn, tov p-ev dXXov

Xpovov ovTcos €(,o}v d)s iSvvdpi'qv, ovre Koivfj rov

8rjp,ov dSt/ccSv ovt' ISla Xvttwv ovSeva tu)v iv Trj

TToAet, TTeipdjpievos 8' del rots ISlois ttovols rrjv

8 da6ev€Lav rov ^iov StopdovcrdaL. r) rrevia 8' tacos

SvoxpT^CTTOV p,€v cx^t- TL Kol xf^XeiTov, K€;^c6/3i(Trat 8

al(Txvv7]S, d)s dv, of/xat, rrjs dTTopias cttI voXXcov ov

rpoTTov KaKLOv dXXd rvx^js dyvoipLoavvrjv iXey-

Xov(J7)S. vpoaeXddjv 8e rols kolvols, ovk els 8t/cas

/cat TTjv diTo rrjs Xoyoypa<jiias epyaaiav edrjKa rov

TTOVOV, dXX els rrjv dno rov ^-quaros Trapprjoiav

^ rots'* pev Xeyovatv eTna<f>aXri Trapex^To.!, rov ^iov,

rols 8' evXa^ovp^evots^ p,eylarr]v SiSwaiv d<f>opp,rjv

^ Kararvxco C : Kararvxcltv cett.

* Bvvavrai X : bvvarai e : Swaivr' av C.
' Arifieov Blass (iam iirffiaiov Lhardy et Kiessling) : Ai^/ioSot;

codd.
* rj Tots] avTT) 8i rots e,

' tvXaPovixevois] ei)Aaj8a>f OKpoitifxevMS Blass.
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this I shall but reall the calumnies ; without it

neither speech nor laws, nor the light of facts, can
save a man unjustly brought to trial. I need not
remind you that numerous prosecutors on many
occasions in the past have, on the strength of their

pleas, been thought to be urging a just case, but after

a comparison mth the defence they have been found
to be themselves speaking falsely ; and I am con-
vinced that my accusers now will have the same
experience, if you consent to grant me a favourable
hearing.

As they attempted to question the rest of my
administration, I wish to make'^a few points in con-

nexion with it and then to pass on to the remainder
of my defence in order to prove their dishonesty to

you. I am the son of Demeas, Athenians, as the
elder ones among you know, and the early part of

my life I lived as best I could, neither doing harm to

the community nor troubling any individual in the
city. I merely persisted in trying, by my own
efforts, to better my humble position. Penury may
involve inconvenience and hardship but it carries

with it no discredit, since poverty is frequently, I

imagine, a mark not of weakness of character but of

sheer misfortune. When I entered public life I did

not concentrate on lawsuits or the perquisites to be
derived from writing speeches but on speaking freely

from the platform, a practice which makes the lives

of orators dangerous but holds out the clearest oppor-

tunities of success, if men are careful "
; for, though

° evXapovuevois clearly refers to the hearers, not to the
orators, and therefore the sense is the same as that given by
the words evXapojs aKpowndvois, even if we do not adopt that
emendation.
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7r/3o? Karopdwaiv ov yap iv rfj tov Xeyovros x^'
pcTL Set avv€K7TLTTr€tv T7]v TTJs TTaxplSos aojTrjpiov.

9 x^Xiwv ra(f)rj KdrjvaioiV jxaprvpeL p,oi, KrjSevdelaa

rats Tcov evavTLcov xepaiv, a? avrl TToXefjLLcov (j)LXias

CTTOLrjaa rois aTTodavovaiv. ivravda eTnara? rols

Trpdypaaiv eypaifja rrjv elprjvrjV' o/x.oAoyaj. eypaifja

/cat OtAtTTTTo; TLfids' ovK dpvovp,ai. 8ia;^tAtoi'S' yd.p

alxP'O-XwTovs dvev Xvrpcov koL p^t'Ata ttoXltcov aw-
jjiara ;)(a;pts' K'qpvKos Kal tov Q.pwnov dvev Trpe-

10 crjSeta? Xa^u)v vpXv ravr* eypai/ra. i7T€iXrj7TTo 8e

TTJs ypa(f)ov(nr]s xet/ao? ovx rj SiopoSoKLa rdtv Ma/ce-

SovcDv, ojs ovTot TrXarrofjievot Xeyovaiv, dAA' o

Kaipos Kal r] xpeia /cat to ttjs TraTptSos crupuijiepov

/cat rj TOV ^aaiXeois ^iXavdpajTria. iXdchv yap eVt

TOV KLvSvvov ix^pos Tcbv dyojvoiv (j>iXos ixojpiadT],

TO TCOV veviKrjKOTtov ddXov Tolg otftaXeZai Trpoadeis.

11 TraAti' TOLVvv i^/ce ttj TToXet /catpos" eTepos, Iva tous"

/ACTafu KLvSvvovs cKchv €TriXddcx)p,af /cat TrdvTes p.ev

ol TTjv 'EAAaSa KaTOLKovvT€s rov *AXe^avSpov irrl

TTjV rjyepLoviav dve^i^a^ov, /cat rots' ilirj^iap.aaiv

dvairXdTTovTes (jipovripa p^eZt^ov tov BeovTos dvSpl

veo) /cat (f)i,XoS6^u) TTepiedrjKav XolttoI 8' rjp,ev rjp,€ls

Kal AaKeSaip,6vcoi, Trpo^XripLa ttjs aioTTjpias exov-

T€s, ov XPVI^^'^^^ TrXrjdos, ovx ottXcjv irapaaKevds,

ovxl TT€t,<xiv^ avvTa^LV, aAA imOvpilav p.eydX'qv, Sv-

vapLiv S' daOevrj Kal TaiTeivT^v. wv p,€V yap' icruXfjae
[1801 \>\r \«^ /O 'S» '
' TTjV LOXVV O 7T€pi AeVKTpa KiVOVVOS, O 06 TTpOTCpOV

dneipaTos a)v TroAe/Lttas' adXTnyyos l^vpwTas Botcu-

Tovs iv TTj AaKioviKYJ aTpaTOTTeScvovTas etSei^'-

^ ovxl Trefoil'] oiv iTTrecDV Kal ne^top Blass.
* c5v fiev yao] twv AaKfSaiuovicov e.

' eZSev Aid. : flxev codd. et e.
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they succumb to the speaker, their country's safety

must not also fall a victim. I have, to bear me out,

the burial of a thousand Athenians " performed by
the hands of our adversaries, hands which I won over

from enmity to friendship towards the dead. Then,

on coming to the fore in public life, I proposed the

peace. I admit it. I proposed honours to Philip.

I do not deny it. By making these proposals I gained

for you two thousand captives free of ransom, a thou-

sand Athenian dead, for whom no herald had to

ask, and Oropus without an embassy. The hand
that wrote them was constrained, not by Macedonian

gifts, as my accusers falsely allege, but by the need

of the moment, the interest of my country, and the

generosity of the king. For he entered the war as

our foe but emerged from the struggle as a friend,

awarding to the vanquished the prize of the victors.

Again, there came a second crisis for the city ; for

I deliberately ignore the intervening dangers. All

other inhabitants of Greece were promoting Alexander

to the rank of leader, and by remoulding him in their

decrees they raised the aspirations of a young and

ambitious man to an excessive pitch. We and the

Spartans remained, with neither revenues nor arma-

ments nor regiments of infantry to be the bulwark

of our safety, yet fortified by a great desire, though

our power was small and humble. The Spartans had

been deprived of their strength by the battle of

Leuctra,*" and the Eurotas, which had never yet

heard an enemy trumpet, saw Boeotians camping in

» It is said that after Chaeronea in 338 b.c. Philip was in-

sulting: his prisoners, until Demades, by liis frank speech,

won him over to a better attitude towards Athens. Cf.

Diodor. xvi. 87. * Cf. Dinarch. i. 73, note.
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(XTre/ceipe yap rrjv dK[xrjv rrjs UTrdprrjs 6 Qrj^aios,

/cat Tovs opovs rrjs AaKcovLKrjs Tedeifxevovs, Trjv

dKp,T]v Tcov v€(jov, avveKXeiae rats re'^/aats'. raj 8'

rjfjierepas TrapaaKevds dvdXioaev 6 iroXefxos, /cat

TTjv eA77t8a rwv t,o)vro}v avverpufjev rj avp,^opd twv
13 oLTTodavovrajv . Qrj^aloL Se iiiyiarov elxov ^eafxov

TTjv tG}v Ma/ceSovcur (fypovpdv, v(j>* -^s ov fiovov rds

^elpas crvveBddr](Tav, dAAa /cat rrjv TTapprjaiav dxf>-

ripr]vro' rtp yap ^TrapuviovSov CTa>/x.aTt avvedaipe

TTjV hvvafjiiv Tcov Qrj^aiwv 6 Katpos. TJKixa^ov Se

Tols avfXTTaaiv^ ol MaKcSoves, ovs 'qS'q rat? iXTTiaiv

em TCI aKTJTTTpa /cat tovs Ylepacbv^ drjaavpovs rj

14 TVX'T] St€^i.^at,€v. ivravd* 6p.oioJS Arjp.o(T6€vrjg pikv

eKvpaxje iroXep^ov, KaXrjv [xev roig 6v6p.aaiv, ov

aoirrjpiov 8e rot? epyois crv/JL^ovXiav eLcrqyrjaaixevos

TOLS TToXiTats' OJS 8e TrXrjalov eaTrj ttJs ^Attiktjs

6 TToXefXLOS,^ T) X^P^ ^^ ^^^ '"?*' TToXlV KaTCKXeleTO,

/cat TO rrepiiJidx'fjTov Kai 6av[jia^6[X€vov vtto vavTcov

doTV Powv /cat TTpo^dTOJV axTTTcp eTTavXis /cat tcov

^oaKrifidTcov* eTrXiqpovTo , ^orjdeias 8' ovSajxodev

15 rjv eXiris, eypaifja ttjv etprjVTjv. ojJioXoyco, Kai ^7j/Lit

KaXu)S /cat avjx^€p6vTO)s ireTrpax^vat tovto' KpeiT-

Tov yap €7T€pxo}JLevov e/c/cAtrat to v€<f)os r) <j)epo-

fxevo) crvva7T€V€xOfjvai tco pevfiaTi. d^ico 8', oJ

dvSpes 'Adr^valoi, ttjv e/c tcov TTpayp-dTcov Xvtttjv

i[xol Trap' v/xcov jUT^Se^iW aTToyewrjaai Svaixeveiav

.

^ ovfinaaiv Blass : Gwfiaaiv codd. et e.

' ITepccDv inter to et aic^iTTpa transtulit Blass.

* d noXffxios add, e.

* Kai ra>v ^oaicrjfxarojv Oin. e.
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Laconia. For the Theban had cut off the bloom of

Sparta, enveloping in ashes the flower of her young

men, the established boundaries of Laconia. Our
own resources were spent with war and the hopes of

the survivors were oppressed by the fate of the dead.

The Thebans were suffering the closest restriction

in the Macedonian garrison* which bound their hands

together and had even deprived them of their freedom

of speech. Time buried the power of Thebes with

the body of Epaminondas. The Macedonians had

reached their full strength, and in their aspirations

Fortune was already leading them across the sea

against the throne and treasuries of Persia. Then
too Demosthenes decided upon war, offering to his

compatriots counsel which, though seemingly prudent,

was in reality fraught with danger.* When the enemy
was encamped near Attica and the country was being

confined in the town, when the city, worthy to be

striven for and marvelled at by all, was being filled

like a stable with oxen, sheep and flocks and there

was no hope of help from any quarter, I proposed the

peace. I admit it and I maintain that it is an honour-

able and expedient course to have taken. For it is

better to shun the cloud as it approaches than to be

swept away in the rush of the flood. I ask, Athenians,

that the grief occasioned by events shall not engender

in you any bitterness against me. For I have no

» i.e. the garrison established in the Cadmea by Philip

after Chaeronea
* After the accession of Alexander in 336 b.c. Demosthenes

proposed a decree to honour Philip's murderer, and war was

imminent. But in the same year, when Alexander entered

Thessaly, Athens retracted. Demades apparently negotiated

the ensuing agreement, but we have no other evidence to

confirm the statement made in this passage.
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ov yap iyu) Kparcb rrjs rvx^JS, oAA' rj rvyr] rod ^iov,

hi r\v KLvhvvevei. Set Se rov avp,^ovXov, Kadairep

rov larpov, ov rrj? voaov ttjv alriav ex^t,v, dAAct rrjs

16 depaTTeCas ttjv X^P''^ aTToXafi^dvetv. Karaxo^pi-

aavres ovv ra avp.^dvra hid rds e^wdev airias,

ifjiXoJS eTTi TCtJV TTpayfxdrwv yvfivrjv decop-qaare jxov

TTjv TToXireiav . fxerd ravra roivvv rfj TToXei rpiros

eTT-^yero^ Kivhvvos Trdvrojv ;;^aAe7ra»TaTos', ovk€TL

TTepL<^Qeis VTTO rrjs Tvxrjs, aAA' vtto rGiv rore pr]rop<ov

17 eTTaxd^is- Kai pioi tojv neTrpaypLevwv dvaixvTJodifjre

,

rjviKa At]fJLoadevr^g Kai AvKovpyos ra> jjiev Xoyw
irapararrop^evoi rovs MaKehovag iviKcov iv TpijSoA-

Xois, piovov 8' ovx oparov irri rov ^-qpiaros vcKpov

rov ^AXe^avhpov TrpoedrjKav, iv rw hrjixo) h' dAei-

ifjavres Xoyois evTrpeTreai Qiq^aLOiv rovs rrapovras

(f)vydhojv OvpLOVs I'n iXTTihi rijg iXevdepias 'qKoviq-

aav, e/xe he arvyvov /cat nepiXvTTov k(f)acrKov eivai,

fiT) crvvevhoKovvra . . .

18 ''E;^et Tt TTiKpov 6 ttj? dXrjdeias Xoyos, CTreihdv

ris aKpdrcp vapprjaia ;)(/3aj/xevos jxeydXcDV dyaOcjv
TTpoahoKiav d(f>aLprjrai' rd he Trpoarjvij kov tj ifjevhi]

rreidei roiig aKovovras.

19-: TlpocrhoKifjios ^v els rrjv ^ArriKrjv 6 Kivhvvos.

20 Merci ^po-X^ ^^ '^ct^ ct^ "^^^ yiaKehovwv eirihopa-

rihes TjTTrovr rjhrj rrjs ^ArriKrjs, Kai yeirviwarrjs

rrjs ov[X(f>opds Kai rrjs 'EAActSos" KareTrrrjxvias,

ehei Karaifjdv /cat ridaaeveiv* rrjv opyrjv rov jSaat-

XecDS rjpedKTpievrjv Kara rod h-qp,ov.

S^i^

^ CTT^yrro X : eytvero T : inl N : eir^ei Scheibe.
* Tiffatreufcv Hanpt : ridaaaevfiv cod.
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mastery over Fortune ; it is Fortune which controls

life and gives it its danger. The counsellor, like the

doctor, must not take blame for the disease ; he must
be thanked for the cure. Discount, therefore, what
happened from extraneous causes and simply examine
my policy naked in the light of facts. To resume
then : after this the city was exposed to a third and
paramount danger, not this time sent by Fortune

but brought on us by the politicians of the day."

I would ask you to recall their conduct when Demo-
sthenes and Lycurgus, side by side in their speeches,

were defeating the Macedonians among the Triballi

and almost exhibited the body" of Alexander on the

platform for us to see ; when, in the Assembly, they

calmed the Theban exiles, who were present, with

specious words and spurred on their minds to conceive

a hope of freedom, protesting that I was gloomy and

over pessimistic since I did not approve . . .

There is bitterness in the voice of truth, when the

speaker with simple frankness takes away the ex-

pectation of great successes : while pleasant words,

though they are false, convince those who hear them.

The danger was expected to reach Attica.

In a short time the Macedonian spearheads had
already closed on Attica, and now that the catastrophe

was on our borders and Greece was cowering we had
need to soothe and tame the anger of the king, which

had been roused against our people.

" The reference is to the events leading up to the destruc-

tion of Thebes in 335 b.c, after which Demades interceded

with Alexander on behalf of Athens. See Dinarch. i. 10, note.
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^j Ovx rj boais ru>v xP'^^i-o-Twv XvTrel, oAA* -q rrpofis
rov Xa/Jipdvovros, eav

fj
Kara rov av^<f)€povros.

22 Taura Xeywv rov rov TToXejxov rrvpaov atpei, koL

o TToXefjLios irrl rCyv ttvXojv arparoTreSevet.

23 Alfxari rov TroXepiov SieKpivev.

24 Ov yap tva Xd^co ;^pucriov, co? avrol irXarrofievoi

Xiyovaiv, dAA' Iva rohe.

25 ... avpLfjiaxov elx^v VTToijjLav.

26 "0(f)eXov Kal Qrj^aiovs ^x^tv ArjiJidSrjv en yap
av -^aav at Qrj^ai voXts' vvv 8' eloiv oiKOTreSov

TToXecos Kal Xeiifjava KaKcov raXs rojv ixdpojv j^e/aatv

els eSa^o? dxdelcraL.

27 HoXejjLLov afjLta Kal MaKcSoviKOv irvp els rrjv

ArrLKTjv VTTohexeoSai rjv ov KaXov, ovBe aioiTrdv

/cat Kaprepelv opcovra KaraSvofievrjv warrep vavv

rrjv ttoXlv.

28 AAA ol Set'Aatot avfi^ovXot i^ayayovres ei? rrjv

BotcoTtav rrjv aKjxrjv rfjs TToXeojs ela-qyayov els

TToXvdvSpLov.

29 EilprjvTTjv^ Set Kal ov Xoyov dvrirdrreiv rfj rdv
Ma/ceSorwr ^dXayyu- aTrpaKros yap -q aTTovSrj rod

Xoyov roJv eXdrrova rrjs ^ovXijaecos exovrojv rrjv

SvvafiLv.

30 Upavverai, yap 6 rcov rjSiK-qfxevcov dvfxos, eVetSav

o TTjV alriav ex<JOV pur] (f>i,XovtKij , Kpirrjv he TTOLrj rrjs

els avrov <f)iXavdp(ji)7Tias rov dSiKovfievov

.
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ON THE TWELVE YEARS, 21-30

It is not tlie giving of the bribe that distresses us

but the action of the man who takes it, if it is directed

against our interests.
.,,>>u-

With these words he raises the firebrand of war and
the enemy encamps at the gates.

He decided the war with bloodshed.

My purpose is not to get gold, as these men falsely

allege ; it is this.

. . . had suspicion as an ally.

If only the Thebans had possessed a Demades ; for

Thebes would then be still a city. Now it is but the

site of a city, a remnant of catastrophe, razed to its

foundations by enemy hands.

It was not honourable to admit enemy blood and
Macedonian fire into Attica nor to be silent and
endure the sight of the city sinking like a ship.

But the cowardly politicians, leading out the flower

of the city to Boeotia, led them to a graveyard.

It is with peace, not argument, that we must
counter the Macedonian phalanx ; for argument
lacks power to take effect when urged by men whose
strength is less than their desire.

The anger of those who have been wronged is

appeased whenever he who is to blame refrains from

contentiousness and lets the party wronged judge

for himself the kindness he will show.

^ eipijiTjv Haupt : eip^Kijs cod.
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31 Toy? TrpcCTjSei? els (f)peap KaT€)(ajaav, evyevcos

fiev Tot? dvfjLOLS TTapaardvTes, ovk evae^ms 8c rfj

TLfxcopLa p^pT^aa/u.et'oi.

32 'ETTOvei Tots KaKoZs r} TiTrdpTr].

33 Arjfioadeinrjs 6 iriKpos ovKO(f)di>T7]s hiaoTpi^nov

TO TTpdyfjia TTJ Seivorrjri, rwv prjixdrojv SU^aXev.

34 EyLvaxJKov aKpt^cbs top fiev ra)V TioXiTevopbivoyv

^iov evKivrjrov ovra, ro 8e {leXXov doparov, noiKiXas

8e rd? TTJ? rvxTjS^ fJLera^oXds, dKpirovs 8e rovs rrjv

EAAa8a Karexovrag Kaipovs' ov ovv Kad^ irepwv

'qfxeXXov TiOeadai vo/xov.

35 Ovk iyd) ravra avve^ovXevov, aAA' rj Trarpis, 6

Kaipos, TO. TTpdyfMara 8ta rrjs ip-rj? ^oivr\s ri^iov

ravra irparreiv ov SiKaiov ovv rov crvp^^ovXav

Katpcov evdvvas VTrex^iv kol (Lv iv tt^ tvxd '''^ TeXog.

36 Avrox^ipl a(f>ay€ls rov ^iov i^eXiTrev.

37 At dvyarcpes 'E/3e;^0e6u? rep koXco rrjg dperrjs

ro drjXv rrjs ^^xyjs evLKTjaav, Kal ro rrjs (f)va€ws

dadeves CTravSpov eTTolrjaev rj Trpos ro dpeijjav eSa^o?
(f)iXoaropyia.

38 Upea^vrai (f>tXoipvxovat,v cttI Svapidts rod ^Cov.

39 ... TToXefJLia) TTvpl rrjv 'EAActSa TrepLcXafiipev.

^ Tvxris Haupt : i/ivxrjs cod.

" For the well-known story of the envoys of Darius, whom
the Spartans threw into a well and the Athenians into a pit,

see Herod, vii. 133.
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ON THE TWELVE YEARS, 31-39

They entombed the envoys in a well," noble in so

far as they stood by their resolution, but impious in

the execution of the punishment.

Sparta was worn out with difficulties.

Demosthenes, bitter sycophant that he is, by the

cleverness of his words distorted the fact and showed

it in a bad light.

They came to realize clearly the changeability of

the politician's life, the uncertainty of the future, the

variety of fortune's changes,- and the difficulty of

gauging the crises that hold Greece in their grip.

Therefore the laAV which they intended to direct

against others . . .

It was not I that advised this course : my country,

the occasion, the circumstances themselves, thought

fit to use my voice to put the measures into effect.

It is unjust therefore that an adviser should be held

accountable for circumstances and for events whose

outcome rested with fortune.

Killed by his own hand he departed this life.

The daughters of Erechtheus," by nobiUty of virtue,

triumphed over the woman's weakness in their

hearts ; the frailty of their nature was made virile

by devotion to the soil that reared them.

Old men shrink from death in the sunset of life.

. . . lit up Greece with the fire of war.

* For the story of the daughters of Erechtheus see Lycurg.

Leocr. 98 and note.
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40 Aoyos KevoJs jJiev i^evexO^ls d-qyei to. ii(f>r}, Se^icjs

8e redels Kal ras rjKovrjfievas Xoyxo-s (XTra/x^Awef

oIkovofiia 8 dvv€i ttXcov tj ^la.

41 ^YiTTiarevaev 6 ^ap^apos tov \6yov, ov tov vovv

'qpevvrjoev cKpive yap rots o)al npos rjSov7]v ttjv

eirayyeXiav, ov Trpos dXrjdeiav. rd 8' ovk -^v Xoyos,

dAA' epya evdecos rjKoXovOet,.

42 Bta [M€V ovSe tcov iXaxi'CrTOJV 8yi'aTai Kparelv

dvOpcDTTOs, iTTLVoia 8e Kal fiedoho) VTret^ev^e fjbev

dporptp jSow TTpos TTjv epyaaiav rrjs x^P^^s, ^xo.-

Xtvoicre 8e tov lttttov, ^Xi^avri 8e TTapearrjaev

CTTC^dnqv Kal ^vXw Tr]V dfjLerprjTov ddXaaaav Sc-

CTTepaaev. rovrwv 8e iravrcov dpxf'TeKTOjv Kal Sr)-

fXLovpyos iaTLV 6 vovs, (5 8€t Kadrjyefxovt ;^pcojLteVous'

fiTj TTOvra t,7jT€lv TTpos TO,? t8tas' o^vTTjrag, oAAd

Trpos" TO.? Tcbv TrpayjiaTcov (fjvaeig Kal fieTaTTTtoareis

•

ovTw Kdyd) Kaddnep tl <j)o^ep6v Qrjpiov Kexapiafxe-

vois XoyoLs rcOaaevaas tov ^AXe^avSpov iTTOirjaa

X^ipoT^drj TTpos TO fidXXov.

43 "Appeva Xoyov Kal tov tu>v 'AdrjvaUov ovofxaTos

d^tav TTapprjaiav.

44 Miaco Tovs hrjpLaycjyovs , on TapdTTOVai, tov

Srjuov Kal TO KTTJfxa Trjs efxijs TroAireta? ttjv elp-qvrjv

ifjrji^LafxaTL TToXepLov TTapadpavovaiv.

45 Ot TTpoyovoi Tr]v tt6Xi,v €kXitt6vt€s TToXiv eaxov

TTJV ddXaTTav 7] 8 drro T-fjs vavfiax^o-S "^TTa Kal

TTjV 7T€t,'rjV SvVapLLV (7VVeTpLlp€V.

46 'EAeu^epta (OTaKovQTqv ovk euAa^etrat.
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ON THE TWELVE YEARS, 40-46

A word, if rashly uttered, will sharpen the sword of

war, and yet, if skilfully chosen, it will blunt the spear

even though it is already whetted. There is more

speed in management than in force.

The barbarian accepted the statement but did not

probe its meaning. For his ears interpreted the

message to conform with his own pleasure rather

than with the truth. But this was no idle speech, for

deeds followed hard upon it.

Force does not enable a man to master even the

smallest things. It was inventiveness and system

that made him yoke the ox to the plough for the

tilling of the land, bridle the horse, set a rider on the

elephant, and cross the boundless sea in boats of

wood. The engineer and craftsman of all these

things is mind, and we must use it as our guide, not

always seeking to follow the subtleties of our own
plans but rather the natural changes of events. This

was the method by which I tamed Alexander, like

some fearful beast, with flattering words and made
him tractable for the future.

A manly utterance and a frankness worthy of the

name Athenian.

I hate the popular leaders because they disturb

the people and shatter the peace, the fruit of my
administration, with a decree in favour of war.

Our ancestors left Athens and held the sea as a

city, and the naval disaster shattered the land army

also.

Freedom is not on guard against a spy. : ;
.
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47 'OXiadrjpal Se Kal avvex^ls o-i ^hpa twv Trpay-

lidroyv yLvofievai fiera^oXal.

48 Wri^iajxart, yap evvoias 6 rrjs adavaaias d(f>-

iSpvrai ^(jopios.

49 'ETTiaTT^aeis' airroZs KifjpvKa rov )(^p6vov (f>deyy6-

fxevov.

50 ^AXe^avSpos 6 rds eXTTiSas avvaTTTwv Trpos rrjv

rrjs oLKovjjLevrjs 'f]yepLoviav.

61 ,,*0 ArjiJioaOevrjs dvdpajTrdpiov e/c crvXXa^cov Kal

yAcoaarjs (JvyK€LfM€vov.

52 EiKeivoi yap ol XoyoL Trjv opyrjv rov fiaaiXicos

cooTTep VTTVcp KareKoijjirjaav.

63 "Ert yap Tj/c/Lta^or at Swajjieis rrjs TToXetos Kal

rrjs 'EAAaSo? to (f)p6vrjp.a, /cat avveppet rj rv^f] to)

S'qp,q)' vvv 8' i^coarpaKiaraL p,kv ttolv to ;^/)7^crtjLtoi^

€K r<x)v TTpayfidrcov, e^rjprjTai 8e rd vevpa rcou

TToXfwv, els dveoiv Se Kal Tpv(f)r]v vevevKaatv ol

j8col, rd Se rrjs opbovoias ovKert, /LteVet, vd^at 8e

yeyovacnv at rcov <^lX<ov iXTTlSes.

54 *0 8e TroXefios cjarrep vi<j>os ck iravros ronov rrjs

EvpwTTrjs im^prrjro, Kal avveKXete fxov rrjv irrl rrjs

€KKXr]aias TTapprjaiav, /cat rrjv fier' iXevdeplas Kal

ho^rjs cjxxivrjv d(f>^p€i,.

56 'E/c rcbv Trpayfxdrwv aKOTTclre rrjv dX'^Ociav, Kal

fjir] tpevSels airlas ofMoXoyovfievcov epywv rrpo-

Kplvrjre.
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ON THE TWELVE YEARS, 47-65

The changes to which events are subject are

treacherous and unceasing.

For it is by a resolution of goodwill that the altar of

immortality has been erected."

You will set over them time speaking as a herald.

Alexander who framed his hopes to gain world

dominion.

Demosthenes, a little man made up of syllables and
a tongue.

For those words as it were lulled to sleep the king's

anger.

For the powers of the city and the pride of Greece
were still at their height, and fortune favoured the

people. But now every element of value in the

pohtical world has been ostracized and the cities'

hamstrings removed ; men's lives have inclined to

relaxation and luxury, the means of concord are no

longer there, and the hopes of our friends have

proved vain.

War, Hke a cloud, was threatening Europe from
every quarter, suppressing my right to speak my
mind in the assembly and taking away all power of

free and noble utterance.

Examine the truth in the light of events and do
not give more weight to false charges than to accepted

facts.

« Apparently a reference to the deification of Alexander
in 324 B.C.
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66 ... 8td rojv TTpayixdriov TToXefiiov irvp Trpoayo-

pcvei. avTiq r) *AXe^dvSpov^ iTnaroXrj avverpi^e jxov

rrjv Si,dvoLav' avrrj TToXe/jLov iv tvtto) ypa/x^arcov

TTcpiexovaa jxovovovk iTTiXa^opLevq fiov rrjs ;!^etpos'

i^rjyeLpev avrrj TTopevofxevr) Sid tcov Xoyiapicov ttjv

'qavx^civ dyeiv ovk eTTerpeipev' iv TTvXais yap 6

KivSvvos-

67 *H 8' ifiTj TToXireia /cat o Tore dopv^os avv-

€7T€crrr]a€ rrjV ttoXlv, /cat hieKwXvaev uioirep Kvp,a

TTavraxodev imKXvaaL ttjv 'Arrt/CT^i^, Kat Tr)v iv

BoicuTia vapaaKevrjv erpeipev els YlepGas.

68 Ov TTjv avTTjv ex^i (jiavraalav i(f)€aTr]K(hs /cat

SiaAAayet? o rov iroXepLov (fio^os coarrep yv6(f)os.

69 Ato /cat TrdvTWV So/cet ;^aAe776(JTaToi', iv elp-qvrj

Xoyov VTToax^lv tojv ev 7ToXep,cp TTeTToXiTevfiivojv

Kpivei yap eKaaros rrpos rrjv Trapovaav rjavxiav,

ov TTpos rov TTapeXdovra kIvSvvov. orav Se rt?

dviXrj rwv 7Tpayp,drwv rov Kaipov, avravaipetrat

/cat TO BiKaiov rrjs TTpd^ecos.

60 "E/cao-TOV rcbv dhiK7]pLdrwv tSia? e^et rds olko-

vopiias' a pLev ydp ioTi Seofieva rrjs (e^)* 'A/aetou

Trdyov ^ovXrjs, d Se tcov iXarTovcov SiKaaT-qpioiv

,

d Se ri]s i^Aiatas" irdvTa Se ravTa Sttu/Jto-rai rot?

ovofxaai, rots rrpdy/xaai,, tols ^po^'ois', rols eVi-

ripbiois, rats dywyals Kal r(p TrX'qdeL tcov St/ca-

^ovrojv.

61 ASlkovs ol avKV<j)dvTai fxov iroLovvTai Tas
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ON THE TWELVE YEARS, 56-61

... by the course of events proclaims the fire of

war. This letter of Alexander's broke my purpose."

This letter, embracing war in characters of ink,

almost seized me by the hand and roused me. It

travelled through my thoughts and did not let me
rest in peace ; for the danger vi^as at our gates.

My diplomacy and the clamour that greeted it

combined to set the city on the watch, saved Attica

from being swamped from every side as by a wave
and turned the army in Boeotia against the Persians.*

Fear of war, like darkness, -does not present the

same aspect when it confronts us as when it has been
averted.

It seems, therefore, the harshest imaginable rule

that a man should be held accountable in time of

peace for his administration during war. For every
critic judges it mth reference to the present calm,

not to the danger that is over. And yet, if we make
no allowance for the crisis, we are removing too the

justification for the action.

Each offence is dealt with in its own particular way :

some call for the council of the Areopagus, some for

lesser courts, others for the Heliaea. All these are

distinguished in name, circumstance, time, penalty,

procedure, and in the number of the jury.

Those who malign me are making unwarranted

" Perhaps Alexander's letter demanding triremes from
Athens (see Plut. Phoc. 21).

* After the fall of Thebes in 335 b.c.

^ 'AAe^avSpoi^l seel. Blass.
*

e'l add. Blass.
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Stcafeis* ov yap ^ovXevaews iyKaXovcnv, ols dvco-

fxoros rj ara/cia* rols 8e SiKaaraLS cvopKos rj Kpiais.

62 "AhcKos Kpiais ahiKov rimopias ovofiarL fxovov

8ta(f)€p€(,.

63 'Ytto^pvxI'Ov coaetv ^jl VTToXafi^dvovatv.

64 Ov BiKaiov iart rrjv rov kivSwcvovtos auyTrjpiav

icfioSiov yeveadat avKo<j>avTids rots TrdvTa roXpidv

TTpojjp'qiJLevois, ovSe rrjv e/c rcjv Xoyojv Karriyopiav

laxvporepav rjyetaOai rijs €k to**' Trpay/xarcov

aTToXoyias. rtfroo ii nadv

65 '^rep6<j)daXjxos yiyovev rj 'EAAd? rrjs rojv Q-q-

jSaitov dvaipedeCcrrjs TToXecjs.
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ON THE TWELVE YEARS, 61-65

accusations. They do not charge me with plotting,

for their villainy is bound by no oath. But the

jury's judgement is governed by an oath.

An unjust trial differs from an unjust punishment
only in name.

They think that they will plunge me below the

surface.

It is not right that the saving of a man in danger
should provide fuel for the malicious charges of those

who have abandoned all principle, nor that an accusa-

tion based on stories should be held stronger than a

defence grounded on facts.

Greece has lost an eye in the destruction of the

Thebans' city.
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LIFE OF HYPERIDES"

Hyperides was born at Athens in 390 B.C. and exe-

cuted by Antipater in 322. For the last forty years

of his life he took part in politics and early espoused

the anti-Macedonian cause, in- loyalty to which he
met his death. His character was one of marked
contrasts. In public life, though he gained no crown
and did not rank in popular esteem ^vith either

Demosthenes or Lycurgus, he showed himself not

only active but also devoted, refusing the bribes of

Harpalus and being said by some to have bitten out

his tongue at the last to avoid betraying Athens. In

his personal habits, however, he was notoriously self-

indulgent, arousing comment by his affairs with

courtesans and his addiction to good food and drink.*

A varied experience of city life no doubt enhanced

his powers as an advocate. '}

" Sources for the Life of Hyperides. The chief source for

the life of Hyperides is the Pseudo-Phitarch's biography of

him in the Lives of the Ten Orators, from which are taken

nearly all the details given in the above account. He is also

discussed by Hermippus, The Pupils of Isocrates, Book HI,
and Suidas has a short note on him {s.v. " Hyperides ").

Brief references to him are to be found in the writings of

numerous authors, in particular his contemporaries Demo-
sthenes, Aeschines and Lycurgus, and of later writers,

Plutarch, Pseudo-Plutarch, Lucian, Dionysius of Halicar-

nassus. Athenaeus and Alciphron.
* Athen. viii. 341 e.
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Born of a good family, Hyperides studied as a young
man under Plato and Isocrates •* and began his career

by writing speeches for others. Apart from the
record of three prosecutions, those of the orator

Aristophon in 362 B.C., the general Autocles shortly

after and Diopithes of Sphettus at an uncertain
date,* no trace of his public activities is discernible

before the forties. In 343 he prosecuted Philocrates,

who had proposed the recent peace with Philip, « and
probably shortly after was chosen by the Areopagus
to supplant Aeschines as Athenian spokesman in a

dispute with Delos.<* The people of that island had
appealed to the Amphictyonic Council in order to

obtain the temple of Apollo, which was still controlled

by Athens. The case was heard before the Council

and Hyperides was successful. In 341 we find him
as the city's envoy in Chios and Rhodes seeking to

form an alliance against Philip,* and on the latter's

threat in 340 to take Euboea he sailed there with
forty triremes, of which two were provided by him-
self. The following year he was again abroad as

trierarch with the Athenian fleet at Byzantium.'^

Though not himself present on the field of Chae-
ronea ^ Hyperides was active in Athens after the
defeat. During that emergency he proposed that

the women and children should be removed to the

Piraeus, that aliens should be made citizens, and slaves

released and armed to protect the city. Although

" Athen. viii. 342 c.

* For Aristophon and Diopithes see Hyp. iv. 28 and 29
and frag. 17, note ; for Autocles see frag. 14, note.

,,i?:See Hyp. iv. 29 and frag. 16, note.
* Dem. xviii. 134. See Hyp. frag. 1, note.
* See Hyp. frags. 5 and 6, notes.
f I.G. ii. 808 c. » Lucian, Parasit. 42.
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LIFE OF HYPERIDES

this measure was apparently carried, the more drastic

of its clauses were not put into eiFect ; and as the

tension eased, its pi'oposer was accused by Aristogiton

of having made proposals which violated the constitu-

tion. He secured his acquittal, however, on the

grounds that the arms of Macedon had darkened his

vision," and soon after the battle seems to have

visited some smaller states in search of help against

Philip. To this time his Cythnian speech should

probably be assigned.^

While Lycurgus was at the head of internal affairs,

the activities of Hyperides, now a prominent figure

of the anti-Macedonian party, continued unabated.

His prosecutions of Demades " for illegality and
Philippides for a pro-Macedonian measure belong

to the period succeeding Chaeronea ; and as the

defence of Euxenippus must be assigned to approxi-

mately 330 B.C. and the speech against Athenogenes

to the early twenties, we may presume that until the

Lamian War he was still practising as an advocate.

In 324 he attacked Demosthenes over the Harpalus

affair. The two men had long been friends, and
Hyperides had even proposed that the other should

be crowned for his services before Chaeronea, He
may now have thought it his duty to put public

interest before personal feelings ; for though Lucian

credits him with lower motives,** we hear no mention

of any earlier estrangement. According to tradition

he was himself the only man of note who on that

occasion had not received a bi'ibe.

After the death of Alexander in 323 Hyperides

toured the Peloponnese to rouse the cities against

« See Hjrp. frag. 18 and note. " See Hyp. frag. 4, note.

« See Hyp. frag. 19, note. ^ Lucian, Enc. Dem. 31.
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Antipater, and while on this journey, became recon-

ciled with Demosthenes, who, though in exile, had
come on the same errand. In the following year, as

the leading orator in Athens, he shared with Leo-
sthenes the conduct of the Lamian War and gave his

Funeral Speech over the dead. But the project

which he so wholeheartedly supported was doomed
to failure, for before the end of the year Athens
surrendered unconditionally. On the motion of

Demades, Demosthenes, Hyperides and some others

were condemned to death by the people, and the
agents of Antipater lost no time in carrying out the
sentence (322 B.C.).

As a speaker Hyperides had many gifts and was
compared by one critic to a pentathlete, because in

all the qualities of an orator he fell only just short

of the best.** Though well able to deal with serious

cases, he excelled particularly at the lighter type of

oratory, being adroit in argument, often racy, and
rather free with colloquialisms. The directness,

grace and urbanity which recommended his WTitings

in antiquity are still discernible, even in the frag-

mentary portions that remain.

" [Longinus], De Suhlim. 34. Other criticisms are given
by Dion. Hal. De Imitat. B, v. 6 and Dfi Dinarch. 1, 6 and 7

;

Dio Chrys. xviii. 11 ; Hermogenes, Hepl *I8ewv B, p. 382;
Cic. de Oral. iii. 28, Orat, 110 ; Quintil. Inst. Or. x. 1. 77.
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NOTE ON THE TEXT

Extensive restoration has been necessary in the text
of H}^erides, as a glance at the following pages will

show, even to establish the present standard of com-
pleteness. In the indication of restored words and
letters, by the usual square brackets, this volume
follows a middle course between those of the Teubner
and Oxford texts. The foi-mer, that of C. Jensen,
printed in columns corresponding to those of the
papyrus, marks all restorations and doubtful letters

;

the latter is far more selective. In the present edition
all restorations of two or more consecutive letters

are marked, while the rest, with a few exceptions, are
ignored. The critical notes, though incomplete,
are intended to cover all important points and to pay
a fair tribute to those scholars who have worked on
the text. Even in Jensen's excellent apparatus criti-

cus not all restorations are accounted for, and of those
which were made early and universally accepted it

has not always been possible to trace the authorship.

In the case of some of the longer reconstructions,

where the version printed is sometimes the result of

combined labours, the critical note, for the sake of

brevity, has occasionally been somewhat simplified.

By no means all the reconstructions accepted in

this edition can be regarded as certain. The text,

except for a few changes, is the same as that of
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Jensen, who has admitted a moderate number of con-

jectural words ; and the Oxford edition, though differ-

ing often in detail, will be found to admit about the

same proportion. Of the longer conjectural restora-

tions, put forward by various scholars, most have
not been adopted here, on the ground that they

do not recapture the words of the speaker, though
they may often convey their general sense. Readers
will find in the recent Bude edition of G. Colin a text

which is rather more venturesome in this respect.

No generally accepted order of arrangement has

yet been established for the six speeches. The
Teubner text presents them in the order in which
they were discovered, while in the Bude edition and
in the Oxford text they are arranged in the order in

which the editors believe them to have been delivered.

References to them in Liddell and Scott's Greek
Lexicon are made according to titles, and, in the main,
the section numbers of the Oxford text, which are

adopted here. For the beginning of the Lycophron,

however, and the Demosthenes, fragment numbers are

quoted ; and where these differ in the Loeb edition,

the Oxford number is given in brackets. The
numbers assigned to the speeches in the chief edi-

tions are as follows.

Number
in the

Loeb and
Oxford
Texts

In Defence of Lycophron I II II

Against Philippides II I IV
Against Athenogenes III IV V
In Defence of Euxenippus IV III III

Against Demosthenes V V I

Funeral Speech VI VI VI
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INTRODUCTION

The papyrus containing the Defence of Lycophron
supplies a title for the speech but does not tell us who
wrote it. There is, however, no reason to doubt its

authorship, as the only speech ofthat name mentioned
by ancient writers was the work of Hyperides, and
Pollux " attributes to him a statement which, though
not an actual quotation, clearly refers to a passage

in the extant fragment. ''

The year in which the trial took place cannot be
determined with cei'tainty. (a) Before the fragments
of the second speech were discovered it was generally

held that the date must fall prior to 338 b.c. on the

strength of a passage in the first speech * where
Hyperides asserts that in this type of indictment
(tio-ayyeAttt) the prosecutor ran no risk. It is known
that subsequently in such cases the prosecutor had
to pay a thousand drachmas if he failed to obtain

one-fifth of the votes "
; and it appears from a state-

ment of Demosthenes in the speech on the Crown "

that this provision was already in force shortly after

the battle of Chaeronea (338). But if 338 is the latest

possible date for the trial, it can hardly be placed

» Pollux viii. 52. » § 8.

' Demosthenes (xviii. 250), speaking in 330 of trials which
took place soon after Chaeronea, says :

" you acquitted me
and did not give the prosecutors their share of the votes [to

370



IN DEFENCE OF LYCOPHRON

much earlier, since Dioxippus, who is mentioned in

the speech as having been the strongest man in

Greece " at the time of his sister's wedding, three

years before the trial, was still regarded as such as

late as 326 when he was performing for Alexander

in India.* (6) An alternative and somewhat prefer-

able line of argument, giving a date of 333, is based

on a fragment of the second speech," where we read

that at the time of his sister's wedding Dioxippus was

due to leave for the Olympic games where he became
a victor. His Olympic victory has been dated on

other grounds at 336 B.C., and -as the trial took place

some three years later we obtain the date of 333. In

accepting this we must assume that in 333 the new
provision, whereby a prosecutor in a case of elarayyeXia

might incur a fine, had not yet come in, but that by
330, when Demosthenes made his speech on the

Crown, it was already in force. The words of Demo-
sthenes, in the passage mentioned above, would thus

be appropriate to the time at which he was speaking

but not strictly applicable to the conditions obtaining

directly after the battle of Chaeronea.

Lycophron was an Athenian citizen and a keen

breeder of horses. He served for three years as a

cavalry commander in Lemnos, where he was crowned

by the inhabitants in recognition of his merits. ** At
the age of fifty , while still in the island,* he was accused

in Athens of adultery. The accusers were a certain

Ariston, referred to in the speech as 6 Karijyopos, and

the orator Lycurgus, who brought an impeachment

before the Assembly while Lycophron was still absent.

< § 5. * Diodor. xvii. 100-101.
« Frag, xiii, '* See §§ 16 sq.

' This is inferred from what the speaker says in § 3.
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i/nsfH' HYPERIDES

The case was entrusted by the people to a special

court, and meanwhile Lycophron's relatives wrote
to Lemnos to acquaint him with the circumstances.

He thus returned to Athens in time and secured the

help of Hyperides for his defence.

The circumstances which led up to the trial are not

altogether clear owing to the fragmentary state of

the speech, but the available details can be pieced

together to make a story which is probably sub-

stantially correct. We may conclude that most of

the events mentioned took place about three years

before the trial, since the accused was still in Athens
at the time.

Lycophron was accused of adultery with an
Athenian woman, a sister of Dioxippus the wrestler.

Her first husband, whose name has not been pre-

served, was an invalid at the time of the affair and
soon died, leaving her pregnant." His will appointed

a certain Euphemus ^ as guardian of the child with

charge of the estate, so long as it was a minor. In

the event of its death, at birth or later, certain

relatives were to inherit the property. It seems
probable that these relatives began by accepting the

will, but that there were others who from the first

disputed it.*' After about three years, since the child

had not died and seemed likely to succeed to the

" See frag. iv. The first two letters of the husband's name
were Xp and the last two -o? ; therefore neither Grenfell and
Hunt's restoration of Chremes nor Colin's of Charisandros
is satisfactory. Compare frag. i. of the second speech.

* Euphemus was probably a friend of the husband rather

than a brother of the bride, as Blass thought ; for in § 5

the speaker imphes that the brother Dioxippus attended the

wedding because he was the only person suitable to give
away the bride.

" This is inferred from frag. iv.
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IN DEFENCE OF LYCOPHRON

whole estate, all the relatives united in an attempt

to prove it illegitimate. They argued that Lycophron
was the father and brought this action for adultery

against him."

Before Lycophron left Athens the woman had
already married again, her second husband being an
Athenian named Charippus. Euphemus had pro-

vided a dowry, and her brother, Dioxippus, had been
present at the ceremony. Lycurgus alleged before

the Assembly that Lycophron had asked the woman,
even during the wedding procession,* not to con-

summate the marriage with Charippus, and in this

way had ruined her future, since a respectable man
would not retain her as his wife. He evidently

claimed that adultery was a crime likely to under-

mine the life of the city " and so tried to justify

himself for making the case one of impeachment
(eiVayyeAta), where a ypa<pr] vBpniyi before the

Thesmothetae would have been the normal procedure.

Two speeches by Lycurgus against Lycophron are

known to have been pubUshed.** The first was per-

haps deUvered in the Assembly and the second before

the court. It is possible that Hyperides also wrote

two, of which this, the more important, was to be
spoken by Lycophron, while the second may have

been intended for the orator himself or for some other

advocate for the defence, such as Theophilus.* No
second speech in defence of Lycophron, however, is

" Compare frag. i. of the second speech, from which it is

clear that they accused Lycophron of having had an affair

with the woman before the death of her first husband.
» See § 3.

" See § 12.
"* Compare Lycurg. frags. 11 and 12.

» See § 20.
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7^\'?H' HYPERIDES

attributed to Hyperides by ancient writers, and on
the whole it seems more probable that the second
speech, though composed for this trial, was the work
of another orator.

In what remains of the first speech Lycophron is

made to attack Ariston and his kinsman by marriage,
Theomnestus," and to show that the charges made
against him are absurd. He argues that his opponents
are breaking the law by using the method of impeach-
ment and that they are trying to prevent him from
bringing forward his witnesses. The verdict is not
known.

" It appears from frag. v. of the second speech that Theo-
mnestus was related to Ariston by marriage.
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ANALYSIS

Frags, i.-iii. Appeal to the jury and prayer to the
gods. The present case is not covered
by the Impeachment Law.

Frag. iv.-§ 7. The conduct of Lycophron's opponents
has been inconsistent. Ariston is a
sycophant. If Lycophron had be-
haved at the wedding as they allege,

(a) Lycophron would have been
killed, (b) Charippus would not have
married the woman.

§§ 8-12. The accuser has an unfair advantage
over Lycophron and, to ensure his

own safety, is violating the Impeach-
ment Law.

§§ 13-18. The charge that Lycophron ruins

women is absurd, as his life story

shows. As Hipparch he was crowned
by the inhabitants of Lemnos.

§§ 19-20. Appeal to the jury to give Lycophron's
supporters a fair hearing.
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AnOAOriA YHEP AYKO<DPONOS

Frag. I'

[col. 41] . . . [/cat ISia] eKaaros koL Koi\yfi\, erreiTa ru)

i'o[ju,aj] KOL Tip opKO), o? Ke[X€vet] vixds ofioicos

[oLKOveLv] Twv TC KaTr][y6pojv^ /cat rcojv a7ro[Ao-

yovfievcov] /cat . . .

[Desunt col. 41 versus fere viginti unus et col. 42
fere tota.]

Frag. II

[col. 43] T^ Kar'qyopia XPW^^''» ovrco /cat ifMC idre ov
TpoTTOv TTporjprjiJLaL /cat cos civ Svvcojjiai aTToXoyeladai.

/cat [j,7]8els vjjicov dTTavrdro) {xoi fiera^v \4yovri.,
" Tt Tovd^ rjpZv Xeyets; "

iJLiqBe TrpocrTideTe rfj

KaTTjyopia Trap'' v/jlcov avToJv fMr)8ev, oAAa [/Lta]AAov

rfj aTToXoyia . . .

[Desunt col. 43 versus fere quindecim et col. 44
versus fere decern.]

Frag. Ill

[col. 44] [oy8]e o v6p,o£ avyKa\j7]yo]p€.lv^ fiev rip ^ov[Xo-

^ Hoc fragmentum restituit Kenyon.
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IN DEFENCE OF LYCOPHRON

Frag. I

. . . each man in private and in public life," and
also in the law and in the oath which bids you give

an equal hearing to the prosecution and to the

defence . . .

Frag. II

... to conduct the prosecution,'' allow me also

in the same way to follow out, so far as I am able, the

line of defence which I have chosen. I must ask you
all, while I am speaking, to refrain from interrupting

me with :
" Why are you telling us this ? " And do

not add anything of your own to the prosecution's

argument ; rather (attend) to the defence . . .

Frag. Ill

. . . nor is it true that the law, while allowing

" Blass, comparing Aeschin. iii. 1, conjectured the sense
to be : "I come before you now having put my trust both
in the gods, on whom you all rely in private and in public
life, and also in the law, etc."

* The sense is no doubt :
" Since you allowed my op-

ponents to conduct the prosecution as they wished, allow me
also a fair hearing in my defence."

* KaTTiyopoiv Fuhr : Karrjyopovvraiv Kenyon.
* (TvyKarrjYopeiv Sauppe.
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HYPERIDES

jLtJeVo) Kara tG>v \Kpiv\o^ivoiv^ l^ov\aLav\ StStoai,

crvvaTToXoyelaOai Se KioXvet. tva 8e firj rrpo rov

TTpdyfiaros 7ro[AA]o[t'S'] Xoyovs avaA[cucraj]/ €7r'

avrrjv rrjv [aTToAoyJtav* nopevaofMai, rots p-^v deoZs

€V^dpi€vos Po'qdi^arai pbot /cat CTcDcrai e/c tou Tiapovros

dycbvos, vpids 8e, cS dvSpes hiKaarai, eKeZvo Trap-

aiTr}adp,€vos , Trpcbrov . . .

[Deest col. 45 fere tota.]

Frag. Ilia (IV) *

rj v€0)pLtov TTpoSoaiav •^ dpx^LOJV epLTTvpiap.6v "q

KardXriipLV aKpas ....

Frag. IV (V)

[Desunt col. 46 versus fere quindecim.]

[col. 46] o ^v[^'qp.osf tt/jJcDtoi^*

eTrejiS?)' eTe[AeUT7ycrev eK-jetvos' po? o

OAi'[ey?,]' e^ auroy

[Desunt col. 46 versus septem]

[col. 47] oTi Tj yvinj rov Kal to[ ]aTo

€K€lvos [KVov]aav^ TTjv yvva[iKa ef] avrov KaraXe-

[XoL7T€]v, ov Trapd Toi/s v[6p,o]vs yev6p,€vov. [et 8'

cocT]77ep 'ApiGTCOv i[v rfj cjlaayycXia y/3a[^ei],*

ovrois v7TeXa[^ov r]d rrepl ro[vT(x)v efi/Jat/" ovk

eSei 8iqTT[ov avrjovs KcoXvetv [tovs eyyu]TaTa)"

y€vov[s €^d]y€LV^ rov ^v<f>r]p.ov, oAA' edv. vvv be

^ Kpivofj.evwv Boeckh, Saupf)e.
* dvaXwau) Babington.

" aTroXoyiav Boeckh, Sauppe.
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IN DEFENCE OF LYCOPHRON, l

freedom to join in the prosecution of men on trial,

denies the right to share in their defence. I do not

intend to waste words before coming to the point,

and shall therefore proceed to the actual defence,

after praying the gods to help me and bring me safely

through the present trial and requesting you, gentle-

men of the jury, first . . .

Frag. Ilia (IV)

. . . either the betrayal of dockyards, the burning

of public buildings, or the seizure of the Acropolis . . .

Frag. IV (V)

. . . Euphemus . . . first . . . when the husband

died ... of Phlya . . . from him . . . that the

woman ... he had left his wife with child, which

did not entail any breach of the law. But if their

interpretation of this story tallied with that given

by Ariston in the impeachment, they ** should not

surely have prevented the nearest relatives from

ejecting Euphemus. They ought to have let them do

so. Whereas now, by behaving as they did, they

" The reference seems to be to those relatives due to benefit

by the will in the event of the child's death. See Introduc-

tion.

* Hoc fragmentum a PoUuce (ix. 156) servatum hue inseruit

Blass.
* Ev^Tj/ixos Blass.
* irpCoTov Fuhr.
' iireiSi] usque ad OAueuj restituit Sauppe : eKcivos 6 Xapla-

avhpos 6 (bXvevs Colin.
* Kvovcrav usque ad e^ayeiv plerumque restituit Blass.
* uxnrep et ypa(f)€i Kenyon.
'* TotJTwv elvai Jensen. ^^ eyyvrdra) Boeckh.
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TOVTO TTOL-qaavres ^pycp fiejxaprvp'qKaaLv avrol, cos

tJjevSi^S iartv 7] alria /car' efxov. Trpos 8e rovrois

TTCos ovK aroTTOv, el piiv ri erra^ei/ to Traihiov rj

yiyvopievov ri koI varepov, ravrais rats Siadi^Kais

laxvpi^eadat, av avrovs, €v als

[Desunt col. 48 versus fere viginti,]

[col. 48] ^
Tov Ev(f)'rj{fxov]

iKcoXve [7rap€]xovTa^ [/xapjTupia?*

Frag. IVa

"

Ovre yap rrjv iavrov X^^P^ Svvarov dpi^aaaOai.

Frag. IVb

»

vcDdpeveadai

[col. 2] ^Apiarcovos 8e av8[pa]77oSa elx^v iv To[t?] epyois"

Kal ravra avros vpZv eixaprvprjaev enl tov SiKaalrr]]-

piov, 6t rjv To[uT]aj o ayihv rrpos 'A[/);^e]CTT/)aTt87yp',*

2 TOLo\vro\ yap icrn to 'Apt'o-T[a)j/o?]° tovtovl Trpdypia-

[ouJto?* TTpoaKaXexTai fiev Treptcov TrdvTas dvdpo)-

TTOvs, tG>v 8' oaoi jjiev [dv] firj 8tSa»aiv ai5[Ta)]

dpyvpLov, KpLv[ei /cat] KaTrjyopd., o77[ocrot] 8' dv

iddXcoaiv [d7ro]TiVeii/,' d<f)L7]aLv, [to] 8' dpyvpiov

0eo[jU.V7)]o-Ta>^ BiBcoaiv iK[€L]vos 8e Xap^^dvoiv dvSpd-

TToSa dyopdt,€i, Kal Trapex^i axTTTcp tols Ai^CTrats'

eTnaLTLCFjJLov, Kal SiBioai tovtco vrrep c/caaroy tov
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IN DEFENCE OF LYCOPHRON, 1-2

have by their own action furnished evidence that

the charge against me is false. Besides, is it not

strange that if anything had happened to the child

at birth, or after, they would have adhered firmly to

this will, in which . . .

Frag. IVa

. , . nor is it possible for him to deny his own hand-

writing . . .

Frag. IVb

... to be sluggish ...

. . . and he had Ariston's slaves in his works. This

fact he confirmed for you himself in court when
Ariston was bringing an action against Archestratides.''

Let me explain the kind of method which this man
Ariston employs. He issues a summons against

everyone he meets, accusing and prosecuting those

who do not give him money, but letting go all who
are willing to pay. He gives the money to Theo-

mnestus who takes it and buys slaves, providing Aris-

ton with a livelihood, as is done for pirates, and

" The subject is probably Theomnestus.
* Nothing is known of this man. He may be the Archestra-

tides against whom Hyperides composed a speech. Compare
frag. 52.

1 Ev<f>r]fiov et -napexovra Blass. * fiaprvplas Boeckh.
' Haec duo fragmenta a Polluce (ii. 152 et ix. 137) servata

hue inseruit Blass.
* 'ApxearpariSrjv Babington.
* 'AploTcovos usque ad ©co/LtvijaTO) plerumque restituit

Schneidewin.
' ovTos Shilleto : avros Schneidewin.
' OTTocroi et dnoTiveiv Babington.
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[col. 3] dvSpaTToSov o^oXov rfjs rjfiepas, ottcds dv
fj dddvaros

avKo^dvrrjs.

3 "A^LOV 8' ecTTtV, a> dvBpes hiKaaTai, KOLKeWev

i^erdaai, to TTpdyfia, d<f)* aJv ev ra> hrjfxcp ro irpcx)-

Tov avTol evdvs fjTLdaavro. ifjLol yap (ply oIkcZol

dTTeareiXav^ ypdi/javres ttjv re elaayyeXiav Kai tols

alrlas a? iv Trj e/c/cArycrta fjTidaavro fie, ore rrjv

et(7ayyeAt[ai'] eStSoaav, iv a[ls '^]v yeypafjipievov otl

AvKovpyos Aey[et], (f>daKai[v rJcDv [o]t/c[eta>]v dK[r)-

/cJoeVai/ (hs iyd) TtapaKoXovdwv , ore ^dpimros
iydfxei ttjv yvvaiKa, TrapeKeXevopLrjv avrfj ottojs fir]

I -1 TrXrjaidaei* XaptTTTro) aAAa 8ta<^i'Aafet avrijv. iyd)

8e a /cai irpos rovs €7TtTrjS€Lov[s /cat] Trpos rovs
o[lk€lovs]^ rovs ifJiavT[ov evdv^Y 'tJkcov eXeylov, K]al

vvv TTpos vix[as Ae'Jyco,' otl, el eariv T\ax)\ra dXrjdij,

6iJboX[oy]d> Kal ToAAa Trdvlra 7r]e7roi7^/ceVai rd [ev rfj]

elaayyeXia yelypapujixeva.^ on 8e [^euS?^]' iariv,

pdhiov [ot/Ltai]^" elvai dTraaily Ihelv]}^ tls yap ovto)[s

5 iaTtf Tcov ev rfj 7r[oAet] aAoytcrro?, oa[ris dv] tti-

arevaat. TOv{roLs roisf^ Xoyois; dvdy[Kr] ya/a]," c5

av8pes 8t/<:[aCTTat,] vpcorov p.ev dpecoKofxov Kal

TTporjyriTr]v dKoXovde\lv\ rep ^evyei, o rjyev ttjv

[col. 5] yvvoLKa, eneira 8e 7rar8a? rovs vponep^TTovras av-
rrjv dKoXovdelv Kal Alco^ittttov Kal yap ovros

6 rjKoXovdet 8ta to XVP^^ eKSiSoadat avT-qv. efr'

* ol add. Schneidewin,
* CLTTeaTdXav] iireareiXai' Blass.
' oIkclcov aKTjKoevai Babington.

* Tr-Xrjuidaei Schneidewin : TrX-qaidcrrj A.
* oiKeiovs Babington.

* fvdvs Blass : rore Babington.
' Xeyo) Schneidewin : epw Babington.

* yeypayntAva Babington.
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IN DEFENCE OF LYCOPHRON, 2-6

paving him an obol a day for each slave, to enable

him to continue permanently as a false informer.

When considering the matter, gentlemen of the

jury, we ought to begin with the charges which my
accusers themselves brought against me at the outset

in the Assembly. My relatives communicated the

impeachment to me by letter, and also the charges

which they made against me in the Assembly when
they brought the impeachment in. Among these

was recorded a statement of Lycurgus, who claimed

to have been told by the relatives that during the

wedding of Charippus to the woman I followed and

tried to persuade her to reserve herself and have

nothing to do with Charippus. Let me now repeat

to you the answer which I gave to the relatives and

also to my own relations directly I arrived, namely

this. If these accusations are true, I agree to having

done all the other things set down in the impeach-

ment. But they are false, as is surely obvious to

everyone. For who is there in Athens so uncritical

as to believe these allegations ? There must have

been attenders, gentlemen of the jury, with the

carriage that conveyed the bride : first a muleteer

and a guide, and then her escort of boys, and also

Dioxippus." For he was in attendance, too, since

she was a widow being given away in marriage. Was

" For Dioxippus, the athlete who accompanied Alexander

to India (Diodor. xvii. 100. 2), see Introduction to the speech.

* ifievSij Schneidewin.
1" oi/itti Caesar.
^^ iSciv Caesar : yvcDvat Patakis.
'* e'ffTi et sq. Babington, sed tovtols tois Blass : toiovtois

Babington.
^' avdyio) yap ^v Sauppe : ^v om. Blass.
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iyoi els tovto airovoias fjXOov, oiore aX\u)v re

roaovTOiv avOpiovcov ovvaKoXovdovvrcov /cat Aloj^ltt-

7TOV /cat Ev^/aatou rod Trpoayvfivaarov^ avrov, ot

rGiv 'EAAT^i'wr 6[ioKoyov\i,iviiis layypoTaTol elaiv,

ov[tY rjaxvvoixTjv roiovrovg Xoyovs Xeycov Trepl

yvvaiKos iXevdepas Travrcov olkovovtcov, [ovt'J* eSe-

Stetr jJiTj 7Ta[paxp]yjiJia aTToXiofjiai, [Trvtjyo/ievo?;*

[coi. 6] TtV [yap] av rjveax^ro [roijavra Trepl rijs avrov

d8eA^[i7? a.Kov]cov* old fie o[vroi aiTtJajKrat elpr)-

7 /c[eVat Kar ov]k dv aTreX/creii^e* tov] Xeyovra; [to

8e K€(f>]dXaLov* d7T[dvTa)v,^ (LsY xal fiiKpo) [rrpo-

T€po]v^ eiTTov, els [rovro^ dv]aiadrjaLas 6 X[a/3t777r]os,

CO? eoiKev, [jiXde^v, ware TTp6T\epov\ fxev, (Zs (jyaatv,

[rrjs yvvjaiKos TTpoXe[yovar)s] on, avvofJ,coiJ,o[KVLa

€t]rj TTpos ifjbe, 7Td[Xt.v S]e aKovcov efio[v rrapa]-

K€Xev[J,evo[v avrr]]' ottcos e/ijLi[etVeter]" rot? opKois

ol[s a>pio](j€v, eXdfJL^ave [rrjvf^ yvvaXna; /cat Tau[Ta

8o]/cet dv vfuv 7] ['OpecrrrjsY^ e/cetvo? o fjuaivofxevog

r 1 _-i TTOirjoai ^ MapyLTTjs 6 Trdvr[ojv] d^eXrepcLraros

;

^ ['AA]A* oiJLtat, J) dv8pe[s St]/caarat, ttoAAo. TrXeoveK-

rovaiv ev rots dyojatv ol Kar-qyopoi rdv ^evyovroiv

ot \iev yap Sid ro aKLvSwov avroZs elvat rov aycDva

paSlios o ri dv fiovXiovrai Xeyovai /cat Karaipev-

hovrai, ot Se KpLVOfievoL Sid rov <f)6^ov ttoAAo. /cat

rcov neTTpay/xevcov avrots eiTrelv eTnXavddvovraL.

9 evetra ol fiev eTretSdv Trporepov^^ Xoyov Xd^ojaw,

^ npooYviivaoTov] Trpoyvfivaarov Westermann.
* ovr' . . . out' Sauppe : ovk . . . ovB' Blass.

' TTvtyd/xevo? Kenyon : aTTayofifvos Babington, Colin.
* dnovciiv usque ad K€<f>a\ai.ov plerumque restituit Babington.

* xai Schneidewin : ap' Babington.
• diT€KTfi.v€] oLTTtKcoXvae CoUn.
' andtn-cov et nporepov Saupp>e.
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IN DEFENCE OF LYCOPHRON, 6-9

I then so utterly senseless, do you think, that with

all those other people in the procession, as well as

Dioxippus and Euphraeus his fellow-wrestler, both

acknowledged to be the strongest men in Greece,

I had the impudence to pass such comments on a free

woman, in the hearing of everyone, and was not

afraid of being strangled on the spot ? Would anyone
have listened to such remarks about his sister as these

men accuse me of having made, without killing the

speaker ? And to crown it all, as I said just now, are

we to conclude that Charippus was so completely

obtuse that he was still prepared to marry her,

although in the first place she said beforehand, accord-

ing to their story, that she was pledged to me and in

the second place he heard me encouraging her to

keep the promises she had made ? Do you think that

the mad Orestes, or Margites," the greatest fool of

all time, would act like that ?

But then, in my opinion, gentlemen of the jury, the

prosecutors in a trial have many advantages over the

defendants. For them the case involves no risk,* and

so they are free to talk and lie to their heart's content,

while the men on trial are afraid and so forget to

mention a great deal, even of what they have really

done. Also, accusers, speaking first, do not confine

' Margites, the hero of an old comic epic early attributed

to Homer, came to be regarded as the typification of a fool.

* For the importance of this statement for determining

the date of the speech see Introduction.

* to? Rlass : (Lv Colin.
' rovTo usque ad ain-fj Babington.

*" efififivetev Herwerden : e/ifievel ev Schneidewin.
^^ T^v Babington : ofiws Blass.

^* 'Opearqs Blass.
^' TTporepov] Tov irporepov Colin : Trporepoi Patakis.
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ov fiovov a exovcriv avrol SiKaia Trepl rov Trpdyiiaros

Xeyovaiv, dAAa avaKevdaavres Xoibopcas ipevSeXs

Kara rajv Kpivofieviov e^Lardaiv rr\s (XTroAoyta?*

coare crvfi^aLveiv avroXs Svolv to erepov, t] Trepl roJv

[col. 8] e^oidev Sia^oXcov d77o[Aoyoi;]jtxeVoi?^ rrjs [Trepl to]v

TTpdyfiaTos [aTToAoyta]? d7roAeA[er^^ai/ 7]] fir]

Ixefivrjl/xevoisY rcov* 7TpoK[aT7]yoprj6]€vrcov, o[t7]ai]v^

KaraXeiTrleLV 7Tap]d tols 8tKaaT[at? on] oXtjOtj

10 ecTTLV [rd €ip]r]ij,€va. Trpos 8[e touJtois' tovs re

fxe[XXovTa]g ^orjdetv ro[LS (f)€vy]ovaL^ 7rpo8ta^[aA-

AJoucrt /cat avrov to[v Kpiv]ofjLevov rrjv [aTroAoJyiav

hiaarp[€^ovaLvf- olov /cat 'A[ptWa»v]' ovToal iv-

ex^iiprjoe^ Trof^JCTat' ev rfj Ka\rrjyopia,^'' og] ovh^^^

d7roA[ayeiv'^* StScuJcrt" Ta)v d[ya^aiv6v]rwv V7rk[p

e/xov KalY^ avva7ToX[oy'r)aofX€]va)v^* St[d^* rt 8' ov-

[col. 9] Tot] [jLTj d7ro[Aoya)VTai ;]^* TTorep' ov 8[t/catdv ejori^^

TOLS KptVOpieVOLS TOV9 OLK€LOVS Kol TOVS (f>LXoVS ^Of]-

deZv; rj ecrTiv rt tcov iv ttj TroAet tovtov Srjfj.oT(,Ka)-

Tepov, Tov tovs Swafxevovs etVeti/ rot? dSwctTOiS"

11 Tcbv TToXtTcov KLvSwcvovai, ^07)6eiv ; av 8e ov fxovov

TTept TcDr crvvrjyopojv tovs Xoyovs TTCTTOLrjaai,, dXXd
/cat TTjv dnoXoytav ttjv ep,'r]v SiaTdTTets' Kal irapay-

yeAAet? rot? hiKaaTals nepl aJv Set avTOVs aKoveiv

^/cat)^' KiXeveiv fie dTToXoyeladai, /cat irepl c5i/ pL7]

^ dnoXoYovfievots usque ad hiaarpi^vaiv plerumque re-

stituit Babington.
* aTioXeXfl<f>daj, Schneidewin.
' ^ et fiefivrj/ievois Shilleto.
* Tcov] irepl ritiv Babington.
* oiT\aw Schneidewin : ouro) ho^av Blass.
* Tois <l)evYovai Caesar.
' 'ApiGTwv Sauppe.
* evex^ipTjat Schneidewin.
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themselves to putting the just ai-guments which
support their case, but trump up baseless slanders

about the accused and so deprive them of the means
of defence. The latter are thus affected in one of two
ways. Either they defend themselves against the
extraneous charges and fall short in the relevant parts

of their defence, or else they forget the accusations

which have just been made, and so leave the jury
with the impression that these are true. In addition

to this the accusers create a prejudice against the
advocates for the defence and distort the case of

the accused himself ; which is what Ariston here
attempted to do, when speaking for the prosecution,

since he does not even allow me to benefit from those
who come forward to help me intending to share in

my defence. What reason is there why they should
not ? Is it not right that men on trial should be sup-

ported by their relatives and friends ? Or is there
any custom in the city more democratic " than that
which permits citizens capable of public-speaking to

assist those who are incapable when they are in

trouble ? But you, Ariston, have not merely discussed

my advocates
; you even determine my own argu-

ments and tell the jury what they must listen to,

what line of defence they must prescribe for me, and

" Compare Hyp. iv. 11.

' iToirjaai Blass : irov Kenyon.
^^ Karqyopiq. Babington.

*^ OS oi)S' Blass : ovh' Kayser.
** aTToXavdv Sudhaus : atroXciyiav Blass.

1* SlScnai usque ad koI Blass.
^* awaiToXoyr)(Tofj.evojv Kayser.

^' Bia usque ad aTroAoyoirrai Blass : aTroXoyi^aovTai Fuhr.
^* BiKaiov ecrri Sauppe.

" Kcu add. Kayser : aKoveiv del. Schneidewin.
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idv Xiyeiv. koX rovro ttcos KaXcos e^et, o^e fiev

OTTCog rj^ovXov TTjv KarrjyopLav TTOcqaaadai, irpo-

[col. 10] etSdra he a e;^a> eyco St/cata Xeyeiv vrpo? to. napa
aov eipeva/jLeva, v(f)aipeladai fiov ttjv aTToXoyiav

;

12 Koi €p,€ fiev alrLo. ev rfj elaayyeXia KaraXveiv tov

Srjixov 7TapaPaLv[ov]ra roiis vofiovs, avlros] 8' vrrep-

TTrih-qa^a? aTrJavTas"^ rovs v[o/xo]us'* elaayyeXia\y Se-

Sjoj/ca? VTTep (Lv [ypa]<^ai irpos rovs ^ea[/xo^]€Tas'

eK rdv v\p,oiv\ elaiv, Iva TrYpcJorov pi\kv d/ctV8[uvos"

eicrJiT^? et? To[r aycDi/a,] €7re[iT]a e^[^ crot" T/jayJot-

Sia?^ yp\aijjai eis T'q]v* €larayyeX[i.av otacrJTrep* vw
yeyp[a(f>as, os fJi'Y alria on [ttoAAo.? /mcv' yjuvaftfcas

TToicti]* ayajU,[ous' evSov Ka]Tayr]p[daK€iv,^ TroAAJa.?^"

[col. 11] 8e cr[wot/cerj/ o]??^" ov TrpoarjKei rrapa rovs vopuovs.

13 oj3/cow" dXXiqv fxev ovSefxiav raJv ev rfj ttoXcl yvvaiKa

€xei9 clrretv, ^rivi iyco rovrcov airio? ei/xt, nepl jys"

8e vvv TTjv KaTrjyopiav TrerroLrjaai, TTorepa u>ov^^

TTpoa-qKciv avvoLKetv eKSeSofievrjv Xapt7r77a), ivl

Twv ttoXltcov, '^ dveKSoTOV €vSov KaTayr)pd<TK€LV

,

rj €vdvs i^eSodr] rdXavrov dpyvpiov irpoadevros

^ OLTTavTas Blass.
* vofiovs usque ad rpaywhias plerumque restitult Babington.

* e^§ aoi Kayser. * ypa^ot ety tt/v Blass.
* olaanep Kayser.

• OS (x Blass.
' noXXas fiev Sauppe.

* TToiw Blass.
• dydfiovs fvSov KaTayr^pioKew Babington.

" TToXkas usque ad oh Sauppe.
^^ ovKow Babington : ovkow Schneidewin.

^* Post ojou add. ov KirchhofF.

" A list of offences for which impeachments were appro-
priate is given in Hyp. iv. 8. The Thesmothetae were con-
cerned mainly with crimes directed against the state, but
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IN DEFENCE OF LYCOPHRON, 11-13

what they must not tolerate. Surely it is most unfair

that after conducting the prosecution as you wanted

you should rob me of my defence, because you know
already the honest answers I can offer to your lies.

And you accuse me in the impeachment of under-

mining the democracy by breaking the laws ; but

you override every law yourself, by presenting an

impeachment in a case where the laws require a

public charge before the Thesmothetae." Your object

was to run no risk in bringing in the action and also

to have the opportunity of writing tragic phrases ''

in the impeachment, such as you have written now,

protesting that I am making many women grow old

unmarried in their homes and many Uve illegally

with men unsuited for them. The fact is that you

can instance no other woman in the city whom I have

wronged in this way, and as for the subject of your

present charge, what view did you take of her ? Was
she right to live with Charippus, an Athenian citizen

who was her husband ; or was she growing old un-

married in her home," she who was married at once,

as soon as Euphemus supplied a talent of silver as

they also dealt with cases of assault and adultery {v^pis and

lioix^ia). See Hyp. iv. 6 and Aristot. Ath. Pol. 59.

* For this use of the noun rpaywhia compare Hyp. iv. 26.

The verb TpaywSeco is used with a similar sense by Demo-
sthenes {e.g. xviii. 13).

' This passage is not very clearly expressed in the Greek.

Lycophron is answering the* charge that he causes women
(a) to grow old unmarried ; (6) to live with the wrong men.
Taking these points in the reverse order he retorts by asking

whether in the present case the woman is (6) doing wrong by
living with her legal husband or (a) growing old unmarried.

In view of the words ov npoariKii in § 12 above, a negative

before TrpocnijKeiv would make the sense of what follows much
clearer. KirchhoflF's suggested emendation is therefore

rather tempting.
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avrfj ^v<f>'qfiov, hr^Xovori ov 8ta TTovrjpiav, oAAa

St' 67riet/ceiav;

14 ToVTO) fl€V o6v €^€aTLV, {c5)^ dvSp€s Si/caaTtti,

Kal Xeyeiv 6 re av ^ovXrjrat. /cai Karai/jevSeadai,

vjMas 8' otfjiai Selv ovk ck twv tov Karrjyopov Sia-

[col. 12] jSoAoij/ TTcpi ifiov St/ca^eiv, oAA* e^ aTravros tov

^iov ov ^e^LiOKa e^erdaavras . Xadelv yap ro

ttXtjOos to v/xcrepov ovk evi ovtc 7Tovr)p6v ovra

ovhiva Tojv iv rfj voXei oirre eTneiKrj, dXX* 6 TrapeXt]-

Xvdws XP^^^^ fidprvs iarlv eKdoTtp rov rpoTTOV

aKpi^dcTTaros, dXXcos t€ Srj Kal irepl rovroiv rcDr

16 aind>v ola avTq [earJiV. daa fiev yap [rcDji/ dSt/cr^-

fMarcDV [ev d]TTdcrri rfj rjXiKia \rfif tov dvdpcoTTOV

[ev8€];!^eTai' d8t/c7j[aai, rajura ixev Set [cr/co7ret]v dir*

avTov TOV [iyKX-qJixaros* ov dv [exj) tis' /u,o]i;(ei;etv'

[8* OVK ivSe^x^Tai, dno [rrevT-qKo^vTa ctwv [dvdpw-

[col. 13] TTov]* dAA' rj 77d[Aat Toioirr]6s^ cotlv, o Sei^dnoaav

16 ovToi, ri iffcvSi] ttjv aiTiav et/coj etvai. eycu tolwv,

(x> dvSpes St/caorat, fied^ Vfiiov Starpt^ScDr ev t^

TToAei tov aTTavra ;(/)orov, ovt€ alriav TTovrjpdv

ouSejUtav ttwttot* cXa^ov, ovt* eyKXrjixd pboi rrpos

ovSeva Tcov ttoXitcov yeyovev, oi)8e 7ri<f>evya hiK-qv

ovhefiLav, ovS^ erepov 8e8t6t);(a, ImTOTpo^iov 8e

SiareTeAe/ca <j>LXoTipt,uis tov dnavTa ;^/3ov'ov Trapd

Svvafxiv Kal VTrep t7]v ovaldv Tr)v e/xaurou. icrT€<f)d-

vojfiai 8' VTTo T€ TWV LTTTTccov TrdvTcov dvSpayadias

17 €V€Ka, /cat vvo tcov avvapxovTOiv . vfiels ydp fi€,

1 (5 add. Babington, quod dubium an A supra versum
habeat.

* T^ Sauppe.
' €vS4xeT(u usque ad roiovros plerumque restituit Babington.
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a dowry, obviously with no ulterior motive but simply

out of kindness ?
"

So Ariston may say whatever he pleases, gentlemen
of the jury, and invent lies against me, but surely

your verdict upon me must be based, not on the

slanders of the prosecutor, but on a review of the

whole of my life. No one in the city, whether good
or bad, can deceive the community in which you live.

Indeed the most reliable testimonial of character

which a man can have is his past career, especially in

refuting charges like the present. Where the crime

is one which can be committed at any time during

a man's life it should be considered in the light of

the particular accusation made. But adultery is a

practice which no man can begin after fifty. Either

he has been a loose-liver for a long time—and let

these men prove that that is true of me—or else the

charge may be presumed false. Now I, gentlemen
of the jury, have lived with you in Athens all my life.

I have never been subjected to any discreditable

charge, nor have I brought an accusation against

another citizen. I have not been defendant or pro-

secutor in any lawsuit, but have always been a keen
horsebreeder, consistently overtaxing my strength

and my resources.^ I have been crowned for bravery

by the order of knights and by my colleagues in office.

" Probably Ariston had alleged that Euphemus was acting

in collusion with Lycophron, but we have no details.

* Horsebreeding, which was carried on either for war or

racing, was sometimes frowned on as a mark of wealth and
ostentation. (Compare Lycurg. Leocr. 139). But here,

though he admits extravagance, Lycophron is simply claim-

ing to be doing his duty as a knight.

* eyKXTJixaros Blass : d^iwfiaTos Babington.
° dvOpcDTTov olim Jensen : ap^dfjievov Babington.
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[col. 14] c5 avBp€S htKaarai, Trparrov fMev <f)vXapxov €)(€ipo-

Tovqaare, eTretra els Arjfivov LTnrapxov Kal rjp^a

pbkv avTodi 8v* CTT) rcov Trconod^ ImTapxT^KOTCov

fiovos, TrpoaAcare/xetva 8e avrodi rov rpirov ivLavrov,

ov ^ovXofMcvos TToXiras dvBpas CTrt K€(f)a\riv eloTrpdr-

reiv rov fiiadov tols mnevatv aTropcos 8ia/cei/xeVous.

18 /cat iv TOVTip fioi tw ^povco ey/cAiyj^a /xev oySet?

TUiv eKel iveKoXeaev ovre tSia ovre SrjjjLoaia, ore-

(f)dvoLs 8e rpialv €aT€(f>av(i)drjv vtto rov 8[T]fji]ov rov

€v *H^at.cr[Ti]a /cat drepois j5[7ro] rov iv Mvpiinj- d
[col. 15][;^/3]i7^ rcKfi'qpia vfilv e[ti']at* et? rovrov rov dycova,

d)s ipevSeXs Kar if-iov {at)^ airLai elcriv. ov yap
oXov re rov ^AOi^viqcn TTOvrjpov ev A'qjjbvo) )(^p'r]Gr6v

etvai, ou8' viiels cu? roiovrov ovra jxe dTreareXKere

eKetae, TrapaKararidefjievoL 8vo TToXeis rcov vp,e-

repoiv avrdjv.

19 "Ocra jxev o5v eyd) el)(ov, c5 dvSpes hiKaarai, vvep

ifiavrov eiTrelv, a^eSov dKTjKoare. €7r[et]8i7 8€ o

Kar'qyopog ovk dTretpcos e)(Oiv rov Xeyew, euxjdws

8e TToXXdKLS dya>vi^€(jdaL, eKoXei avvqyopovs rovs

ouvaTToXovvrds riva rcov TroXirdJv a8t/ca>?, Se'ojLtat

vficov Kal eyd) /cat avrtjSoAcD KeXevaai ndfie KaXeaai

[col. 16] rovs avvepovvras eyiol vrrep rr)XLKovrov dyojvos,

/cat d/couaat evvoiKcos, et ris fioi, exei rwv oIk€lo)v

20 •^ rdjv ^iXoiv ^orjdrjaai, TToXirrj fxev ovri vfierepcp,

ISicorr) 86 /cat ovk elcodori Xeyeiv, ayajvi^ofjievw

Se Kal KLvhvvevovri ov fiovov Trepl davdrov, eXd-

Xiarov yap rovro eariv roZs opBcos Xoyi^ofxevois

,

^ Xpi) Blass. * elvai Sauppe. ' al add. Babington.

" The ten phylarchs, one from each tribe, commanded the
cavalry of their own tribe under the hipparchs. Of these
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For you appointed me, gentlemen of the jury, first

as Phylarch and later as Cavalry Leader at Lemnos."
I held the command there for two years, the only
cavalry leader who has ever done so, and prolonged
my stay for a third, as I did not wish, in exacting
the pay for the horsemen rashly, to burden citizens

in financial straits. During that time no one there
brought an action against me, either private or public.

In fact I was crowned three times by the inhabitants

of Hephaestia and as many times more by those of
Myrine. These facts should satisfy you, in the present
trial, that the charges against me are false. No man
can be good in Lemnos if he is bad in Athens, and
you had no poor opinion of me when you dispatched
me there and made me responsible for two of your
own cities.

Well, gentlemen of the jury, you have heard virtu-

ally all that I had to say in my own defence. The
prosecutor, who is an experienced speaker and used
to frequent litigation, summoned advocates * to help
him in unjustly ruining a citizen. So I too am asking
you, most earnestly, for your authority to summon
my advocates in this important case, and I beg you
to give a sympathetic hearing to any of my relatives

or friends who can help me. I am a fellow-citizen of
yours, an amateur unused to speaking, on trial now
with the risk not only of losing my life—a minor con-
sideration to men with a proper sense of values—but

there were two elected from the whole people. One of them
was appointed to command a body of Athenian cavalry in
Lemnos, after the Athenians gained control of the island by
the Peace of Antalcidas in 387 b.c. Compare Aristot. Ath.
Pol. 61.6; Dem. iv. 27 ; CIA ii. 14 and 593.

* The chief of these advocates was the orator Lycurgus.
See Introduction to the speech.
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dAA' VTTep rov e^opiadrjvai nal airodavovra fi-qSe iv

TTJ TTarplSi ra(f>rjvai. iav ovv KeXevrjre, co dvSpes
StKaorrai, koXco nva ^orjdrjaovTa. dvd^rjdL /xoi,

0eo^tAe, Krai avvenre 6 tl e^eis" KeXevovcriv ol

hiKaarai.
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IN DEFENCE OF LYCOPHRON, 20

also of" being cast out after death, without even the

prospect of a grave in my own country. So if you will

give the word, gentlemen of the jury, I will call an
advocate. Will you please come up, Theophilus, and
say what you can in my defence ? The jury ask you
to do so.
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INTRODUCTION

The speech to which the following fragment belongs

clearly bears on the same trial of Lycophron as that

in which he was defended by Hyperides. What
remains of it was discovered on papyrus in Egypt in

1905 and first published in 1919-" Out of more than

forty fragments only those here given convey any

coherent sense, but there is sufficient left of the

speech to show the case with which it is concerned

and to throw some light on the story. Not only are

several proper names given, such as Lycophron,
Theomnestus and Dioxippus, but the circumstances

too are quite in keeping.

Since Lycurgus is known to have written two
speeches for the prosecution,'' Hyperides might be
thought to have followed suit for the defence ; but

among the many recorded titles of his works no
second speech for Lycophron is included. Moreover
the line of argument followed here is markedly
different from that adopted in the first speech, and
it therefore seems more reasonable to assume that

this is the work of some other writer such as the advo-

cate Theophilus." The possibility that it is, after all

" Oxyrhynchus Papyri, vol. xiii. no. 1607, edited by Gren-
fell and Hunt, who restored the text with the help of C. Hude
and E. Lobel.

* See the introduction to Hyp. i., also Lycurg. frags. 1

1

and 12 and note. « See Hyp. i. 20.
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IN DEFENCE OF LYCOPHRON

only the exercise of some later imitator cannot be
completely ruled out, but even so, the work may still

supply us with valuable details ; for we may presume
the writer to have read the speech of Hyperides in its

entirety, and probably those of Lycurgus too, and
thus to be in possession of all the relevant facts.
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THEP AYKOa)PONOS B

Frag. I

[col. 1] rovTo]v Si[o]pv^aL rov [toixo]v rrj[s] npos rrjv

[avdp]co7Tov oiiiXiag \jeve\Kev ovBaficos [7n6]av6v

iariv. ovre ya[p] (Ls ^Trpo?) tovs vporepov avro)

Xeirovpyovvras /cat ttclv 6 tl /C€Aeu[ot] TrpodvpLO)?

VTTOfjbevovTas Sirjvexdr] SeS'qXojKcv, ovd^ ori yevo-

fievTjs rrpos avrov oupLfiaxias cKelvoi rrjv )(^p€iav

\^a\TT€LTTaVTO , oOcV 6 AvKO^pOJV €771 TO TOV TolxOV

Siopu^ai KaT'q7T[€ixO]r], /tiTj/ceri (Ta>vy cr6i>[ju,]aTa)v

[ 6]fioio)s re [Desunt col. 1 versus fere sep-

[col. 2] tem] crdai ovk av Sicjpv^e tov tolxov. tt6[6]€v yap

dvdpcoTTOs [fJiyqSev KaT€7T€iy6[fi]€Vos aAA' exoiv rrjV

[€]^ov(TLav /cat ra Trap' cKeLvrjg elSevai /cat to, Trap

avrov Aeyetv [/c]at [Desunt versus octo] /cat To[vTcp

oySejTTo^' o Xp ^ rrjv oIkLov d7r[ct7r€y ?].

/cat pirjv d8yv[aTo]u ye elx^v rd^iv to rds depa-

TTaivas avrrjs Trpos rovrov St.a(f)€p€a6ai. ris yap av

OVTOJS iyevqdr) dpaaeta ware iq to. vapd rovrov

prjdevra 7) rd Trap' €K€Lvrjs Trpos rovrov 7ra[pa]-

aiojTrrjaaL rrjs iSta? exdpas [evjeKa; 'n'p6[x]ei,[pos Se]

[col. 3] -^v 6 Kiv[Svvos el jjijev yap [Desunt versus sex] aTrep

oSroi 7T[povdev^]ro. vvv he €k[€]lv[o]v fiev ecoptov
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Frag. I

As for his digging through the wall to have intercourse

with the woman : that is quite incredible. For the

accuser " has not shown either that he fell out with

the people who had previously been serving him and
readily submitting to any orders he gave them, or

that they had a quarrel with him and so refused their

services, thus inducing Lycophron to dig through the

wall, as their persons were no longer . . . would not

have dug through the wall. Why should a man who
was not pressed for time and had the chance both of

receiving news from her and giving his own messages

and . . . and . . .* never forbade him (?) the house.

Besides, it is almost out of the question for her ser-

vants to have quarrelled with him. Which one of

them could have grown so rash as to withhold either

his messages to her or hers to him, for reasons of

personal spite ? For the danger was imminent, if

. , . what these men assumed. In actual fact they

» Presumably Ariston.
'' Evidently the invalid husband's name was given here,

but it cannot be restored with certainty.

^ Xpeiifjs Grenfell et Hunt.
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[HYPERIDES]

Ka[6y v7T€p^oXr)v da6[e]va>s hLaKeifxevov , Tavrr]v 8e

r\r}V T\r]£ o[t]/<:ta? /^[eJAAoucTav /<yptei;e[t]v ttoXv Trpo

6(j>daXyLa)v dveXdjjL^avov
, [j,rj Tradovros n rovrov

TlfXOjpiaV VTTOaXCOCTLV Sv dvT€7T[pa]^aV . OVKOVV ov-

T[e 8]i(oypvxd'fjvaL rov tolxov vtto rovrov Tndavov,

ovre elcodei, /ca^a7T[e]p Aeyet, rats" dcparraivaLS 8ia-

Xiyeadai. T[tVos'] yap eveKev; [rt? irpos] avrov
t[auras'] SievexlOijvat eSet ?], ov (f)LXo[(f)povearepov ?]

Srj rijs [SeaTTOLvr^s ?] 7Tpoa<j)€[pojxevrig av\rip . . .

Frag. V

riavu ovv r€Kp,[r)]pLOLg ;\;/3'>yc7a/xe[i'o?] rotjrovs

KeXevlei] /caraSt/ca^eiv;
x[P'^]'''['^]^ ^ Aia, rai[s

rwv] KTjSecrrcov iJ,[aprv]piaLS ^Avaax€r[ov] Kal 0eo-
pivqarlov Kal] Kpircovos , as KaXcbs ^xov ioriv, c5

d[v]dp€S hiKaarai, p\rj\ TTap^p\yois\ i^er[da\ai.

rrjv [yd.]p oXrj[v Ka]r7]yopL[av] e/c ro[ . . .

Frag. XIII

[col. 2] [tJoj Xa[pt7r]7ra> rrjv [d]heX(f)rj[v eji? ['OJAuf/iTriav]

a7ro8T^/i^CTa[t] rov A[t]cu^t7r7T[o]p' are(l)ava)G[o]vra

rr)v ttoXlv. AvK6(f>pova 8e rdcos p-kv \Xv\TTeixTTOvra

€.Tno\roXd]s Xdyeiv . . .

402



IN DEFENCE OF LYCOPHRON

saw their master in an extremely weak condition and
had their mistress, the futm*e ruler of the household,

constantly before their eyes as a reminder that, if

he died, they would be punished in return for what
they had done against her wishes. It is therefore

incredible that Lycophron dug through the wall ; nor

was he accustomed, as the accuser claims, to converse

with the servants. What reason would he have had

for doing so ? Why should they have quarrelled ^vith

him, whom, as their mistress grew more favourably

disposed to him . . .

Frag. V"

What then are the proofs on which he bases his

demand to the jury to condemn Lycophron ? He
actually bases it on the evidence of his kinsmen by
marriage, Anaschetus, Theomnestus " and Criton

;

and it would be as well for you, gentlemen of the jury,

to examine it carefully. For the whole accusation . .

.

Frag. XIII

, . . that [when he was about to marry ?] his sister

to Charippus, Dioxippus went away to Olympia where

he was to win a crown for his city, but that meanwhile

Lycophron sent letters saying . . .

" For Theomnestus compare Hyp. i. 2.
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INTRODUCTION

The following fragment has neither title nor author's

name.attached to it, and even the word Philippides

occurs in only one place where the letters -ili- have

had to be restored. It is known, however, that

Hyperides did compose a speech against Philippides,**

and this fragment, on grounds of style and subject

matter, has been accepted as the concluding part

of it.

The date of the speech falls between 338 b.c, since

it is subsequent to the battle of Chaeronea, and 336.

It can hardly be placed much later than Philip's

death in the latter year, for it includes a reference

to him in language which suggests either that he was
still aUve when it was delivered or that he had only

lately met his death.

^

PhiHppides was a man of whom Uttle is known. Ac-

cording to Athenaeus he was mentioned in comedy,"

and it is clear from this speech that he had pro-Ma-

cedonian sympathies. The circumstances leading to

his prosecution can be gathered from what Hyperides

says.**

Shortly after the battle of Chaeronea, when Athens

" Athen. xii. 552 d.

* See § 8 and note.
« Athen. vi. 230 c, 238 c, etc.

" See §§ 4-6.
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HYPERIDES

was temporarily cowed by Philip, a measure designed

to do honour to certain Macedonians was brought

before the Assembly, and despite a technical hitch

which rendered it illegal, the presidents allowed it

to be put to the vote and passed. They were never

impeached for doing so, as it was generally under-

stood that they had acted under pressure from outside,

but later, when Philippides went a step farther and
moved that they should be crowned for doing their

duty towards the Athenian people and observing the

laws during their period of oifice," the opponents of

Macedon intervened and prosecuted him for illegal

proposals.

Hyperides was one of the accusers, but only the

end of his speech is preserved. In the earlier part

of it he evidently referred to Philip and Alexander,

contrasting them with others who, in the past, had
established a greater claim to the city's gratitude. ''

By the time that our fragment opens he is attacking

the Athenian supporters of Macedon, in particular

Philippides and Democrates of Aphidna, who were

no doubt confederates, and of whom the latter, as a

descendant of one of the tyrant-slayers, enjoyed

special privileges in Athens. The result of the trial

is not known.

" See § 6. * See frag. vi.
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ANALYSIS

Frags, vi.-x. Contrast between the men honoured at

Athens in the past and the Mace-
donians honoured there now.

Frag. xvb. Reference to statesmen who profit by
their city's downfall.

§§ 1-3. Philippides and his colleagues support

the enemies of the state and are

encouraged by Democrates, who is

guilty of base ingratitude to Athens.

§§ 4-6. Appeal to the jury : There was no
need to crown the presidents ; they
did not do their duty.

§§ 7-end. PhiHppides prefers a tyrant to his own
city. The jury are asked to condemn
him ; they have done so twice before

and must not lose this chance.
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KATA OIAinniAOY

Frag. I 1

. . . . €v] iXevdepa 77o[Aei ra tJoi? rvpdwois [cryjM-

(j)ipo\vTa 7TparTov[T ]v els 8ovX€ia[v . . .

Frag. VI

«

KaXco[v TTpaypLaroiv /cat rff] 7roAe[t /c]ai

Tols "EAA7^ct[iv atViJos" iyevero. TOL[yapovvY Kal

Trap' rjjjiLV Ka[L Tra/act] To[tS"] d'AAots' rrdaiv [twv

IX€yLa]rcov* hcop€a)[v ervx^v . . . SJi/caiaj? [

y]ap .... V7t6

^'" FVag. VIII {suhfinem) *

.... Set ;^a/)i[v T7jU.a]s' a.[77o8iS]dvat 'AAe^[ai'8]paj

[Std Toy]? TeAeuT77[CTavT]a? eyo) Se

[otjLtjat*. . . .

Frag. X '

.... e/cetro?. eTret^ [owTot] iireii^aivovaw r[ip

hrj\iJi.(x) €V rals dTy;;^[iat9. SiojTre/o /cat ttoAu //.^[AAoi/

^ Frag. I restituit Sudhaus.
* Frag. VI plerumque restituit Blass.
' ToiyapoCv Jensen : to naXaiov Blass.

* Twv (jLfyioTCJv Fuhr : Kdva>v (?) /icyi'arwv Blass.
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AGAINST PHILIPPIDES

Frag. I

... in a free city furthering the interests of

tyrants . . . towards slavery . . .

Frag. VI

. . . was responsible for actions which did credit

to the city and to Greece." Therefore both here and

everywhere else he was paid the highest honours

. . . rightly . . .

Frag. VIII (subjinem)

. . . we must thank Alexander on account of those

who died . . . but I think . . .

Frag. X
Moreover these men trample on the people in their

misfortune, and for this reason they deserve your

" The subject is perhaps Conon, an Athenian commander
who was often praised in this way. Compare Dinarch. i. 14.

and note.

* Frag. VIII hanc partem restituit Blass.
^ olfiai Jensen.
^ Frag. X e septem fragmentulis composuit Blass, qui

pleraque restituit.
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d^i]oi elaiv jL6icretcr^[ai. waJTrep yap ra aca/>taT[a

7rAeicr]r>^?^ €7r[t)u.]eA€tas' iv [rats'] apptoofTiJatS'

Seirat,, ovtcos /cat [at] TroAet? TrXeiarT]^ OeplaTrjeias

€v TOLs drvxiais 8[eo]vT[at]. fiovoLs 8e TOvro[LsY

,aU' Frag. Xl^^j,^^^j^ w^

Frag. XVa

.... [8t]Sct>crtv CKaaros avrcov, 6 fxev iv 0'^-

jSatS"} o 8' ev Tavctypa, o 8' ev ri] eAey0e[*

. . . ]aTa TcDv . .

Frag. XVb *

!,.,.... . a]7raAAay€VTa; •^ ovk evx'^odat Ka[i T]aAAa

TTavra rd iv rfj ['EA]Aa8t dvarpaTrfjvat., ot y diro

Tcbv dvaipovfievcov rroXecov dvapxds [Xa]fJi[^d]vov-

GLv; /cat vfji[ds fiev d]et' ^ovX^adai iv <f>[6pci)

/cat]' Kiv8vvois efi'[at] ....

Frag. XXI *

€vr€Xr)s TO acofia 8ta XeTrroTrjTa.

[col. 1] KaTTjyopias TroLovvrai, /cat (I>avep6v ttolovow oti

ovo€ Tore (f>iXoL ovtcs AaKeBaLfMovlcov vnip iKeivcov

eXeyov, dXXd ttjv ttoXlv fjnaovvres Kai tovs tax^ov-
2 Tas a[et]* /ca^' vnwv depairevovTes. iTrel 8e vvv r)

^ irXeiarrjs Kenyon : fifylarris Blass. * tovtois Kenyon.
' Frag XI, cuius solum a sinistra parte margo exstat, sic

restituere tentavit Blass : hi)\fji.oKp[arla. atfiels 8e to ttoAJAo

irepl [cUv Kol avv7]Y6]p€i OtAtfirirw koI taTpa]TevoaT[o fier'
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AGAINST PHILIPPIDES, 1-2

hatred far more. For just as human bodies need most
care when they are sick, so it is with cities, which

need most attention in times of misfortune. To these

men (?) only . . .

Frag. XVa

. . . each of them gives, one in Thebes, another in

Tanagra . . .

Frag. XVb

Or that they do not pray for the overthrow of all

that is left in Greece, when they are deriving profits

from the cities that are being destroyed ? Or that,

while they wish you to spend your lives in fear and
danger . . .

Frag. XXI

Unimpressive in person on account of his thinness.

. . . make accusations. And they make it clear

that even when they were friends of the Lacedae-
monians " their speeches were prompted not by love

for them but by hatred of Athens and a willingness

to flatter those whose power at any time threatened

" Hyperides may be alluding to the period from 378 to

371 B.C., when Athens and Thebes were at war with Sparta.

eKeivov tVi] T^r }(c!i[pav, anep fieyioTov,] rovro h\riXwao}

Ot]At7r7To[ (.(npaTevi\aaro €<^' [ij/^as koX tovs ovii\ix6.xovi

[ aKpi\^<jjs ye . . .

* 'EAeuflepi'St Kenyon : iXevdepa Blass.
^ Frag. XVb e compluribus fragmentis composuit Blass.
* vfiSis p.kv dei. Jensen.
' ^djSo) KoX Blass.
' Frag. XXI ab Athenaeo xii. 552 d citatum est.

" Coll. 1 et 2 plerumque restituit Kenyon.
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iK€LVO)v SvvafJiLs €LS [rovrjov^ ixiTearr), t6t€ [S]rj

[Ko]XaK€V€iv 7TpoeiXov[To'' /cjat ArjfxoKpdrrjls^ av-

t]ols o A^iSt-ato? [del 7Tap]aKadi]fjLevos* kol . . .ov

lards y€Xa)T07T[oi€L e]7rt rot? rrjs 7t6X€Oj[s d]Tu;^rj-

fiaaiv, /cat Ao[i8oper]^'* vfuv fied* ri[jiepa[v ev r\rj

ayopa, ei? eaTTipa\y 8e h€]nTv\ri\aiov cu? vp,\ag

kJpx^Tai. KairoL, (x> ^7]p\6Kpa\Tes , [xovo) aoi ovk

3 [eVi Aeyjeiv* vepl rov S-qfiov [(f>Xa]vpov^ ovSev Sid

[col. 2] tl; [otl TrpjcoTOV fjb€v ov Trap' irepov a' eSet fiadetv

on 6 St^/x,©? ;\;a/3iTas' dTToSiScootv rots evepyeTais,

dXXd TTapd aavTOV' avros yap V7T€p (Lv erepoi

evepyerrjaav vvv rds ripLds Ko/xi^et. eTreid^ on iv

vopbo) ypdipas 6 Srjfjbos (XTretTrev fi'^re Xdyeiv i^cZvai

[jjbrjSevl] KaKOJs 'ApfxaStov /cat *Ap[ta]roy€iTova,

fjirjT ao-aLt ejTrt ra /ca/ctova.
fj

/c[aij oeivov eanv
[e]t Tovs fiev GOVS rrpoyovovs 6 Si^fios ovSe p,edv-

adevn coero helv i^elvaL /ca/ccD? eiTrelv, av 8e vrjtfxjiiv

rov SrjiJi,ov /ca/c[c(JS'] Aeyei?.

4 [Bp]ax€a 8' eVt npos vfids cIttcov, c5 dvSpes 8i-

Kaarai, [/cat] dvaAoytaa/xei'os', /ca[Taj3]')7ao/xat. ypa-

(^17 7ra[/3a]i'Oju.a>i' eartv UTre/a [^s' tJi^v iJj7](f)ov /teAAere

[col. 3] [0e)o]€iv^** TO 8e 07y^io-ju,a to KpivopLcvov enaivos

^ TovTov Jensen : /xiKpov Blass, Kenyon.
* TrpoeiXovTO Blass.

* Post A-qfioKpdrqs add. vw Kenyon : om. Jensen.
* TtapaKaOriiievos Jensen : avyKadriiievos Kenyon.

® KoX xopov terra? Blass.
* XoiSopeW Blass.

' fv Blass.
* evi Xeyeiv Blass.

• <f>Xavpov Cronert : <f>avXov Kenyon.
" ^ot eVi Jebb.
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AGAINST PHILIPPIDES, 2-4

you. And when the power recently shifted from
them to PhiHp they then chose to flatter him ; and
Democrates of Aphidna " who never leaves their

sides . . . naakes jokes on the city's misfortmies,

abusing you in the market place by day and then
coming at evening to dine at your table. And yet
you, Democrates, are the one person who has no
right to say a single hard word against the state,

for two reasons : first because you needed no one
but yourself to show you that the city is grateful

to her benefactors, you who now enjoy the honours
for services which other men once rendered ; and
secondly because the people drew up a law forbid-

ding anyone to speak ill ot Harmodius and Aristo-

giton or sing disparaging songs about them.'' It is

therefore scandalous that, though the people saw fit

to prevent even a drunken man from abusing your
ancestors, you should be speaking ill of the state even
when you are sober.

I have a few more points to make, gentlemen of

the jury, and after summing up my argument will

leave the platform. The case in which you are going
to vote is an indictment for the proposing of illegal

measures and the decree under consideration is one

" Democrates of Aphidna was a politician whom Aeschines
mentions (ii. 17 ; cf. Isaeus vi. 22). He had quite a reputa-
tion for wit and some of his sayings are preserved. As a de-
scendant of one of the tyrant-slayers, probably of Aristogiton,

who appears to have been a member of the tribe Aphidna, he
enjoyed free meals in the Prytaneum, a privilege to which
apparently only the eldest of each line was entitled ( CIA i. 8

;

ii. 240).
* Harmodius and Aristogiton are mentioned again in Hyp.

vi, 39. This particular privilege is not elsewhere recorded.

1^ ^ Blass : t\ L, Kenyon. ^* 4>^ptiv Blass.
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npoeSpcov. on Be TrpoarJKei tovs irpoeSpovs Kara

rovs vofjLovs irpoeSpeveiv, ovroi he Trapa tovs vop^ovs

TrporjSpevKaaiv, avra>v tcov vopnov r^Kovere avayi-

5 yvcoaKop.ivoiv. to Xoittov tJStj iarlv Trap vpuv

hei^ere yap norepa roiis TTapavopia ypd(f)ovTas

T[ifi]o)pi](Tea9€y rj ras rols €V€[pye]raLS avroSeSeiy-

fxevas [TLJfJLOLS ravras Sioaere [to]?? evavria rot?

v6}xoi[£ 7Tp]o€Sp€vovGLV, Kal TauTtt oficonoKOTes Kara

rovs vofiovg ipricjueladaL. aAAa jxr^v ou8' i^anaTr]-

drjvat vpXv eveoTuv vtto rov Xoyov avriov, av fpaxnv

avayKoia elva\i t]o) Sr^/io) to. Tvepl rdv lTT\a.iv\oyv

[col. 4] iprjcfji^eadai' ro[vs y^ap TrpoeSpovs ovk kveariv

6 eiTreXv cos dvdyKrj ris '^v aT€<f)av6Jaai. 7Tp6[s 8]€

rovroLS avTos vpuv^ o[5]tos' pahiav 7re7rot7^/c[ev] t7]v

yvoiicnv' eypai/jev y[a,p] d)v eve/ca iar€(f>dvoi[ae]v tovs

TTpoeSpovs, 8i[/ca]ioCTW7ys" T€ rrjs els rov S[rjiJt,]ov rov

*A.O'qvaioiv Ka\l Stjort /cara rovs v6pio\vs TTJpo'qSpev-

KacTLV. €7tI B[r}^ T^avT* dyer a.vr6v a7ToA[o}/7^]ao-

fjbevov, Kol av, c5 0[iAi]7r7riS7^, Sei^as dXrjdrj eivcu

rd TTepl ruiv TrpoeSpojv, a. vveOov ev rio ^ri(j)[ia]p.aTL,

7 dTT6(j>evye. el 8' o[iei] KophaKL^oiv koL yeA[cDT]o-

7T0LCOV, oTTep TTOL^elv] etcodas,* 6771 rcov St.Kacrrrj[pC]a}v

dTTo<j>ev^eadai, e\yrj6^'f]s €l, t) Trapd rovrlplis^ avy-

yvcofirjv rj e[Aeor]* riva vapd to StKai[ov i57r]ap[;^€W'.

^ enaivoiv Blass.
* Coll. 4 ad 8 plerumque restituit Kenyon, sed vfilv Koehler

:

•q/uv L.
' » St) Blass.
' * Post fi(i}9as interpunxit Kenyon : infra, post biKaanjpitav

Blass.
* rovTois Jenson : rovrwv <f>r]s Kenyon.
* eXeov Sandys. ' virdpxei.v Blass.

° In the 4th century b.c. the chairman of the irpvroKCis
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AGAINST PHILIPPIDES, 4-7

congratulating presidents." Presidents should observe

the law during their period of office. These men have
broken it. As evidence for both these facts you heard

the actual laws read. The sequel now rests with you.

For you will make it plain whether you are going to

punish the proposers of illegal measures or whether
you intend to grant those honours, which till now have
been paid to your benefactors, to presidents whose
conduct is not lawful ; and that too when you have
sworn to observe the laws in giving your vote. There
is, however, one argument open to them, namely that

the people were compelled to pass the votes of

honour.* Even this cannot possibly mislead you ;

for it cannot be said that we were under any com-
pulsion to crown the presidents. Moreover the

defendant has himself made your decision easy, since

he stated in writing his reasons for crowning them.

They had, he said, been just towards the Athenian
people and observed the laws during their office.

That is a statement for which you must now summon
him to answer. And you, Philippides, show us that

what you assumed about the presidents in your decree

is true and you will be acquitted. But if you think

that your usual vulgarity and joking will secure your

pardon in court or win from these men any indulgence

or sympathy to which you are not entitled, you are

appointed these presidents by lot, one from each tribe except

that to which he himself belonged, for each meeting of the

Council or Assembly. After their appointment he drew lots

among them for their chairman (emoTanjs). (See Aesch. i.

104, iii. 39, and Aristot. Ath. Pol. 44. 2.)

* i.e. the votes of honour for certain Macedonians. Hy-
perides argues that it may have been impossible to avoid

passing the votes of honour, but that there was no need to

congratulate the presidents for having done so.
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[col. 5] TToAAoy ye S[et. ov y]a/>^ aTredov aavTO) evvoiav

Ttapa TCp hrjfxio, dAA' erepoidi, ovhk rovs aaxjai ae

hvvaixivovs coov Seiv /coAa/ceuetv, dAAd tou? to)

8 hrjiicp (f)o^epovs ovras. Kal ev pbkv acbfxa addvarov

virileiXri\(^as eaeadai, TToXecus Se TrjXLKavrrjs ddvarov
Kareyvojg , o?38' eKelvo avvihcjv, on twv fxev Tvpdv-
vayv onsets' TTOJTTore TeXevrrjaas dve^tojaev, TToXecs

Se TToXXal dphrjv dvaipedeZaaL ttoXiv La-)(yaav. ovhk

ra €7TL rcov rpcaKovra iXoyiaaade , oi58' co? Kal rcov

€TnarpaT€vadvrCi)v Kal rwv evSodev avveTTidefMevajv

avrfj TTepieyeveTO, dXXd (j>avepol iyeveade Kaipo-

(f)vXaKovvTes ttjv ttoXcv et ttotc SodijaeraL i^ovaia

9 XeyeLV ri t] Trpdrreiv icard tov S-^fxov. etra ircpl

[col. 6] KatptJiiv avTLKa Srj roXiirjaere Xeyeiv rovs Kara rrjs

TToXews Kaipovs lovY TtapacfyvXd^avres ; Kal to,

TTaihla r)K€Ls ex(J^v et? ro hiKaarrjpLov, Kal dva^i-

jSctCTa? avTLKa Brj d^icocreis vtto tovtcov iXeeladai;

dXX' ov SiKatov OT€ yap rj ttoXls vtto rcov dXXcov

(VKTetpero 8id ret avfi^dv[Ta], rod^ i50' vficijv i^-

v^pl^ero. Kairoi ovtol fjuev rrjv 'EAAdSa aa)t,€i,v

TrpoeXofievoL dvd^ia roJv <j)pov7]p.dTCov cTraaxov, av
he. rr)v ttoXlv et? rds ia^dras alaxovas dBiKOJS

10 Kadiards vvvl hiKaicos TLficopias rev^r). Sid ri

yap (av}^ rovrov ^eiaaiade; TTorcpa Sidri 8r)fw-

^ Set. ov yap Herwerden et Diels.
* ov del. Koehler : ovru) Thalheim : to? ou ci. Kenyon : ol

Weil. ' av add. Herwerden.

« This passage is important for determining the date of
the speech. It has been held, e.g. by Kenyon, that the remark
is a gibe, in which there would be no point imless Philip were
already dead. But the use of the perfect tense (vTrelXr]<f>as)

seems to imply that he was still living when Hyperides spoke,
or had only just been killed.
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AGAINST PHILIPPIDES, 7-10

a fool and very far from the mark. You see, you laid

up popularity for yourself, not in Athens, but else-

where. You thought fit to cringe before those whom
the people feared rather than before the men who
now have power to save you. You have concluded

that one person will be immortal," yet you sentenced

to death a city as old as ours, never realizing the

simple fact that no tyrant has yet risen from the dead,

while many cities, though utterly destroyed, have

come again to power. You and your party took no
account of the history of the Thirty or of the city's

triumph over her assailants from without and those

within her walls who joined in the attack upon her.''

It was well known that you were all watching the

city's fortunes, waiting for the chance to say or do
something against the people. Will you dare then

presently to mention opportunities, when the oppor-

tunities you sought were for the city's ruin ? Have
you brought your children with you into court,

Philippides ? " Are you going to bring them soon

on to the platform and so claim pity from the jury ?

You have no right to pity. When others felt com-
passion for the city's misfortunes, you and your like

were exulting over her.** They had resolved to save

Greece in a spirit which ill deserved the fate they

met. But you, who are unjustly bringing Athens

into the depths of shame, deserve the punishment

you are now about to suffer. Why should you spare

this man, gentlemen ? Because he is a democrat ?

' The reference is to the return of the democrats to Athens
in 403 B.C., under Thrasybulus, who had to contend both with

the Spartans under Lysander and with the Thirty.
* For the bringing of children into court compare Hyp.

iv. 41.
' At the time of Chaeronea (338 b.c).
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TiKog iariv; dAAd lctt' avrov rots fJ^ev TVpdwois
SovXeveLV TrpoeXofxevov, rat he Sijficp Trpoardrreiv

[col. 7] d^tovvra. dAA' ori ^(firiaTos; oAAd his avrov

a[SiKi]av KareyvcoTe . vac, d[AA]d XPV^^H'OS' oAA' el

XP'^(T[ea]6e T(p v(f)^ vp,a)v d/ioA[oy]oi')U-eVa»s" 7Tov7]pa)

[Kp]t6evTi, T] Kpiveiv /ca/ccDs' Sd^ere ^ iroviqpcjv [dv\-

6pa>TTO}v eTndvpi\elv. oY)kovv ovk d^iov rd \Tovr\ov

dhiKrjjJiaTa avr^ovs^ dr]a8e;!^ecr^at, dAAd [t]i/x.co-

11 pet[cr^]ai rov dhiKovv\ra\. Kal d[vY dpa Xiyrj tls

dva^ds Ois his rjXoiKev Trporepov Trapavo/xcov, Kal

hid TOVTO
(f)fj

helv vp,ds d'noi/jr](f)Laaa9aL, rovvavrcov

TToietTe /car dfK^orepa. TTputrov pbkv o\ri €]vTvxf]P'd

eariv rdv ofioXoyov/jidvios rd TTapdvop,a ypd(f)ovTa

TO rpLTOV Kpivofjbevov Xa^etv ov ydp coajrep dyadov

TWOS (jieiheadai TrpoarJKet rovrov, dAAd rrjv Ta-)(ia-

r 1 1
'^^^ aTTrjXXdxdai, os ye rov rponov his yjhr] ev vpilv

I col. on/ o/o w <i / a ^ ^
"'

' paaavov oeocoKev. eTreira oe, coanep rots roiv

ijjevhopLaprvpLOiv his rjXcoKoaiv hehcoKare vfieXs ro

rpirov pur] p,apTvpelv pb-qh' ols dv napayevoivrai,

tva purjhevl twv ttoXltcov 17 to vpcerepov ttXtjOos

c'ltlov tov rjTipLCjadaL, dAA' aufrd]? afujra), dv pi,7)

TravTjrai rd ipevhrj pbaprvpcov, ovrco Kal tols "qXio-

^ avTovs Blass. * av Jenson : iav Kenyon.

" The penalties for illegal proposals and for giving false
witness seem to have been the same, although the exact rules

foverning them in the 4th century b.c. are not quite clear,

n the 5th century a man three times convicted of false

witness was automatically disfranchised {v. Andocid. i. 74),
and the present passage suggests that in the 4th century too
a third conviction led to partial an/xta. (C/. Dem, li. 12 and
Plato, Laws 937 c, evidently inspired by current Athenian
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AGAINST PHILIPPIDES, 10-12

Why, you are well aware that he has chosen to be the

slave of tyrants and is ready on the other hand to give

the people orders. Would it be because he is a good
man ? No ; for you twice condemned him as a

criminal. True, you may say, but he is useful.

Granted ; but if you use a man whom you are known
to have condemned as wicked, it will appear either

that your judgements are wrong or that you welcome
wicked men. It is not therefore right to take upon
yourselves this man's misdeeds. On the contrary :

the transgressor must be punished. And if anyone
comes forward with the plea that he has twice before

been convicted for illegal proposals and that therefore

you should acquit him," please do just the opposite,

and that for two reasons. In the first place it is a

piece of good fortune, when a man is known to have
proposed illegal measures, that you should catch

him coming up for trial a third time. He is not a

good man and need not be spared as such. Indeed
you should rid yourselves of him as quickly as you
can, since he has twice already proved his character

to you. And secondly, compare the case of false

witness. If people have been twice convicted of

this, you have allowed them to refrain from giving

evidence a third time, even of events at which they

have themselves been present, so that, if anyone is

disfranchised, responsibility shall rest, not on the

people, but on the man himself, for continuing to bear

false witness. Similarly men convicted of illegal pro-

practice.) The actual penalty seems to have been a fine ; but
if this was not paid the prosecutor had the right to enforce

the judgement by a suit of ejection [blicr] iiovXrjs) and thus

partially disfranchise the culprit. (See Isocr. xvi. 47.) When
orators speak as if drt/Lwa were inevitable after any conviction

they are probably exaggerating.
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KOOL TTapavojxcov e^eariv ixrjKeri, ypd<f)€iv, el Se fi-q,

Si]X6v ecTTiv OTt lSlov Tivos eVcKtt Tovro Troiovaiv

oiOTe OVK oiKTOV ol TOLOVTOL d^LOL claiv, dAAtt

J3 TLfjicoplas. tva 8e fXTj Trpode/jievos Trpos a/z^ope'a

y'Saro? elTreiv pbaKpoXoycb, 6 fiev ypafifxarevs vpuv

dvayvcoaerat tt^v ypa^riv TrdXtv vfiels Se rcov re

fcol. 91 Kanqyoprjixevajv fiefivrjixevoi /cat rcov v6p,oiv dKov-

aavres dvaytyvojaKo/jLevcov, rd re Si/caia /cat rd
avfJi,(f>€povTa vfilv avrots ifjrj(f)i^eade.
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AGAINST PHILIPPIDES, 12-13

)50sals need not bring forward proposals in future.

If they do they are clearly actuated by some private

motive. So that people of this type deserve punish-

ment, not pity. I do not wish to speak too long after

setting myself as a limit an amphora of water in the

clock ; so the clerk will read you the indictment again.

And now bear in mind the accusations and the laws

which you heard read and bring in a verdict that will

be just and also expedient for yourselves.
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SPEECH
AGAINST ATHENOGENES



INTRODUCTION

Although the title for this speech is not preserved

in the papyrus, the defendant's name appears re-

peatedly in the text, and as it is known from various

writers that Hyperides did compose a speech against

a certain Athenogenes and this work seems worthy of

him, no doubts have been entertained regarding its

authorship.

The date of the speech, which cannot be fixed pre-

cisely, evidently falls between 330 and 324 B.C., for

while it is stated in § 31 that at the time of speaking
the battle of Salamis (480) had taken place more than
a hundred and fifty years before, it is clear from the

same passage that Alexander's decree of 324-, which
restored Greek exiles to their native cities, had not

yet been issued.

The plaintiff, for whom the orator wrote the speech,

was a farmer, possibly named Epicrates," and prob-

ably fairly youngs since his father was still alive.*

The circumstances of the case are known to us solely

from his account of them.
Athenogenes, an Egyptian resident in Athens,

owned three perfumery businesses, one of which was
managed for him by a slave named Midas and his

" The name is by no means certain, since it depends on a
restoration of the text in § 24, but it has been used in this

account for the sake of clarity. ^ See § 23.
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AGAINST ATHENOGENES

two sons. Epicrates took a fancy to one of these boys

and made Athenogenes an offer for his freedom. The
latter, however, told the boy to insist that Epicrates

should free his father and brother too ; and he
employed a procuress named Antigone, who had once

been his mistress, to persuade the young man to

comply with the demand. This she did by using her

charms on him and pretending to intercede with the

owner on his behalf. Epicrates, who was completely

duped, scraped together the money, forty minas,"

and deposited it in a bank. Athenogenes then agreed

to a meeting, said that Antigone had won him over,

and consented to sell the three slaves. This meant
that Epicrates, instead of paying for their freedom,

would buy them formally and would have the choice

of Uberating them later if he \vished. It also meant
that he would assume responsibility for any debts

standing to their names ; but, as though to comipen-

sate him for this, Athenogenes included in the bargain

the perfume business, which he said was well stocked

and would easily cover any liabilities.

Epicrates, eager to secure the boy, signed the

purchase agreement without paying much attention

to what was written in it or troubling to verify any
details. In a short time he found himself in diffi-

culties. Discovering that the business was in debt

to the extent of five talents, '' he collected his friends

and examined the agreement more carefully, only to

find that most of the debts were not mentioned in it.

They then met Athenogenes in the market ; but

in spite of a stormy scene, at which the bystanders

supported them, they could make no impression on
him, and so resolved to go to law.

« About £160. " About £1200.
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HYPERIDES

We cannot be certain what type of prosecution was

employed, as the speaker could not rest his case on

any particular law ; probably, as Blass thought, it

was a suit for damage (SUt] ^Aa/Jrys). Hyperides com-

posed two speeches for the plaintiff, of which this was
the first and more important; of the second, whicli

he may have delivered himself, only a few words sur-

vive in quotations." The verdict is not known and

cannot easily be guessed. Legally Athenogenes,

who was armed with the agreement, had the bettei*

position, but it is possible that the claims of equit}'

proved too strong for him.

The case was well suited to the gifts of Hyperides.

Though of no public importance, it involved an in-

teresting variety of characters and was indefinite

enough from a legal standpoint to need skilful hand-

ling. The speech, like the defence of Phryne, was

regarded by ancient critics '' as one of the best

examples of his oratory.

" See Hyp. frag, 48.

*
e.ff. by [Longinus], De Subl. 34.
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ANALYSIS

§§ 1-12. Conclusion of the narrative : the plaintiff

was persuaded by Antigone to complete
the purchase ; he discovered the trick

and went to law.

§§ 13-17. An unjust agreement is invalid in law :

four laws cited in proof.

§§ 18-22. Athenogenes is guilty of fraud. He must
have known the amount of the debts.

If not, let him obey the law relating to

debts of slaves.

§§ 23-25. Athenogenes pretended that the plaintiff

was unwilling to buy the boy alone : an
absurd claim.

§§ 26-28. Appeal for the jury's sympathy.

§§ 29-34. Athenogenes 's bad record : his treacher-

ous conduct in Troezen.

§§ 35-36. Conclusion : appeal for a favourable ver-

dict.
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KAT A0HNOrENOYS

[col. 1] .... [aurj^jv.* ecTTOVTOS Se [xov irpos avrrjV rd
re \7Tpa)(d€\vTa,^ koI oti fioi, ^Adrjvoyivqs ;^aAe[770?]

eiTj Koi ovhkv ideXoi tojv fxerplojv [avy]x^P^^^y
Tovrov fiev e(j)r] aet tolovtov [eivjai, e'/xe S' CKeXeve

2 dappelv avrrj yap not, [TTajvra avvaycovLelaOai. Kal

ravT kXeyev [aTTojvSd^ovad re ra> rjdei ws evi

lidAiara [/cai] opivvovaa rovs iieyiarovs opKovs,

rj fiTjv [/xejr' evvolas rfjs ifirjs Aeyetv Kal ctti [TracTT^Jy

dXrjdeias' uiOT e/xe, c5 dvhpes St/ca[crTat, p'qQ^-q-

crerat^ yap Trpos vp-ds rdXrjdes, Tav[Ta TrjeTretcr^ai

.

ovrco?, CVS €oiK€v, e^iarrjGLV \dvdpdiTTov]* (f>vcnv

epois, TrpoaXa^djv ywat[/cos' cruvepyjtW.* e/cetV?/

yovv <j)€vai<it,ovaa [aTrai^rJa* ravra TTpoaTT€pi€Koili€\\>

a\vrfj [co? St^]' els Trai^iaKrjv rpiaKoaias ^paxp^ds

3 [€vv]oias eVe/ca. icroj? p,€V ovv, Jj dvSpes Sc[/caCT]Tai,

ovSev [vTrep^davp^aaTOV^ //,e vtto 'Av[rLy6v]as rov

rpoTTOv TOVTOvl 7TaiSaya>[yrjdrj]vai, yvvaiKos rj 8ei-

vordTT] p,€V [rdJv] iraipcov, ws <f)aaiv, icf)^ rjX[tKL]as

iy€V€[TO, ScarJereAe/ce* 8e TTopvo^oaKovaa

^ Primae litterae dubiae sunt, aunjv Jensen : ora. Kenyon.
* TTpaxBivra Revillout : ireirpayiieva Dials.
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t^^ AGAINST ATHENOGENES

When I told her what had happened and explained

that Athenogenes was rude to me and unwilling to

come to any reasonable agreement, she said that he
was always like that and told me not to worry, as she

would support me in everything herself. Her manner
when she said this could not have been more sincere,

and she took the most solemn oaths to prove that she

was thinking only of my welfare and was telling me
the plain truth. So, to be quite honest with you,

gentlemen of the jury, I took her at her word. That
is how love, I suppose, upsets a man's natural balance

when it takes a woman as its ally. She, at any rate,

by this act of wholesale trickery pocketed, as a reward
for her kindness, a further three hundred drachmas,
ostensibly to buy a girl. Perhaps there is nothing
very surprising, gentlemen of the jury, in my having
been taken in like this by Antigone, a woman who
was, I am told, the most gifted courtesan of her time
and who has continued to practise as a procuress . . .

* prjdiqaeTai Jensen : a.prjaeTaL Kenyon.
* dvdpcoTTOv Blass : rifj,(jjv Trjv Diels.
" avvepylav Jensen : noiKiXiav Kenyon : alii alia.
* aTTavra Diels : ra fj-draia Kenyon.
' cos St) Diels : In Jensen.
* vnepdavfiaarov ci. Kenyon, qui tamen ovtcd Oavfiaarov

habet : tantum davfiaarov Jensen.
* StaT€T«A€*fe Weil.
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ev oIkov

Tov XoAAtSoy ov[S€v6s iXaJTTOi^ ovra dv^pr]Kev.

Kairoi \oTTov /ca^'^ e\avrr]v ovaa roiavra SteTrpar-

{reTO, ri otecr]^'* avrrjv vvv iv[vo]€tv,* 7r/3ocr[Aa-

[col. 2] ^ovaav^ av]va'yajVLaT'r)v ^AOrjvoyevrjv, avdpoiTro;'

Xoyoypd^ov re kol dyopaiov, to Se fxeyiarov,

4 AlyvTTTLov ; reXos 8' ovv, Iva fxr) fiaKpoXoyo)

,

fjbeTaTTefJbiljafievr) ydp^ fie TrdXiv varepov ehrev otl

TToXXovs Xoyovs dvaXcoaaaa rrpos tov ^Adrjvoyevrjy

/AoAts" e'irj avjJLTTeTTeLKvla avrov drroXvaaL p,oi tov

re Mi'Sav /ca[t r^ovs vUls dpLcjiorepovs TCTTapdKovTa
jxvcvv, Kal CKeXeve /xe ttjv Taxicrrrjv 7Topit,eiv to

6 dpyvpiov, TTplv jLteraSo^at tl ^Adrjvoyevei.. avva-

yayojv S' iyd) TravraxoOev /cat tovs (f>LXovs ivoxXrj-

aas Kal dels eVt ttjv rpdTre^av rds TeTTapdKovTa

fjivds rJKov CVS Trjv ['Avrijyovav. Aca/<:e[iV7y] (t[vvt]-

ya]yev^ rjp,ds els to ovto, e/jue re /cat ['A6r]vo]y[e]vr]v

,

/cat SirjlXXja^e, /cat TTapeKeXevcraT[o t]ov Xolttov ev

TTOieZv dAAT^Aous'. /cat eycoy* e^rjv Taxha Troirjaeiv,

Kal ^Adrjvoyevqs ovToal VTToXa^cjv elTTe\y o\ti tcjv

TTeTTpaypbevcxiv Set jue xa/jtv e'xeii' ^AvTiyova- Kal

vvv, e(j>rj, TavTqs eveKa tJSt] ool evSet^ofiai oaa ae

aya[0a] TTOLrjao). cry fj,e[v yap]/ e^i^, [to]* dpyvpiov

eV eXevdepia KaTa^aX\eZ]s* to\v^'^ MtSo]y" /cat TOtv

TralScjv, eyd) Be aot, dirohiLaopLai avTovs <hvfj /cat

TTpdaei, tva irpcbTov [xev fxrjSels [7Tape]voxXfj^' [xrjde

^ ov8ev6s e'AaTTO) Jensen : ov <f>avXov ovrio Blass.
' 01T0V KaO' in add. Jensen : rjris Kad' Blass : el koS' Weil.

* Tl oleaO' Kenyon.
* ewoitv Jensen : eniTeXelv Weil.

' npoaXa^ovaav Kenyon. >

• ydp\ del. Kenyon. >9<iiul

' avvriyayev Revillout. * yap at to Dials;
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AGAINST ATHENOGENES, 3-5

has ruined the house of ... of the deme Chollidae

which was equal to any. And yet if that was how she

behaved on her own, what do you think her plans are

now when she has taken Athenogenes into partner-

ship, who is a speechwriter, a man of affairs and, most
significant of all, an Egyptian ? At all events, to make
a long story short, she finally sent for me again later

and said that after a long talk with Athenogenes she

had with difficulty managed to persuade him to release

Midas and both his sons for me for forty minas." She

told me to produce the money as qmckly as I could

before Athenogenes changed his mind on any point.

After I had collected it from every source and been

a nuisance to my friends I deposited the forty minas

in the bank and came to Antigone. She brought us

both together, Athenogenes and myself, and after

reconciling us asked us to treat each other as friends

in future. I consented to this and Athenogenes, the

defendant, replied that I had Antigone to thank for

what had passed. " And now," he said, " I will show
you how well I am going to treat you for her sake.''

You are going to put down the money," he went on,
" for the liberation of Midas and his sons. Instead

I will sell them to you formally as your own, so that

no one shall interfere Nvith, or seduce the boy, and

" i.e. about £160. This was a high price for three slaves.

Demosthenes tells us that the total cost of his father's fifty-

two slaves (thirty-two swordsmiths and twenty couchmakers)
was 230 minas, i.e. an average of just under eight pounds
per head. (Dem. xxvii. 9.)

* For the explanation of this offer see Introduction.

* Kara^aXels Kenyon.
" Tov Weil : rfj Diels.
" Mi'Sou Revillout.

^* napevox^^ Blass : ere ivox^fj Revlllout.
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hia^deipr] tov 77[a]r8a, e[77]e[t]T'^ avrol [firjY ^y~

6 -)(eipit)ai \TTo\v7]pe\ye]adai^ /jLTjSev Sio, rov ^ojS[oi'].* to

[col. 3] 8e fxeyLarov, vvv fiev av So^eiav 8i' e/xe yeyovevm

iXevdepov eav 8e Trpidpievos ov (hvij /cat Trpdaei eW
varepov, ore dv aoi BoKjj, d<j)fjs avrovs eXevdipovs,

hmXaaiav e^ovaiv aoi rrjv ;\;apir. ocrov fxevrot

o^eiXovaiv dpyvpiov, fivpov re tlvos TLfMTjv Ilay/ca-

Xo) /cat UpoKXel Kal et ti oAAo KardOero ns ivi

TO fxvpoTTcoXiov Tcbv TTpoa^oiTOJVTCOv , ola ylyvcTai,

ravra, e^r), oi) dvaSe^jj- eariv 8e /zt/cpa KopaSfj

/cat TToXXcp ttXclco (fiopria icrrlv tovtcov iv tco ipya-

arrjpLO), p,vpov /cat dXd^aarpoi Kal ^fjLvpva, /cat aAA'

(XTTa wd/xara Xeycov, odev Trdvra ravra SltaXvOji]-

7 aelraiY pa8tcos'. rjv 8e, c5 dvSpes SiKaarai, <Ls

€OLK€V, ivravda r) eTrt^ovXr) /cat ro rrXdapLa ro

fieya. el jxev yap err' eXevdepia Kara^dXXoifxi

avrojv ro dpyvpiov, rovro fjbovov aTTCoXXvov o BoCr)v

avrtp, [dAA'] ouSei^ Beivov cTraaxov el Se TTpiaipirjv

(hvfj /cat rrpdaei, opboXoyqaas avrcp rd XP^^ dva-

Be^eaOai* a)S ovdevos d^ia ovra, 8[td] to fXTj TT[po]-

€t8eVat, eird^eiv fioi efieXXev varepov rovs XpW^]''"<^S'

Kat rovs TrXripoirds rcbv epdvcov ev ojxoXoyia Xa^cou-

8 OTTep eTToirjaev. dis yap CLTTovros avrov ravra

eyd) TTpoaoi/jioXoyrjaa, evdvs e/c rdJv yovdrcov Xa^div

\rdj\v avrov ypafifxarelov r[i ro €y]yeypaix[[jL]evov^

^ TToiba, Ittcit' Blass (secundum Jensen) : Mi'Sav, efr*

Kenyon. * fir) Blass. ' TrovrjpeveaOai Weil.
* <f>6Pov Kenyon. ' BiaXvO^aerau. Weil.
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AGAINST ATHENOGENES, 5-8

also so that the slaves themselves shall abstain from
being troublesome, for fear of the consequences.

But this is the chief advantage : under the present

arrangement they would think that it was I who had
freed them ; whereas, if you buy them formally first

and then liberate them afterwards at your leisure,

they will be doubly grateful to you. However," he
said, " you will become responsible for what money
they owe : a debt for some sweet oil to Pancalus and
Procles ** and any other sums which customers have
invested in the perfumery in the ordinary course.

It is a trifling amount and much more than counter-

balanced by the stocks in the shop, sweet oil, scent-

boxes, myrrh " (and he mentioned the names of some
other things), " which will easily cover all the debts."

There, so it seems, gentlemen of the jury, lay the

catch, the real point of the elaborate plot. For if I

used the money to buy their freedom I was simply

losing whatever I gave him without suffering any
serious harm. But if I bought them formally and
agreed to take over their debts assuming, since I had

no previous information, that these were negligible,

he meant to set all his creditors and contributors *

on me, using the agreement as a trap. And that is

just what he did. For when I accepted his proposals

he immediately took a document from his lap and
began to read the contents, which were the text of

" The name is given as Polycles in § 10.

* i.e. friends who had made loans to the business. The
money would be repaid in instalments free of interest. Cf.

§§9 and 11.

• dvaBe^eadai. Blass : avaSe^aaOai P, ut vid. (sed littera a

dubia), Kenyon, et in add. Jensen.
' Ti TO e'yy . Blass : to eyy . . Kenyon : ti Trpoy . . Colin.
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[col. 4] dveylyvcoGKlev]. rjaav he avrac avvdrJKat Trpos ifJ^e'

Sv iyo) dvayLyvcoarKOfievojv fxev tJkovov, eaTrevSov

fievToi €</)' o '^Kov rovro hioLKrjaaadai, koL arjfxaL-

verai rds (TVvdrjKas evdvs €v rfj avrfj oIklo. Iva

/XT^Setj rcbv €V (f)povovvrcov aKovaai to. iyyeypafx-
jueVa, TTpoaeyypdxJjas /^er* e/iou NtK-coi^a tov Kr;-

9 ^tCTtea. iXdovTCs 8' em to fivpoTTcoXiov to fxev

ypafxfiaretov ridepieda rrapd AvaiKXel Aeyicoroiet/

TO,? Se rcTTapaKovra fivds iytb Kara^aXdjv tt]v

(uvrjv eTTOL'qaap.'qv. rovrov Se yevofxevov Trpocr^ecrdv

fioL ol xP'fj<^'''o.L ots <h(f)eiXero rrapd rep Mi'Sa /cat

ot TrXrjpcoTai rcbv epdvcov /cat BieXeyovro /xof Kol

€v rptaiv [j,T]alv aTravra rd XP^^ ^avepd iyeyovei,

war etyat pioi \_ctv^v roZs ipdvots, oVep Kal dpriois

10 etiTov, 7re[pt Trjevre rdXavra. cos 8' rjadofxriv ov
7]v KaKou, ror TJSrj rovs (f>cXovs Kal rovs oIkclovs

avvrjyayov Kal rd dvriypa^a row avvQriK\G)v\ dve-

yiyv(jiaKo\iev eV ai? lylypairro fiev rd rod Ilay-

KaXov Kal rov WoXvkXcovs ovofjua Siapp-qBrjv, Kal
on, fivpcov rifial ax^eiXovTo, d -^v ^pax^a re Kal

i^rjv avroLS eiVeti/ on rd /xvpov d^iov etrj rov
dpyvpiov ro iv r[a) ijpyaarifjpLcp, rd Se TToXXd tcDv

XP^djv Kal rd pccyiara ovk eveyiyparrro eV ovo-

[col. 5] p-arcov, aAA' eV 7Tpoadt]Kr]s fiepet cLs ovSev ovra,

11 KaL et rep dXXcp o</>etAet n MtSaj." Kal rcjv

epdvcov els fiev ovv, [AiKatoKpar-qs},^ eveyeypairro,

ov r]crav Xonral rpels <f)opai' o^ros piev errl rov
AiKaioKpdrovs 6v6p,aros "^v yeypap-pievos, ot 8'

aAAot, €(/>' ots elXrj^ei^ rrdvra 6 Mi8a?, veooT^AAoyot

^ KevKovoiel Kenyon : AiVKovoti P.
* AiKaioKpoLT-qs del. Weil.
* €lX-q<f>ei] w^eiXe Weil.
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an agreement with me. I listened to it being read,

but my attention was concentrated on completing
the business I had come for. He sealed the agree-
ment directly in the same house, so that no one with
any interest in me should hear the contents, and added
with my name that of Nicon of Cephisia. We went
to the perfumery and deposited the document with
Lysides of Leuconoe, and I put down the forty minas
and so made the purchase. When this was settled

I was "visited by the creditors, to whom Midas owed
money, and the contributors too, who talked things

over with me. In three months all the debts had
been declared, with the result that, including repay-
ment of contributions, I owed, as I said just now, about
five talents." When I realized what a plight I was
in, at long last I called together my friends and
relatives and we read the copy of the agreement in

which the names of Pancalus and Polycles ^ were
expressly written with the statement that certain

sums were owing to them for sweet oil. These were
small amounts, and they were justified in saying that

the oil in the shop was equal in value to the money.
But the majority of the debts, including the largest,

were not given specifically ; they were mentioned
as an unimportant item in a sort of footnote which
ran :

" and any debt which Midas may owe to any
other person." Of the contributions one was noted
of which three instalments for repayment were still

outstanding." This was given in the name of Dicaeo-
crates. But the others, on the strength of which
Midas had acquired everything and which were of

" About £1200.
* The name is given as Procles in § 6. It is not known

which is the correct form.
' See § 7, note.
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8' -^aav, rovrovs 8' ovk eveypaipev iv tois awdt^-
12 Kais, dXX* d7T€Kpvifjaro. ^ovXevofievoig 8' rjjjuv

eSo^ev TTopeveadat Trpos rovrov Kal hiaXiyeadai.

Kol KaraXa^ovTCS avrov TTpos rots ixvporroiXiois

ripci)Ta)p,ev ei ovk alaxvvoLro ipevSofjicvos Ka[l

iv]€Sp€vaas rapids rdls avvOrjKats, ov Trpoenrajv rd

XP^^- o 8' dneKptvaTo ripXv d)s ovre rd XP^'^
ytyvcoaKoi a Xeyofiev, ovre Trpocre^ot rjP'l'iv] rov

vovv, ypafjLpLareLov t' €ir) avrip K€Lp.€Vov irpos €/xe

irepi TOVTOJv. ttoAAcSv 8' dvdpcoTTOJV a[vXX]eyo-

fievcov Kal irraKovovrcDV rod Trpdyp^aros, Sid to iv

TTj ayopa rovs Xoyovs yiyveadai, kol KaraTepvov-
Tcov avrov, KeXevovrcov re [aTrayJeii/^ co? dvBpa-
7ro8cart][v, rovro pijev ovk (Lopbeda^ 8etv rroieiv,

7Tp[oaeKaX€ad]p,€da 8e avrov els vpids Kara [rov

v6]pov. rrpcorov p,ev ovv vpXv rdg a{yvBri\Kas dva-
yvaxreraf e[^ avra)]v^ yap r[a)v] yeypa[p,pievojv]

[col. 6] pLadrjoeade rrjv iTTi^ovXrjv avrov rovrov. Xeye rds
avvd'qKas.

2TN0HKAI

13 Ta piev ro[iv]vv ireTTpaypieva, <3 dvhpe? ScKacrral,

Kad ev eKaarov dKTjKoare. epel 8e rrpos vpids

avTLKa pbdXa Adrjvoyevqs o)S 6 v6p,os Xeyei, oaa
av erepos erepcp opLoXoyqar] Kvpta etvai. rd ye
OLKaLa, o) peXriare' rd he p.r) rovvavriov drrayopevei

piTj Kvpta eLvai. i^ avrcbv 8e aoi roJv vopuDv eyco

<f>avepa)repov TTOi'qaco. Kal ydp ovrco pie hiaredeiKas

^ airaynv et sq. ad col. 6 finem plerumque restituit Blass.
* wofieda Weil : olofieda P.

* f$ avTwv Revillout.

" Summary arrest (dTraycoyq) by which the injured partv
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recent date, were not entered by him in the agree-
ment but kept secret. On thinking it over we de-
cided to go to Athenogenes and broach the matter.
We found him near the perfume stalls and asked him
whether he was not ashamed of being a liar and
trapping us with the agreement by not declaring the
debts beforehand. He replied that he did not know
what debts we meant and that we made no impression
on him ; he had in safe-keeping a document relating

to me which covered the transaction. A crowd
gathered and overheard the incident, as our alterca-

tion took place in the market. " Although they gave
him a slating and told us to arrest him summarily
as a kidnapper," we thought it best not to do so.

Instead we summoned him before you, as the law
permits. First of all then, the clerk shall read you
the agreement ; for you shall have the actual text
of the document as evidence of the plot, for which
Athenogenes and no other is to blame. Read the
agreement.

Agreement

Well, gentlemen of the jury, you have heard the
facts in detail. But Athenogenes will presently tell

you that in law whatever agreements one man makes
with another are binding. *" Yes, my friend, just

agreements. But if they are unjust, the opposite is

true : the law forbids that they be binding. I will

quote the laws themselves to make this clearer to you.

seized the criminal and took him before the magistrate, could
be used against various types of offender, e.g. thieves and
kidnappers. Athenogenes was not actually a kidnapper,
but he was driving a man to debt, which, though it did not
lead to enslavement, might result in total drt/xia.

* This law is quoted elsewhere, e.g. by Dem. xlvii. 77.

439



HYPERIDES

Kol TT€pL<f)O^OV TTCTTOl'qKaS fXT] OLTToXcOfMai VTTO GOV

/cat TTJg SeLvoTTjTos rrjs crrjg, ware tovs re vofiovs

i^erd^CLv /cat fjieXerdv vvKra /cat rjfxepav, Trdpepya

14 TaA[Aa 7T]dvTa TToirjadpievov . 6 fxev rolvvv els vopuos

/ceAey[ei] di/jevSelv iv rfj d[yopa],^ Trdvrcov, otjU,a[i,

7r]apa[yyeA]/Lta /caA[AtCTTo]i/ irapayyeXXcov ai) [8e

«iAe]yCTa/ievo[? ej^] pbiaji rfj dyopa cryi^[^7y/ca]s' /car'

ifilov edjov. €7T€L idv S[eL^r)s^ TrpoeiJTrojv^ e/i.[ot

Tojits ipdvovs [/cat rd XP^^> "H
ypdipas iv rat?

avvjdiJKacs oaovs [eTrvdofjLrjv, ovSev* dvTtAe]yci> croi

15 aAA' ofxoXoyo) [o^etAeiv. /Aera Se] ravra e[T€po]s

[col. 7] vojjios [eo-Tt Trept coi^ o/ioAoyowJres'* oAAi^Aots" avfi-

^dXXovoLv, orav ns TTCoXfj dvSpdTToBov irpoXeyeiv

idv Tt kxj} dppcocrTTjixa, el 8[e //.Jt^, dt'oyajyi) toijtov

eoTiv. /catrot OTToy ra irapd rrjs TV)(rjs voCTTj/xara

dv fjurj SrjXcoarj rts rrcoXcbv oi/ceT[7^v] dvdyeiv e^eari,

7T<x>s ra ye irapa aov dSt/o^juara avoKevaadevra

ovK dvaBeKTeov aoi eariv; dXXd fj,7)v to fjbev eTri-

XrjTTTOv dvSpdvoSov ov TrpoaaTToXXvec rov Tvpia-

fievov rrjv ovaiav, 6 he MiSa?, ov av fioi drrebov,

16 /cat TTjv TCtJv (f)iXcov tiov ificbv diroXioXeKe. aKeipai

8e, J) *Adr)v6y€veg, firj fiovov vept rtbv oi/ceTcur,

dAAd /cat TTepl rcov eXevdepojv acof^drcov ov rpoirov

ot vofjiot. exovaiv. olada yap St^ttou /cat av /cat (pty

^ ayopa Revillout. * Se'^jjs Weil.
^ wpoeiTTchv Revillout.
* eiwdofiTjv, ovSev Fiihr.
* irepi cSv Weil : oixoXoyovvTes Revillout : KflTcu nepi cov ot

nu)Xo€vT€s Volckmar.
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For you have reduced me to such a state of fear lest

I shall be ruined by you and your craftiness that I

have been searching the laws night and day and
studying them to the neglect of everything else. The
first law, then, stipulates that people shall not tell lies

in the market, which seems to me a most admirable

provision.* Yet you Ued in the middle of the market
when you made the agreement to defraud me. But
if you show that you declared to me beforehand the

contributions and the debts, or that you wrote in the

agreement the names of those whose existence I later

discovered, I have no quarrel with you ; I admit that

I owe the money. After this there is a second law,

covering agreements between individuals, which

states that whenever anyone sells a slave, he must
declare in advance any physical disability from which

the man suffers. Otherwise the slave in question can

be returned to the vendor. And yet if a slave can be
returned simply because of some weakness due to

mischance which the master keeps secret at the time

of the sale, how can you fail to take the responsibility

for the crimes which you deliberately planned ? But
the disabled slave does not involve the buyer in fresh

expense, whereas Midas, whom you sold to me, has

even lost my friends' money. Consider the legal

position, Athenogenes, as regards free persons as

well as slaves. No doubt you know as everyone does

" The first of these two laws cited by the plaintiff is men-
tioned also by Dem. xx. 9. It was enforced by the ten
agoranomoi, whose duty it was to guard against fraud in all

questions of purchase. See Aristot. Afh. Pol. 51. For the

second law compare Aeschin. iii. 249 and Plato, Laws 915 c.

' oi add. Blass.
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aAAbi Trdvres ori ol €K rcov iyyvrjrcbv ywaiKcov

TratSes" ovroi, yvqacol elaiv. d.A[Ad] /t/.'>][v^ ovk

a\TTi\;)(p\rjae rco ro/xo^[eT7^] to eyy[i»7j^'^]i/ai t7]v

yvvaiKa vtto [tov 7Tar]p6s [t] tov dSjeA^ou, dAA'

eypaifjc Bi,[app'i]]Brjv iv [rto vd/i]a>, ['r]v] av eyyviqcrr]

T[ts" €771 hiKaiois hdp.apra\ €k TavTqs eiv[at TratSa?

yvr]aiovs,^ /cat ov\k^ idv tls iff€va[dfji€Vos co? dvya-

repa* iy]yvT]arj aX[Xrjv rivd. dXXd rds fiev StJ/cata?*

iyyvas /c[uptas'/ rds Be p,r] Si/cata? aKvpovs] Kad-

17 i'crri7[crtv.* eVi 8e /cat d Trept] rdip' SiadrjKcbv v[6iJt,o]s

[col. 8] TTapanX'qaLos tovtols eariv KeXeveli yap i^elvjaL*

TO, iavTOV [8ta]Tt^ecr0a[t ottcos dvY tis ^ovXrjTai

vXrjV [t] y'q]pcos eVe[/<:ev] t] voaov iq [MavLcov •^ yv[vaL-

kl] 7T€id6jji[€vo]v T] [vTTo] BecrpLov Tj {/[tto dvd]yK7]s

/<r[aT]aA'>^^^[eW]a. ottov Be ovBe [Trepi] rcbv avrov

IBlojv at [p^rj 8]i/catat* BiaOrJKai Kvptai elaiv, vats

'Ad'^voyevei ye /ca[Td Tct)]!/* epicov crvvdepieva) roiav-

18 ra Set [/cypt]a elvai; /cat edv pbiv ri\s] (hs eotK:[e]v

T^ eavrov yvvaiKL Treidopievos Biad-r^Kas [ypd]-

ijjrf aKvpoi eao[in-a]i, el 8' eyoi rfj *Adrjvoylevoijvs

eraipa eTreiadrjv, TrpoaaTToXcoXevai [ju.e]" 8et, o? e^cx)

(x[eyLa]Tr}v^^ porjdeiav rrjv ev to) vopup yeypapip.ev7]v,

^ oAAa iiT^v et sq. ad col. 8 finem plerumque restituit

Revillout.
* efvat iralhas yvrjalovs Weil.
^ Koi OVK Blass : dAA' ot5»f Weil.
* (hs Ovyaripa usque ad Sifcata? Fuhr.
* Kvpias usque ad KoSiaryjaw Blass.
* yap e^elvai Blass. ' onws av Fuhr.
*

fir] SiKocat Blass. * Kara rdv Kenyon.
1" ypdilrg Diels. ^^ (te et fieyioTriv Weil.
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that the children of married women are legitimate.

Yet the mere act of betrothing a woman on the part

of a father or brother was not enough for the law-

maker. On the contrary, he wrote expressly in the

law " :
" whomsoever any man has lawfully betrothed

as wife, her children shall be legitimate "
; not : "if

any man has betrothed some other woman on the

pretence that she is his daughter." He lays it down
that just betrothals shall be valid and unjust ones

invalid. Moreover the law dealing with wills is very

similar to this.* It allows a man to bequeath his

property as he wishes unless he is affected by old age,

illness or insanity, and provided he is not influenced

by a woman or imprisoned or otherwise coerced. But
if even our own personal property cannot be adminis-

tered according to an unjust will, surely Athenogenes
who is disposing of my property through his agree-

ment cannot enforce such terms. Apparently if a

man respects the wishes of his own wife in making
his will it will be invalid. Then must I, who was in-

fluenced by the mistress of Athenogenes, accept the

contract and be ruined too," even though I can claim

the very powerful help of the law, having been com-

" This law is mentioned by Demosthenes (xliv. 49) and
quoted in [Dem.] xlvi. 18, from which the text is here recon-

structed.
* This law is quoted in [Dem.] xlvi. 14. Compare Isaeus

vi. 10 ; Aristot. Ath. Pol. 35. As Colin points out, the com-
parison between awd'^Kai, (an agreement) and Sia9-qKr] (a will)

seems closer in Greek than in English.
' The argument is rather condensed ; the contrast is this :

A will may be otherwise just and yet it becomes invalid when
made under the influence of a wife. Therefore, a fortiori, this

contract becomes invalid because (1) it was not just in other

respects, (2) it was made under the influence of a woman less

reputable than a wife.
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dvayKaadels vtto tovtcov ravra avvOeadai; etra

av rat? avvdrjKats ^'''Ax^P'^V^V ^^ ivehpevaavres /xe

ai) Koi 7] eljalpa] ao\y^ iajrjfMijvacrde, /cat v[7Tep u)v^

ol voju-oi] j8[oi']Aeuaea)S" u^a? K€\Xevovaiv airiou]?

eivat, em rovrois 7rpoa\Xajx^a.v€LV ri d^ioujre.*

/cat ou[;!^ tj/cat-ov aot [t^i^ ras"* rerrapaKovTa] fJbvds

€lXr}(f>evai, [vnep tov p^vpoTTOiXiov, dJAAa /cat Trevre

[roAavTa Trpoaa^eiAof*] )Lte wairep [uJtto*

/caT]€[t]A7yjajueVov

19 .... ? ovK ^'Se[t] MiSav
aS adevra aX . .

[col. 9] a els TO. €v dyopd, drpef/za]* S' [e;^**;!* ci/

rptort]' /Jbrjcrlv aTravra rd XP^^ '^^^ t[ovs ipdvjovs

eTTvdojJirjv, ovt[os] Se, o e/c rpiyovias [cSv] fjbvpoTTcoXrjs,

Kad['qiJi€]vos S' ev tt^ dyo[pa] ocrat rj^epai, Tpia [8e

fiv]poTTa)Xia KCKTrjlfievos], Xoyovs 8e /card /x^^va

Xajx^dvojlv, ovk] rjSei rd XP^^- «^' ^ Z^^*' ''"otS"

dAAot? OVK tStcuTT^? iariv, rrpos Be tov olK4rr]v

ovt[o)s €]v'qdr]s iydvero, /cat rtva fxev tojv XPI^^]^'
d)S eoLK€v, rjSeL, rd 8e ^rjaiv ovk etSeVat, oca /xt)

20 PovXerai. 6 8e TotoyTo[s' aurou]* Xoyos, c5 dvSpes

8[i/caCT]Tat, oy[/c d77oAdy7^/u.]d* iariv, dAA' ofMoXoyrjixa

d)s ov Set [jLte rd xpe'a 8taA]uetv. orav yd/a ^^ /ut^

et8evat [aTrarTa]^** rd 6<f)€iX6fi€va, ovk ecrnv avro)

S'qTTOV [roS^Y^ elnelv (Ls TrpoetTre' fioi Trepl rcov

Xpe[cbv oaa 8' o]u/c^* rJKovaa Trapd tov ttcoAowto?

[Tau]T[a oy St/cato?] et/xi StoAueiv. on /xev' ovv

^ eraipa aov Diels.
* iirkp &v usque ad d^iowre Jensen in add. : alii alia.

* ^v Ttts Weil.
* TTpoaa<f>€LXov Kenyon : d.TrfOTep'^KaTe Weil.
* VTTOxeipi'Ov €P nohoarpd^r) KareiXrjfifitvov Revillout, coll. Har-

pocratione s.v. iroSoaTpdpr] : vno drjpevroS ktX. Richards.
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pelled by these people to conclude the agreement ?

Do you insist on the agreement when you and your
mistress laid a trap for me to get it signed ? In cir-

cumstances where the laws relating to conspiracy

proclaim that you are guilty, are you expecting
actually to make a profit ? You were not content
with the forty minas for the perfumery. No ; you
robbed me of a further five talents as though I were
caught . . .** the affairs of the market, but by simply
waiting I discovered all the debts and loans in three

months. Whereas this man had two generations of

perfume sellers behind him ; he used to sit in the
market every day, was the owner of three stalls and
had accounts submitted to him monthly and still he
did not know his debts. Though an expert in other

matters he was a complete simpleton in dealing with
his slave, and though he knew, apparently, of some
of the debts, he pleads ignorance of others—to suit

his convenience. In using an argument Hke this,

gentlemen of the jury, he is accusing, not excusing,

himself, since he is admitting that I need not pay the

debts. For if he says that he did not know the full

amount owing, surely he cannot claim that he in-

formed me of the debts beforehand ; and I am not

bound to pay those of which the seller did not notify

" The exact words cannot be restored but the sense is

:

" It is absurd for Athenogenes, a shrewd business naan, to

plead ignorance, when I with no experience of the market
discovered the facts so soon without effort."

* Coll. 9, 10, 11 plerumque restituit Blass. drpeKes 817 iyo)

Kenyon. '' eV Tpiai Weil.
* avTov Revillout : olfiai Kenyon.
* aTToXoyrjfid Reinach. ^^ atravra Revillout.

^^ T08' Kenyon, ^* ocra S* ovk Revillout.
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rjlScLS, c5 ^Adrjv6]'y€V€s, 6<f>ei\ovTa M[('8av'] T[a

^prjybaTa ravra] o?/xai irdaiv elvat S7]X[ov e^ aXXcov

T€ TToXXjwv /cat €K Tov alreiv [ae rov NiKcova VTrep

ejfiov iyyvr)T['^]v , el [rjd

XP^o. ovra iKav6[v] vo, ov jxev

St) eyu) [''"4'] XoycuL aov tov-

21 T[cp] OS Kal ovK etA

vos Kai TO) rovrovl

[col. 10] Tor T^poTTov. e]t oi) [xev Stct ro [xr] etSeVai /at) Trpo-

eLTTOLs [ftot]^ Trdvra ra XP^^> ^7^ ^^ oo'ct aov rJKovaa

ravra fiovov olojjievos etvai ras avvdiqKas idefirjv,

TTorepos St/caios' iortv €Kr€l[aa]L, 6 vcrrepos TTpLO.-

fievos ^ [o 7r]aAat KeKr'qp.evos or* lhaveit,ero ; iyw p,kv

yap otopiai ere. et 8' ap' avriXiyoyiev Trepl rovrov,

SiaLrrp-rjs rjfiLV yeveadoj 6 vofios, ov ovx ol ipa)vr€[s

o]j)8' ol €77L^ovXevovres rols [dXX]orpLOLS edeaav,

22 aAA' o Sr]iJboriKc6ra[rog] ^oXcov o? elScos on TToXXal

(hval lyLyvovjraL iv rfj TToXet edrjKc vopbov 8i/<:at[ov,

d)s] TTapd TTOLvrcov oiioXoyeZrai, ras ^r][p,tas a? dv]

ipydacovrai ol olKcrai Kal rd d[8t/c7^/x]aTa* 8ta-

Xv€iv rov SeaiTorrjv Trap* at [dv €pyda](Dvrai^ ol

oiKerai. et/cdro)?' Kal yap [idv ri dy]ad6v' Trpd^j]

r) ipyaalav evplj]] 6 o[lK€r7]s ro]v K€KrT)p,evov avrov

y\iy^v€r[ai. av 8e rov v]6fMov d(f)els trepl (jvvd\riK6i)v

^ fioi Diels.
* d8iK-qiJ.aTa Jensen olim : avaXwfiara Revillout.

* av epydacovrai ct e'ai' rt ayadov Weil.

" This passage was restored by Blass, partly following
Revillout, to give the following meaning : "... because you
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me. You knew that Midas owed this money, Atheno-
genes, as I think we all realize for several reasons,

and chiefly because you summoned Nicon to give

security for me "... in this way. If ignorance

prevented you from informing me in advance of all

the debts, and if I thought when I concluded the

agreement that your statement covered them all,

which of us has to pay them ? The subsequent pur-

chaser, or the man who owned the business originally,

when the money was borrowed ? Personally I think

that you are liable. But if it turns out that we dis-

agree on this, let the law be our arbiter, which was
made neither by lovers nor men with designs on
other people's property but by that great democrat
Solon. He knew that sales are constantly taking

place in the city and passed a law, which everyone

admits to be just, stating that any offences or crimes

committed by a slave shall be the responsibility of

the master who owtis him at the time.* This is only

fair ; for if a slave gains any success or brings in

earnings, his owner enjoys the benefits. But you
ignore the law and talk about agreements being

summoned Nicon to give security for me, knowing that I

could not meet the debts alone without his help. And indeed
I cannot, but I want to get to grips with this claim of yours
that you did not know who had invested what sums, or what
the individual debts were. Let us consider it in this way."
For Nicon see § 8.

* This law, which does not seem to be mentioned elsewhere,

is not strictly applicable here, since the plaintiff had agreed
in his contract to assume responsibility for Midas's debts.

However, it was a fair law, and if Athenogenes had not in-

tended to take advantage of the plaintiff he would have been
willing to observe it. ^rifiiav ipyd^eadai, which appears to be
an old legal phrase, is variously understood. Other inter-

pretations than that adopted in the translation are: (1) to

incur loss, (2) to incur a fine.
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TTapa^aiv\oii4vo}v^ StaAeyTy. /cat o [/u.€V SoAcuv

ou8' o] St/catco? €'ypa(/)€v iJjT](f)[LafJi,d ris tov vofiov]*

oterai helv Kvpux)\repov elvai,, av Se Kal' r]as dhiKovs

avvOl'qKas d^idls KpareXv^ ttolvtcov* t]wv vofuov.

23 Kal 7T[p6s TOVTois, CO dvSpes Si/ca<TT]at, ro) re

TTarlpl Tcp ificp Kal rols dXXois eTrtrJiySefoi? eX^eyev

COS edeX

[col. 11] S]a)p€dv K€ . . . . TOV Se

MiSav KcXevalasY idv avrco Kal fXTj wvelaSai' e/xe

8' ovK ideXeiv aAAa ^ovXeadai Trdvras Trplaadai.

Kal ravra Kal irpos Vfids avrov, (f)aaiv, ju.eAAei(v>

XeycLV, Lva Srj Sokolt] fjucTpcos etvai, <x)a[7Te]p Trpos

rfXidiovs rivds StaAefo/zevos" /cat ovk aladii)aop,evovs

24 r'T]v TOVTOV at'at8[eta]i'. to 8e yevofievov Set vp-ds

d/couaa[f ^arji^crerat yap dKoXovdov ov ttj diXXr]

auTCuv e7rtj8o[uA^.] tov p,kv yap TralSa, ovTT^ep

dp]TLa)s eiTToly, e7re]ju,77e p,oi Xlyovra oti ovk [av

avjveirj pJ[oi, et pr) A]uCTo/x,at* avTov tov 7raT[e/)]a Kal

TOV [dS€X(f)]6v .^
7J8r)

8' €p,ov Ci)poX[oyr)]K6Tos [aurcDv

Ka]Tad'qa€iv, Tpiwv 6v[tojv^, to d[pyvpLov,^ Trpoa]-

cXOcvv 6 *Adrjvoyeviqs Trpos [riva?* tcov] (f>iXojv tcDv

ip/ov " [Tt]^oi;[A]€T[at/'
€<f)7},

" *E7T]iKpaT7)s^° Trpdy-

25 jLtara ej^eiv [oJ e^ecrrt Aa]j8ovTt tov 7rat8a [xp]''70'^[ctt]^'

' TTapa^<u,vofji€voiv Diels. * tlrq<f>iafid ris tov vofiov Jensen.
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AGAINST ATHENOGENES, 22-26

broken. Solon did not consider that a decree, even
when constitutionally proposed, should override the

law." Yet you maintain that even unjust agreements
take precedence over all the laws. Besides this,

gentlemen of the jury, he was saying to my father

and my other relatives that . . .^ telling me to leave

Midas for him instead of buying him, but that I re-

fused and wanted to buy them all. I gather that he

is even going to mention these points to you with the

idea of convincing you of his moderation, if you
please. He must think that he is going to address

a set of fools who will not realize his effrontery. You
must hear what happened ; for you will see that it

fits in with the rest of their plot. He sent me the boy,

whom I mentioned just now, with the message that

he could not stay with me unless I freed his father

and brother. When I had already agreed to put down
the money for the three of them, Athenogenes ap-

proached some of my friends and said :
" Why does

Epicrates want to give himself extra trouble when he

could take the boy and use . . . ? " I am not a seller

" This provision of Solon is mentioned by Andoc. i. 87
and by Dem. xxiii. 87.

' The sense evidently is :
" that he offered me the one boy

as a present and asked me to leave Midas." Cf. § 27.

' av Se Kol et d^tols Kparetv Jensen : av Sc oiet et Seif Kpareiv

Blass.
* -navrcDv Revillout.
* KeXevcras Jensen : KeXevoi (le Weil.
* €1 fiTj Xvaofiai Kenyon : av fii) wvcofiai WeiL
'

d8eX<f>6v Weil.
* dpyvpiov Revillout,
* Tivas Diels.

^^ e^ovXero yevofievos firiKparns Kenyon.
^^ Post xP^oOai add. o rt dv edeXr] Hager.
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rrjv fjikv avKo<f)a[vTiav

ejTToietTO TO) 8e A[ d]SiKr]fjbd-

rcov Ka[ eTTjiareucra [co]? e[

t6]v fjuev TTtttSa 8t[

]v ovK yjdeXolv ]

o5v rerlrapaKovTa^ [xvas TreVjre TaAa[vTa'

4
•

[Desunt versus duo.]

I
col. 12pv '^^2»^ »>v\\ / J ,

26 L^'^^ fivpoTTwA-qlg €ljj,l ovr oAAriv rexvrjv €pya-
^o[/Ltat, dA]A' ttTTe/j o Trarrjp fxoL eScoKcv ;^a)pia

Ta]£>Ta' yecopyca, 7rp[6s'] 8e rovrcov e[ls rrjv]

wvrjv iveaeiadiqv. irorepa [yap clkos ia]TLV, cS

*A$rjv6y€ves, e/xe rrjs arjs [rexvrjs* iTnd]vp,7jaai,

"fjs ov[k] TJ/xTjv €fnT€i[pos, 7] oc Kal T]rjv^ €Taipav
Tols e/iot? e7n[jSot;Aet'(7ai];* eyo) fxev yap otofMoi

ifxas. Silovep, dvSpes] StKaarai, ejjiol fiev dv ei[/cd-

Tios crvyyvd)]ix7]v €xo[lt [d]7Ta[Tr)]d7Jvai'

Kal drvxrjaai r[oiov]TU) [dvOpconcv TrepJtTrco-oi^a'

*Adr]v[oy€V€i Se .].'

[Desunt versus fere sedecim.]

I col. lol r -1/ 10 > <T \C'\ « J/r
27 '- • • ' • '^i^^'^<^ ^h^oL eivat, ra Oe rrjs a7TaT[7)s

Kepht] aurjoi"- /cat rov fiev MtSav rov toX
^ai/* ov aKOiv t^rqalv d\7To\\vaai, tovt[ov
AaJ^etv," Tov Se TratSo? [or] t6t€ TTpolK[d jxol <f>r]aLV^*]

St-Bovai, vvv avT[6v Xja^elv dpyvp[Lov ttoAu 7tX€]lov

rijs d^ias, ovx axrre €p,6v efiv[ai, oAA' coore v](f>*

^ rerrapaKovra usque ad rdXavra Diels.
• Coll. 12 et 13 plerumque restituit Blass : ovrt ixvponcoX-qs

Diels.
* raCra Jensen.
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AGAINST ATHENOGENES, 25-27

of perfume " and I do not practise any other trade.

I simply farm the property which my father gave me,
and I was landed in the purchase by these people.

Which is more probable, Athenogenes, that I set

my heart on your trade in which I was not proficient,

or that you and your mistress had designs on my
money ? Personally, I think that you are indicated.

Therefore, gentlemen of the jury, you could fairly

excuse me for being cheated by . . . and for

having had the misfortune to fall in with a man like

this, but to Athenogenes ... all to be mine and
the profits of the fraud to be his. . . . that I took

Midas . . . whom he says he was reluctant to let go.

But for the boy whom, we are told, he originally

offered me for nothing, he has now been paid a far

higher price than he is worth ; and yet in the end
the boy will not be my property but will be freed on

" The general sense of this mutilated passage is restored

by Colin, in his translation, as follows :
" Despite his dis-

honest purpose, I accepted his word, and when he offered me
the boy, raised no objection over the price. I thus agreed to

pay 40 minas, but I now find I must produce five talents for

a perfumery in which I have no interest."

*
Te'xvTjs Weil.

^ rj ae Kai rr)v Weil.
* em^ovXevaai Diels.
' exoir' dTTarTjOTJvai de Ricci, qui vir' 'Avriyovas addit.
* TrepnTeaovra Diels.
*

'AO-qvoyevei Se Hager, qui 6pyit,oiade addit. Hue inserunt

quidam editores fragmentum extremae alicuius columnae
quod ad finem orationis dedi.

^^ iveKa irdOr] Travra Colin.
^^ dndTTjs KepSr] axnui Revillout.
^*

ToXfjubvra avfinpa^ax Vogt.
^' TOVTOv crvyxcapit) Xa^elv Blass.
^*

<l)r]cnv Blass : c^tj Kenyon.
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28 [u/icSv] rfj ^"^(fxp iXevdepov d(f)[l€adai} avros* /iejv-

Toi ovK d^ico TTpos [tols oXXols Kol drLJfjLOidrjvaL'

vir* *Adrjvoy€v[ovs . Kal yap dv]* Sclvov [av]fi^aivoL

fJi[oL, c5 ai/Spe? Stfcao-Jrai/ el
fj,

. . . . os

etcT . . . . ov -qfjLapTolv] St k . . .

fxia 8e KT ov to . . [qSiJK'qKev

Be d]SLK'qaavT ....

* y . w. rJi/zi^/xaTi S TT

* 11 . . rat TToAiT vo?

[Desunt versus fere decern.]

[col. 14]
^

QQ coraroi tojv fieroLKCov d(f)v[XdKTO)s e/3];^ecr0at.* iv

Se rep TToXefxcp rip Trpos ^lXittitov puKpov Trpo rijs

fJ'dx'n]? a7re'[At7re]' rrjv rroXiv, /cat fied* v/jLcov fiev ov

avv€arpar€va[ar]o els Xatpcovetav, e^cpKTjae Se els

T[poL]t,7Jva, rrapd rov vofiov o? /ceAeuei eVS[ei^ir]

€[fi/at] KOI dnaycoyrjv rov i^oLKrjaam-os [iv] r<p

TToXifXip, idv ttoXlv eXdr). Kal rav[r' eTToijei rrjV

1 a<f>Ua8ai Jenson : d(l>€drjvai. Blass.
* avTos Diels.
' aTtfioid-t^vai Weil.
* Kcd yap av Fuhr : At'a;' yap av Diels.
* fioi, t5 dv8pes hiKaarai Revillout.
* Coll. 14, 15, 16 plerumque restituit Revillout: a<f>vXdKT<i)s

epX^adai Jensen.
' dneXnre Revillout : dneSpa Kenyon.

" The point of this remark is not clear. The plaintiff might
mean that if he wins his case the boy will be freed, since he
never intended to buy him as a slave ; but the following

sentence suggests that he has in mind at present the conse-

quences of his condemnation.
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AGAINST ATHENOGENES, 27-29

the strength of your verdict." However I do not

think myself that in addition to my other troubles

I deserve to be disfranchised by Athenogenes.* For

I should be receiving harsh treatment indeed, gentle-

men of the jury, if ... of the metics to come un-

guarded. During the war against Philip he left the

city just before the battle and did not serve with you
at Chaeronea. Instead, he moved to Troezen. dis-

regarding the law " which says that a man who moves
in wartime shall be indicted and summarily arrested

if he returns. The reason for the move, it seems, was

* Disfranchisement could only follow upon condemnation
if the plaintiff failed to obtain one-fifth of the votes and so be-

came liable to pay eVwjSeAi'a, i.e. compensation to Athenogenes
at the rate of one-sixth of the sum in question. On failure

to pay this he would become liable to prosecution again (8t/oj

eioiiXrjs) and if condemned would have to pay a fine to the

state too. Finally as a state debtor he would be liable to loss

of civic rights {dri/xta). The payment of eircopeXia certainly

obtained in mercantile, and some other cases, and probably
in cases of damage also. See Andoc. i. 73 ; Dem. xxi. 44,

xxvii. 67, xxviii. 21, xlvii. 64 ; Aeschin. i. 163.
' This law, which is not mentioned by any other writer,

appears to be the same as the one subsequently read out

(§ 33) which forbade resident aliens to emigrate in time of
war. It is not clear, however, why the clause quoted here
should relate to an attempted return on the part of the law-
breaker rather than to his actual departure. If the plaintiff

is making a valid point we must assume that the law existed

before the battle of Chaeronea, since it was then that Atheno-
genes left Athens. If so, it must have applied to resident

aliens only (as indeed appears from § 33 to have been the

case) ; for had it applied to citizens, Lycurgus would surely

have mentioned it in his speech against Leocrates, as he was
there concerned with just this question. It is possible, how-
ever, that Hyperides is alluding to some provision which did

not come into force until the time of emergency after Chae-
ronea, but is attempting to impose on the ignorance of his

hearers.
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fiev iK€Lva)v ttoXlv, (Ls eoi/c[e, 77epte]cre[cr^]ai^ vtto-

Aa/x^[ara>]v, ttjs Se -qfjuelrepas da]va[To]v Kara-
yvo[vs]* /cat tols dvya\repas €vf rfj Trap* vjxiv

€uSa[i/xoi']ig. iKdp€i/ja[sY i^e8cDK[€v]

to?" TTaXiv 7) €pyaa6p,€[vos

50 cTrjel etpT]vrj yelyovev]. T[avT]a^ yap vim[v ]a-

aiV ol XPV^ o]vTOl 7T0L Tjj

elp-qvTj ;^p TTO) €V TOt? Kivh[v-

vois] 77 pcev ev nAaTa[iar9]

hrjoavres o

......••• *A.drj\voy]_evri]'5 . . tt

.'. .'.'?'. V '• . ;^eiv voi

TO vd . . . .

[Desunt versus fere sex.]

n, [ra?] Kowa^ rrjs TToAeco? avvd-qKas Trapa^as rais

tStat? TTpog ifjie laxvpL^erat., wcnrep dv rt,va tt€L-

aOevra cog 6 raJv rrpos vfids SiKaicov KaTa(f>poin^crag

ovTos oiv Tcov Trpos e[/Ae]' €(f>p6vrL^€v o? ovtco

7Tovr]p6£ eari koL TTavraxpv ofiotos (Zare /cai els

Tpoit,rjva iXd(hv /cat TToirjaap^evcov avrov Tpoi^rjvicov

TToXirrjv, VTroireacov M.V7]aiav t[6v] ^Apyelov /cat

VTT* eKelvov /caTacr[Ta]^ets' [a.pxo)]v, i^e^aXev tovs

TToXiras e/c rrjs [TroAJeo)?, cos vpuv avrol fxapTvp'^-

32 aovaw ivddSe yap <f)evyovaiv . Kal vpLels fieV, co

dvSpes Si/cacrrat, CKneaovras avrovs VTreSe^aade

/cat TToXiras CTTOL-qaaade /cat tcDv vfMerepcov dyadcov

Trdvrcov pbereSore, dTTo/Jivrjfxovevaam-es rrju evep-

yeaiav T[r)v] Trpos rov ^dp^apov St' ctcov TrXeLOVcov

^ TTfpUaeaOai Weil. * ^fierdpas Bdvarov Karayvovs Blass.
* Ovyarepas ev Vogt.
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AGAINST ATHENOGENES, 29-32

this : he thought that the city of Troezen would sur-

vive, whereas he had passed a sentence of death on

ours. His daughters whom he had brought up in the

prosperity which you provided ... he married off

. . . with the intention of returning later to carry

on his business when peace was established. . . .

after disregarding the agreement which we all make
with the state, he insists on his private contract with

me, as if anyone would believe that a man who made
light of his duty to you would have cared about his

obligations to me. He is so degraded and so true to

type wherever he is, that everr after his arrival at

Troezen when they had made him a citizen he became
the tool of Mnesias the Argive " and, after being

made a magistrate by him, expelled the citizens from

the city. The men themselves will bear witness to

this ; for they are here in exile.* And you, gentlemen

of the jury, took them in when they were banished ;

you made them citizens and granted them a share

of all your privileges. Remembering, after more

than a hundred and fifty years," the help they gave

you against the barbarian, you felt that when men

<• Mnesias the Argive is mentioned as a traitor by Demo-
sthenes. (See Dem. xviii. 295, where, however, the name is

spelt Mvaaeas.)
* As these men were still in Athens, Alexander's decree of

424 B.C., providing that exiles should return, cannot yet have

been issued. Hence we have a terminus ante quern for the

speech.
" The Athenians sent women and children to Troezen

before the battle of Salamis. (See Cic. de Offic. iii. 11. 48.)

Hence we have a rough terminus post quern for the speech.

* Post tKBpetf/as add. ev rfj arvxiq. Colin, post e$48coKev add.

aXXoae Weil.
* COS incertum : Ss TrdAiv ^k€v vfuv napepyaaofievos Colin.

•^ ravra Kenyon. ' e^lf Diels.
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[^^ TTejvT^KovTa K'[at] cKarov, /cat olofxevoi [Seiv]

TOWS" ev rols Kivhvvoi£ vfjuv xPV'^^H'Ovs [yeJvo/xeVous"

rovTovs aTVXOvvr[as 7Tep]i,cr[codrjvaLf v(f>* Vfxcov. od~

Tos 8e o fxtapos, [o] a^et? [i5/xas" /cdj/cet €yy/3a^[€t]s",.

ovre rrjs 7roAtTet[as' ovre^ rod rido\vs rrjs TroXecos

ovSev [ijTreTT^lSevev a^ijov' dA[A' ovt]cos ioixco? tols

VTTolSe^afiivoLS a]vT6v* [ixp]'qcraTO ware [fjijera . . .

TO iv rfj eKKXrjala

.... Kara tout[o]

[col. 16] pav Se8[tcbs' ]tv KaT€(f)[vy]€v.

33 Kai ravra on dXrjdrj Ae[ya), dvajyvcuaerai vfilv

TTpCJTOV fX,€V rOV VOflOV [09] OVK id TOVS fxerotKovs

€^ol[k€l]v i[v TO) 7r]oAe/xa>, eveLra rrjv TpoL^rj[vL(t)v]

fji,ap[Tv]piav , TTpos 8e tovtol^ to tcov [TpoL^7]vico]v^

tpijc/yLafia o iift7](f>LaavT[o ttj TToAei ttj u/ijere/aa,* 8t'

o u/iet? avTovs {vTrehe^aade] kol iroXiTas erroirj-

aaarde. dvalyvcodi].

[nomos] mapttpia [vh*i2m]a

34 Aa[j8e 81^ [xoi^ /cat Trflv tov Kr]8[€aT]ov avTov fJt-a[p-

ryptav]* yiiev ouata i Aar . . . na
/ca]TaAet9i[^eVTa

ci8 [^]iv^ rrdXiv (o a
TT [''"'?]*' *AvTty6v[av] ....

e fiaprlvp]

[Desunt versus fere decern.]

35

[col. 17] ['"'P<^]x^€VTa* /cat ov [tp]6ttov e[7rtj8e^ouAey/ceV]" fioi

^A6r]voy€vr)g , /cat coy vfuv 7T[poa€V7]V€K]Tai.^^ tov
Srj /cat iSt'a TTOvqpov [/cat Trjs TrdAeJws" rrjv acoTrjpiav
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AGAINST ATHENOGENES, 32-35

had been of service to you in times of danger you

should protect them in their misfortune. But this

abandoned wretch, who forsook you and was enrolled

at Troezen, engaged in nothing that was worthy

either of the constitution or the spirit of that city.

He treated those who had welcomed him so cruelly

that ... in the Assembly . . . fled.<* To prove that

what I say is true the clerk will read you first the law,

which forbids metics to move in war time, then the

evidence of the Troezenians and also the Troezenians'

decree passed by them in honour of your city, in

return for which you welcomed them and made them
citizens. Read.

The Law, the Evidence and the Decree

Now take the evidence of the father-in-law ^ . . .

the way in which Athenogenes has plotted against

me and also his behaviour towards you. If a man has

been vicious in his private life and given up hope of

« The sense appears to be, as Colin suggests, that he was
accused in the Assembly of the Troezenians, and, fearing

punishment, fled back to Athens.
'' Revillout suggests that the defendant called for the

father-in-law to give evidence that Athenogenes had been

lavishing all his money on Antigone.

^
ri Kenyon. * irepiaiudfjvai Jensen in add,

* ouTc usque ad a|iov Jensen.
* VTToBe^a/xevois avrov Blass.

* Tpoi^Tjvi'wv Blass : avrcov eKeivuiv Kenyon.
*

rfj TTcJAei T^ vfieTepa Diels.

' 8ij HOI Blass : /xot vvv Revillout.
* fiaprvpiav Blass.

* Col. 17 plerumque restituit Blass.

^° im^f^ovXevKev Weil. ^^ npoaem^veKrai Sudhaus.
^* /cat rrjs rroXecas Diels.
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d7T€X7Tiaav[ra Kal v/juds^] iyKaraXiTrovTa, /cai Trap'

ovs i^[coKT]cr€v] dvaardrovs TToirjaavra, [tovtov^

36 u/iet? GVV^eiX-q^ores^ ov KoXdaere; /c[at eyw,
w dvBpes StJ/caorat, Seo^at vjjbdjv [/cat dvTL^oXib

iXerjaai]* fie, eKeZvo aKeipafxelvovs, on irpoa-qKeL ev

Ta]vT7] rfj 8lk7] Lv eXeetv ov rov

(p [^ci]*' ^^^ ovSev 7raa;^e[a
]

Oe TOT . . TL TToX
8' dv d[7To](f)vyr) jxe

[aTToAojujLiat.* ov yap dv 8[vvatiJLrjv]

i/j . . V ovSe [7T]oXXoaT[6v fxepos]

av a6a;\; c5]

dvSples St/c]ao-T[ai, s i^ . . . .

a[vT]djv r

[Desunt versus octo vel minus.]

Fragmentum*

avTTjao XcKcv aAAot[?]

[rajura TrdiTovdev t wv dva-
Xco[x[dTixiv] aXvmr

[o]^etAovcr[t] ottotc

dneXvaev [c5 dvB]p€s SiKaalrai, o]u8ei?

vlixdjv] Tov Kara
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AGAINST ATHENOGENES, 35-36

his city's safety ; if he has deserted you and expelled

the citizens from the town of his adoption, will you

not punish him when he is in your power ? For my
part, gentlemen of the jury, I beg you most earnestly

to show me mercy. Remember in this trial that you

ought to have pity . . . suffer nothing if he is con-

victed . . .

^ Kol vfjids Revillout.
* TouTov. Weil.
' aweiXr]<f>6res Sudhaus : vvv etAij^orcj Blass.

* eAc^crai Hager.
* a7T0(l>vYTI ct diToXovfiai Diels.

* Hoc fragmentum in extrema duodecima columna locan-

dum censebat Blass.
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IV -

SPEECH IN DEFENCE OF
EUXENIPPUS



INTRODUCTION

The Defence of Euxenippus is contained in the same
papyrus as that of Lycophron and, Uke the latter,

has been preserved without the name of its author.

No specific reference to the speech occurs in ancient

writers, but there are three passages in it which, taken

together, are sufficient to estabhsh it as the work of

Hyperides.* The speaker tells us first that, at the

trial of Polyeuctus, he was one of ten advocates from
the tribe Aegeis, and secondly that he prosecuted

Aristophon of Hazenia and Philocrates of Hagnus."

It is known from other sources that Hyperides be-

longed to the tribe Aegeis and that he prosecuted

a certain Aristophon, probably the Hazenian, and
Philocrates also.* Thirdly there is a reference in the

speech to Agasicles whom Hyperides is known to

have mentioned."

The exact date of the speech is uncertain, but it

cannot be much earlier than 330 B.C., the approximate

date when Olympias obtained control of Molossia.

or later than 324 B.C., since the orator Lycurgus, who
took part in the trial, died in that year.

Euxenippus was a wealthy Athenian, probably a

niine-owner. We learn from the speech that he took

" § 12, §§ 28 and 29.
" Schol. on Aeschin. i. 64. Dem. xix. 116.

' § 3. Harpocration, s.v. 'AyaatKA^s.
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS

no part in politics and was already elderly at the time
of the trial, so that he cannot be identified with the

Euxenippus recorded as archon for 305 B.C. The
circumstances which led to his being accused were
as follows.

After the battle of Chaeronea in 338 b.c. Philip

restored Oropus to the Athenians. Such land as be-

longed to the town which was not consecrated ground
was divided into five portions among the ten tribes.

When the division had been made suspicion arose

that a certain mountain, assigned to the tribes Hippo-
thoontis and Acamantis, was really sacred to the god
Amphiaraiis. Accordingly three citizens, including

Euxenippus, were appointed to sleep in the God's
temple at Oropus in the hope that the truth would
be revealed to them. After carrying out this duty
Euxenippus reported that he had had a dream, which,

it appears, was slightly in favour of the two tribes.

There must, however, have remained some room for

doubt ; for a certain Polyeuctus, probably of Cydan-
tidae," proposed a measure providing that Hippo-
thoontis and Acamantis should surrender the land

to the God and that the other eight tribes should

compensate them for their loss. The bill was defeated
and Polyeuctus was fined twenty-five drachmas.

It is not known why the penalty was so small ; per-

haps the jury were influenced by the fact that Ly-
curgus supported the bill. In any case, Polyeuctus

persisted in his efforts. This time, still with the help

of Lycurgus, he sought to impeach Euxenippus,
using a fresh argument to the effect that he had been
bribed by the two tribes to report the dream in their

favour.

" Mentioned by Dinarch. i. 58.
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The speeches for the prosecution are not extant,
but they clearly included a number of personal
charges, of which the chief were that Euxenippiis
had pro-Macedonian sympathies and that he had
made his money dishonestly. Hyperides assisted
the defence and probably spoke second." The jury's
verdict is not known.

This speech is the only work of Hyperides which
we possess in its entirety. Though in no way excej)-

tional, it is clear and well-balanced, and has enabled
modern critics to form a good opinion of its author's
powers.

" The general tone of the speech and especially the word-,
o nporepos efiov Xeywv in § 15 support this view. Comparetti's
arguments against it are unconvincing. He claims that
Hyperides spoke first for the defence, directly following
Polyeuctus, the first accuser. Lycurgus, he argues, had not
yet spoken, since Hyperides makes no reference to him.
o TrpoTepos eiiov Xeywv he takes to refer to the advocate for the
defence at the previous trial, when Polyeuctus incurred his
fine. The objection to this argument is that at a public trial

both, or all, the accusers spoke first and the defence followed.
(See scholiast on Deni. xxii. init.) Therefore in this case
Lycurgus must have preceded Hyperides ; and the first

advocate for the defence had probably already answered him
when Hyperides rose to speak.
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ANALYSIS

§^ 1-p. Contrary to former practice, men are now
impeached for trivial offences. The Im-
peachment Law was intended to apply

only to orators and public men.

§§ 10-18. The accuser is trying to rob Euxenippus
of the normal means of defence. He has

behaved illogically in prosecuting him.

§§ 19-26. He says that Euxenippus is a pro-Mace-

donian, but has no evidence to support

the charge. Besides, it was against the

interests of Athens to mention the

Olympias affair.

§§ 27-30. He ought to prosecute orators, as Hyperi-

des has done, rather than private citizens.

§§ 31-37. He cast aspersions on Euxenippus's private

life, chiefly because of his wealth. But
the people have often shown that they

know how valuable rich citizens are to

the city.

§§38-41. Appeal for acquittal. Although Polyeuctus

says that other Athenians have bribed

Euxenippus, he does not impeach them.

Let the jury observe the law and their

oath.
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YDEP EYSENinnOY EISArPEAIAE
,, AnOAOriA nPOS nOAYEXKTON

[col. 1] 'AAA' eyoiye, w avhpes hiKaarai, oirep /cat tt/jos'

Tovs TTapaKaOiq/Jievovs apricos eXeyov, davjJbd^a) ei

fMrj TTpoaiaravraL rjSr] vpuv at roiavrai elaayyeXiai.

TO fJbev yap Trporepov elarjyyeXXovro Trap vpuv

Tinoixaxos Kal Aeojadivrjs /cat KaAAtCTrparo? /cat

Ot'Aoji' o i^ 'Avaicuv^ /cat Qeorijxos 6 Hrjarov arr-

oXeaas Kal erepoi, toloutol' Kau ol fiev avrcbv vavs

alriav e^ovres Tvpohovvai, ol 8e TToXeis ^A.d'qvauxiv

,

2 o 8e prjTCop cov Xiyeiv [xrj to. apiara rep Si]jU.aj. /cat

ovre rovrcov rrevre ovtcov ovSels vrrepieive rov

dywva, aAA' aurot w^ovro <j)evyovres e/c tt^j tto-

[col. 2] Xeois, ovT dXXoi ttoXXoI tcov el(jayyeXXop,iv(x}v

,

dXX Tjv andvLov tSetv aTr' elaayyeXias tlvo, Kpi-

v6p,€vov VTTaKovaavra els to ScKaarrjpLov ovtcos

v7T€p fxeydXcov dhiKrjp,dTO}v /cat TrepicftavaJv at eta-

ayyeAtat rore rjaav. vvvl 8e to yLyvo/xevov ev rf/

3 rroXei irdvv KaTayeXaoTov iaTiv. AtoyvtSiy? fiev /cat

^ e| 'Avaiwv] Alicovevs ci. Schneidewin.

" The opening words are the same as those of the speech

against Demosthenes.
" Timomachus was an Athenian general who failed in his

command against Cotys of Thrace (c. 361 b.c), and on his
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS

Personally, gentlemen of the jury, as I was just

saying to those seated beside me," I am surprised

that you are not tired by now of this kind of impeach-
ment. At one time the men impeached before you
were Timomachus, Leosthenes, Callistratus, Philon

of Anaea, Theotimus who lost Sestos, and others of

the same type.^ Some were accused of betraying

ships, others of giving up Athenian cities, and another,

an orator, of speaking against the people's interests.

Though there were five of them, not one waited to be
tried ; they left the city of their own accord and
went into exile. The same is true of many others

who were impeached. In fact it was a rare thing to

see anyone subjected to impeachment appearing in

court. So serious and so notorious were the crimes

which at that time led to an impeachnnent. But the

present practice in the city is utterly absurd. Diog-

return to Athens was condemned either to death or to a heavy
fine. See Dein. xix. 180, and the scholiast on Aeschin. i. 56.

Leosthenes, who led an Athenian fleet against Alexander of
Pherae (c. 361 b.c), lost five triremes, was condemned to

death at Athens and went into exile. See Aeschin. ii. 124,
and Diodor. xv. 95. 2. For Callistratus, a prominent orator,

exiled at about the same time and later put to death, see

Lycurg. Leocr. 93. Theotimus, also about the year 361, was
impeached for losing Sestos to Cotys. Of Philon nothing
further is known.
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HYPERIDES

^AvTiBcopos 6 fxcToiKos elaayyeXXovTai <x)S irXio-

vos fiLcrdovvres ras avXrjTplSas "q 6 vofMos KcXevei,

^AyaaiKXrjs^ 8' o e/c Hetpate'co? on els 'AAtju-ouatous'

iveypd[(f>7],] l^v^evnnTos S' [uTrJep rcov ivv7rvt,[ojv]

J)v (/)'q(nv €a>[paK€]vaf Jjv ouSe/A[ia] St^ttou ra>v

[col. 3] alriajv tovtojv ouSev Koivcovel rip elaayyeXTLKcp

VOfiO).

4 KatVot, J) dvSpes hiKaarai, cttI tcov h'qpioaioiv j
ayaivcxyv ov XPV ''"O'^S' SiKaard? Txporepov ra. Kad •^
eKaara rrjs Kar'qyopcas VTTop,eveLV aKOveiv, Trpiv

{ctp')* avTo TO K€(f)dXaLov Tov dycovos Kal Trjv avri-

ypa(f)r]v i^erdacoaiv el eariv e/c rojv vopaov t] fir}'

ov [Jbd Ala ovx oiOTTep ev rfj KarTjyopla rioAueu/CTOs

eXeyev, ov ^doKOiv helv tovs dTToXoyovfxevovs loxv-

pl^eadai tw elaayyeXTtKO) vo^cp, o? KeXevei Kara

Tcbv prjTopoJv avTcbv tcls elaayyeXlas elvai Tiepi rov

Xeyeiv fxr] IpvY rd dpiara ro) ^"qfiio, ov Kara
[col. 4J ^^y^^^)^ ^Adrjvalojv. eyd) he ovre Trporepov ovSevos

^ dv p^vYjadelrjv r] rovTov, ovre TrXelovs olp,aL oetv

Xoyovs TToieladai Trepl aXXov rivos ^ ottios ev

Sr)p,oKpaTla Kvpioi ol vopiOL eaovrai, Kal at eioay-

yeXlai koX at aAAai Kplaeis Kara rovs vojjlovs

elalaaiv* els ro hiKaarripiov . hid rovro yap vp,ets

VTTep drravroiv rcov dSiK7]fJidrcov, oaa eariv ev rg

TToXet, v6p,ovs edeade x^P^S" Trepl eKdarov avrwv.

6 dae^eZ ris Trepl rd lepd- ypa^al^ dae^eias irpos

TOV ^aaiXea.—(f>avX6s eari irpos rovs eavrov yoveXs'

^ 'Ayaai/fAijs Babington : 'AyrjaiicXrjs A.
• av add. Schneidewin.

' ov del. Babington.
* elaiaaiv edd. : elaiaaaw A.
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 3-6

nides and Antidorus the metic are impeached on a
charge of hiring out flute-girls at a higher price than
that fixed by law, Agasicles of Piraeus " because he
was registered in Halimus, and Euxenippus because
of the dreams which he claims to have had ; though
surely not one of these charges has anything to do
with the impeachment law.

And yet in public trials, gentlemen of the jury, the
jury should refuse to listen to the details of the
prosecution until they have first considered the point

at issue, and also the written statement of the
accused, to see if the pleas are legally valid. It

is certainly wrong to maintain, as Polyeuctus did

in his speech for the prosecution, that defendants
should not insist on the impeachment law ; which
lays it down that impeachments shall be reserved
for the orators themselves, when they speak against

the interests of the people, but shall not apply to

every Athenian. With me this law would have first

claim to notice ; and a point, I think, which should
be dwelt on as much as any, is how to ensure that the
laws in a democracy are binding and that impeach-
ments and other actions brought into court are legally

valid. It was with this in view that you made separate

laws covering individually all offences committed in

the city. Suppose someone commits a religious

offence. There is the method of public prosecution
before the King-Archon. Or he maltreats his parents.

" Agasicles, according to Harpocration and Suidas {s.v.

'AyaaiKXijs), though an alien, bribed the people of Halimus
to enrol him in their deme. The former adds that Dinarchus
wrote a speech prosecuting him for this. See Dinarch.
frag. 7.

* Ypoufxu] ypa<j>eraj. Schneidewin : post ypa<f>aX add. elaw
Cobet.
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(5 ap)lii)'P^ '€Tfl"f6v^'6v KadrjTai.—Trapdvofxd ti? iv ttj

[col. 5] TToAei ypd(f)€L- deufjiodercov avvehpiov eari.—aTra-

yojyrig d^ia. TTOiel' dpx^ tcuv evBeKa KadearrjKe.—
Tov avTOV 8e rpoTTov /cat evrt tcDv aAAcov dSLKTjpbdTCOv

dirdvTCOV koI v6[jlovs kol dpxds Kai SiKaar-qpia to

7 TTpocriqKovra eKdcrrois avTcov aTreSore. vvep rtvwi

ovv oteade^ Setv to.? elaayyeXcas yiyveadai; rovr

tJSt] Kad' eKaarov ev ro) vopbcp iypdifjare, tva p.r

dyvof] fjbrjSeis' " eav rt,s," (f)r]crl, " tov Sijpiov roi

'Adijvatiov KaTaXvrj" •—cIkotcos, (o avSpe? StKacrrai-

Tj yap TOLavTT] atVia ov TrapaSex^Tai crKTji/ft[v o]u--

fcol fil ^^H'^^^ ovBevos ovb^ VTT(x)p,oaiav, aXXd t7]v Tay^LOTfiv

Q avTTjv Sei elvaL iv tw ^iKaoTrjpicp—^ " avvtrj Trot

em /caraAucret tou 87y)u,oy •^ eTaipiKov avvaydyr],

r) eav rt? ttoAiv rtm TTpoSco rj vavg t) 7Tel,rjv r] vav-r

TLKriv OTpaTidv, r^ prfOip cov ju-i] Aeyrj to, dpiota

TO) 8t][j,cx) tw *KQrjvaioiv ;\;p7^jU,aTa Xapb^dvojv
"

' tA

/xer av-o) rou vofiov Kara irdirraiv Tcbv ttoXitcji^

ypdifiavTes {ix TrdvTOJV yap Kal rdSi/cT^/iara Tavra

yevoLT* av), to 8e TeXevTaZov tov vofMov /car' ai^roiv

Tcov prjTopoiv, Trap* of? eoriv koI to ypa^eiv t(|

9 ijj7](f)L(TijLaTa. ijjiaLveade yap dv, el aXXov Tivq.

TpoTTov TOV vofiov TOVTOV edeoOe rj ovtcos' el tq.?

[col. 7] //.ev Tifxag Kal tcls ax^eAia? e/c tov Xeyeiv ol p-qTopej

KapTTovvTai, Tovs 8e Kivhvvovs VTrkp avTcbv rot?

^ oieade] weade Cobet.

" The King-Archon, who supervised all religious ceremonies
of state, judged all cases connected with religion, while the
Archon himself dealt with family law. (See Aristot. Atk.
Pol. 57. 2 and 56. 6.) For the Thesmothetae compare Hyp.
i. 12 and note. Summary arrest could be legally employe<J
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 6-9

The Archon presides over his case. Someone makes
illegal proposals in the city. There is the board of
Thesmothetae ready. Perhaps he does something
involving summary arrest. You have the authority
of the Eleven." Similarly, to deal with every other
offence you have established laws, offices, and courts
appropriate to each. In what cases then do you
think impeachments should be used ? Your answer
has already been embodied in detail in the law, so as
to leave no room for doubt. " If any person," it says,
" seeks to overthrow the democracy ofthe Athenians."
Naturally, gentlemen of the jury ; for a charge like

that admits of no excuse from anyone nor of an oath
for postponement.* It should come directly into
court. " Or if he attends a meeting in any place with
intent to undermine the democracy, or forms a
political society ; or if anyone betrays a city, or ships,

or any land, or naval force, or being an orator, makes
speeches contrary to the interests of the Athenian
people, receiving bribes." The opening provisions
of the law were made applicable by you to the entire
citizen body, since those are offences which anyone
might commit ; but the latter part is directed against
the orators themselves, in whose hands the proposing
of measures rests. You would have been insane if

you had framed the law in any other way ; if, when
the orators enjoy both the honours and the profits

of speaking, you had exposed the ordinary citizen

against three classes of criminal. Of these, two were tried
by the Eleven and one by the Thesmothetae. (See Aristot.
4th. Pol. 52. I.)

* A man due to be tried could offer the court an excuse
(cTKTJiliis) and provide a second party to take an oath {{mmfioaLa)
that this excuse was true. In such cases the jury might grant
a postponement.
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IStcLraLs dvedt^Kare. aAA' o/xo)? UoXvevKros ovrcos

iarlv dvSpelos, wcrre elaayyeXiav Skvkojv ovk €(f)ri

Selv Tovs (l>ev'yovTas rco etcrayyeArtKO) vofjiu) XP1~
10 adai. /cat ol [Jbev aAAot Trdvres Karriyopoi, orav

otoivrai heiv iv to) TrpoTcpo) Xoyco v^eXeZv rcbv

<j>€vy6vrixiv Ta? aTToXoylas, tovto TrapaKcXevovrai

TOL9 SLKaarals, [mtj edeXeiv aKoveiv rcov dnoXoyov-

p,€vcov, edv Tives e^co rov vofiov Xeycoatv, aAA'

dnavrdv irpos rd Xeyofieva Kal KeXeveiv tov vo{jlou

[col. 8] dvaytyvcooKeiv av 8e rovvavriov ttjv els rov.;

vofJiovs Karacjivyrjv e/c Tijs dnoXoyias oiei Selv

d(f)eXeadai Eu^eviTTTToy.

11 Kat nrpos rovrois ov8e ^orjdelv ovSeva (f>7)S Seiv

avTip ov8e avvayopeveiv, dXXd TrapaKeXevrj tols

SiKaaTOLS firj diXeiv dKoveiv rcov dva^aivovrcov

.

KaiTOl T6 TOU^TOU) TOJV^ €V T^ TToAci jScAtIOV T]

S[r]fJU)]TLK(x)T€p6v eUTL, TToAAcDv Kol dXXoJV KoXdjV

ovTOiV, r) OTTorav ns Ihnxyr-qs et? dywva Kal klvSvvov

Karaards fir] Svvqrai virkp iavrov dTToXoyeladai,

rovTcp TOV ^ovXofievov rcov TToXcTibv e^elvat, ava-

^dvra ^orjdrjaai, Kal tovs St/caara? vrrep tov irpay-

[col. 9] juaTO? rd SiKaia SiSa^ai; dAAd vr) Ata avTos

12 TOiovTCp TTpdypuaTL ov Kcxprjoai, dAA' ot^ €(f>€vy€s

rov dydJva vtt* 'AXe^dvSpov rov i^ Otov, 8e/<a pikv

avvrjyopovs €K rrjs AlytjiSos <f>vXrjs r^rrjaoj, cSv /cat

iydi els '^v aipedels vtto aov, e/c he rGiv aAAojv

*Ad7]vaia)v e/coAet? em to hcKaar'^piov rovs ^orjd'q-

aovrds ooi. /cat to, pt^ev dXXa ri Set Xeyeiv; avrip

8e TOVTO) TO) dyoJVL ttcos Kexp'^cro-t ; ov Karrjyo-
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 9-12

to the risks that go with them. Nevertheless,

Polyeuetus is bold enough to assert, though he is

bringing in an impeachment, that defendants must
not make use of the impeachment law. All other

prosecutors who think it necessary, when speaking

first, to steal the defendants' arguments from them
encourage the jury to refuse to listen to any defendant

who does not keep within the scope of the law, to

challenge his statements and tell the clerk to read the

law. The opposite is true of you : it is recourse to law

of which you think you should deprive Euxenippus
in his defence.

You also maintain that no one should even help

him or be his advocate, and you exhort the jury to

refuse a hearing to those who come up to speak.

And yet, of the many good institutions of the city,

what is better or more democratic " than our custom,

when some private person is facing the danger of a

trial and cannot conduct his own defence, of allowing

any citizen who wishes to come forward to help him
and give the jury a fair statement of the case ? You
will claim, no doubt, that you have never worked on

such a principle. Yet when you were prosecuted by
Alexander of Oeon,^ you asked for ten advocates

from the tribe Aegeis, and I was one of them, chosen

by yourself. You also summoned men from other

tribes into the court to help you. But why should

I mention other instances ? Take your handling of

the present trial. Did you not make as many accusa-

" Compare Hyp. i. 10.
* Nothing further is known of this trial. For other occa-

sions on which Hyperides opposed Polyeuetus compare
Fragments 24 and 25.

^ TovTov rSiv Cobet : tov tCHv A.
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prjaas OTToaa e^ovXov; ov AvKovpyov e/caAeis"

crvyKar'qyoprjaovTa, ovre rw Aeyeiv ovSevos rdv kv

Tjj TToXet KaraSeearepov ovra, Trapa tovtols re
13 ju-erpior /cat eTTieLKT] SoKovvra elvat; etra crol puev

[col, 10] e'lecrrt /cat ^evyovri rovs ^o-qd-qaovras KaXelv Kat

SicoKovTL rovs avyKarrjyopovs dva^t^daaadai., os

ov jjiovov VTTep aeavTOv Svvaaai elnelv, aAAa /cai

oXrj^ TToXei Trpdyfiara irapex^iv iKavos el, Eu-
^evimTCp 8' on IStcorrjs earl /cat Trpea^vrepos ovht

rovs (l>lXovs /cat rovs olKeiovs e^earai ^orjdelv, el

he pufj, Sia^XfjO^aovrai vtto aov;
14 Nt] Ai'a, rd yap TreTrpayfxeva avro) Seivd ion

/cat d'^ta davdrov, d)s av XeyeLS ev rfj Karr^yopia.

(JKei/jaarde hi], & dvSpes SiKaorrai, Kad' ev eKaarov
avro)v e^erd^ovres. 6 Stj/jlos Trpoaera^ev Eu-
gevLTTTTO) rpcrcp avrco eyKaraKXtdrjvat els ro lepov,

[col. 11] oyTO? he KoipbrjOels evvrrviov (f>r)aLV ISelv, o rw
8rjp,cx) aTrayyelXai. rovr el p.ev VTreXdpifiaves

aXrjoes eivai, /cat o elhev ev rep vttvco rovr^ avrov
aTrayyeiXai irpos rov hi]p,ov, ri /cat dSt/cet, a o deos

avrcp TTpooerarre raur' e^ayyeiXas Trpos ^A6r]-

i5vai,ovs; el Se, coanep vvvl Xeyeis, rjyov avrov
Karaifjevaaa-daL rov deov /cat ;!^apt^oju,ei/ov ricrt /u.Ty

rdXrjdri dTrrjyyeXKevaL rw hrjficp, ov ipTq^iupia e^p'i)^

ae TTpos ro evvrrvLov ypd(f)€iv, dAA' orrep 6 rrporepos

epbov Xeycov etTrev, els ^eX(f)ovs Tre/juftavra rrvOeadai

Trapa rov deov rr)v dXt^deiav. av Se rovro /xev ovk
eTTOLTjaas, ip')]<f>Lafj,a Se avroreXes eypaxjjas Kara

^ Post oAt7 add. t^ Cobet.

" I follow Colin 's interpretation of the word avronXris in
this passage, although it was often used technically to
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 12-15

tions as you wished ? Did you not call Lycurgus to

join you in the prosecution, a speaker who is the

equal of any in the city and who has the reputation

among these gentlemen of being sound and honour-

able ? If you then, as a defendant, may summon
advocates, or as a prosecutor may bring in co-prose-

cutors—you who are not merely capable of speaking

for yourself but well able to give a whole city trouble

—is Euxenippus, because he is not a professional

speaker and is now advanced in years, even to be

denied the help of friends and relatives, on pain of

their being abused by you ?

Yes ; for in the words of your indictment, his con-

duct has been scandalous and deserves the death

penalty. Gentlemen of the jury, will you please

review it and scrutinize it point by point ? The people

ordered Euxenippus, as one of three, to lie down in

the temple ; and he tells us that he fell asleep and

had a dream which he reported to them. If you

assumed, Polyeuctus, that this was true and that he

reported to the people what he actually saw in his

sleep, why is he to blame for notifying the Athenians

of the commands which the god had been giving

him ? If on the other hand, as you now maintain, you
thought that he misrepresented the god and, out of

partiality for certain persons, had made a false report

to the people, rather than propose a decree disputing

the dream you ought to have sent to Delphi, as the

previous speaker said, and inquired the truth from

the god. But instead of doing that, you proposed a

decree, entirely conceived by yourself," against two

describe a decree laid before the people without previous

consideration by the Council (see Hesychius, s.v. avroreXes

tlrq<l>iaiJLa).
0^.'jii.iil
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[col. 12] Svolv <f)vXaiv ov [xovov aSt/ccoTarov, dAAd Koi evav-

Tiov avTO eavTco' 8t' onep rjXcDs vapavofnov, ov 8i'

16 ^K^erdcrcofxev Se Trepl avrov tovtovl top rpoTTov.

at (f>vXal (TvvSvo yevopbevai to. oprj ra ev *Q.p(j07T<p

Siet'AovTO, rov hrjpiov avrais hovros. rovro to opos

cXax^v^ 'A/ca/AavTis' Kal 'IttttoOoojvtiS' ravras ras

<f)vXas eypaipas aTToSovvaL to opos rep ^Ap,(f)iapda)

/cat TTjv TLfxrjv (hv dveSovTO, a*? Trporepov tovs

optardg tovs TrevTi^KovTa i^eXovTas ovto tco deip

/cat d^opiaavTas, /cat ov irpocrr^KovTCOs rds" 8uo
17 (f)vXds ixovaas to opos. fiiKpov Se StaAtTTCov ev

TavTcp ilsr](f)iaiJiaTL ypd^et? rd? d/cro) <f)vXds iropi-

[col. 13] crat* toiV' hvoZv cf)vXalv Ta 8td(f)opa /cat dTToSovvac,

OTTCos dv jjurj iXaTTcbvTai. /catroi et [X€v lSlov {oV)*

Tcov (f)vXcov d(f>r]pov to opos, ttHos ovk opyrjs d^Los

{et);* et §e /xtj TTpoarjKovTOis et^ov avTo, dXXd tov
deov ov, Std Tt Tas dXXas (f)vXds eypa^e? aurat?

TTpoaaTTohtSovai dpyvpiov; dyarrrfTOv yap ^v av-

TOLS et Ta TOV deov dTroBioaovoiv /cat firj rrpoa-

aTTOTetoovaLv dpyvpiov.

18 Taur' €V tw hiKaaTrjpicp e'^era^d/xeva ovk opdcos

eooKet yeypd(f)daL, dXXd KaT€ifj7](f>LaavT6 crov ol St-

/cacrrat. efr' et {xev d7T€(f)vy€S ttjv ypatji-qv, ovk
dv KaTetJjevcTaTo ovtos tov deov, eveiSrj Se avve^r}

aoi dAojvai, Eu^eViTTTTOv Set aTroAcoAeVat ; /cat croi

[col. 14] pi,ev Toi TOiovTo 07y^tcr/i.a ypdifiavTi vevTC Kal et/coat
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* ft add. Schneidewin.



IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 15-18

tribes, a measure not only most unjust but self-

contradictory also. This was what caused your con-

viction for illegal proposals. It was not the fault of

Euxenippus.
Let us consider it in this way. The tribes, formed

into groups of two, shared out the mountains in

Oropus awarded to them by the people. This moun-
tain fell to the lot of Acamantis and Hippothoontis.

You proposed that these tribes should restore the

mountain to Amphiaraiis and the price of produce

from it which they had sold
;
your reason being that

the fifty boundary officials had selected it beforehand

and set it apart for the god, and that the two tribes

had no right to be holding it. A little later in the

same decree you propose that the eight tribes shall

provide compensation and pay it to the other two
so that they shall not suffer unfairly. But if the

mountain really belonged to the two tribes and you
tried to take it from them, surely we are entitled to

be angry. Alternatively, if they had no right to be
occupying it and it belonged to the god, why were
you proposing that the other tribes should actually

pay them compensation ? They should have been
well content that when restoring the property of the

god they did not also pay a fine in cash.

These proposals, when examined in court, were
considered unsatisfactory, and the jury condemned
you. So if you had been acquitted in your trial,

Euxenippus would not have misrepresented the god :

because you happened to be convicted, must ruin fall

on him ? " And when you, who proposed a decree like

*» Apparently it was loss of prestige which caused Poly-

euctus to be resentful against Euxenippus, since the actual

fine was neghgible.
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hpayj^Giv iTifMrjdr), rov 8e KaraKXidevra els to Upov
Tov S-qfjiov KcXevaavTOS /xtjS' iv rfj 'Attik^ Set

T€dd(f)dai;

19 Nat^" SeLva yap eTTOvqaev Trepl Tr]v (f)t,dXrjv, idaa^

^OXvfnndSa dvadelvai elg to dyaXfjia rrjs 'Yyieias-

TOVTO yap vnoXafi^dveLS, e^oSioi^ eavru) et? tov

dyojva to iK€Lvrjs ovofjia 7Tapa(f>€pcx)v /cat KoXaKeiav

ijjevSrj KaTTjyopcov Eiv^eviTnTov, pXaos koI opyqi

avTO) avXXi^eLV Ttapd tcov St/caarajv. Set 8e, U'

PeXTLGTe, p,rj ctti tu> ^OXvfiTTiddos ovo/xart /cat tw
[col. 15] ^AXe^dvSpov tcov ttoXctcov Tiva ^Tjrety KaKOV rt

20 epydaaadai, dAA' otov e'/cetvot 77/30? tov Stjjxov tov

*AdrjvaLO)v eTTCCTTeXXcoaL fMrj to. St/caia fjirjSe to.

TTpocriJKOVTa, t6t€ dvaoTdvTa VTtkp Tijs ttoXccos

dvTtXeyeLV /cat Trpos tovs rJKOVTas Trap* avrtov

St/catoAoyeto^at /cat et? to kolvov TOiv 'EAATyro/v

crvveSpLov TTopeveadai ^orjO-qaovra ttj TrarptSt. cri)

8' e/cet [ji€V ovS€7T<x)7TOT€ dv€(XT7]s ouSe Aoyor Trept

avTcov eTToiriuoi, ivddSe Se fitaels 'OAu/iTTtaSa em
21 T<S dTroAe'aat Kv^€vl7T7tov , /cat ^i^S' /cdAaKa avTov

etvai €K€Lvrjs Kal Ma/ceSovcDv ov idv Set^T^? d<f)Ly-

[col. 16] fieVOV 7T(X)TTOT€ €LS Mtt/CeSot'tai/, 7] CKeivCOV Tivd VTTO-

Se^d/xevov et? ttjv avTOV ot/ctW, rj ;^/3t6/Ltei'ov' tojv

CKeldev Tivi 7} evTXjyxdvovTa, ^ Adyous" w'at ouart-

vaaovv "^ evr' ipyaaTrjpiov ^ ev ttj dyopa rj aXXodt.

TTov TTepl TovTOiv TCOV TTpayfjidTcov elprjKOTa, /cat firi

KoapLLO)s /cat fxeTplcos to, avTov Trpdrrovra cjGTrep

1 Teda(f>dai. Not Kayser (coll. Hyp. ii. 10 ; Dinarch i. 7) :

T€Ta<f>vai A (litteris 0ai in margine additis).

" Olympias, mother of Alexander the Great, was sent by
him about 331 b.c. to Epirus, where her brother Alexander
was king. On the death of the latter she became regent for
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 18-21

that, were fined a mere twenty-five drachmas, is the

man who lay down in the temple at the people's

request even to be refused a grave in Attica ?

Yes, you say ; for he committed a serious crime

in regard to the cup which he allowed Olympias to

dedicate to the statue of Health." You think that

if you bring her name irrelevantly into the case to

serve your own ends and accuse Euxenippus of de-

ceitful flattery, you will bring down the jury's hatred

and anger upon him. The thing to do, my friend, is

not to use the name of Olympias and Alexander in

the hope of harming some citizen. Wait till they

send the Athenian people some injunctions which are

unjust or inappropriate. Then is the time for you to

get up and oppose them in the interests of your city,

disputing the cause of justice with their envoys and

resorting to the Congress of the Greeks * as the

champion of your country. But you never stood up

or spoke about them there ; it is only here that you

hate Olympias so that you can ruin Euxenippus by
alleging that he flatters her and the Macedonians.

If you show us that he has ever been to Macedon or

entertained any of the people in his own home, that

he knows a Macedonian intimately or meets any of

them ; if you prove that he has said one word about

such matters, either in a shop or in the market or

anywhere else, instead of quietly and modestly mind-

the young prince Neoptolemus and so controlled Molossia,

which had been attached to the kingdom by Philip in 343 b.c.

The statue of Health stood on the Acropolis. (See Pans,

i. 23. 5.) It is not known how Euxenippus was connected

with this affair.

* The Congress, which united all Greek states except

Sparta, was founded by Philip after the battle of Chaeronea

in 338 B.C.
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et Tis Kal dXXos rcov ttoXltcov, ;)^/)7jCTaa0a)crav avrw
22 OL SiKaaral 6 ti ^ovXovrai. et yap ravra rjv dXyjOij

d KaTTjyopets, ovk dv av [xovos ^'Set?, dAAa Kal oi

dXXoL TTavres ol iv rfj ttoXci' ayoTrep Kal Trepl tcov

aAAcov oaot tl virep eKeivcov tj Xeyovaiv t) Trpdr-

[col. 17] Tovcrtv, ov y.ovov avToi,^ dXXd Kal ol dXXoi 'Adrjvaloi

laaai Kal rd TratSta to. e/c tcx)v SiSaa/caAettov /cat

rd>v prjropoiv tovs Trap* €K€lvcx)v fitaOapvovvras Kal

TCOV dXXcov Toiis ^evL^ovras roiis eKcZdev rJKovras

Kat vTToSexojJievov^ Kal els rds oSovs VTravroiVTas

orav TTpoaiojaL^' Kal ovBaixov oipei ovSe Trap' evl

23 TOVTOJv Kv^evLTTTTov KarapidpLovfJievov . av 8' e/cet-

v(t)v pikv ovBeva Kpivetg ovh^ els dycova Kadiarrjs,

OV9 TTavres laaai ravra nparrovras, Kar' Eu-
^eviTTTTOv 8e KoXaKeiav Karrjyopets, oS 6 ^ios rrjv

[col. 18] airLav ov rrapaSex^rai. Kairoi, el vovv etx^S, rrepi

ye rrjs (fjidX'qg ri]? dvaredeiarfs ovr* dv ^v^evnnTov
rjTico, ovr' dv dXXov Xoyov ovSeva evravda eTTon^aw
ov yap apfiorrei. Bed ri; Kai fiov rov Xoyov, w
dvSpes hiKaarai, aKovaare, ov yueAAco Xeyeiv.

24 'Ypuv 'OXviXTTLas eyKX'qfiara TreTTOLTjrat, Trepl rd
ev AojScovr) ov St/caia, d)s eyco Sis 'rjBr) ev rep S'qpLO)

evavriov vpLcov Kal rcov dXXcov ^Adrjvaicov irpos rovs

TjKovras Trap' avrrjs e^rjXey^a ov Trpoa'^KOvra avrrjv

eyKXiqpLara rfj TrdAet eyKaXovaav. vpuv ydp 6 Zeu?

P 1 ,^T o AcoScovalos TTpoaera^ev ev rrj pbavreia ro dyaXu,a
col. ly^A' '» \ r ^ ''

f /

o
''"'^^ i-^icovTjs e7nKoap,7Jaai' Kat, v/xeis TTpoacowov re

7TOL7](ya[j,evoL cos oiov re KaAAiarov /cat roAAa Tiavra

^ avroi\ ovtoi Cobet.
* irpoaiwai] npotcjai Cobet.
' TToirjadfifvoi Kayser : Koa/jirjodfievoi A : KOfuadfievoi Com-

paretti.
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 21-25

ing his own business as much as any other citizen,

the jury may do what they like with him. For if

these charges of yours were true, not only you but
everyone else in the city would know the facts, as

is the case with all the others who speak or act in the

interests of Macedon. Their conduct is no secret.

The rest of Athens, even the schoolchildren, know
the orators who take Macedonian money and the

other persons who put up Macedonian visitors, either

secretly making them welcome or going into the

streets to meet them when they arrive. You will not

see Euxenippus classed with a single one of these men
anywhere. But you do not prosecute or bring to

trial any of the people who are universally known
to be doing these things, and yet you accuse Euxenip-
pus of flattery when his manner of life disproves the

charge. And yet if you had any sense, you would
neither be blaming Euxenippus for the dedication of

the cup nor have made any further mention of the

aflfair, since it is impolitic to do so. Why is that ?

Will you please listen, gentlemen of the jury, to the

account which I am going to give ?

Olympias has made complaints against you about
the incident at Dodona," complaints which are unfair,

as I have twice already proved in the Assembly before

yourselves and the rest of Athens. I explained to

her envoys that the charges she brings against the

city are not justified. For Zeus of Dodona commanded
you through the oracle to embellish the statue of

Dione. You made a face as beautiful as you could,

together with all the other appropriate parts ; and

" Dodona in Epirus was, second to Delphi, the most famous
oracle of Greece. Dione, a consort of Zeus, was often wor-
shipped in his temples.
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TO. aKoXovda, Kal Koaiiov ttoXvv koL TroXvreXrj rrj

deep 7Tapa(TK€vdaavT€S, Kal decopiav /cat dvaiav

TToAAoiv xprjudrcov dTToareiXavres , eTreKoafXTjaarc

TO eSos rrjs Aicovrjs d^iois Kal v/xcbv avrwv Kal rrj^

deov. VTTep rovTCOv vpXv rd eyKXiqp,ara rjXde Trap'

'OAi»/LC77ia8o? iv rals einaroXals , cos r) X^P^ ^'^

ri MoAoTTta^ avTTJs, ev
fj

rd lepov eanv ovkovv

26 TTpoarjKeLV^ rjfids ra>v e/cci ovSe ev Kivelv. idv fier

roivvv rd irepl ttjv cf)LdX'r]v yeyovora ev dSiKrjfian

[col. 20] ^T]cf>ia'qade etvat, rpoTTOv rivd Kal rjficov avrdiv

KarayiyvdoaKo/xev co? rd cKel ovk opdcos eTTpd^a/xev

idv 8' irrl rov yeyevqpuevov ecbfxev, rds rpaycoStas

avTrjs Kal rds Karrjyoplas d(f)7]prjK6r€S iaopieda.

ov ydp S-qTTov 'OAu^TTiaSt /xev rd ^Adrjvrjaiv lepa

eTTLKoapbelv e^eariv, 'qfilv he rd iv AcoScovr] ovk

i^earai,, Kal ravTa rov deov Trpoard^avros.

27 'AAA' OVK eariv, a> IIoAueu/CTe, (Ls ip-ol BoKclg,

odev Karrjyopiav ovk dv Troi'qaaLo. Kairoi ae exp'fjv,

iTTeiTTep TTpc^prjaai TToXireveadai, Kal vtj Ai'a Kal

Svvaaai, fxr) rovs ISiwras Kpiveiv p/qh eij rovrovs

[col. 21] veavLeveadac, dXXd rwv pr]r6pa)v idv ris dbLKfj,

rovrov Kpiveiv, arparrjyos idv ris p-ri rd St'/cata

TTpdrrrj, rovrov elaayyiXXeiv mapd ydp rovron'

iarl Kal ro hvvaadai jSAaTrreiv rr]v ttoXlv, oaoi dv

avrcov Trpoaipcbvrat, ov Trap* Ei5^ert7r7ra» ouSe tcDj'

28 hiKaaroiv rovroiv ovBevL Kal ov ai fiev ovrcus

OLop,ai Belv TTpdrreiv, avros he aXXov rivd rpoirov

rrj TToXireia KexpfJP'O.i-, oAA' ovh* avros ihiuyrrjv

ovheva TTCOTTore iv r(h ySt'oj eKpiva, TJht] hi riai Kad
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 25-28

having prepared a great deal of expensive finery for

the goddess and dispatched envoys with a sacrifice at

great expense, you embelhshed the statue of Dione

in a manner worthy of yourselves and of the goddess.

These measures brought you the complaints of

Olympias, who said in her letters that the country

of Molossia, in which the temple stands, belonged

to her, and that therefore we had no right to interfere

with anything there at all. Now if you decide that

the incidents relating to the cup constitute an offence,

we are in a sense condemning ourselves as being

wrong in what we did at Dodona.- But if we acquiesce

in what has been done we shall have taken away her

right to these theatrical complaints and accusations.

For I presume that when Olympias can furnish orna-

ments for shrines in Athens we may safely do so at

Dodona, particularly when the god demands it.

However, it seems to me, Polyeuctus, that there

is nothing which you would not use as grounds for

an accusation. But from the time when you decided

to play a part in public life, for which I admit

you are well fitted, you should not have prosecuted

private individuals or made them the victims of your

impudence. Wait for an orator to commit a crime

and then prosecute him, or for a general to do wrong

and then impeach him. These are the men who
have power to harm the city, all of them who choose

to do so, not Euxenippus or any member of this jury.

It is not as if I were prescribing one line of conduct

for you having followed another in my own public

life. I myself never in my life prosecuted any private

citizen, and there are some whom before now I have

AoTTi'a Lightfoot : MoAocraia A : del. Cobet.
* TTpooTjxetv Cobet : TTpoarJKev A.
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oaov iSvvdiJbrjv e^orjd'qaa. rlvas ovv KeKpiKa /cat els

dycbva KadecrraKa; ^ApLarocf)covra tov 'A^Tjvtea/

[col. 22] 09 laxvporaros iv rrj TToXireia yeyevrjrat {Kal oStos

iv Tovrw ru) hLKaarripico napd hvo iprjcfiovs dir-

29 e^vye)- /^lOTreidr] rov Hcjirjrriov, o? Setvoraros

eSo/cei^ elvai rwv iv rfj TroAet* ^iXoKpdrr] tov

Ayvovaiov, os Opacrvrara Kal daeXyiarara rrj tto-

Xireia Kexp'rjTai. tovtov elaayyeiXas iycb vrrep (Lv

OtAtTrTTO) VTrrjpireL |/<:at|' Kara rrjs TToXecos, etXov

iv rep SiKaarrjpLa), Kal rrjv elaayyeXiav eypaipa 81-

Kaiav Kal coairep 6 vdjuo? KeXevet, " pryropa ovra

XeycLV fjiTj rd dpicrra ro) hrip,cp rep ^Adrjvaicov XPV'
pt,ara Xap,^dvovra Kal Scopeds irapd rwv rdvavria

30 TTparrovTCOv rep hrjpup"- Kal oi38' ovrcos dnixpTJcri

[col. 23] fiOL rrjv elaayyeXiav fav|* Sowat, dAA' vrroKdro)

TTapeypaipa- " raS' eivev ov rd dpiara rip S-qfiw

XP'riP'O.ra Xa^wv," etra ro i/j'r](f>Lap,a avrov VTriypaijja'

Kal ttoXlv, " rdSe elrrev ov rd dpiara rip S'qp.ip

Xprjpiara Xa^cLv," Kal rd 07j^icr//,a napiypa^ov.

Kal ecTTi fJiOL TTevraKig •^ i^aKis rovro yeypap^puivov

hcKaiov ydp (ppirjv deiv rov dyiJova Kal rrjv Kpiaiv

TTOirjaai. av 8' a p,€v elirelv Kv^evtTTTTOv (fyfjs ov

rd dpiara rip Srip,(p, ovk €lx€S ypdifjai els rrjv

elaayyeXiav, ibicorrjv 8' ovra Kpiveis iv rfj rov

31 prjropos rd^ei. fiiKpd Be irepl r^js dvriypa(f)ijs

[col. 24] eiiTiov, iripas atrias Kal SiajSoAa? rjKeis <l>epa>v

^ 'AiC,t)vUa Schaefer : ait,-r)vi€a A.
* e'SoVei Schaefer : hoKn. A.

' KOI del. Blass : vmjperrjKei Schoemann.
* av del. Babington.

" Of the three orators here mentioned Aristophon was
prosecuted by Hyperides in 362 B.C., Diopithes at an un-
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 28-31

done my best to help. What men, then, have I

prosecuted and brought to trial ? Aristophon of
Hazenia,* now a most influential person in public
life—he was acquitted in this court by two votes
only ; Diopithes of Sphettus, thought to be the most
formidable man in the city ; Philocrates of Hagiius,
whose political career has been marked by the
utmost daring and wantonness. I prosecuted that
man for his services to Philip against Athens and
secured his conviction in court. The impeachment
which I drew up was just and in accordance with the
law, referring to him as " an orator giving counsel
against the best interests of the people and receiving

money and gifts from those working against them."
Even so I was not satisfied to bring in the impeach-
ment before I had added underneath :

" These pro-

posals he made against the best interests ofthe people,

because he had taken bribes.
'

' And I wrote his decree
underneath. And again I added :

" These further

proposals he made against the best interests of the
people, because he had taken bribes." And I wrote
the decree alongside. Indeed this statement is

written down five or six times in my speech ; for I

thought that I must make the trial and the prosecu-
tion just. But you could not include in your impeach-
ment the things which you allege Euxenippus to have
said against the best interests of the people. Yet,
though he is a private citizen, by your mode of pro-

secution you class him as an orator. After a scanty
reference to the defendant's written statement you are

now bringing fresh charges and incriminations against

him, mentioning, amongst other similar allegations,

known date, and Philocrates in 343. See further, notes on
Fragments 17, 15, and 16.
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/car' avTOV,' Xeycov co? OiAo/cA^ f^V dvyarepa

eSt'Sou Kal ^TjixoTLiovos hiairav cXa^ev, Kal aAAa?

TOtaura? Karrjyopiag, tv' iav [xev d(f>diJb€voi^ rrj^

elaayyeXias "nepl tojv e^co rod TrpdypLaro? Karrj-

yopr]devrcov dnoXoycovTai, duavrcvaLv avrols ol 8i-

Kaaral' ri ravd* rjixlv Aeyere; edv Se pbrjSeva Xoyou

TTepl avra)v TroicDvrai, o dycov avrols ^^eipcov yiyvt)-

rai. Twv yap Karrjyoprjdevroiv to fJLTj Xa^ov aTTO-

Xoyiav vtto rfj opyfj rcov BiKaaTCov KaraXeLTrerai

.

32 Kal TO TrdvTOiv Seiv^oT^arov tcov iv ro) Xoyo) Xeyo-

[col. 25] jJievojv vtto aov, o ai) a)ov Xavddveiv wv eVe/ca Ae'yeiS',

ov XavddvcDV, oTTOTe 7rapa(f)d€yyoio iv rip Xoyio

TToXAaKts, (hs nXovaios iariv Eu^eViTTTTOS', Kai

ttoXlv hiaXiTTcov, tbs ouk e/c SiKatov TroXXrjv ovatav

avveiXeKTav d el? puev tov dycJova tovtov ovSev

hT]7TOV eOTLV, €IT€ TToXXd OVTOS K€KT7]Tai €LT€ oXLya,

TOV Se XiyovTOS KaKorjdia /cat VTroXrjifjig els rovs

Si/cacrras' ov hiKaia, (hs dXXodi ttov ovtoi ttjv

yvcopuqv dv axotr^oav 'q en avTOV rov irpdyp.aros,

Kal TTOTe^pov] aStKei vpids d KpLv[6p.^evos "q ov.

33 KaK[cD?] fioi^ SoKets etS[eV]ai, w HoXvevKre, a[v

reY Kal ol TaiJra yL[yva)UKo]vTes * otl ov\Te Stjju.os']

[col. 26] eoTLV ouS[e et]?' ev Tfj oiKovfjievr) ovTe [.wvapxos

ovTe edvos jjbeyaXoipvxoTepov rov SijpLov rov 'A^r^-

vaioiv, rovs Se avKO^avrovpievovs rcbv ttoXltcov vtto

rivcov •>} Kad^ eva rj dOpovs ov TTpoterai oAAa ^orjdei.

^ Post d(j>€ix€voi excidisse ol virkp avrov aTroAoyov/iievot vel

simile aliquid suspicatus est Kenyon.
* Kafftos fioi Biass : Ko/ctS? f/xoi Cobet.
^ (TV re Cobet.
* ytyvwoKom-eg M tiller.

* ovre Stj/ios Cobet.
* ov8e els Blass.
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 31-33

that he tried to marry his daughter to Philocles, that

he undertook an arbitration for Demotion, and other
similar charges.'* Your intention is that, if the de-

fence neglect the main indictment and deal with the
irrelevant allegations, the jury shall interrupt them
by calling :

" Why do you tell us this ?
" and if they

ignore the additional points entirely their case shall

be weakened. For any charge that is not refuted is

left to be fastened on by the anger of the jury. The
most outrageous feature of your speech was the fact

that often during the argument you let fall the

remark—you thought that your «iotive in doing so

passed unnoticed, though it was obvious—^that

Euxenippus was rich, and again, a little later, that

he had amassed great wealth dishonestly. It has

surely nothing to do with this case whether he is a
man of large means or small, and to raise the matter
is malicious and implies an unfair assumption regard-

ing the jury, namely that they would base their

verdict on other considerations than the point at issue

and the question whether the man on trial is offending

against you or not.

You do not realize, Polyeuctus, it seems to me, you
and those who share your views, that there is not in

the world a single democracy or monarch or race

more magnanimous than the Athenian people, and
that it does not forsake those citizens who are

maligned by others, whether singly or in numbers,
but supports them. Let me give an instance. When

" Nothing is known of Philocles and the reference to

Demotion is obscure. He was clearly an unpopular character,

perhaps the parasite feeder satirized by comedians (see

Athen. vi. 243 b). The translation of the phrase A-qfjiorlcuvo?

Siairav eXafiev is doubtful ; it might mean :
" adopted the

method of life of Demotion."
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34 /cat npoJTOv fiev TecaiSos rov 'AypvXrjOev OLTToypd-

iJjavTos rrjv EivdvKpdrovs ovaiav ws Srjuoalav

ovaav, 7] ttXcovcov ^ e^rjKovra raXdvTWv rjv, /cat

/xer' €Keiv7]v irdXiv VTriaxvovpievov rrjv OiAt77-7r[oy]

Kal Naucrt/cAeoys" a[77o]ypai/feiv, /cat Ae)/o[rTjO? ws
i^ dvaTToypld^Jcov fxerdXXwv 7T\^e7TX\ovrr]KaaL, roc-
o[vrov^ ouJTOt aTTeXtTTov [rov '7Tp]oa€adaL'^ ri-va

[col. 27] t[olovto]v^ Xoyov ^ rwv dXXorpicov e7n6vpL€lVy u}crr€

Tov ey)(€Lpriaavra avKO(f)avr€LV avrovs evdvs -qr'-

fjbcoaav, TO TTejXTTrov /xepos" tijjv ifi'qcf)cov ov fiera-

35 Sovre?. Tovro S', ei ^ovXet, to TrpcLrjv vtto twv
SiKaaTCOV TTpa^dev tov i^eXdovTos p.rjv6s ttcos ov

fieydXov eTraivov d^iov eoTi; <j>rjvavT09 yap Ava-
dvSpov TO 'ETTt/cparous" fteVaAAoj/ tov YlaXXrjvecos*

evTOS Tcov pieTpojv T€Tfxrjp,4vov, o Tjpydl^CTO /iev

i7[8]'jy rpta eTrj, (xeTeixov 8' avTOV ol 77AouCT[t66]-

rarot axeSov tl tcov €v tjj iroXei, 6 8e A\yaa\vhpos

V7n(JXV€.ZT\o T/DtJa/cocria raAavra etCT[77/)a^et]i-'* t^
TToAet (rfocrauTa]' ydp elXrj<^ivai a\yTov?:^ €]/c tov

L J /ieraAAou) • aAA' oficos ol St/cao-rat ov Trpog tols tov

KaTTjyopov VTToax^creis aTTo^XeTTOVTes, dXXd irpos

to St'/catoy, eyvcoaav lSlov elvat to fxeTuXXov, /cat

TTJ avTrj ijji^ffxp rdg t€ ovaias ainchv iv dcr(f)aX€L(}.

KaTeaTTjcrav, /cat ttjv vttoXolttov epyaaiav tov jjlc-

TdXXov i^e^alcoaav. Tocyapovv at KaivoTopbiai.''

7TpoT€pov e/cAeAet/i/LteVat 8id tov cf)6^ov vvv ivepyoi,

Kal TTJs TToXews at TrpoaoBoL at cKeWev rrdXiv av-

^ ToaovTov Caesar. * tov irpoaeaOai Spengel.
' roiovTov Babington.

* Post IlaXXrjveojs add. dis Cobet.
* evTos] eKTos Cobet, et apud Dem. xxxvii. 36.

• ftanpdieiv Schneidewin. ' roaavra Babington.
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 34-36

Tisis of Agryle brought in an inventory of the estate

of Euthycrates, amounting to more than sixty talents,

on the grounds of its being public property, and again

later promised to bring in an inventory of the estate

of Philip and Nausicles saying that they had made
their money from unregistered mines, this jury were
so far from approving such a suggestion or coveting

the property of others that they immediately dis-

franchised the man who tried to slander the accused
and did not award him a fifth part of the votes." Or
take a recent instance, if you like, the verdict given

by the jury last month, surely a most commendable
decision. I refer to the case of Lysander, who re-

ported that the mine of Epicrates of Pallene had been
bored beyond the boundaries. It had already been
worked for three years and virtually the richest men
in Athens had shares in it. Lysander promised to

secure three hundred talents for the city, since that,

he claimed, was the sum which they had made from
the mine. In spite of this the jury were governed,

not by the accuser's promises, but by the claims of

justice. They decided that the mine was within its

proper limits, and in one and the same verdict assured

the safety of the men's estates and guaranteed their

working of the mine for the remainder of the period.

That is why the excavation of new mines, neglected

previously because men were afraid, is now in pro-

gress, and the city's revenues from these are again

" No other details are known of the cases mentioned here.

An Epicrates of Pallene is known to have been trierarch in

312 B.C. {I.G. ii. 803 e), and may be the man referred to in

connexion with the second of the two trials.

* ainovs Cobet: ainov Babington.
* Post KoivoTOfuou, add. at Cobet.
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^ovrai, as eAu/XT^ravro rives tcov prjropcov e|[a7r]a-

rr^aavres rov Srjfjiov /cat SaafjioX[oyij]aavT€s tov<;

37 eKleXdev].^ eari yap, w dV§^[es' StJKaCTrat, ovx
[col. 29] ovTOS \xPl]'^'^^^^' •n'oAtTTys', 6[aTis] /JUKpa Sous TrAetai

pActTrret ret kolvol, owS' ogtls els to TrapaxprjP'C.

eg aBtKov TTopiaas KareXvae ttjs TToXetos ttjv €K

SiKaiov TTpoaohov, aAA' orco fieXei Kal rdv els tov

erreira yjpovov di^eXlp,(X)V rfj TioAet Kal rijs o/xovotas

TcDv ttoXltcov Kal rrjs So^rjs rrjs Vfierepas' cSi' eviot

ov,^povTlt,ovcnv, dXXa rcov epya^ofjuevcov dcfjaipov-

p,evoi TTopovs cf)aal rovrovs TTopi^eiv, oLTTopiav ev rfj

voXeL 7TapaaKevdt,ovTes . orav yap rj^ (f)o^ep6v ro

Kraadai Kal ^ei6eadai, ris ^ovXrjaerai KivSvveveiv

;

38 TovTOvs fiev ovv tacos ov paSiov eari KcoXvaai

[col. 30] ravra irpdrreiv vp,eLS 8e, w dvSpes SiKaarai, oianep

Kal dXXovs TToXXovs areacvKare rwv ttoXltwv dSt'/co)?

els dycbvas Karaardvras, ovrio Kal Kv^evLTnro)

^orjOrjaare, Kal pbrj Trepdh'qre avrov ctti Trpdy/xaTi

ovhevos d^icp Kal elaayyeXia Toiavrrj,
fj

ov fxovov

ovK evoxds eoTLV, dXXd Kal avrrj Trapd rovs vofiovs

earlv elcrrjyyeXfievr] , Kal irpos rovroi,^^ ^*,
,
avTOV

39 Tov KaTrjyopov rpoirov rivd dTToXeXvfxevT] . ela-qy-

yeA/ce yap avrov HoXvevKros Xeyeiv fxrj rd dpiara

TO) hrjixcp TO) W6r]vaia)v xP'^l^^'^a XapL^dvovra Kal

Siopeds Trapd rcov rdvavria Trparrovnov rep hrjfMip

[col. 31] TO) ^Ad7]valiJ0v. el jxev odv e^codev rrjs TToXeo'js

rivas rjridro eivai, Trap cov rd Swpa elXri(j)6ra

JLv^evLTTTTOv avvaycovl^eodai avrols, rjv dv avrw
elirelv on, iiTeiSrj eKeivovs ovk eari rifxcoprjaaadai,
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 36-39

being increased, revenues which some of our orators

impaired by misleading the people and subjecting the
mine-workers to tribute. The good citizen, gentle-

men of the jury, is not a man to make some small

additions to the public funds in ways which cause an
ultimate loss, nor one who, by dishonestly producing
an immediate profit, cuts off the city's lawful source

of revenue. On the contrary, he is the man who is

anxious to keep what will be profitable to the city in

the future, to preserve agreement among the citizens

and safeguard your reputation. There are some who
disregard these things. By taking money from con-

tractors they claim that they are providing revenue,

although it is the lack of it that they are really causing

in the city. For when anxiety is attached to earning
and saving, who will want to take the risk ?

Now perhaps it is not easy to prevent these men
from acting as they do ; but you, gentlemen of the

jury, have saved many other citizens who were un-

justly brought to trial. Then help Euxenippus in the

same way, rather than desert him over a trivial matter,

and in an impeachment like the present : an im-
peachment to which he is not liable, which has been
framed in defiance of the laws, and which moreover
has been partly invalidated by the prosecutor himself.

For Polyeuctus has impeached Euxenippus for speak-
ing against the best interests of the people of Athens,
being in receipt of money and gifts from those acting

against the people of Athens. Now if he were arguing
that there were men outside the city with whom
Euxenippus was co-operating on receipt of bribes, he
would then be able to say that, since these persons

^ eKeWev Lightfoot. " ^fpT/crro? Meuss.
'

jj Babington : ^v A.



" ^'; * n*? HYPERIDES

Sei Tovs ivddSe avrols^ VTr-qperovvras SIktjv Sovvai.

vvv 8e 'AdT]vaiovs ^'qcrlv elvai Trap* c5v to.? Sojpeas

€LXrj(f)€vaL avTov. efra av, exoiv ev rij ttoXci tovs

V7T€vavTLa TTpaTTOvras rih SrjfAa), ov Tifiiopfj, dAA'

EiV^evLTTTTCp TTpdyfiara Trapex^is;

40 Bpaxv 8' €Ti elTTOiv rrepl rrjs j/fTj^ou "^s vfictj

fxeXXere (f>€p€iv Kara^'^aofjiai,. orav yap fxeXXrjre,

[col. 32] CO dvSpes St/cacrrai, 8caijjrj(f>L^€adai,, KeXevere v/juv

Tov ypajjifiarea VTravayviovai tt\v re etaayyeAta;-'

KoX TOV vofMov TOV clcTayyeXTtKov /cat tov opKov t6~>

rjXiaaTLKov /cat tovs /^ev Xoyovs dnavrajv rjficbi'

d(f>€XeTe, Ik 8e T7y? eiaayyeAta? /cat tiov voynnv

aKeijjdp,evoi 6 ti dv vplv SoKfj St'/catov /cat evopKov

elvai, tovto ijj7)(j)iaaad€.

41 'Eyo) p,ev ovv aoi, Kv^evLTTire , ^e^o'qdrjKa oaa et-

XOV. XoLTTOV 8' icTTC SilCrdai TCOV St/CaCTTcDv /cat TOVS

(f>lXovs TrapaKaXelv /cat ra TratSta dva^L^d^eadai.*

^ avTOis Babington : avrovs A.
* Subscriptio in A : imtp Eiv^fvlmTov fiaayytXias airoXoyia

npOS Yio\v€VKTOV.
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 39-41

could not be punished, their servants in the city must

be brought to justice. But, in fact, he says that it is

from Athenians that Euxenippus has had the gifts.

For shame, sir ; when you have here in the city the

men who act against the people, do you let them be

and choose instead to harass Euxenippus ?

I will say a few words more about the vote which

you are going to give and then leave the platform.

When about to go to the ballot, gentlemen of the

jury, tell the clerk to read you the impeachment, the

impeachment law and the oath sworn by jurymen.

Dispense with the arguments of us all ; let the im-

peachment and the laws govern your decision and

give whatever verdict you consider to be just and in

keeping with your oath.

And now, Euxenippus, I have done all in my power

to help you. It remains for you to ask the jury's per-

mission to summon your friends and bring your

children to the bar.

m
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INTRODUCTION

When the papyrus fragments of the speech against

Demosthenes came to Ught, although the reconstruc-

tion and interpretation of them presented many
difficulties, enough was already known of the case <•

to enable the work to be identified. The speech was

delivered in 323 B.C.

Hyperides was one of the ten accusers chosen by

the Athenian people in the Harpalus case, of which

a brief account has been given earlier in this volume.''

At least two orators, Stratocles and the cUent of

Dinarchus, preceded him. Nevertheless, his speech

is a moderately long one, though it is clear from the

existing fragments that he repeated some of the

arguments used by previous speakers.

The mutilated condition of the text makes any

attempt at analysis difficult, but the gist of the argu-

ment can be surmised from what is known of the case

from other writers. The following summary is based

on G. Colin's reconstruction of the speech."

" e.g. from Pseudo-Plutarch's Lives of the Ten Orators

{Hyp. § 8, etc.) ; and from Dinarch. Against Demosthenes.
"" See Dinarch. Against Demosthenes, Introduction.
* G. Colin, Le Discours d'Hyperide centre Demosthene,

Paris, 1934, and Bude Hyperides, 1946.
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y.' ANALYSIS

Cols. 1-8. 9. Demosthenes will not accept th«;

decision of the Areopagus,
though he himself proposed that

it should conduct the inquiry.

To acquit him will be to acquit

all the accused. But the state-

ment of the Areopagus is proof
enough of his guilt.

When Harpalus arrived, Demo-
sthenes proposed that he and
his money should be guarded.
Yet by the next day only 350 out
of 700 talents were left. Demo-
sthenes confessed at first to

having taken the money but
now he denies it.

Cols. 15. 6-23. 25. Venal orators have ruined other
b!)?Rd pi (iflmxnu? ^ cities. Demosthenes supports

' .do9»qa ; >i Alexander and has therefore

let go an opportunity to oppose
him. He has been fickle, has

broken friendship with Hy-
,»«",H-.wv«>>v ^isuo) . perides, and has disgraced him-

' self in his old age. He deserves

condemnation.
Cols. 24. 1-34. 7. Demosthenes and Demades have
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AGAINST DEMOSTHENES

grown rich in public life. Unlike

private citizens, who suffer for

every lapse, orators are favoured.

Yet Demosthenes shows no

gratitude for this ; he is care-

less of the fortunes of the state.

Cols. 34., 8-end. The acquittal of these men might

involve a war merely to protect

their gains. Appeal to the jury

to do their duty and condemn
the defendants.
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^3LVL3LlrT^OU3La tsuiaoa

.Oi(iJnU .o'til oildr/q nr rioh owoi^
'rot fsffuf od'jf .fiaosiiio a^uviiq

•baiuovjj't »-i8 <!if ) ! .' f: . . j^iiiU '^i3Vi)

on zwoda aan I iaY
-9X80 ei 9if ; ail.. ... ijuiiisTg

.>iBie. sflito ^i^noJioi .^rfllo itzoi

!!).?,'|tAfA AHMO20ENOT2 YHEP TON
Yv APnAAEIQN

Frag. 1

[col. 1] 'AAA' iyo), CO [dvSpesY hiKaarai, [o77ep /cat] -npos

rov\s 7TapaKad7]]ix€vovs [dpTicos eAJeyov, dav[fidla)]*

tovtI to TTpdly/jua, el SJi)^ vr] Ai'a Kara [At^juJo-

adevovs n6[vov tJcDv ev tt^ TroAei [/ai7T€] ot vopLOL

laxvov^aiv , ot] KeAeyovre? Kv[pia etv]ai oaa dv Tis

[auT]os' Kad^ avTov SiddrjTai, fMi^re rd i/fTy^iCTjuara

Tov S-^fiov, KaO' d vfiels pbkv ofjucofjiOKaTe ttjv

i/jrjcf)ov oLcreiv, eypaifjev 8e avrd ovhels tcov e^Qp^^v

Tcov Ar^fioadevovs, aAA' avros ovtos, iiljr](f)LaaTO

8e o Brjfjios [to]vtov KeXevolyTojs* [kol fiovov] ovx

€Kov[Gicos avTOV d7To]X\v[ovros] [Desunt col. 1

[col. 2] versus fere tres.] [/catVot to] St'/cator, cS dvSpes

StKaGTai, aTrXovv VTroAafx^dvco rjpuv elvai Trpos

ArjfioaOevr]. cooTrep yap cttI tcov ISlcov iyKX-qfJidTCOv

TToAAa 8ia TTpoKXiqaeoiv /cptVerai, ovtcos /cat Tourt

TO TTpdy/xa /ce/CjOtrai. OKe^aade ydp, c5 avSpe?

St/caorrat, ovTCoai. rjTidaaTo ae, c5 Arjfjioadeves,

6 Srjfxos €LXrj(f>[4vai] eiKoai TciAavT[a ctti] t^ TroAtTctg.

/c[at Totj] vojJLOLS. TavTa a[v ej^apvos iyevov fi-q

Xa^elv, /cat TTpoKXyjaiv ypdtjjas iv i/rq^iafiaTi rrpoa-
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AGAINST DEMOSTHENES

Frag. I

Personally, gentlemen of the jury, as I was just

saying to those seated beside me, what surprises me
is this. Is it really true that Demosthenes, unlike

any other man in Athens, is exempt from the laws

which enforce an agreement made by a person against

his own interests ? Is he unaffected by the people's

decrees, which you have sworn to observe in voting,

decrees which were proposed, not by any of his

enemies, but by Demosthenes himself, and which

the people carried on his motion, almost as though
he deliberately sought to destroy himself . . . and
yet the just verdict, gentlemen of the jury, is, as I see

it, simple : it is in our favour against Demosthenes.
In private suits differences are often settled by chal-

lenge, and that is how this affair also has been settled.

Look at it in this way, gentlemen. The people

accused you, Demosthenes, of having accepted

twenty talents illegally, against the interests of the

state. You denied having done so and drew up a

challenge, which you laid before the people in the

^ Coll. 1 et 2 plerumque restituit Blass.
* OavfjLd^u) Jensen : davfia ttjXikovtI voixit,(j) Blass.

* «' S^ Jensen : el /lit) Blass.
* KeXevovros Sauppe.
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HYPERIDES

TjveyKas rco St^jlio), iTTirpeTTCOv VTrep cov ttjv airiav

eax^S rfi ^ovXfj rfj ef 'Apei'ou 7rd[yov] ....
[Desunt col. 2 versus fere tres et col. 3 versus

fere quattuordecim.]

Frag. II

[col. 3] [Kai avKO(f>avT€LS rrjv ^ovXrjv, TrpoKX-qaeis ck-

ridei's KoX ipcoTCov ev rats TrpoKX-qaeatv, TTodev

eAa]j8e[s-^ ro ;;^/3ucn'ov, /cat tis"] -^v ao[i, 6] Sovs, Koi

TTOV^' reXevTcbv' S' tacos ipcorrJGeLS Kal 6 rt' ^XP'H'
aco Xapcov* to) ;^pyCTta», ojarrep rparreS^irLKOv Xoyov
TTapa rrjs ^ovXrjs OLTraLTCov. iycb S[e r]ovvavTLOV

[col. 4] [rjSecog a]v Trapa aov [rrvdoip^fqv , rivos [av evje/ca'

r] e^ 'Apeiov [vdyov ^ovjXr)^ e(f>rj tS"

olSlkIcos] .... Taroxpv . . . <f)rjaL rov corarts".

€ htKaar av eVot

eardai e/x StJ/cat'o)? ro) . . i . . . .

^ [Desunt col. 4 versus fere viginti et col. 5 versus
",/ fere decern.]

Frag. Ill

[col. 5] ... ra? aTTo^aaeis'. ovk eari ravra, dXXd Travrcov

(f>avqaov[Ta](, /xaXiara 8rjp,o[TLKc6]rara^ rat Trpdy-

jU,a[Tt K]exprjiJi€voi,' tovs [f^^jv yap dBiKovvras [oltt]-

€(l>r]vav, Kal ravlr' ov]x €k6vt€s, dXX' vtto [tov Sji^/ioi;

voXXdKis [avay]«-a^o/xevof ro [8e Ko]Xdaai rovs
dSt[/C(iwTa]s'* OVK 60' avToXs [eTTot'Jr^crai',' dAA' vpuv

[aTTeSlocrav rots Kvpiois. A[rj[xoadevrisY 8' ov fio-

[col. 6] vov inl tov avrov dyaJvos oierai SeXv vjxds Trapa-

Kpovaaudai StajSaAtbv tt^v diro^aaiv , dAAd Kai tovs
dXXovs dycbvas drtavTas dcfjeXeadai Irjrei tovs ttjs

TToXecos' vnep oS Set vp,ds vvvl ^ovXevaaadai irpoa-
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AGAINST DEMOSTHENES

form of a decree entrusting the matter on which
you were accused to the council of the Areopagus. . .

.

Frag. II

. . . and you mahgn the Areopagus and publish

challenges, in which you ask how you came by the

gold, who gave it you, and where. Perhaps you will

end by asking what you used it for after you obtained

it, as though you were demanding a banker's state-

ment from the Areopagus. I, on the other hand,

should like to know from you why the council of the

Areopagus said . . .

Frag. Ill

. . . the reports. On the contrary they have

shown, as you will recognize, an exceptionally demo-
cratic spirit in handling the affair. They reported

the guilty persons ; even this was not done from
choice but in answer to repeated pressure from the

people ; and they did not undertake to punish them
^ ^^

i

on their own responsibility but rightly left it to you,

with whom the final authority rests. It is not only

his own trial which Demosthenes has in mind when
he determines to mislead you by abusing the report ;

he wishes also to frustrate all the other prosecutions

which the city has in hand. That is a point to be

^ Coll. 3 et 4 composuit et plerumque restituit Blass : verba
ovKO(f>avTe'is usque ad dnaiTiuv citat Alexander Niimen, Ilepi

oxrifi. viii. 457 Walz.
^ TTOv et reXevriov A : ircoj et reXevToiov Alexander.
* o Ti] el Alexander. * Xa^wv om. Alexander.
^ eveKa et jSoi;Ai7 Egger.
" 8r]fj,oTiKU)TaTa nsque ad dbcKovvras Saiippe.
' enoiTjaav usque ad ArnxocrdevTjs Blass.
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exovras rov vovv, /cat firj to) Xoyo) vtto tovtov

e^aTTarrjdrjvai. rag yap d7TO(f)da€ts ravras rds
VTT€p rwv ;Yp7]//.aTC0v 'ApTrdXov Trdaas ofxoicos "q

^ovXri 7TeTroL7]Tai /cat rds avrds Kara Trdvrcov, kcI

ouSe/Ata TTpocryeypa(j>€V Sid ri cKaarov d7To[(f)aL]ve,,

aAAa im Ke^aXaiov ypdipaaa onoaov eKaaros eiArj-

061/ p^pUCTtOV, tout' OVV [6(f)€]lX€TO) .^ [^] tCT;^i;[a( I

[col. 7] At]p,oad]€vrjs Trap' v[jl.[Xv' ttj? /car' avrov] dno-

[(f>da€a)s^ fjL€t^ov];^ ovK ia aTToyt ....
d'n6(j>a eXa^ev ai koI ol

d[XXoi TTdvreg'} ov yap S-qlTTov* Arjfjbojadevei [fiovco

rov]TO laxvp6[v* ecrrat, rot?] 8' aAAot? o[u. fcai

yap] ovx vrrkp [et/cocrt^ ra\XdvTOiv S[t/ca^ere], aAA'

VTTep r\erpaKo\aLO)v,'^ ovS' v\tt€p ivds] dhLKrip\a-

t]o[s',* aAA' i5]7r€/> dTTdvr\a)v . rj ydpY arj d7r6vo[ia, co

A7]ix6]ad€V€s, vn^ep dTrdvTOiv] rcbv dStKowrcuv vvv

TTpoKLvSvvevet /cat 7Tpoavai.ax[vv]TeL. iyoj 8' on
[jiev eAttjSe? to ;)^pyo'tov t/carov olfxai e?r[at] crqiielov

roils StKaCTTatS" to t'j^v ^ovXrjv aov KarayvcbvaL,

[col. 8] [^ CTawTov* e]-nirp€ij)as' [rivoiv 8e eji^e/ca eAajSe?,

[/cat eTTt' Tijfftv alrtaLS [Trdcrav Trj\v ttoXlv Ka
evo? XP^^^

Tos Tovs (ucrJTTep et . . . . [(I>av€p]6v

iroil'qao)
}'' €TT]€iSrj yap ^X[d€v, aj dv]Sp€s 8i,Ka[cnai,

^ 6<i>eiMru) Boeckh.
^ Col. 7 plerumque restituit Sauppe, sed vpuv usque ad dn-o-

(f>aaews Blass. * /iei^ov Fuhr : fiaXXov Blass.
* St^ttov usque ad laxvpov Kenyon, sed ixovcp Jensen (nfv

Kenyon), * eiKoai Boeckh.
* TerpoKoaicov usque ad dSiKT^fiaros Boeckh : rpiaKoauov

Sauppe. ' ^ yap Blass.
* Col. 8 composuit Sauppe et Blass, plerumque restituit

Blass.
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AGAINST DEMOSTHENES

carefully borne in mind and you must not be deceived

by the defendant's argument. For these reports

concerning the money of Harpalus have all been
drawn up by the Areopagus on an equal footing.

They are the same for all the accused. In no case

has the council added the reason why it publishes a

particular name. It stated siunmarily how much
money each man had received, adding that he was
hable for that amount. Is Demosthenes to have
more weight with you than the report given against

him? . . .<* For of course this argument, if it protects

Demosthenes, will also protect-the rest. The simi

on which you are pronouncing judgement is not

twenty, but four hundred,* talents. You are judging

all the crimes, not one. For your mad conduct,

Demosthenes, has made you champion of all these

criminals, foremost in danger as you are in impudence.
In my opinion the fact that you took the gold is proved

to the jury well enough by your being condemned by
the council to which you entrusted yourself. . .

.'^

When Harpalus arrived in Attica, gentlemen of the

" The sense of the missing words appears to be :
" If you

discredit the report, you thereby admit that no one took the

money, and all the others are acquitted."
* The figure mentioned later, in column 10, is 350 talents,

which is confirmed by Pseudo-Plutarch, Dem. 846 b. Hence
Boeckh suggested the reading 400 in this passage, on the

grounds that Hyperides would be more likely to exaggerate
than otherwise.

' Although the missing Greek words cannot be restored

with certainty, the sense appears to be : "I shall now produce
the evidence relating to the gold which you previously ac-

cepted, and, as I said, explain why you took the money and
for what reasons you disgraced the whole city."

• Koi em Jensen : en Be Blass. '•* noii^aco Fuhr.
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"ApTrajAo? et? rrjv ['ArTiKrj]v, /cat ot 7ra[pa OtAo-

i€]vov €^aL[rovvT€s av]r6v afxa \TTpoari-)^dria\av vpos

[tov 8-fjfJLOV, rore TrapeXdcov^ Ar][j,]oad€vrjs [Sie^TjA^ev]

fxaKpov \\6yov, (jxijaKcov^ ovre [rots' Trapja <l>tAo- _
^i[vov eA^oJucrt KaAcos [^X^^^ rov] "ApTvaXov [e/c- WL

hovvaL^ T^qv ttoXlv, [ovre Setv] alriav oi;[8ejU,tav tJo)

StjiJicp [8t' eKeiVojv Trap' 'A[Ae^av8/3o]i> /caraAet-

[col. 9] rreadai, da<f>aX€aTarov 8' eti^at r[fj TroAei]* ra t€

Xprjpi'O.ra [/cat tov] avSpa (f>vXdT[r€iv], Kal dva^epet[v »
ra ;)^/37y]jLtaTa a77a[j/Ta] et? [rT^r] a/cpoTToAtt', a 7^A0[ev] '^

€;(Ct)V' "ApTTaXos €l[s TT^i/] 'Arrt/CTjv, eV rfj avpL[ov]

rjixepq.' "Ap7TaXo[v 8' 'r]]8r]* OLTToSel^aL rd [;^p7j]/MaTa,

oTTOCTa eo'T[tV]- ovx OTrcjg 7ry^o[tTo] rov dpidp-ov

avrwv, COS" eoLKev, otroaa rjv, dAA' tva ^l^'fj dc6' ogo)v

avrov Set tov pbLaSov TrpdrTeadai. Kal KadtjjJbevos

Kajo) VTTo rfj Kararopbfj, ovirep [etcuj^e Ka\6T]G]6\aC\,

e/<eAei;[e Mi/Tjo-Jt^eov* tov X'^P^'^'^1'^ ipcDrfjuat rov

"ApTraXov , oTToaa eirj to. ;!^p7]p,aTa ret dvoLadrjaop^eva

els TT^v d/cpoTToAtv. o 8 aTTeKptvaro on enra-

[/coata TctAavra] [Desiint col. 10 versus duode-

[col. 10] cim.] [rd ;)^p7jp.aTa etvai TT7]AiK:[a£'Ta]* avTOS" ev

TO) 8[7j/xa)] Trpo? vpids e[t7raJv], d.va(/iepojaev[cov J|

Tpta]/<:oata>v TaAd[vTa>v] Kal 7TevT[7}K-ovTa dv]0* ^
eTTTaKoaicov, A[aj8a)v] rd etKoai TdAa[vTa ou]8eva

* TOT€ TTapeXdwv Jensen : fiffivrjade tu? rore Blass.

^ (fxiaKojv et fVSotJvat Kenyon.
3 Col. 9 composuit Sauppe et Kenyon, plerumque restituit

Kenyon.
* S' TJSr] Schaefer : 8^ S17 Sauppe.
^ Mvrjoideov Blass.
" Col. 10 plerumque restituit Blass.
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jury, and the envoys from Philoxenus demanding him
were, at the same time, brought into the Assembly,
Demosthenes came forward and made a long speech
in which he argued that it was not right for Athens
to surrender Harpalus to the envoys from Philoxenus,"

and that Alexander must not be left uith any cause

for complaint, on his account, against the people ;

the safest course for the city was to guard the

money and the person of Harpalus, and to take up
all the money, with which Harpalus had entered

Attica, to the Acropolis on the following day, while

Harpalus himself should announce then and there

how much money there was. His real purpose, it

seems, was not simply to learn the figure, but to

find out from how large a sum he was to collect his

commission. Sitting below in his usual place in the

niche,'' he told Mnesitheiis the dancer to ask Harpalus
how much money there would be to take up to the

Acropolis. The answer given was seven hundred
talents. ..." He had told you himself in the As-

sembly that that was the correct figure ; and yet

when the total brought up to the Acropolis was three

hundred and fifty talents instead of seven hundred,

having by then received his twenty, he did not utter

" Philoxenus, one of Alexander's generals, was governor [^j Jq^'I

of Cilicia at the time. " ' '

^ It is not known what niche is meant. It may have been
a cutting in the side of the Pnyx. The word KaTarojxr) is cited

by Harpocration as occurring in this speech.
' In the missing lines Hyperides probably explained that

the Assembly was then dismissed and not summoned again
until the following day, when the money had been paid over.

Pseudo-Plutarch, Dem. 846 b, says that Demosthenes was
accused of having taken bribes because he had not reported

the amount of money brought to the Acropolis or the careless-

ness of those in charge of it.
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Xoyov €7r[oi'>fo'a]To [Desunt versus tfes.] ev rat

Srjfjbcp ilTTTaJKoaca ^rjaas elv[aC\ ToXavra, vvv ra
[col. 11] i5[jLtt]a7y ava<j)€p€is , Ka\l ]od oti^ rov

[ . . . . avleve-xdrivai els d/cpoTroAiv [

T(x\vTa ra 7rpa[y/iaTa] [Desunt versus quattuor.]

.... ovXl eKpivov t[ov .... ovt*] av e7rpi[aTO

"Ap7TaX\os ras (f>€[ o]ut' av rj ttoXls [e;^

atTiats'] Kal Si,a^o[XaLS >yv.] oAAd 7rdv[Ta>]v tovtcov,

CO A7][ji6[ad€V€s] iarlv

fxcos iy arovs [ ajio-p^yv ....
.... V€i [;)^/)]yCTtoi' yap on
voLU) rov TTev

[col. 12] aJTarrjpas e'Aa^e* av S' d t«5 i/jr](f>L(TfjiaTi rov aio-

fxaros avTOV ttjv ^vXaKTjv Karaariqaas Kal out*

eKXetTToiJievrjv iiravopdchv ovre KaraXvdelcrqs rovs

atriovs Kpivas, TrpoiKa SrjXovoTt, rov Kaipov rovrov

rerafiUvaai ; Kal rots ju.ev eXdrTocn p-^ropcriv oltt-

€TLV€V 6 "ApTTaXos ;^/3t;crtov, rols dopv^ov jxovov Kal

Kpavyrjs Kvptots, ere Se rov rcov oXcov TTpayfidrcDv

iTnaTdrrjv TrapelSev; /cat tco tovto ttlcttov; roa-

ovrov S', (5 dvSpes ScKaarat, rov Trpdyfiaros Kara-

7T6cf)p6vrjK€v ArjfioaOevrjs, /ioAAov B4, el Set fiera

7Tappr]aias elnelv, vpiojv Kal rcov voficov, ware to

[col. 13] //.ev TTpwTov, (Ls [eoiJKev, d//.o[Ao'y€tv* yitev etA7^^e']vai'

TO. ;){pi]/xaT[a, dAAct] KaTaKexp'f]odai avrd vpZv Txpo-

'
i

^ Col. 11 om. Kenyon.
* Col. 13 plerumque restituit Blass.

* iihri^ivai Boeckh.

" The sense of the mutilated column 1 1 appears to be :
" You

did not reflect that if the wlioie amount originally mentioned
was not taken up to the Acropolis someone must have em-
bezzled. You were interested solely in your own fee ; for
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a word. . . . After saying before the Assembly that

there were seven hundred talents you now bring

up half. . . ." Harpalus would not have bought . . .

nor would the city be exposed to accusation and re-

proach. But of all these things, Demosthenes . . .

It was you who decreed that a guard should be posted

over the person of Harpalus. Yet when it relaxed

its vigilance you did not try to restore it, and after it

was disbanded you did not prosecute those respon-

sible. I suppose you went unpaid for your shrewd

handling of the crisis ? If Harpalus distributed

his gold among the lesser orators, who had nothing

to give but noise and shouting, what of you who
control our whole policy? Did he pass you over.?

That is incredible. So supreme is the contempt,

gentlemen of the jury, \vith which Demosthenes

has treated the affair, or to be quite frank, you and

the laws, that at the outset, it seems, he admitted

having taken the money but said that he had used

it on your behalf and had borrowed it free of interest ^

you cannot persuade us that you received nothing when we
know that Demades was paid 5000 staters." For the bribe

paid to Demades see Dinarch. i. 89.

* There does not seem to be an exact parallel for this use

of the word -npohavdloiiai, and there are two possible inter-

pretations. (1) The active TTpohaveL^a) apparently has the

sense of " lend without interest " in Pseudo-Plutarch, Lives

of the Ten Orators 852 b, and in Aristot. Ath. Pol. 16. If the

translation given above is correct, Demosthenes claimed to

have borrowed the money from Harpalus and to have

advanced it to the Athenian people. (2) On the other hand

the noun TrpoSavetar^s is used in a Delian inscription with

the sense of " one who borrows for another." On this analogy

we might translate TrpoSeSai-eiff/xeVos as " having borrowed

for the people." Demosthenes would thus be claiming to

have acted as an intermediary in accepting a loan from
Harpalus to the state.
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SeSavcLOfJievos et? to dewpLKOv /cat Trepiajv Kvcdctlcov

Kal ol oAAot (^t'Aot avTOV eXeyov on dvayKaaovai

rov avQpojTTOv ol atrtoj/Ltevot elg to <f)avep6v iveyKelv

d ov jSouAerat, Kal elTreZv otl tco hrjixo) TrpoBeSdvei-

CTT[at] TO, )(p'^[iaTa et? ttjv SioLKTjaLV. eTreiSr] 8' vpLcbv

ol dKOvaavT€s ttoXKco fioiXXov rjyavdKTOvv cttI tol?

KaTOL Tov ttXtjOovs tov v[X€T€pov XoyoLS, et p,"]

pLovov iKavov €.'iri avTco tSio. BeScjpoSoKrjKevai,, [dAA(X

/cat TOV SijpLo^v [oi-'otTo helv dva]77t^[7rAavat [De-

sunt col. 13 versus unus et col. 14 versus octo.]

[col. 14-] Aeycov /cat atTtc6[/Ae]vo?/ oti ^AXe^dvSpco x^P^^o-
p.ivrj r) ^ovXrj dveXetv avTov jSouAeraf woTrep ou

TrdvTas vpbds etSoras, otl ouSet? tov toiovtov

dvaLpet, ov ecrrtv Trptacrdai, dAA' oVrtva pbrjre vetaai

eoTiv purjTe ;)^p')7ju.aCTtv Sta^^etpai, tovtov h[rj^ a]/co-

TTOVOLV OTTCO^S e]/C TTat'TOS' Tpd7r[oi> eK:]77o8tOV TTOLTj-

aovaiv. KLvSvvo? S' to? e[ot]Kev cgtIv, p,r] ov, <u

AiqpiocTdeveg, aTrapaLTrjros /cat aTreio'TOS' e? Trpo?

[col. 15] 8a)poS[o/ctW];^ /xi) i'ojLtt^[eTe Se" 8td] ttj? tovtoj[v

8co/3o]8o/cias' rd Ti'[;^dp'Ta tcDi^]* rrpaypbdnolv dXl-

(TJ/cecr^at.* o[u ydp dSryAdv']* icTiv otl [TrdvresY ^^

eTTL^ovXevovTes rot? 'EAAi^i^t/cois' TrpdypLaoLV Tag p,€V

piLKpds TToAet? Tot? OTrXoig aua/ceud^OKrat, rds 8e

pieydXa? tovs Svvapievovs iv aurat? ct>vou/x.e[i'oj,

o]u8' on OtAtTTTTo? [ttjAi/cJoutos'' iyevcTO [i^ ^px\v^^

Xp'^P'O-Ta 8ta[7re/xi/ra]s'' ei? neAo[7rdwr;]<Tov Kat 0€t-

^ Col. 14 composuit Sauppe et Blass : aincunevos Blass.
* 8:^ usque ad ScupoSoKiav Kenyon.

*
firf vo/it'^ere 8e Colin : rj /X17 vofiiCv '''? Kenyon.

* Tuxo^^tt 'tu»' Boeckh, * aXLOKeadai Blass.
* d8r]\6v et 7ravT€s Sauppe.

.i' ' tijAi/coOtoj et c'^ ipxv^ Boeckh.
* Bianffjujias Sauppe.
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for the Theoric fund. Cnosion " and his other

friends went about saying that Demosthenes would

be compelled by his accusers to publish facts which

he wished kept secret and to admit that he had

borrowed the money free of interest for the state to

meet expenses of government. Since the anger of

those of you who heard this statement was greatly

increased by these aspersions cast on your democracy,

on the grounds that he was not content to have taken

bribes himself but thought fit to infect the people

too . . .* speaking and complaining that the Areo-

pagus was seeking favour with Alexander and for

that reason wanted to destroy him. As if you did

not all know that no one destroys the kind of man
who can be bought. On the contrary, it is the op-

ponent who can be neither persuaded nor corrupted

^vith bribes that men contrive to be rid of by any

means in their power. There is some hkelihood, it

seems, that you, Demosthenes, are deaf to prayers

and not to be persuaded into taking bribes ? Do not

imagine, gentlemen, that only trivial matters are

affected by the venal conduct of these men. For it

is no secret that all who conspire for power in Greece

secure the smaller cities by force of arms and the

larger ones by buying the influential citizens in them ;

and we know that Philip reached the height he did

because, at the outset, he sent money to the Pelopon-

" Cnosion, a boy with whom Demosthenes was friendly,

is mentioned also by Aeschin. ii. 149, and by the scholiast on
that passage.

* The gist of the missing lines was probably that Demo-
sthenes changed his tactics and began to plead a different

excuse.
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[toAiW] Kal Trjv aXX-qv ['EAAaSa], /cat rovs ev [Sf-

va/u.ei]^ ovras ev [rats 7rdAe]criv /cat Trpolear^ra^Y

[Desunt col. 15 versus quinque et col. 16 fere tota.

Frag. IV (V)

[col. 17] . . .[repajrevT),^ /cat ovx a.7raacv otet (ftavepov elvai

on <f>daKOiv VTrkp rov \hrjiJiovf Ae'yetv VTrep ['AAef-

a\vhpov <f)av€pcbs [i8r][jb7]'y]6peLS ;* iyo) yap [oi/xai

/cat] efxirpoadev [yvcJovaC]* arravras on \tovt e^TToirj-

aas /cat irepl 0T^[j8ai]cor /cat Trept ribv [aA]Aajv

OLTTavroiv, Kal on XRVt^^"^^ ^'S' [raura] Sodevra e/c

TT^S" [ Aata? au]TOS" crauro) [tSta 7re/Dt7r]oti7cra/Lte[vos'*

/caTav7yA6o]CTa? ra [TroAAa, /cat vuv Se i'au]Tt/cotS'

€pydt,r) ;^[/3T^/xa]CTtv* Kat e/c8ocret? 8t[8a;?], /cat Trpta-

fjuevos o[i/ct]av .... /^o^ UTra . , . v tw
pOiL, OVK oIk€LS €[v T[]€(,pai€L, oAA' i^Op[X€LS C/C T'jJ?

rroAeoiS'. Set 8e rov 8t/catov Brjfjbaytoyov [(jaji]T7]pa

rrjs [eavTov^ TrarpiSos etvat,' fxr)^" SpaTrerrjv. iTreSrj

[col. 18] 8e I'w "ApTTaAo? ovtcjo? i^aL(f)vr)sY'' npos rrjv 'EAAa8a
TTpoaeTTecrev atare jxrjheva TrpoaiaOeadaL, to. 8' iv

H^XoTTovvriacp /cat ttj dXXr) 'EAAa8t ovrojs exovra
KareXa^ev vtto rrjs d(f>i^€0)s rrjs Nt/cavopo? /cat

Tcov CTTLTayfJidTCOv cov ^K€V (f>€pojv TTap 'AAefav-

^ bvvdfifi, usque ad Trpoearwras Blass.
^ Col. 17 plerumque restituit Blass.

' 8^/ioii Babington.
* iBrjfi-Qyopeis usque ad yvtSvot Sauppe.

, , ,

* nepmoiriadfievos Sauppe.
ij.jjV ' XPW""^*»' Jdsen.

Colin sic restituit : wftopfjMv. Sttoi vnayois ev rip Konpip,
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nese, Thessaly, and the rest of Greece, and those

with power in the cities and authority. . .
."

Frag. IV (V)

. . . you tell us marvellous stories, little thinking

that your conduct is no secret : you professed to be

supporting the people's interests but were clearly

speaking on behalf of Alexander. Personally I beheve
that even in the past everyone knew that you acted

in this way over the Thebans, and over all the rest,

and that you appropriated money, which was sent

from Asia to buy help,^ for your" own personal use,

spending most of it ; and now you engage in sea

commerce and make bottomry loans, and having

bought a house . . . you do not live in the Piraeus

but have your anchorage outside the city. " A popular

leader worthy of the name should be the saviour of

his country, not a deserter. When Harpalus recently

descended on Greece so suddenly that he took every-

one by surprise, he found affairs in the Peloponnese

and in the rest of Greece in this condition owing to

the arrival of Nicanor with the orders which he

" The words " he bribed " should probably be added to

complete the sense.
'' Compare Dinarch, 1. 10, note and 18-22 ; Aeschin. ill.

239-240. Demosthenes was said by his opponents to have
accepted money from Persia for use against Macedon, but

to have withheld it when Alexander destroyed Thebes in

335 B.C.

" The house in the Piraeus is mentioned by Dinarch. i. 69

;

and Aeschin. iii. 209 uses these exact words.

* iavrov Jensen.
* TTarpiBos etvai. Kenyon.

^"
fjiij usque ad e^at^njs Blass.
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Spov 776/31 re Tcov (f)vydho>v /cat Trepl rov rovg

Koivovs cruAAoyow? 'A;j^aic5i/ re /cat 'AjO/caSojv [/cat

B]olaJTa;^'^ [Desunt col. 18 versus fere duodecim.]

[col. IP] raura" gv Tra[p€aKev]aKas^ rib tp7](f)[LaiJ,arL], aru\-

AapcDV r6[v "Ap7Ta\Xov, /cat rovs p^^ly "EAJAtjwi?

arravras [7Tp€a]^€V€adat, 7r€7r[oi7y]/cas' cos 'AAej;-

avS[pov], ovK €)(ovras dX\[rjv] ovSefjuiav OLTToolrpo]-

<f>'>]v, rovs 8e a[arpd7Tas],* ot avrol av •^/co[v e/coj^jrus

TTpos ravrr)[v rrjv] SvvafiLV, e^ovres ra )(^prjp.ara

/cat rovs a-rpartcoras ocrovs eKaaros avrcbv ^txev,

rovrovs avfXTravras ov fiovov KeKwXvKas aTToarTJvat,

CKeLvov rfi avXKrjijjei rrj 'ApnaXov, dXXd /cat

[eJ/cacTTor [auTcDt']/

[Desunt col, 19 versus fere sex et col. 20 versus

fere undecim.]

Frag. V (VI)

[col. 20] . . • [wTTo* Ari]p.oa9€Vo[vs a7To]crTaAets', Trapa [8

'OAujU.]77taSi KaAAia? o [XaA]/ct8eu9, o Tavpo-

adevovs dB€X(f)6s' rovrovs yap eypaifje Arjjjioadevrjs

A6r]vaLovs elvai /cat )(^prjraL rovrois Trdvroiv fid-

Xtara. /cat ovSev davfiaarov ovheTTore yap ot//,at

€7Tt rcx>v avroJv puevcov elKorois ^i[Aou?] rovs air

KvpiTTov KeKrrjrai. etra av irepl {^iK\ias Trpos e/ic

^ BoLcoTwv Blass : toiovtcov Colin.
* Col. 19 plerumque restituit Boeckh.

' TrapfaK€vaKas Jensen : napi^fyqaai Blass.
* aaTpdnas Sauppe.

^ avTwv Jensen.
• Coll. 20 et 21 plerumque restituit Blass.
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brought from Alexander relating to the exiles " and
to the ... of the Achaean, Arcadian, and Boeotian

Leagues. . . . You have contrived this situation by
means of your decree, because you arrested Harpalus.

You have induced the whole of Greece to send envoys

to Alexander, since they have no other recourse,

and have prevented all the satraps, who by themselves

would willingly have joined forces with us, each with

money and all the troops at his disposal, not merely
from revolting from him, by your detention of Har-

palus, but also . . . each of them . .
.^

Frag. V (VI)

. . . sent by Demosthenes," and with Olympias
Callias the Chalcidian, the brother of Taurosthenes.

For these men were made Athenian citizens on the

motion of Demosthenes and they are his special

agents. Naturally enough ; for being perpetually

unstable himself, I suppose he might well have friends

from the Euripus.** Will you dare then presently to

" Dinarch. i. 82 also refers to this event, which took place

in 324 B.C. Nicanor, the son-in-law of Aristotle, was sent by
Alexander to Olympia to proclaim his demand for the return

to their cities of all Greek exiles except the Thebans.
* The genera] sense appears to be :

" All the satraps

united with Alexander. You yourself are now a supporter of

his and have your agents with every important Macedonian."
" Sauppe suspected that the man here referred to was

Aristion of Samos, a friend of Demosthenes who, according

to Harpocration {s.v. 'Apiarlcov), was mentioned in this speech
and was sent by Demosthenes to Hephaestion in order to

reach an understanding with him. For Callias and Tauro-
sthenes of Chalcis compare Dinarch. i. 44 and note.

* A comparison between the Euripus, a very changeable
strait, and the character of Callias is made also by Aeschin.

iii. 90.
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ro\[iJ,'qa€is avriKa /ActJAa [Ae'yeiv] [Desunt col. 20

[col. 21] versus fere unus et col. 21 unus.] [ravrrjv ttjv

(j»,Xiav SteJAucras" au[Td]?, 6\re p^/ajucrioi' /caret rrjs

\TTarp\ihos^ eXa^es /cat [/AeT]ej3aAo[u]. /cat /cara-

[yeAaJffTot'* //.ev o'au[T6v] eTTOLrjaas, /caT2^[cr;^i;i^]as

Se Toy? €/c TcDi/ [e/A7Tp]oo-^ei/^ XP°^^^ [twv ajvTCov

Tt crot 77po[eAo/>te]roi'S" /cat i^ov [rjfxlv] Aa/XTrporarois

[etvat] TTapa to) St^/moj [/cat rojt' i377oAot7roi' [jSt'ov ;

jJJtto 86^r]s XP''l[.^'''V^ 7Ta]pa7T€iJ,(f)6rj[vai, dTrajvra

ravra dverpleifjas, /ca]t ovk alax^vei vin>l ttjXckov-

r[os] CUV VTTo iieLpaKLCov Kpivofievos Trepl ScvpoSoKias.

Kairot eSet rovvavriov V(/)' vfxcvv TraiSeyea^at tovs

vecordpovs rcov prjTopcov, /cat [et] Tt TTpoTrerearepov

[col. 22] €7TparTOV eTTiTLfidcrdaL /cat KoXd^eadai. vvv Se

rovvavriov ol veoi rovs vnep i^rjKovra errj acocftpo-

vti^ovGLV. SiOTTep, CO dvSpes S[t/ca]o'Tat, St/catcoj

dv opyt^ot[cr^]e ArjixoaOevei, el /cat Bo^rjs LKavijs

[Kat] TrXovrov ttoXXov 8[l* t/jpids^ p,ereax'')'<d>s p-T^S*

inl yripojs [o]8a)* /cT^Serai ri]s irarpihos. oAA'

yjLtei? )Ltev fjaxyveade irri . r^a u tou?

TTepcearrjKoras [tcDJv *EAA7^va)v, ore [rii'cDjv* /car-

e;^etpo[Tot']etT6, et TotoyTo[us' /cat] hrjp,ayojyovs /fa[i

CTTpJaTTjyoys' /cat ^i;Aa[/ca]s' tcDp' 7rpayjLt[aTajv] . . .

[Desunt col. 22 versus quattuor et col. 23 fere tota.]

%.. Frag. VI (VII)

[col. 24] Ov ydp icmv op-oiiDs [Setvojv/ et rt? eAa[jSev],

dAA' €t o^ei' )Li'!7 [Set, o]u8e y' opLolcos [dSiJ/coiJcrtv oi

^ TTOLTpihos et ennpoadev Boeckh.
* KarayeXaoTov Babington. * Si' i5/oias Sauppe.

* 68({> Babington, coll. Polluce ii. 15.
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speak to me of friendship . . , you yourself broke

up that friendship when you accepted bribes against

your country and made a change of front. You made
yourself a laughing stock and brought disgrace on

those who had ever shared your policy in former

years. When we might have gained the highest

distinction in public life and been accompanied for

the remainder of our lives by the best of reputations,

you frustrated all these hopes, and you are not

ashamed, even at your age," to be tried by youths for

bribery. And yet the positions ought to be reversed :

your generation ought to be training the younger

orators, reproving and punishing any over-impetuous

action. But the fact is just the opposite : the youths

are taking to task the men of over sixty. Therefore,

gentlemen of the jury, you have a right to feel resent-

ful towards Demosthenes ; for after gaining a toler-

able reputation and great riches, all through you,

even on the threshold of old age he has no loyalty to

his country. But you used to be ashamed . . . the

Greeks who were standing round, when you passed

sentence on certain persons, to think that such

popular leaders and generals and guardians of your

affairs . .
.^

Frag. VI (VII)

. . . For to take money is not so serious as to take

it from the wrong source, and the private individuals

" Demosthenes was just over sixty.

* The sense of this passage is probably :
" Since you

condemned such generals as Timotheiis, though you shrank

from doing so, you should not hesitate to condemn Demo-
sthenes." Compare Dinarch. i. 16.

rivuiv Blass,* rivuiv class.

Col. 24 plerumque restituit Sauppe.
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iStcDrat [ot^ Aa^Jovres" to ;^/)UCTto»' [/cat]^ ot p-qropes

/cat ot [CTTjoarJTyyot. 8td rt; ort rot? [ftev]" iStc6-

rais "ApTTalXos e]8(x)K€v <^uAar[retv r]6 )(pvaiov, ol

Se [o-TpaxTyJyoi /cat ot /j7yTo[pes Trp^d^ecov ei^e/cci

[etATjJ^afftv.' ot Se vd[/xot rjot? /u,ei/ d8i/<:oi5[CTt)^

ctTrAja/ Totj 8e 8a)[po8o/co£iCTt]t' 8e/ca77Aa [rd o^AJt^-

fiara Trpoardr[TOvaivY aTToSiSoi/af [waTrep ov]v

TO TifJirjlfjia TL[j,i]](Tai, eariv e/c [rcbv vojfxcov tovtoh:

J, ovTOi /cat at Trap' vjjlcov at

/car' avTcbv . . . .at, orrep yap [/cat cV tJoj Sr^^O)

€t[7rop', TrJoAAd vpLels, cS [dv8p]es' St/caarai, 8t[8oT<5

[col. 25] ej/covres' TOts arparr]yolg /cat rot? prp-opcnv d)(f)€~

XeXadaL, ov ra>v v6jx<x)v avroZs hehcoKOTCov rovro

TTOtetv, dAAd Try? VjieTepas TrpaoT-qros /cat <f)iXav-

dpCDTTiaS' €V fJLOVOV 7Tapa(f)vXdTT0VT€S , OTTCOS 8l* U/iClS

/cat /xT^ Kad* vfiiov earat, to Xapu^avopL^vov . /cat

ArjiJioadevr) /cat ArjjjidSrjv drr* avTwv tojv iv ttj

TToAet i/jr]cf>iafJLaT(jov /cat Trpo^evicov o?jU,at TrAetco "^

i^TjKovTa TdXavTa eKdrepov €lXr)(f)€vai, e^co tcov

PaariXiKCvv /cat tcui' Trap' 'AXe^dvSpov. ot? 8e jLti^re

TavTa LKavd eoTtv /xtjt' eKelva, dAA' •^^ry ctz' ayro)

TO) acojxaTL Trjg TToXecos Scopa elXri^aai, ttcos ovk

d^iov TOVTOvg /coA[d^[etr cotlv; dAAd TaJv jtter

[col. 26] iStojTcDv vfjicov idv rt? dpx'^v Ttv[a d/);(ajv]* 8i'

ayvoiav rj [8t' dTretJptav' d-ndpTr) t[l, ovtosY vvo

TOVTOJV K[aTapp7)]Top€v0€lg^ iv Tcp [8t/ca]oT7y/3ta» 7}

* 01 Blass.
* /cat usque ad fifv Boeckh.

' eiX-fj^aoLv Babington.
* OTrAa usque ad irpoardTTovcnv Blass.

* apxcov Boeckh.
* 8i' direipt'av Babington.

' oJros et KarapfyqropevBels Sauppe.
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who took the gold are not so culpable as the orators

and generals. Why is that ? Because the private

individuals were given the money by Harpalus for

safe-keeping, but the generals and orators have

accepted it with some policy in view. The laws pre-

scribe that ordinary offenders shall pay a simple fine

but that men accepting bribes shall pay ten times the

usual sum.** Therefore, just as we can lawfully fix the

penalty for these men, so also . . . from you against

them. ... It is as I said in the Assembly. You give

full permission, gentlemen of the jury, to the orators

and generals to reap substantial re:wards. It is not the

laws which grant them this privilege but your toler-

ance and generosity. But on one point you insist

:

your interests must be furthered, not opposed, with

the money they receive. Now Demosthenes and
Demades, from actual decrees passed in the city and
from proxenies, have each received, I believe, more
than sixty talents, quite apart from the Persian funds

and money sent from Alexander. If neither of these

sources suffices for them, and they have now accepted

bribes which threaten the city's life itself, can we
doubt our right to punish them ? Suppose that one

of you, mere private individuals, during the tenure of

some office, makes a mistake through ignorance or^ •'°^J

inexperience ; he will be overwhelmed in court by the

eloquence of these men and will either lose his life

<» The term dSiKcw seems to be used in this context to

describe the milder breaches of the law, and is used in the

same sense by Aristot. Ath. Pol. 54. 2, where K-AeVretv, Scopa

Xanpdveiv, and dSiKelv are distinguished as punishable with

a tenfold fine, a tenfold fine, and a simple fine respectively.

Dinarchus is misleading when he refers (i. 60) to a double

fine. A simple fine was doubled only when it was not paid

up within a fixed time.
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d7ro[^avet]Tai 7] e/c T-fjs Trarf/atSo?] e/CTreoretrai-

avT[ol 8e] rrjXtKavra dStK-[7^CTap']Tes' T17V ttoAiv' ouSe-

/iict? TLixaipia\s Tev]^ovTai; koL Ys.6v[^uivf jxkv 6

Ylaiavievs ,
[oti]* VTrep rov vov eXa^\^ev\ ro deoipiKov

aTrlohtiliiovvTos , irivr^e 8pa];;^yu,aJv cveKev [LKe]T€vwv

vfids rdXavrov (L^Xev iv tw SLKaaTrjpia), tovtwv
KarrjyopovvTCOv /cat *ApiCTTop^axos eTTLGTarr^s yevo-

lx€vos rrjs 'A/caSr^/xeias', on aKa(f)elov eK rrjs TraXa'-

arpas fxereveyKajv els rov KrjTTov rov avrov TrXrjaiov

,,pvTa ixp'i]TO KOL
€(f)'q

. . .

[Desunt col. 27 fere tota et col. 28 versus septem.

)

Frag. VII (VIII)

[col. 28] [Ov fxevTOLf rjixds 6 SrJiJi[os iv rcp\ fiera ravra
Xp[ovcp] ovK eta 7rpoCT[ievai] aura) ovSe Sta[A€ye]-

aOai, dXXa Kal (7v[pi^ovXot9 ixlPV''''^ '^^^ (y[vvr]y6pois]

[Desunt versus fere duo.] rov S]e €7tl6v[tos*

«.€]7ri TTjv 8i[olKr]aLV Tco]v avTov dnaaav [rapbliav^

f^
ix^ipoTovrjalev , VTrjoXap^^dvcDV xdpti/ avrco -nap

' r)fMcov o(j)eLXeada(,, onep SiKatov '^v. Kal irpos rov-

TOLs aycovcov rjixtv varepov ttoXXojv yeyevrjfieviov

[col. 29] [ef ijKelvcov" Twv [•n-pay]jU,dTa>v' [/cat avrov^ rov
TTJoXefJiov, ou8e[7rc67roT€ '»7]/a[w]v ourot [/<:aTe]07^^J-

aavTO, oAA' e/c Trdvrcov eaojaav, [oTrep ixjeyiaTov

Kal [dfto7ri]CTTOTaTOV* rrjs [rov 8i^p,]ov [ev]voLa;*

^ Kovcav Boeckh. * on Babington.
' Coll. 28 et 29 plerumque restituit Blass.

* Tov S' imovTos erovs ci. Jensen. * rafiiav Kenyon.
* e^ eKeivcov et vpayfiaTajv Kenyon.
' Kal avTov Jensen : Kal irfpi Blass.

* d^iomororaTov Kenyon.
* evvoias Fuhr : Siavoias Blass.
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or be banished from his country. Shall they them-
selves, after harming the city on such a scale, escape

unscathed ? Conon of Paeania took theoric money
for his son who was abroad.* He was prosecuted for

it by these men in court, and though he asked your

pardon, had to pay a talent, all for taking five

drachmas. Aristomachus also, because, on becoming
principal of the Academy, he transferred a spade from

the wrestling school to his own garden near by and
used it and . . .

Frag, vn (vni)

. . . However during the period which followed ^

the people did not forbid us to approach them or to

discuss with them ; instead they used us as coun-

sellors and advisers . . . and elected him next . . .

as treasurer with full control of their finances, con-

sidering, quite rightly, that we owed him a debt of

gratitude. Later, too, though we were often brought

to trial on the strength of that policy and the war
itself, these men did not vote against us once but

brought us safely through everything ; and one could

not have a more impressive, or a surer sign of popular

» Conon is perhaps the banker to whom Dinarchus refers

(i. 43), and the incident which he mentions later in the speech

(i. 56) is possibly the same as that to which Hyperides is

alluding here, though according to Dinarchus it was the

Areopagus who accused the culprit. Compare Dinarch. i.

56, note. The story of Aristomachus is not known.
* Hjrperides is referring to the period which followed

Chaeronea, and the statesman in question is Lycurgus.

Demosthenes also speaks of the number of trials which took
place at this time (Dem. xviii. 249). Hyperides himself was
prosecuted by Aristogiton. Compare Fragment 18 and note.
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[a7]iJ,€tov. Kol ypa]ifjai, w [Arjfioa&eveg] [Desunt

aliquot versus.] .... v]7r6^ r6[v ifjrjyjiiaiJ.aTos [i^Aco-

Ki\vaL ae avr6yt\arov, ov\k iTTOirjaav

[col. 30] yevofjiev [Desunt aliquot versus.] [o Srj]fiog* eTToi-

rjoev, oyar* avros vtto rrjs rvx^]? dcfyaipedels rov

aTe<j>avov, i^/xcov ov eScDKev ovk a^eiXero. ovrco^

ovv 'qfuv Tov drjfjLOV Trpoaevqveyfievov, ov Travra

(to) 8t[/ca]t' av avro) rj^Jiels [uTrr/JpeTOi/xev* /cat €t

8[eot* aJTTodvrjaKOLfJiev [vrrep] avTov; iyd) [fM€u

olfiaf dXXa a]v Kara [rov St^/xou] . . . [Desunt ali-

quot versus.] . . . a\daL evepyer-qpiaTa^- ov yap ttjv

irepcov TrarpiSa ev TToteXv [avjrovs oAAd Tr)v

[col. 31] eav[Ta>v, o]uSe [Desunt aliquot versus.] . . . av

/cat Aoyoi* Svvajxtv aTToBetKvvpievos StareTeAc/cas"

/cat ore fxev rjyov rrjv ^ovXrjv dnocfjavelv rovs

exovras ro ^pvaiov, TToXep^iKos oiv /cat raparroiv

rr]v ttoXlv, tva rr]v ^qrrjarLV eKKpovois' €7T€LS-r] 8e

dva^dXoiro ro d7TO<f)r]vai 17 ^ovX-q, ovttco ^doKovaa

€vpr)K€vai, ror* iv rep Stj/xo) ovyx'^P<^v ^AXe^dvSpcp

/cat rov Ato? /cat rod IloaeLhcbvos et[vat ei ^ov-

A]otro,* [/ca]t d^i[/co/ieVou]'. . . .

[Desunt col. 31 versus fere decern.]

[col. 32] oarov? i^ovX€r[o'

yj .fjr, ] arrjaai, et/co[ra 'AXeiav]Spov jSaat-

^ Hoc fragmentum, quod ad finem orationis habet Kenyon,
hue inseruit Blass.

* Col. 30 plerumque restituit Fuhr.
' vrrrjpeToI^tev Hlass.
* S^oi lioeckh.
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favour. . . ." the people so behaved that though
deprived themselves by fortune of their crown of

glory, they did not take from us the wreath which

they had granted. When the people have acted thus

towards us should we not render them all due service,

and if need be die for them ? I believe we should,

but you, against the people . . .^ benefits. For

them to serve their own, and not some other's country

. . . you have continued to display the power of your

eloquence. When you thought that the Areopagus
would report those who had the gold you became
hostile and created a disturbance-in the city so as to

obstruct the inquiry. But Avhen the Areopagus post-

poned its statement on the grounds that it had not yet

discovered the truth, you conceded in the Assembly
that Alexander might be the son of Zeus and Posidon

too if he wished ..." ^vished . . . to set up a statue

" The sense of the mutilated passage beginning with the

words Kal ypa^ai has been restored by Blass and Colin as

follows :
" Although you, Demosthenes, dared to propose the

death penalty for yourself if the council reported that you
had received anything from Harpalus, when it made its

report and you were ipso facto convicted by the terms of the

decree, these gentlemen did not take account of the circum-
stance but allowed you a special trial. For the people have
always behaved in such a way towards us orators, etc."

^ The sense appears to be :
" You oppose the people and

forget that there are men who wish to serve their own country
instead of other people's. You have continued to be disloyal

and to display your eloquence."
' Compare Dinarch. i. 9t.

^ Hoc fragmentum, quod ad finem orationis habet Kenyon,
hue inseruit Blass.

* etvat €t jSovAoiTO Sauppe.
' a<f>iKoiJi€vov ci. Blass, rov 'i'iiKa.vopos add. Colin.
* Coll. 32 et 34 plerumque restituit Sauppe.
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\[€(jos tov dvilKrjrov delov ....

T(p SrjJiJicp

/cat ....
[dyjyeAtW^ [''OXvfx]TTLas.^

dv'qylyciXe

[Desunt col. 32 versus fere quattuordecim et

col. 33 fere tota.]

Frag. VIII (IX)

[col. 34] . . . [rojv iylKXrjixdTOJV, /cat Kiqpvyfia Trepl [tov]twv
eTTOLiqaaro' ol S' [dvrt] tov dnohovres d eXa^ov
d7Tr]XXdxOcLL TLjxiopias Kad^ avrcov kol ^rjT'qaeis

eypa^ov. tovs Stj to fxev i^ ^PXV^ dSt/cr^o-avraj

Kal ScopoSoKT^aavTas, dSetW 8' avTotg hodeiarj's

fXT] aTToSovTas TO xpv^^ov TL XP'^ TToielv; idv drt-

p,ojpi]Tovs; dAA' alaxpov, J) dvBpes St.KaaT[aC,

1]8lcov eveKa i'yK[X'r]]fzdT(jov noXecog awTrjpiav klv-

\hv]veveLv ov yap e[oTt]v vpids tovtcov [dTr]oi/j7)-

<j>laaadaL, fxrj [iOeXovTasY dvaS4^a[a6at /cat rd^

dSt/ci7]|U,a[Ta] [Desunt col. 34 versus fere quattuor
[col. 35] et col. 35 versus fere undeviginti.] jli[i)' tolvvv,

<jj dVSpe?] hiKaalrai, vpoTLfxaTe] ttjv tovt(jj[v ttAco]-

ve^iav t\t]£ vpLeT€]pag avTcbv [ao)TT]pL\as- pc-qbe

X-qlixfidTOJv] alaxpiJov ev[€Ka tov] TToXejxov, dX[Xd
[col. 36] vpalyfidTOiv d^Lio[T€pa)v /cat] fJi,€TaX[X]a[yTJs dfiei-

vovos] 7Toirj[a'r]ad€]. . . .

[Desunt col. 36 versus fere viginti sex et col. 37
versus quinque.]

^ dyyeXiav et 'OAu/ijTta? Blass.
* edeXovras et Kai ra Thalhcim.

= Col. 35 restituit Blass.
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of Alexander, the king and god invincible . . .

Olympias . . . announced to the people . . .

Frag. VIII (IX)

. . . of the charges and made a proclamation about

them." And they, instead of returning what they

had received and being quit of the affair, were pro-

posing penalties and inquiries directed against them-

selves. How ought we to treat inen who began by

doing wrong and taking bribes and then, when

exemption was offered them, did not give back the

gold ? Should we let them go unpunished ? No
;

for it would be a shameful thing, gentlemen of the

jury, to jeopardize the safety of the city because of

charges brought against individual men. You cannot

acquit these men themselves unless you are willing

also to assume responsibility for their crimes. . . .

Then do not indulge their love of gain, gentlemen of

the jury, at the expense of your own security. Do

not let your motive for making war be love of sordid

gain ; let it be rather a wish for a more creditable

record and a change to better fortunes. . . .

" Dinarchus makes no clear reference to this proclamation.
Compare Dinarch. i. 4.
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Frag. IX (X)

[col. 37] eaaXe
['^j'^'^P avrwv

€ ot? rrjv elpT^lvTjv irrjoLrjadfieda ....

jSouAeuoj (t)v xprj

€V x^ [Desunt versus feie

[col. 38] sedecim.] . . . avraj Trap' eKdarov tjijlojv yiyveadai,

KOL TO iiev Karrjyopetv iv rep BLKaaTrjpicp Kal

i^eXeyx^i'V rovs el\ri<j)6Tas to. xp'flP-o.ra Kal Sehcopo-

BoKTjKOTag Kara TTJg Trarpihos "rj^pMif TTpoa\^ir\a^<-.v

[rot? r)prjpievois^ KaT7][y6poLs]' to 8' d[7TO<l)rjvaL tovs

e]lXT](f)6Tas [aTTeSwKev rjfj ^ovXfj [rrj i^ 'Apelou]

Trdyov, ^ \rovTOVs ei? t]6v Srjlpiov aTreSeij^ev

TO [8e KoXdaat. t]ovs [dSiKovvTag" vpuv] [Desunt

[col. 39] versus fere undecim.] [e^ 'Apeiou] Trdyov. idv

8e rj tfj7](f)og pirj aKoXovOos yevrjTai rols vofiois

Kal Tols St/catot?, rovTO Srj, t5 avSpes hiKaarai,

Trap* vpuv earai KaraXeXeipipLevov . SiOTrep Set Ttdv-

ras vpids^ [Desunt versus fere quattuor.] [rrflv

acorrjlpiav ttjs 7r]dAea>s' ^at ttjv dX[X7)]v IrrjvY

evhaipioviav rrjv VTrdp^ovaav vpZv iv rfj x^P^ '^^*

KOLVT] Trdai kol ISia ivl eKdarcp, Kal els rovs Tdcf>ovs

rovs Tu>v Tvpoyovcov, ripiO}pr]aaadaL tovs dSiKovvTas

VTTep aTrdarjs Trjs TToXecos, Kal /xi^Te Xoyov irapd-

[col. 40] kXtjocv [Desunt versus tres.] [tou? elX-qcfioJTas^

8aj[pa Kara ttjs] TraTpiBos Kal t[cov] vopiCDV pir]-

8[€ TOt?] BaKpvoLs Tots 'Ay[vo}]vLSov TTpoaex^Te

[tov] vovv, eKelvo Xo[yL^o\pi€vot, oti dTV)^riuav\n

pikv [Desunt versus fere decern.] ovtos 8' av

[/cAat'cov]* ov 8t/caia TTOLrja{ei€v'\,^ coctttc/j icat ol
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Frag. IX (X)

... on behalf of them . . . we made peace.

... to be rendered to it by each of us. The pro-

secuting in court and the exposing of those who had
received the money and taken bribes against their

country it allotted to us, the chosen accusers. The
reporting of the names of the recipients it assigned

to the Areopagus, who gave these men's names to

the people. Punishment of the criminals ... to

you . . . the Areopagus. If the vote goes contrary

to law or justice, that is a responsibility, gentlemen
of the jury, which will rest with you. You must all

therefore . . . the safety of the city and the good
fortune which in other ways you all enjoy in this

country both collectively and individually. Re-
member the tombs of your ancestors and punish the

offenders in the interests of the whole city. Do not

allow their plausibility in argument . . . the men
who have taken bribes against their country and
defied the laws. And do not let the tears of Hagno-
nides <* affect you. Remember this . . . but this man
would have no right to shed tears, any more than

" Hagnonides, who is described by Plutarch as a syco-

phant, and against whom, if Reiske's emendation is correct,

Dinarchiis composed a speech, was probably acquitted. He
fled from Athens after the Lamian war but later returned

and was condemned to death. Compare Dinarch. frag. 9

;

Plut. Phoc. 38.

1 Col. 38 plerumque restituit Blass.
^ Tovi aSiKovvras Fuhr : tois SiKctarats Blass.

' Post vfids add. dnopXe^iavras ds Boeckh.
* TTjv del. Blass.
* Col. 40 plerumque restituit Boeckh, sed tovs elkrj^ora?

Sauppe.
* K\ai(DV et TTOi/qa€i€v Blass.
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Xlrjaral] ol irrl tov rpoxiov KXai]ovT€S, e^ov av[TOLs}

fMTj i[ji^ai.ve[LV els] ro ttXolov. ovrco koX A'>j[)U.o]-

adevrjs rt irpoalrJKOvY KXatrjaei, i[i6v^ aurai] fiv

Aaja[j8avetv] . . .

Citationes *

[a] AAAo. Tovs vecorepovs ctti ^oridetav KaXels, ovi

v^pit,es Koi iXoihopov aKparoKcodajva? OLTroKoXcov

;

[b] Et jLtev Tc? OLKpareaTepov eiriev, iXvTTei ae.

(-

[c] OuSe P'dxpi' 7Tapaypa(f)ijs.

[—] .
"AvavBpos.

irpoarJKOv Blass.
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pirates who cry upon the wheel when they need not

have embarked in the boat. The same is true of

Demosthenes. What excuse will he have for tears

when he need not have accepted . . .

Citations

But you call upon the younger men, though you
used to abuse and insult them -with the name of wine-

swillers.

Anyone who drank rather freely used to vex you.

Not even within a limited time.

Cowardly.

^ i^ov Sauppe : 8eov Blass.
* Accedunt quattuor fragmenta quae ex hac oratione

citant Priscianus xviii. 235 ; Athenaeus x. 424 d ; Harpo-
cration, s.v. napaypa^-q ; Photius, p. 116, 22 (Reitz).
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FUNERAL SPEECH
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INTRODUCTION

The funeral speech of Hyperides, delivered in 322 b.c.

over the Athenian dead in the Lamian war, is men-
tioned more than once by ancient authors *

; so tha:

the text, when it was at last recovered, was identified

despite the absence of title.

When the news of Alexander's death reached
Greece in 323, the Athenians immediately voted for

war with Macedon. Lycurgus, who for years had
husbanded the city's strength, had died too soon to

see the results of his work ; Demosthenes was in

exile, Demades disfranchised, and Phocion, though
still taking part in public affairs, had pleaded in vain

for peace. It was therefore natural that Hyperides,
always a vigorous opponent of Macedon, should be
the leading spokesman of the war.

The first active step which the Athenians took was
to send for a general named Leosthenes, to us an
unknown figure, and to provide him with the monev
necessary to secure mercenaries ; of which as it hap-
pened there were eight thousand at Cape Taenarmn ,

waiting to be employed.* Leosthenes, who had per- ]

haps seen service under Alexander, was clearly an '

outstanding man. More than a mere soldier, for

Hyperides ascribes to him the city's policy, he proved
himself an able leader in the coming summer.

e.g. Diodor. xviii. 13 ; Lives of the Ten Orators, 849 f.

» See§ 11.
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The war, which was to end a year later in disaster,

began well for Athens, since the first few months
brought three victories in the field. Sailing first with

his mercenaries to Aetolia in quest of allies, Leo-

sthenes subsequently occupied Thermopylae, and
turning back from there defeated a Macedonian
force under the commander of the Cadmea garrison

who was trying to prevent the arrival of Athenian
reinforcements. This was the first success." Mean-
while Antipater prepared to move. Forced, in his

capacity as regent for Alexander, to bear the brunt

of the war, he sent to Asia to make good his shortage

of men and then marched south into Thessaly, there

to encounter Leosthenes already north of Thermo-
pylae. In the battle which followed the Athenians

scored their second triumph, and Antipater was be-

leaguered in the town of Lamia. Leosthenes rejected

all offers of peace but proved unable to storm the

place ; and the siege which dragged on through the

winter finally cost him his life. His place was taken

by Antiphilus, who, though forced to withdraw from
Lamia, succeeded in killing Leonnatus, the satrap of

Phrygia, who had come to relieve the town.* Anti-

pater, now freed, withdrew to Macedonia, leaving

Athens the victor in the first round of the contest
;

for the Athenian fleet, of which Hyperides makes
no mention, had probably not yet sustained its first

defeat at the hands of Cleitus off Abydos.

At this stage of the war, in the early spring of 322,''

» See § 17. * See § 14,

' The exact chronology is uncertain, but the tone which
Hyperides adopts suggests that neither the naval defeat off

Abydos nor the drawn battle of Crannon, dated by the Cam-
bridge Ancient History to the spring and summer of 322
respectively, had taken place at the time he spoke.
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" HYPERIDES '

according to the custom which Thucydides has de-

scribed,* the Athenian dead were buried at a public

funeral and Hyperides was chosen to pronounce the

oration over them. A funeral speech, to judge from
those which have survived,* was bound to observe
certain rigid conventions. The speaker confessed his

inadequacy for the task, and besides praising th<i

dead and consoling the bereaved, paid tribute to th<j

prowess of their ancestors and the glory of the city.

Hyperides discharged all these duties but in his own
way. It was unusual to give to one man the promi-
nence which he here gives to Leosthenes ; and there

is no surviving parallel to the passage in which the
leader is depicted in Hades as welcomed by the heroes

of old. The speech was counted a remarkable one
in antiquity," and despite a few faults of inaccuracy

and certain rhetorical features which modern readers

may think inappropriate, it still claims admirers, and
is probably the orator's best known work.

« Thucyd. ii. 34.
* The other extant funeral speeches are : those of Pericles

(Thucyd. ii. 35 sq.), Lysias (ii.), Plato (Menexenus), and
[Demosthenes] (Ix.).

" [Longinus], de Sublim. 34. 2 ; Lives of the Ten Orators,

849 F.
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ANALYSIS

§§ 1-3. Introduction : praise is due to the city, to

the soldiers and to the general.

§§ 4-5. This is not the time to dwell upon the

virtues of the city, great though they are.

§§ 6-40. Praise of Leosthenes and his men :

§§ 6-9- To describe their birth and education is

unnecessary.

§§ 10-14. Leosthenes dedicated himself and
Athens to the cause of freedom and,

by his victories, laid the foundations

of a successful campaign.

§§ 15-19- The courage of the men, which was in-

creased by the sight of ruined Thebes.

They have won undying fame.

§§ 20-23. The prospect of Macedonian domination

if they had not resisted. The rigours of

the campaign.

§§ 24-34. They must be counted happy ; for they

have proved their valour, brought

content to those they loved, and won
honour and respect from all. They
will be more famed than the heroes of

the Trojan War.

§§ 35-40. The welcome which, it may be imagined,

Leosthenes will receive from the heroes

of old.

§§ 41-43. Message of comfort to the bereaved.
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[EniTA(DIOS]

[col. 1] TcDv fxev Xoyojv rlcov fMeXjXovTCOv^ p-qd-qaea^Oai

€7Tl] rwSe Tip Td(j)cp [77ept reY Aecoadevovs tov

CTTlparrflyov Kal rrepl tcDv a[AAa)V'] rwv jxer* eKCLVOV

[rereXlevTrjKOTCOv iv T[a) TToXjefico, cos ^crav dv[Sp€i:

ajyadot, fid[pTVS^ avrog 6 xlp^vos* 6 a
OJL TOiS 7Tp[d^€LS^ ]? dvdpCo[7T

i^] 7TO) /ca[ ejcopa/ce cop ....
[ev TCp 7r]avTt ataj[vi 'y]€7^^'''?[

ovre] dvhpag [^dfieivovs tcov] TereXevT^'qKorojv] ovre

2 77p[a^ets' )U.eyaA]o7r/3e7reaT[e/3a?. 8to] koX fidXiara

[vvv (j)o^ov]p,ai,^ pbT] pLoi avfjilfifj rov X]6yov eAaTT[a»

cf)aiv]€(j9aL tcov €p[ycov^ tcov yeyev'»y[/ze]vcov. TrXrjv

/car' [eVetjvd ye TrdXtv da[ppcb ojri ra utt' iixov

^e)/<:[Aei]7rojU,eva' VfieZg ol aKovovTCS Trpoad'^aeTe-

ov yap €(yy rot? TV^ovGiv ol Xoyoi prjd-qaovTat,

[col. 2] aAA' iv avTOLS tois fxdpTvat tcov {e/c)etVoi[? 77-]e-

3 TrpaypL€vo)v. d^iov hi [ecrjriv eTratveiv (j)'r}v fiiv

[ttoJAiv T]iJicJov (ryrjs 7Tpoai,pi[a€co]s iv€K€v, to npo-

€[Xiad]ai ofxoLa /cat en cre[/ivo]Te/3a /cat /caAAt(t»

TcDi/ [Trporjejooi/ awT?] 7re77/)a[y)u.e]i/ct>v, tovs Be tc-

Te[Aey]T7jKOTas' ttj? dvSpeias ttjs iv tco TToXifiipf

TO firj KaTaia^vvat Tas tcov Ttpoyovcov dpeTds, tov

^ Col. 1 plerumque restituit Blass.
* irepi re Cobet.

' fidprvs Buecheler.
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The words to be pronounced above this grave, a
tribute to Leosthenes the general and the others who
have perished with him in the war, for the courage
they have shown, have as their ^vitness time itself . .

.<*

nor better men than these now dead nor more re-

splendent actions. Indeed my greatest doubt to-day
is lest my speech may prove unworthy of their

exploits. I am, however, taking heart in this assur-

ance : that what I leave unsaid will be supplied by
you who hear me ; for my listeners will be no random
audience but the persons who themselves have wit-

nessed the actions of these men. While praise is due
to Athens for her policy, for choosing as she did a
course not only ranking wth her past achievements
but even surpassing them in pride and honour, and
to the fallen also for their gallantry in battle, for

proving worthy of their forbears' valour, to Leosthenes

" The missing words were restored by Sudhaus so as to

give the following sense : "... time itself which holds the
record of their deeds. For no man known during the history
of the world has seen in any land a nobler choice than this

or better men, etc."

* auTos 6 xpovos Kenyon.
* ray irpd^eis Babington : to. oirXa Kenyon.
• vvv <j>o^ovyiCLi Jensen in add. {(f>oPoviJi<u iam Babington)

:

TT€<f)6Prifiat, Herwerden.
' €KAei7rd/teva Sudhaus ; irapaXemofieva Sauppe.
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Se arparrjyov Aewadevq 8ia ay^^orepa' rrj? re yap
TTpoaipiaeoiS elGrjyrjrrjs rfj TrdAet iyevero, /cat Trjg

arpareiag rjyefjLwv rols TToXirais KareaTT],

4 Hepl p,ev ovv rrjs vroAeco? Ste^teVat to Kad^ e/ca-

GTov Sv^ 7rp6[r€]pov TTaaav rrfv 'EAAa[Sa] (evep-

yeT7]Kevy^ ovre 6 )(p6vos 6 Trapwv LKavos, ovre 6

Kailpog] apfioTTWv rep )U.a[/cp]oAoyetv, ovre p(ihi[ov\

€va ovra roaavlras] /cat TT^At/caura? 7rpa[^et?]

[eTrJeA^eiv* /cat fivrjlfiojvevaai- ctti /ce(^aAat[ou SJe

5 ovK oKvqcra) etvretv [7re/)]t avrrjs. (ZuTrep [yap] o

[col. 3] r]XLOs TTaaav rrjv oi/cou/Lt[eV?j]v eTrepp^erat, Ta[? p-ev]*

wpas hiaKpiviov [et? to Ti\peTTOv^ Kal /caActj[? vravra

Ka^JtCTTas',* Tot? Se a[a)<f)poaL' /cat eTrJiet/ceat t[coi'

dvdpa)Tr]cov iTnp,[€XovfJi€vos /c]ai )/ev[eo'eajs' /foti

rpo(f}i]]s /cat [/capTrJoir /c[at tcSv d'JAAcor' a.[7ra]vTa>v

T<ov €19 Tov j8[io]i' -x^prjaiixoiv, ovrojs /cat 17 ttoAi?

rjpLoJv 8taTeAe[t toJu? /xer KaKovs /coAa^o[ucra, Totj]

8e St/catot? j8[o770oL'O'a], to 8e toor (^^[Tt tt^s a8t]-

Ktas* aiTaaiv [aTroveyu.oi'cra,* tJoi? 8e t8t[ots" kivBv-

voLS /ca]t 8a77arat[s' Koi,vr)v a8et]av toIs ''Ei?<Xr)[aiv

6 Trapao/ceuja^ouoa. [Trept p-ev ou]v tcDv Koiva)[y

kpycxiv rfjs TToAJecDS"^" waTrep [TrpoetTrov^^ <f)pa]aai^'

^3Tap)aAeti/fa>/^ 77e[pt 8e A€coad€v]ovs /cat Ta>v

a[AAa)v Toy? Xoy^ovs 7ron7CTop.[ai. vv]v 8e TTodev

ap^cajLia[i Aeycov']/* ^ TtVo? npcoTov p,vr)arda>; ttc-

repa Trept rov yivovs avratv eKaarov hie^eXdco

;

7 dAA' evTjdes etvai VTroAap-jSdfw T6(yy p.ev (yapy^^

^ c5v Blass olim : twv S, ret. Cobet.
* evefyyerrjKev add. Blass olim : 7re7rpay/x^a>i' suppl. Cobet qui

dm post irporepov add.
* eneXdeiv Babington : airfXdelv S.
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the general it is doubly due ; the city's guide in

framing her decision, he was besides the citizens'

commander in the field.

In the case of Athens, to recount in detail the

benefits which she has previously conferred upon the

whole of Greece would be a task too great to compass
in the time we have, nor is the occasion one for

lengthy speaking. Indeed it is not easy for a single

man, faced with so many noble actions, to recall the

full story to your minds. I shall, however, venture

one general comment on her. Compare her with the

sun which visits the whole world and duly separates

the seasons, disposing all things for the best, with

provision, where men are virtuous and prudent, for

their birth and nurture, the crops and all the other

needs of life ; for so our city never fails to punish the

wicked, help the just, mete out to all men fairness

in place of wrong, and at her individual peril and
expense assure the Greeks a common safety. To
deal with the achievements of the city as a whole is,

as I said before, a task which I shall not attempt, and
I will here confine myself to Leosthenes and his com-
panions. At what point, then, shall I take up the

story ? What shall I mention first ? Shall I trace

the ancestry of each ? To do so would, I think, be

* Col. 3 plerumque restituit Babington.
* £1? TO TTpeTTOV BIeSS.

• TTOiVTa Kadiaras Cobet.
' au>(l>pom usque ad aAAcuv Blass.

* dSiKias Jensen : nXeoveiias anon. ap. Babington.
• anovefiovaa Kaibel : (fyvXarrovaa Blass.

^" epycjv rfjs noXecas Sauppe et Tell.

^^ TTpodnov Blass. ^^ <{>pd<7ai Kayser.
^' TTapaXeiiJico Buecheler : aXi^co S.

^* X€YU)v Sauppe.
^* rov fifv yap Schafer.
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[col. 4] aAAou? Tim? dvdpa)7Tovs iyKCDfiid^ovra, ot rroAAa-

)(odev els fxiav ttoXiv crvveXriXvdoTes oiKovai yivos

'ihiov eKaaros avvetaeveyKdiJievos , rovrov^ jxev Set

Krar' dv8pa yeveaXoyeZv eKaarov Trepl Se 'AOrjvatojv

dvhpcbv TOv(^sy Aoyou(s') TTOiov/xevov,^ oh r) kolvt]

yeveais a\yr6)(]doaLv ovaiv avvTrdp^Xr^r^ov] ttjv ev-

yeveiav ex^i, vepiepyov 7]yovpLai elvaL ISta [ra] yevij

8 iyKOJ[xidt,€iv. dXXd [7Te]pl ttjs TraiSeta? avrcov Itti-

\^ixvri\ad(h, Kol <I)S iv ttoXXtj a[oj(l)po\avvr) TralBe^

6vt[€S irpd](f)rjaav /cat €7TatBe[vdr]GavY onep elto-

daaiv [rtves" 7rot]etv;* aAA' olfxat 7T[dvras:] eiSevat

OTL rovTo[v eve/ca]' tou(s') TratSa? 7raiSeuo[^ej/]/

tva dvBpes dyadol y[ev6i)v]Tat'* rovg 8e yeyevrj-

pi[€vovs] iv TCp TToAe/iO) dvhp[as] VTrep^dXXovras ttj

dlperfj], TTpohrjXov iariv on 7ra[rSe?] ovres KaXcos

9 iTTaiSe^vdrflaav . dTrXovararov o[vv i^Jyou/uat etvai

TTjv ev TCp TToXepLcp ^Le^eXdelv dper'qv, /cat (Lg ttoX-

Xa>v dyadcov atrtoi yeyeVr^^t'^at rfj Trarpihi /cat

TOt? aAAot? "EAAt^ctiv. dp^ofxaL 8e npajrov aTTo rod

10 arparTjyov' /cat yap St/catov. Aetoadevqs yap opcjv

rrjv 'EAAaSa Trdaav TeraTretvco/Aevi^v /cat'

[col. 5] e7rT7j[;^v]tav, Kare^Oapp.evriv vtto [tcDv] 8a>poSo-

KovvTOJV TTapd Ot[At7T]7roi» /cat *AXe^dv8pov Kara

[tcov] TTaTpihoiv rcov avrcov, [/cat T]rjv fxev ttoXij

rjfjLwv [Seo/xeJvTji'' dvSpos, rr)v 8' *EAAa[8a Trajaai'

TToXecjDS, 17TI? 7TpocrT7j[vai 8uv]'ryCT6Tat* tt]? rjyefjio-

vias, [e7re8]a>/cei'^'' cauTov ju.ei' tt^ [TrarptjSt, tt^v Se

11 TToAiv TOt? "EAA7y[CTii/] els rr^v eXevdepiav /cat ^eviKrjv

^ TovTov Cobet : tovtwv S.
* noiovfievov] itoLovfievo^ Cobet.

' i-ncuhevdrjoav Babington.

540



FUNERAL SPEECH, 7-1

1

foolish. Granted, if one is praising men of a different

stamp, such as have gathered from divers places into

the city which they inhabit, each contributing his

lineage to the common stock, then one must trace

their separate ancestry. But from one who speaks of

Athenians, born of their own country and sharing a

Uneage of unrivalled purity, a eulogy of the descent

of each must surely be superfluous. Am I then to

touch upon their education, and, as other speakers

often do, remind you how as children they were
reared and trained in strict self-discipline ? None of

us, I think, is unaware that our aim in training chil-

dren is to convert them into valiant men ; and that

men who have proved of exceptional courage in war
were well brought up in childhood needs no stressing.

The simplest course, I think, will be to tell you of

their courage under arms, revealing them as authors

of many benefits conferred upon their country and
the rest of Greece. First I shall take the general, as

is his due. For Leosthenes perceived that the whole

of Greece was humiUated and . . . cowed, corrupted

by men who were accepting bribes from Philip and
Alexander against their native countries. He reaUzed

that our city stood in need of a commander, and
Greece herself of a city, able to assume the leader-

ship, and he gave himself to his country and the city

to the Greeks, in the cause of freedom. After raising

* Tives TToieiv Jensen {iroielv iam Lightfoot) : TraiSeveH'

Sauppe.
* €V€Ka et naiSevo/JLev Sauppe.
* yevwvTcu Babington.
' Post /cat add. utanep Kenyon.
' SeofievTjv Babington, qui coll. 5 et 6 plerumque restituit.

* 8vvi]a€Tai Schafer.
^^ iireSaiKev Kayser : atieSwKev Babington.
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jxev Svvafjiiv (av)aT7]adyievo'; , rrjs 8e ttoXltiktIs

TjyefjiCDV KOTaards , rovs Trpcorovs dvriTa^anevovs

rfj TcDv 'FiXX-qvcov iXevdepia Boicorous" Kal Ma/ce-

Sovas Kat JLv^oeas Kal rovs dXXovs avfxfjidxov^

12 avTcbv eviKTjae ^la^oixevos iv rfj Botoirta. evTevdev
8' iXddiv els YlvXas koL KaraXa^cbv rds [TrajpoSous"/

St Jjv KOL irporepov e[77t rjoiis "EiXX-qvas ol ^dp^apoi

€\TTo\pevdr](jav , rrjg fiev eTTt [Tr)v] 'EAAaSa Tro/aetW

^AvTLTTarpov eKcoXvaev, ovtov he \^Ka\TaXa^(hv ev

roZs TOTTOLS tou[toi]? Kal IJ'd)(r] VlK7]GaS, e7ToXl[6p^K€i

13 KaraKXeiaas els Aafxlav. QerraXovs 8e Kal

OcoAcea? Kal [AI]tcoXovs Kal rovs dXXovs drravTas

Tovs iv TCp TOTTO) avfifjLdxovs eTTOLTjaaro, Kal cov

OiAtTTTTOS' Kal ^AXe^avSpos aKovrcov riyov/JievoL iaep,-

vvvovro, TOVTCov Aecoadevrjs €k6vtojv ttjv riyepLoviav

kXa^ev. avve^y] 8' avrcp tcov /xev irpaypbdrctiv Sv

[col. 6] irpoeiXeTO Kparijaai, ttjs 8e el[fjiap]iJi€vrjs ovk tjv

14 7TepLyeve\adaL l\ BiKaiov 8' earlv pLrj fi[6vov] a)v

eirpa^ev Aeoyadev\r]s ae]t^ X^P''^ ^X^''^ avrco 7rp[a>-

TO)/ djAAci Kal rrjs vcrrepov [yevoijLev]rjs p^dx'rjS p-eTO.

tIjov €/cetVo]u* ddvarov, Kal tcov [dXXcDV dy]adcov

TCOV iv TTJ alrpaTeia r^avTrj avp^^dvTCOv [rots' "EA]-

XrjOLV' €771 yap tols vtto [Ae^coadevovs (reydelaiv

dep^eXiois olKoSofiovaiv ol vvv Tas varepov irpd^eis.

15 Kal firjSels viroXd^j] fie twv aAAcov noXtTwv [p,rj]S€va

Xoyov TTOteladai, [dAAct]^ Aecoadevrj fx6v(pvy iyKco-

[/u-td^jeiv.* avu^aivei yap \t6v Ae]oja6evovs eiraivov

[eTTt rat]? p-d^o-LS iyKOipnov [tcov dAJAcov* ttoAitcDv

elvat,' To\y fxev^ yap ^ovXeveadac KaX[cbs 6 arpa]-

rrjyos atrios, rov Se i/t[/cav p,ax]op,€Vovs ol kivSv-
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a mercenary force he took command of the citizen

army and defeated the first opponents of Greek
freedom, the Boeotians, Macedonians and Euboeans,
together with their other alHes, in battle in Boeotia.

Thence he advanced to Pylae " and occupied the pass

through which, in bygone days as well, barbarians

marched against the Greeks. He thus prevented the
inroad of Antipater into Greece, and overtaking him
in that vicinity, defeated him in battle and shut him
into Lamia, which he then besieged. The Thessalians,

Phocians, Aetolians, and all the other peoples of the
region, he made his allies, bringing under his control,

by their own consent, the men whom Philip and
Alexander gloried in controlling against their wish.

The circumstances subject to his will he mastered,

but fate he could not overpower. Leosthenes must
have first claim vipon our gratitude for ever, not only

for the acts performed by him, but also for the later

battle, fought after his death, and for those other

triumphs which the Greeks have gained in this

campaign. For on the foundations laid by Leosthenes
the subsequent success of his survivors rests. Let no
one fancy that I disregard the other citizens and keep
my eulogy for him alone. The praise bestowed upon
Leosthenes for these engagements is in fact a tribute

to the rest. For though sound strategy depends upon
the leader, success in battle is ensured by those who

" In fact Leosthenes seems to have occupied Thermopylae
before his victory in Boeotia.

^ TrapoSovs Spengel.
" del Jensen (sed in add. koi) : ^wv Kenyon.

* TTpuno) Blass.
* eKeivov Miiller.

' oAAd et iyKWfud^eiv Sauppe.
• TcDv oAAcuv Jensen.

543



HYPERIDES

v[€V€i.v €d]€XovT€S Toi? aa)fjiaa[iv warje orav eVat-

v[(o rrjv yjeyovvtav vlktjv, dfia rlfj Aelcuadevovs rjye-

[jLovia Kai [Trjv tJojv aAAcov dpeTrjv €y/ca);u.[iaCT]a>/

16 TLS yap ovK av Si/<:a[ta>s'] eTraivoir] tcov ttoXitcoIv

To]vs iv TwSe TO) TToXefxU) [reJAeuTTjcrarTa?, ot ras
ea[m-a)]t' ifjvxas eBcuKav virep Trj[s tojJv 'EXX-qvcov

iXevdepias, [<f)a]v€pcoTdTr)v aTToSet^iv T[avT]rjv rjyov-

fjbevoi, etvai rov [jSovAJecr^at ttj 'EAAaSt [Tr]v\ eAe[i;-

[col. 7] dep^iav Trepidelvai, to /u,a;^oju,[eVou?]'' reXevrrjaat

17 VTrep avT7][s. jtijeya 8' avrols (TVV€^dXeT[o et]? to

TTpodvfjLcos VTrkp rrjs ['EAAaJSo?' dyoiviaaadai ro e^

rfi [BotcojTia Tr)v jJidxqv ttjv irlporepavf yeveadai.

€d)pojv yd[p Trjv p,kv ttJoAiv t(x)v Qrj^atcov olKr[pcos

^(f)a]vt,aii€vr)v e| dvOpcovcov, [r-qv 8e aJKpoiroXLv

avTTJs <f>povpov[p,evr}v] vtto tcov MaKeSovcov, to. 8e

acofxara ra>v evoiKovvrcjv i^rjvSpaTToSLafjbdva, rrii'

8e ;(6y/3av aXXovs SiavefjLOfJievovs, (Larc npo 6<j)daX-

fia)v opcofxeva avrots rd Seivd doKvov 77-[a/j]er;)(e

r6XpLa(y) eh ro KLvhvveveiv \Trp'\o-)(€ipoi's.

18 'AAAa ix7]v TTiv ye 7T{epl IIJuAa?* /cat Aa/xiav

jJ-dxv^ yev[oiJi€v]r]v ovx ^ttov avrols €vSo[^ov yev]-

eadai avfx^el^rjKev '^s [iv BotcoJTot? rjycuviaavTo

,

ov fJLovov [rep ixaxo][xevov9 viKav ^Avriirarpov [/cai

Tovs ajvpLfxdxovs, dXXd /cat rep roircp [rip i]vrav6ol

yeyevTJadai, rrjv P'[dx'r)v.] defjiKvovfievoi yap oi "EA-
Xr][ves d'jTa]vT€s Si? rov iviavrov els [rrjv IlvAJatai',

decopol yevrjaom[ai\ rcov epycov rojv 7r[e7rpa]yjLteVajt'

^ iyKOifudaw Stahl : eyKco/tia^o) Sauppe.
* fiaxofievovs Sauppe : /xa;(d/xevoi Babing^on.
' Col. 7 plerumque restituit Babington : sed 'EAAoSos et

nporipav Sauppe. * nspl HvXas Cobet.
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are prepared to risk their lives ; and therefore, in

the praise that I bestow upon the victory gained,

I shall be commending not merely the leadership of

Leosthenes but the courage of his comrades too.

For who could rightly grudge his praise to those of

our citizens who fell in this campaign, who gave their

lives for the freedom of the Greeks, convinced that

the surest proof of their desire to guarantee the

liberty of Greece was to die in battle for her ? One
circumstance did much to reinforce their purpose as

champions of Greece : the fact that the earlier battle

was fought in Boeotia." They saw that the city of

Thebes had been tragically annihilated from the face

of the earth, that its citadel was garrisoned by the

Macedonians, and that the persons of its inhabitants

were in slavery, while others parcelled out the land

among themselves. And so these threats, revealed

before their eyes, gave them an undaunted courage

to meet danger gladly.

Yet the action fought near Pylae and Lamia has

proved to be as glorious for them as the conflict in

Bo^otia, not solely through the circumstances of

victory in the field, over Antipater and his allies, but

on the grounds of situation also. The fact that this

has been the battle's site will mean that all the

Greeks, repairing twice a year to the council of the

Amphictyones, will witness their achievements ; for

" The points which Hyperides makes in this and in the

following section will not bear examination. For (1) the first

victory was gained in the territory of Plataea, not within

sight of Thebes ; (2) the second battle was probably fought
near Heraclea in Trachis, and its site could not be seen from
Anthela where the Amphictyonic council met. Moreover,
the council met there only once a year and could hardly be
called representative of the whole of Greece.
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avTols' cifia yap et? r6[v ro\TTov adpoiadriaovrai

19 KoX Ti)\£ rojvTCov ap€T7Js fJiVT]adrjaovT[ai. ojvSeves

yap 7Td)7TOT€ rcov yeyovoTiov ovre nepl KaXXcovcov

ovT€ Trpo? laxvporepovs ovre [xer* iXarrovcov r\yoi-

viaavTO, rrjv dperr^v la^vv /cat nqv avhpeiav TrXrjdos,

dXy ov Tov TToXvv dpidpiov rcov aoipLaroiv elvai

Kpivovres. Kal rrjv jjiev iXevdepiav els to koivou

TTaaiv Karedeaav, Tr)v 8' evho^tav (rrjvy^ 0,770 tcDi/

[col. 8] 7Tpd^€(OV iSiov aT€cf)avov rrj 77aTptS[i TrepLJedrjKav.^

20 "A^Lov roivvv avXXoyiaaadai /cat rt dv avfi^i]vaL

fOjLtt^o/xev' fXTj Kara rponov tovtcov dyoiVLaapiivojv

.

dp^ ovK dv ivos fJ^ev BecTTorov rrjv OLKovfievrjv vtt-

rjKoov a77aCTav etvat, vofio) he rep tovtov rpoTrqj

i^ dvdyKrjs )(^p7]a9aL rrjv 'EAAaSa; avveXovra S' el-

irelv, TTjV M.aKeS6vit)v V7Tep'q<l>aviav /cat jlit^ Trfv tov

St/catou Svvafjitv laxvet,v Trap* eKaoToig, axTTe p-rjTe

yvvaiKcbv jxi^Te irapdevoiv pirjTe Traihoiv v^peig

21 dveKXeiTTTOVS* eKaoTois KadeaTavai. (f>avep6v 8' ef

(Lv dvayKa^o/jieOa /cat vvv ctl^- Ovaias p-ev dvdpw-

TToi? y[tyvo]/x€Vas'* e(l)opdv, aydXp,[aTa Se] /cat ^a>-

fiovs /cat raou? Tot[s" /^ev] ^eot? dp,eXcos, tols Se

dvdpco^TTOLs] €7np,eXd)s avvTeXov/xeva, /cat rovs

(rovyrcov^ oi/ceVa? oiOTrep rjpcoas Tip,dv rjpids dray-

22 Kat,ofJi€vovs. oTTov Be rd Trpos (rovgy deovs oaui

Bid TrjV MaKeBovcov ToXp^av dvpprjTai, rC rd TTpos

Tovs dvdpcoTTovs^ XPV vopbit,eLv; dp* ovk dv ttov-

reXios KaToXeXvadai; ware oacp Beivorepa rd

^ T^v add. Blass.
' TTepieBrjKav Sauppe.
' vofjLi!l,ofji,ev Kayser : vofii^oiiiev S.
* dvc/cAciTTTou? plerique edd., qui laciinam indicant : av

c/cAeiWouj (verbum ignotum) S : post eKaarois add. /iij Colin.
* €Ti Kayser : iari Cobet : iav Catfiaux.
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by the very act of gathering in that spot they will

recall the valour of these men. Never before did men
strive for a nobler cause, either against stronger

adversaries or with fewer friends, convinced that

valour gave strength and courage superiority as no
mere numbers could. Liberty they gave us as an
offering for all to share, but the honour of their deeds

they have bestowed upon their country as a wreath

for her alone.

Now we might well reflect what, in our opinion, the

outcome would have been, had these men failed to do
their duty in the struggle. Must we not suppose that

the whole world would be under one master, and
Greece compelled to tolerate his whim as law ? In

short that Macedonian arrogance, and not the power
of justice, would lord it among every people. . .

.<*

The practices which even now we have to countenance

are proof enough : sacrifices being made to men ;

images, altars, and temples carefully perfected in

their honour, while those of the gods are neglected,

and we ourselves are forced to honour as heroes the

servants of these people. If reverence for the gods

has been removed by Macedonian insolence, what
fate must we conclude would have befallen the rules

of conduct towards man ? Would they not have been
utterly discounted ? The more terrible therefore

" Various attempts have been made to restore this corrupt

passage, from which some words seem to have dropped out,

but none is wholly satisfactory. In any case the sense appears

to be that outrages on women, girls, and children would con-

tinue without pause in every city.

• yiyvo/ieVas Cobet.
' Tovroiv Cobet.

' TOWS add. Cobet.
• Post dvdpwTTovs add. SUaia Fritzsche.
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7Tpo((i)hoKtoixev* av yevdadat KpivofJL€V,^ roaovrcp

fji€Lt,ovo)v eTTatvoiv rovs TereXevrrjKOTas d^tovs XPV
23 vofjii^eLV. ovheixta yap arparela rrjv (rcbvY arpa-

revofievcov dperrjv eve^avicrev fid?<\ov rrjs vvv ye-

yevrjpLevTjs, iv
fj

ye TTapardrTeadaL p,ev oarjfMepai.

avayKotov "^{v), TrXeiovs 8e puaxo-s "qycovladat 8ic-

[col. 9] /u-ta? arparlelas] ^ rovs aAAoy? Trdvras TrXrjyds'

Xa/x^dveLv ev to) TTapeX'qXvdori XP^^V> X^'-H^^^^'
8 VTTep^oXds /cat tcov Kad^ 7jfjLe[pa]v dvayKaimv
evSeias Toar[av]Tas /cat TrjXiKavras ovtojs [eyj/cpa-

TciJS" imo[ji€iJi(eyv7]K€va[i, dja]re /cat rep Xoyo) ;^aAe7roi'

[etvjat cf)pdaaL.

24 Tov brj Toiavras Kaprepias doKvcos VTrofxeXvcu

Toi;{?) TToAtVa? TTporpe^dfievov Aeojadevr] , /cat rovs
T(p TOioxmp urpaT'qya} TTpodvpno's avvayoiviard?

a(f)ds avrovs rrapaaxovras , dp^ ov 8ta Tr]v Trjs

aperrjs aTToSet^iv evrvx^ls ixdXXov tj Sta t7)v tov
t,rjv dnoXen/jLV drvxels vop-iareov; otrLves dmjrov
acLpbaros dOdvarov So^av CKriqaavro, /cat 8ia ttjv

tSiav dperrfv rrjv Koivrjv €X[€v]9epiav rot? "KXXrjaiv

25 e^e^aicoaav. <j)epei yap Trdaav evSaipiovLav*

dvev TTJg avTOVopiias. o(u) yap dvhpos aTretAi^i/,

aAAa vopiov (f)Covrjv Kvpieveiv Set ra)v euSat/xovcoVj

ovh^ alriav (fto^epdv elvai rot? iXevdepots, oAA'

eXeyxov, ouS' evrt rot? KoXaKevovcrtv rovs Svvdaras-

Kal Sia^dXXovatv toi'{s') TroAtra? to rdiv ttoXltcov

aacpaXes, dAA' cttI rfj tcov vopaov TTLarei yeveaSai.

26 vTrep cuv anavrcov ovtol ttovovs ttovcov SiaSo;;^^;?

TroiovfievoL, /cat rot? Kad rjpiepav kivSvvois rov(^sy

^ Kpivofiev Kayser : Kpivoifiev S.
* TCOV add. Babington.
' TrXrjyas] del. Cobet.
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we think the consequences would have been, the

greater must be the praise which we believe the dead
have earned. For no campaign has better shown
the courage of the soldiers than this last, when they

had daily to be arrayed for combat, to fight, on but
one expedition, more battles than the combats which
any soldier of the past endured," and face extreme
severities of weather and many hard privations in the

daily needs of life with an endurance almost beyond
description.

Such trials Leosthenes induced the citizens to

brave undaunted, and they gave up their persons

gladly to share the struggle with so great a leader.

Should they not then be counted fortunate in their

display of valour rather than unfortunate in their

sacrifice of life ? For in exchange for a mortal body
they gained undying glory, safeguarding by their

personal courage the universal liberty of Greece. . .
.**

If men are to be happy, the voice of law, and not a

ruler's threats, must reign supreme ; if they are free,

no groundless charge, but only proof of guilt, must
cause them apprehension ; nor must the safety of our

citizens depend on those who slander them and truckle

to their masters but on the force of law alone. Such
were the aims with which these men accepted labour

upon labour, and -with the dangers of the passing hour

" The exaggeration of this remark has led some editors

to doubt the reading.
* The Greek words which follow here cannot be translated

as they stand. Fritzsche's emendation probably restores the

correct sense, namely :
" Nothing brings complete happiness

without self-government." But the Greek wording is un-

certain.

* Intercidisse aliquid videtur : ante irdaav add. ov8kv

Fritzsche : alii alia.
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cis TTjV a/navra ^povov ^o^ovs rcHv ttoAitcov /cat tcov

'EXX-qvcov TTapaLpovfjievoi, to t,rjv dvTyAcoaav ei? to

27 Tovs dXXovs KaXcbs l^rjv. 8ia tovtovs rrarepes

evSo^ot, ixr]Tepe9 TTepi^X€(Tr)roi rols TToXirais ye-

yovaai, aSeA^at ydfjiojv rwv TrpoariKovroiv evvofxcos

T€TV)(riKaai kol Tev^ovrai, TratSes' i(f}68tov et? ri^i

rrpos Tov hrjixov e[vvoL]av^ rrjv tcov ovk aTToXcoXo-

fcol. 10] rcov dperriv, ov yap depurov tovtov tov ovo/iaros

Tvx^^v TOVS ovTOiS VTTep KaXcov T6(yy piov ckXittov-

ra?, dAAa tcov to t,rjv <e)tV aloiviov to^cv /xcttjA-

28 Xa[xo]TO)V e^ovGLV. el yap [6 toI]s^ ctAAot? cov

driap[oT]aTO?' ddvaTOS tovtois dpx'rjyos fxeydXcov

dyadcbv yeyove, ncos tovtovs 0(11}k evTvx^ls Kpiveiv

hiKaiov, T] TTcbs e/cAeAoiTTCvat tov ^lov, dAA' ovk e^

dpx^js yeyovevai KaXXlco yeveaiv ttjs TTpcoTr]s vrrap-

^doris; Tore [xev yap valSes 6vt€S d(f>pov€S -^aav,

29 vvv 8' dvSpes dyadol yeyovaaiv. /cat t6t€ /jlcv {ev)

TToXXcp* XP'^^V '^°^^ ^''^ TToXXcbv KLvSvVOJV TTjV dp€T7]V

direSei^av vvv 8' aTTO TavTT)s dp^a^fievovs v-ndp-

;^ei)* yvcopLfiovs Trdai /cat [xvrjiMovevTOVs Std di'Spa-

30 yadiav yeyovevai. tLs (ydpY /ca(t)/!)os' ev cS T^is

TOVTCov dpeTrjs ov fjLvrjixovevaofiev ; tls tottos ev

CO t,T]Xov Kttt Twv evTipiOTdTOiv cTTalvcov Tvyxdvov-

Tas OVK oifiojjieda; iroTCpov ovk iv tols ttjs TToXeots

dyadoLs; dXXd Ta 8td tovtovs yeyovoTa T[tVa?l

aAAous rj TOVTOVS €7Tatv€iad[aL] /cat puvripL-qs Tvy~

xdveiv TTonqaei; dAA' ovk iv Tats t8tai? einrpa^iats;

dAA' €V Tjj TOVTCov dp€Tfj ^c^alcos avTWv dnoXav-

31 aofxev. irapd iroia 8e twv rjXLKtwv ov pLaKapiaTol

^ €woi,av Cobet. ^ o rots Cobet.
* aviaporaros Babington.

* h> iroAAoi Babington : TroAAoii' S.
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dispelled the terrors which the whole future held tor

citizens and Greeks, sacrificing their lives that others

might live well. To them we owe it that fathers have
grown famous, and mothers looked up to in the city,

that sisters, through the benefit of law, have made,
and will make, marriages worthy of them, that chil-

dren too will find a passport to the people's hearts

in these men's valour ; these men who, far from
dying—death is no word to use where lives are lost,

as theirs were, for a noble cause—have passed from
this existence to an eternal state. For if the fact of

death, to others a most grievous ill, has brought to

them great benefits, are we not wrong indeed to

count them wretched or to conclude that they have
left the realm of life ? Should we not rather say they
have been born anew, a nobler birth than the first ?

Mere children then, they had no understanding, but

now they have been born as valiant men. Formerly
they stood in need of time and many dangers to

reveal their courage ; now, with that courage as a

base, they have become known to all, to be remem-
bered for their valour. On what occasion shall we
fail to recollect the prowess of these men, in what
place fail to see them win their due of emulation and
the highest praise ? What if the city prospers ?

Surely the successes, which they have earned, will

bring their praises, and none other's, to our lips and
to our memories. Shall we then forget them in times

of personal satisfaction ? We cannot ; for it is

through their valour that we shall have the safe enjoy-

ment of those moments. Will there be men of any

* dp^aixevovs v-napx^i- Kenyon : a^adai S : a^avras Tjv Jen-
sen in add, : vnapxei evdvs Cobet.

* yap add. Cobet.
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[col. 11] yevqaolyrai, ; TTorepov ov Trajpa} toXs irlpea^v-

repoLs' ot a]<f)oPov a,[^eiv rov Xolttov] ^lov /ca[i iv

Tip da^aAei] yeyevrjaldaL vojut'^ouat]' 8td tovt[ovs;

dAA' ov TTapa rols] rjXiKLcorlais

;

reAeun)

<l>
KaXcos d)

TTapa TTo at yeyov . . . . ; [dAA'

32 ov TTapa rots] vea)Tepo[iS' Kal TTaiaiv; eTretJra ov

Tov [ddvarov ^'r]Xcoaov]atv auT[aJj/, /cat aurot gttov]-

Bdaovaiv [/At/^etcr^at cos 77a]pdSef)/jU-[a rov Tovrco>

33 jSi'ov, dv^'] oy ttjv a{^peT'r]v /caTaAeAotJTracrt; oj5k-

[ow d^tov €vhaipLOvC\t,€iv av\rovs cttI roaavrrj ti]/h^;

7] TiVe[s' ](f>OL Aei

'EAAtJV TCtil' 776

Trapd 7ro[ t-^?] ^pvycuv K[pa-

rrjadarjs aTpa]r€tas iy^KiopnaadriaeTai

;

] Se

Trjs eA rdrois €

aTTaariv K[al XoyoLS Kal a>]8at9* €TTa[i,v

34 dfji(f)6]Tepa^ yap e TTcpl Aeo}a[6€Uovs . . . .]

Kal Tcov T[€X€VTr)advTiov] iv rat 7roA[e/Aa».* el fjcev

yap]* rjSovrjs ev[€K€V fjivr]p.ov€v]ovaLV rds r[oiavTas

Kap^Tepias , tL yilyoir' av rols "KX]Xrjaiv rjSilov i}

€TTaivos ra)v\ rrjv iXevdepilav TTapa(TKeva](TdvTa)V

o-Itto tojv MaK€^6]vcov;* et Se [ai^eAeta? evej/cev'

[col. 12] ij Toia[vT7j fjLvrjfjirjY yiyverat,, ris av Xoyos ctx^eAiJ-

aetev [xdXXov rds rwv aKovaovrcov^ ijjvxds rov ttjv

dperrjv iyKWixidaovros^" Kal rovs dyadovs dvhpas;

^ Col. 1 1 pleninique restituit Blass.
* npea^vrepois Cobet : yipaxTipois Sauppe.
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age who will not count them blessed ? What of

the older generation, who think that through the

efforts of these men they have been placed in safety

and ^vilI pass the rest of their Uves free from dread ?

Consider their compeers . . .* Think, too, of the

younger men and boys. Will they not envy their

death and strive themselves to take as an example
these men's lives, in place of which they have left

behind their valour ? Ought we then to count them
happy in so great an honour ? *

. . . For if it is for

pleasure that men recall such feats of courage, what
could be more pleasing to Greeks than the praise of

those who gave them freedom from the Macedonian
yoke ? Or if it is desire for profit that prompts such

recollections, what speech could be of greater profit

to the hearts of those about to hear it than one which
is to honour courage and brave men ?

" The sense is supplied by Kenyon as follows :
" To them

it has been given, because these died in battle, to enjoy their

lives in honour and safety."
* The missing passage from -fj rives to toi noXefxa) has been

tentatively restored by Blass and Kenyon to give the following

sense :
" Neither poets nor philosophers will be in want of

words or song in which to celebrate their deeds to Greece.
Surely this expedition will be more famed in every land than
that which overthrew the Phrygians. Throughout all time
in every part of Greece these exploits will be praised in verse

and song. Leosthenes himself and those who perished with
him in the war will have a double claim to be revered."

^ voyiilflvoi Jensen : lyy^crovTat Blass.
* Koi Adyois Kox ciSatj Cobet.

* diiiftoTepa usque ad noXefxcu Cobet.
* et /icv yap usque ad Ma/ceSovcuv post Cobet et alios Blass.

' c!xf>eXeias eveKev Babington.
*

fj.vT^fj.T) Cobet.
' OLKOVaOVTCDv] OLKOVOVTCOV SaUppC.

^' eyKcofitdaovTos] iyKcufud^ovros Sauppe.
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35 'AAAa fi-qv on nap' rjfxlv /cat tols Xoittols^ Trdaiv

evSoKifxelv avTOVS dvayKalov, e/c tovtcov (f)av€p6v

iariv iv "AiSou Se Xoyiaaadai d^iov, rives ol

Tov rjyeixova Se^icocrd/xevot rov tovtcov. dp' ovk
dv olo/jLcda opdv Aecvadevr) 8e^i,ov[Ji€vovs /cat dav-

pLatpVTas rcbv rjixidioiv KaXovfievcvv^ tovs e-Tt

Tpoiav arparevcravTas,^ Jjv ovtos dSeA^ct? Trpa^et?

ivcrTTjaajxevos touovtov Sti^j/ey/ce, cuare ol fiev pberd

vdarj^ TTJs 'EAAaSo? jutav ttoXlv etXov, 6 Se fjierd

rrjg iavTov TraTpihos pcovrjg irdaav ttjv ttjs EupcoTrijs-

/cat TTJg 'Acrta? dpxovaav hwapuv eTaTreivcoaev

.

36 /ca/cetvoi pikv eveKa fjLids yvvaiKos v^piadeiat]^

Tjfxvvav, 6 Se Traawv tcov 'KXXt^vlSojv Tas eTn^epo-

jLteVa? v^peis eKcoXvaev, fierd tcov avvdaTTTOfxevcov

37 vvv avTW dv8pd>v.* tcov {Se)^ /Lter' eKeivovs p-€v

yeyevqjjievcov, d^ia 8e ttjs CKelvcov dpeT-fj? StaTre-

7Tpayp,ev(ov, Xeyco Srj tovs irepl MtArtaSTyj/ /cat

[col. 13] 0e/ztCTTO/cAea Kat tovs dXXovs, ot Trjv 'EAAaSa
iXevdepcoaavTCS evTipbov fiev Trjv Trar/jtSa KaTeaTTj-

38 aav, evho^ov <(8e)* tov ainchv ^iov eTToirjaav, (Lv

OVTOS ToaovTov vnepeax^v dvhpeia /cat (j)povr]aeif

oaov OL fiev irreXdovaav Tr](y) tcov ^ap^dpcov Svvapuv

ripLVvavTO, 6 Se /xtjS' eTreXdelv eTToirjaev. /cd/ceii/oi

jxev iv TTJ olK(e)La tovs €xS(^pyovs eTrelbov dyojvL^c-

pievovs, OVTOS Se iv ttj tcov ixdpcov Trepieyevero ruiv

dvTLTToXcxiV

.

^ AoMToij Babington : Aoyois S.
* riijudecov KoXovfievaiv Cobet : Seqyopf^evcDv KoXovfjifvovs S :

hut]yiievu)v KoX vfivovfjitvcDv in obelis Kenyon : riovSe ijyoJ/xevov

Kal KoXoufievovs ci. L. A. Post.
' TOV? em Tpoiav arparfvcravTas Babington : tows ini

orpaTfiav arpaaavr . s S.
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With us and all mankind, it is clear, in the light of

these reflections, that their fame is now assured, but
what of the lower world ? Who, we may well ask
ourselves, are waiting there to welcome the leader

of these men ? Are we not convinced that we should

see, greeting Leosthenes with wonder, those of the
so-called demi-gods who sailed against Troy : heroes
whom he so far excelled, though his exploits were
akin to theirs, that they ^vith all Greece at their side

took but one city, while he with his native town alone

brought low the whole power which held Europe and
Asia beneath its sway ? They championed one lone

woman wronged, but he staved off from all Greek
women the violence coming upon them, aided by
these men who now are being buried Avith him. Re-
member the figures who," born after the heroes of

old, yet rivalled their deeds of valour, the followers

of Miltiades and Themistocles, and those others who,
by freeing Greece, brought honour to their country
and glory to their lives ; whom Leosthenes so far

outdid in bravery and counsel, that where they beat
back the barbarian power as it advanced, he even
forestalled its onslaught. They saw a struggle with

the foe in their own land, but he defeated his op-

ponents on the foe's own soil.

" This sentence is awkward in Greek because, though
Twv yfyan]fi€V(x)v is genitive, dependent on xmepiaxev, the writer

has inserted cSv which is not needed. The difficulty can be
avoided by placing a comma after avhpwv and the full stop
after hiam-npay^ievixiv, but then X4yw 8f) makes an abrupt
beginning to the new sentence.

* Sic interpunxit Sauppe : avSpwv, et BiaTreirpayfievcov. Co-
bet.

* Se add. Sauppe.
* 8e add. Babington.
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HYPERIDES

39 Otfiai 8e /cai (rovgy^ rrjv Trpos aXKriXovs (fnXiav

TO) hri^o) jSejSatorara ivSei^afievovs, Aeyco 8e 'Ap-

fiohiov Kal ^ApiaroyeiTova, 'fovdevas'^ ovrois avrocs

olK€iOTepovs vfuv elvai vofitl^eiv cuyf* A€0}ade(y)r)

Kal Toijs eKeivcp avvaycovLaafievovs, oj38' eWtv of? av

fjidXXov 7] TOVTOis TrXrjaidaeLav ev "AiSou. et/corcos'*

ovK eXdrro) yap e/cetVa»v epya SieTrpd^avTO, dA/V'

€1 Seov elTTeZv, Kal fieil^o). ol fxev yap rovs tt;?

TTarpihos Tvpdwovs [AcajreAuCTar, ovtol 8e tovs tt;?

40 'EAAa8os' dTrdarjg. co KaXrjg [xev Kal napaho^ov

roXixrjs TTJs TTpa)(Q€La7]^ vtto roivSe tcSv dvhpcbv,

evho^ov 8e /cat p-eyaXoTrpeTrovs TTpoaipiaeois rjs

TTpoelXovTO, VTTep^aXXovarjs Se dperrjs Kal dvdpa-

yadlas rrjs iv tols kivSvvois, 'T]v ovtol TTapaa)(6-

/xevot els TTjV KOLvrjv eXevdepiav tojv 'KXX'qviov . . .

41 XaAeTTov^ /xev laojs iarl rovs ev rot? toiovtols

ovras TrddeoL Trapap^vdeZadai. tcl yap Trevdr] ovre

Xoycp ovre i^o/xoj Koip-L^erai, dAA' rj ^vats eKdarov

Kal <j)iXia TTpos rov reXevrrjaavra (rovY opiapiov

e^ei rov XvTreladai. op,cos 8e XPV dappelv Kal rTJs

XvTTTjs TrapaipeZv^ els ro evBexop^evov, Kal jxep^vfj-

adai pLT] piovov rov davdrov rcov rereXevrrjKorcjv

,

42 dAAd Kal rijs dperrjs "^s KaraXeXoiTraaw . et* yap

^ rovs add. Babin^ton.
" ovOivas usque ad <os locus corruptus : ouSeVas ovray?

avTois oIk€iovs av etvai Sauppe : ovSafj-cas avrovs olKfiorepovs

vfuv elvai, vofxi^eiv ^ Kenyon : ot/cei'ovs erepovs pro olKeiorepovs

ci. L. A. Post. Alii alia.

' Epilogus apud Stobaeum, Florileg. cxxiv. 36 servatus est.
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FUNERAL SPEECH, 39-42

Those too, I fancy, who gave the people the surest

token of then' mutual friendship, Harmodius and
Aristogiton," do not regard ... as Leosthenes and
his comrades in arms ; nor are there any with whom
they would rather hold converse in the lower world
than these. We need not wonder ; for what these

men did was no less a task than theirs ; it was indeed,

if judgement must be passed, a greater service still.

Those two brought low the tyrants of their country,

these the masters of the whole of Greece. Noble
indeed beyond our dreams was the courage these men
attained, honourable and magnificent the choice they
made. How supreme was the v^tlour, the heroism in

times of peril, which they, dedicating to the universal

liberty of Greece . . .

It is hard no doubt to offer consolation to those

borne down with griefs like these. For sorrows are

not stilled by word or law ; only the individual's

temper, and the measure of his feeling for the dead,

can set the limit to his mourning. Yet we must take
heart, and restricting our grief as best we may, bear

in our minds, with the thought of death, the glorious

name which the fallen have left behind them. For

" The sense appears to be that they regard no one as so
suitable to rank with themselves as Leosthenes and his

comrades. Harmodius and Aristogiton, who in 514 b.c.

plotted to assassinate the two sons of Pisistratus, and after

killing one, Hipparchus, were captured and put to death,
were later looked upon as liberators of the city. They and
their descendants, who enjoyed special privileges, are not
infrequently referred to by the orators. Compare Dinarch.
i. 63 and 101 ; Hyp. ii. 3.

* Tov add. Sauppe.
' napaipflv Gesner : irapcuveiv codd.

* et Leopardi : ov codd.
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HYPERIDES

Op-qvoiv a^ia TreTTovdaaiv, dXX inaLVCov fxeydXojv

7T€7Toii^Kaacv. el Se yrjpoj? Ovtjtov fir) fiereaxov,

aAA' evbo^lav dyriparov eiXr)j)aaiv, evSatfioves re

yeyovaai Kara Trdvra. oaoi [xev yap avrdJv aTTaiSc?

rereXevT'qKaaLV, ot napd rcbv 'EiXX-qvcov eTrauvoi

TratSe? avrcbv dOdvaroi eaovrai. oaoi Se TTaiSc?

/caraAeAotTraCTiv, rj rrjs TrarptSo? evvoia iTTtrpoTTCs

43 avrols tcov TraiScov KaraoT'qaeTai. irpos Se toi'-

TOL£, el fiev icm to duodavelv ojxolov to) /at) yevi-

adai, dTTrjXXayfJievoi elal voacov /cat Xvtttjs /cat rwv
dXXoJV TCOV TTpoaTTLTTTOVTCOV et? TOV dvdpCOTTLVOV ^LOV

el 8' eariv a'iaOrjais ev "AtSou /cat impieXeia Trapa

TOV SatjLtop'tou, oiOTTep inroXaix^dvofiev , ei/co?^ tous

rai? TLfJLOLS TcDi' ^ecov KaTaXvofievats ^orjdrjaavTas

•nXeloTTjs K'qSefjLovlas'^ vtto tov haiixovLov rvyxd-
veiv. ...

^ eUos loup : ett'at vel etij codd.
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FUNERAL SPEECH, 42-43

though their fate deserves our tears, their conduct

claims the highest praise. Though they have failed

to reach old age in hfe, they have achieved a fame
which knows no age, and have attained the height

of satisfaction. For all who were childless at their

death the praises of the Greeks will be immortal

children. For all who have children alive the good-

will of their country will be the children's guardian.

And furthermore, if death means non-existence, they

have been released from sickness and from grief, and

from the other ills which vex our human life. But if

in Hades we are conscious still and cared for by some

god, as we are led to think, the'n surely those who
defended the worship of the gods, when it was being

overthrown, must receive from him the greatest care

of all. ...

• icqSenovias Ruhnken : eVi/xeAetos vel fvbaifiovias codd.

:

ewt/icAeias »cai KijSc/iovt'os Fuhr.
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FRAGMENTS

VOL. II





INTRODUCTION

Hyperides was credited with seventy-seven speeches

in antiquity, of which the Pseudo-Plutarch accepted

fifty-two as genuine." Seventy-one titles have sur-

vived and of these fifteen are certainly open to ques-

tion. As in the case of Lycurgus, the list is based

on the testimony of Harpocration, Suidas and other

writers. The speech on the Treaty with Alexander,

which has survived among the writings of Demo-
sthenes, was thought by Libanius ^ to resemble in

style the work of Hyperides.

In the present volume the titles are arranged ac-

cording to the classification given by Blass in Attische

Beredsavikeit and all surviving fragments except single

words are given. The bracketed numbers in the

margin are those assigned to the fragments in the

Oxford text.

" [Plut.] Lives of the Ten Orators 849 d.

' Arg. ad [Dem.] xvii.
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A AOrOI AHMHrOPIKOI KAI nPEEBEY-
TIKOI

1. AHAIAK02

[67] 1. Aeyerat yap rrjv A-qro) Kvovaav rovs TTalhas

CK Ato? iXavveadai, vno rrjs "Upas Kara irdaav yrjv

Kal ddXarrav^' rjSrj Be avrrjv ^apvvoixevrjv /cat

OLTTopovaav iXdelv els rrfv )(^ci}pav^ ttjv -qpLerepav,

Kal XvaaL Trjv ^cjvtjv ev tco tottu), os vvv 'Lcoarrip

KaXeZrai. Syrian, in Hermog., ed. Rabe i. p. 37, and

Max. Planiid. v. 481. 10 etc.

[68] 2. ^YiVravdol dverai rep
'

AttoXXcovl oarjpiepai Kal

[xepls avrcp Kal SelTrvov Trapariderai. Priscian xviii.

251.

[69] 3. Kat Tov Kparrjpa rov Ylavicoviov Koivfj ol

"^XXrjves KepavvvovoLV . Athen. x. 424 e.

[70] 4. 'A<f}iKOVT6 riveg els ArjXov avdpconot AloXels

ttXovulol, xpvalov e^ovres ttoXv, Kara decoplav rijs

EAAaSo? aTToBrj/jLovvres €K rrjs eavrcov oi/roi

e^dvrjaav ev 'PrjveLa eK^e^Xrjfievoi rereXemrjKores'

rov 8e TTpdypiaros TrepL^orjrov ovros, €7TL(f)epovai

ArjXtot rots 'Prjvevatv airlav, cos avrcjv ravra

TTerroiriKoroiv , Kal ypd(f)ovrai rrjv rroXiv avrcov

dae^eias. ol he 'VrfveZs rjyavdKrr]vral re rep Trpdy-

fiari, Kal itpoaKaXovvrat A-qXlovs rrjv avrrjv hlKTjv.
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A. Speeches written for delivei^y in the

assembly or on embassies

I. THE DELIAN SPEECH

1. It is said that Leto, who was about to give birth

to the children of Zeus, was driven by Hera over land

and sea. And when she was already weary and dis-

tressed she came to our country and loosened her

girdle in the place now called Zoster.

2. There a sacrifice is daily made to Apollo and a

portion is set aside for him with a meal.

3. And the Greeks together mix the Panionian

bowl.

4. Some Aeolians arrived at Delos. They were

rich, carried a lot of gold, and were away from their

country making a tour of Greece. These men were

discovered cast up on Rhenea dead. The news was

noised abroad, and the Delians accused the people

of Rhenea of the crime and indicted their city for

impiety. The Rheneans, who resented the action,

brought the same charfje against the Delians. When

^ Text Syrian : Kara yrjv #cai k. 6. Max. Planud., Kenyon.
^ Text Syrian : els ttjv yijv eXOetv Max. Planud., Kenyon.
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HYPERIDES

ovar]s Se ttjs SiaSiKaaias ,^ OTTorepoC elatv ol to

epyov TTeTTOLTjKOTes, rjpojTCOv ol Privet? rovs At^-

Xiovs, 8t' rjv airlav* co? axnovs^ d(f)lKovTO' ovre yap

Xifidvas etvat Trap* avrois ovre ipLTToptov ovre oAAi^v

Starpi^Tjv ov^ejJLLav Travras 8e avQpioTTOvs a^iKveZ-

adai TTpos rrjv ArjXov eXeyov, /cat avrol to. noXXa

eV At^Aoj dtarpl^etv. rcov Se ArjXlcov arroKpivofxevayv

avTols, OTi Upeta dyopdaovres* ol dvOpconoi 8t-

e^7]aav els ttjv 'Pi^veiaj/, Bid rl ovv, e<f>aaav ol

'Vrjvels, et Upela rJKov (ovrjaoiMevoL* a>s ^are, rovs

TTalSas Tous dKoXovdovs ovk rjyayov rovs d^ovras

rd lepela, aXXd Trap" vplv iv Ai^Ao) KaTeXiTTov , ainoi

he pLOvoi Bie^Tjaav; rrpog Se tovtols TpidKovra

crraSiiov ovrcov dwo rrjs Sia^daecos Trpos ttjv ttoXlv

rrjv 'Prjvecov, rpa-^elas ovarjg oSov, Si' rjs eSei

avTOVs TTopevdrjvai iirl ttjv dyopaalav, dvev vrroBr]-

fjidrcov SLC^rjarav, iv A-qXo) S' iv rep lepto vtto-

BehefiivoL TrepteTraTovv ; Sopat. ad Hermog. iv.

p. 445 sq.

[71] 5. TiVvra^iv iv Tcp Trapovn ovhevl SiSdvTe?,

rjfxelg Si Trore rj^iwaafiev Xa^ecv. Harpocration,

s.v. avvra^is.

^ 8ia8iKacTias Blass : St/caaiay codd.
* atTt'ai' <ai'> cos Blass, Kenyon.
* avTovs Blass : avrovs codd.
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FRAGMENTS, A. l

the debate to discover the guilty party took place,

the Rheneans asked the Delians why the men had

come to them, since they had no harbours or market

or anything else worth a visit. Everyone, they

argued, went to Delos and they themselves often

stayed there. When the Delians answered that the

men crossed to Rhenea to buy sacred victims, the

Rheneans said :
" If, as you say, they came to buy

victims, then why did they not bring the slaves, who
attended them, to take back the victims, instead of

leaving them in Delos and crossing alone ? Besides,

it is thirty stades from the lan4ing-place to the city

of Rhenea ; and, although it is a rough road along

which they would have had to go to make the pur-

chase, did they cross with nothing on their feet,

whereas in Delos, in the temple, they used to walk

about with shoes on ?
"

5. Now paying tribute to no one, while we once

claimed it from others.

Date c. 348 b.c. The Delians had been expelled from their

island by the Athenians in 422 b.c. They were restored a

year later at the instigation of the Delphic oracle, but never

regained control of the temple of Apollo despite their efforts

to do so. Finally, in 346 b.c, when Philip was admitted

by the Amphictyones, they laid their grievance before this

coimcil, hoping that the king would help them. The
Athenians appointed Aeschines to plead their cause, but the

Areopagus, who had the final authority in such matters, sent

Hyperides instead (see Dem. xviii. 134), probably because

they suspected Aeschines for his pro-Macedonian sympathies.

Hyperides appears to have won his case, as the Athenians

remained masters of the temple. We are told that he dwelt

much on mythology, which explains the reference to Leto.

The subject of fragment 4 may be the crime for which the

Athenians expelled the Delians. (See Thucyd. v. 1.)

* ayopdaovres • • • (uvr/aofievoi Sauppe : dyopdaavres . • .

wirqadfievoi codd.
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HYPERIDES

2. nPOS 0A2IOT2:

1107] 1. Kvdi/s Se Kap7T€ueiv dyaBrjv Kal TrXeioTriv

Xiopav. Pollux vii. 149.

Date and circumstances doubtful. This speech may ha\ e
been delivered in connexion with a quarrel between Thasos

3. YOEP KAAAinnOT HPOS HAEIOYS
Title known from Harpocration. Date 332 b.c. Callippus,

an Athenian athlete, was accused of bribing his opponent
at the Olympic games. Hyperides failed to clear him of th e

4. KT0NIAKO2

(117] 1, Ot juev dpaaets dvev Xoyiafiov Travra irpdrrov-
aiv OL 8e dappaXeoL ixerd XoyiapLov roi/s vpoaTTeaov-
ras KLvSuvovs dveKTrXrjKrot VTTOjjievovaLv . Suidas i.

2, p. 1109. IS.

Date and circumstances doubtful. After the battle of
Chaeronea (338 b.c.) Athens sent for help to various small

5. P0AIAK02
Title quoted in Bekker, Anecdota. Date 341 b.c. Hj-

perides went on an embassy to Chios and Rhodes to secure

6. XIAKOS [?]

Title perhaps quoted by the scholiast on Aristophanes, but

7. HEPI TOY nOAYEYKTON
STPATHFEIN

(156] 1. Ta>v TOTTOtiv Triv dXLjxiviav. Pollux i. 101.
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FRAGMENTS, A. 2-7

2. AGAINST THE THASIANS

And immediately to enjoy the produce of a large

stretch of fertile country.

and Maronea over Stryme. The dispute is mentioned in

Philip's letter (341 B.e.) as being already over ; it was settled

by discussion at the instigation of Athens. (See Dem. xii. 17.)

3. IN DEFENCE OF CALLIPPUS
AGAINST THE ELEANS

charge, although the Pseudo-Plutarch {.Hyp. 850 u) says that

he succeeded. (See Pausanias v. 31. 3.)

4. CYTHNIAN SPEECH

Rash men do everything without reflection ; but

coui-ageous men reflect on the dangers they encounter

and meet them unafraid. 7~~,~^.
"

states (see Lj'curg. Leocr. 42), and it is possible that this

speech was composed then.

5. RHODIAN SPEECH

the islands as allies for Athens against Philip. (See [Plut.J

Hyp. 850 A.)

6. CHIAN SPEECH

the word XiaKoi is an emendation for xo^'^V- Date 341 b.c.

(See note on fragment 5 above.)

7. ON THE APPOINTMENT OF
POLYEUCTUS AS GENERAL

1. The absence of harbours in the region.
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HYPERIDES

[157] 2. To fX€V ovv Tihv eXavvovTOiv ttXtjOos koI tov
j

rov poSiov i/jocjjov /cat ro jxeyeOos tov okcxc^ovs I

eKTT€rrXrjyixevoi Setvca? riaav. Suidas ii. 2, p. 622.

'

' Date and circumstances not known. The Polyeuctus con-
fa'.

r

8. nEPI TH2 OYAAKHS TQN
TYPPHN^N

Title known from Harpocration. Date 324 b.c. In this

year Athens founded a colony on the Adriatic to protect her

9. nAATAIKOS

i!: 10. nEPI TON STPATHPnN [?]

Title known from the Pseudo-Plutarch. " Date 335. The
speech concerned the generals whose surrender Alexander

11. nEPI T£^N TPIHPnN [?]

Title known from the Pseudo-Plutarch. * Date c. 335. The
speech probably concerned the twenty ships which the

12. YnEP XAPHTOS nEPI TOY Em
TAINAPni EENIKOY [?]

Title known from the Pseudo-Plutarch.' Date and cir-

cumstances not known. The general Chares who, we are

told, was a friend of Hyperides, was no longer alive in 323

;

" Plut. Mwal. 850 B.
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FRAGMENTS, A. 7-12

2. They were extremely alarmed at the number
of the rowers, the noise of the oars splashing and the

size of the ship.

cerned is probably Polyeuctus of Cydantidae, the prosecutor

of Euxenippus. (See Hyp. iv.)

8. ON THE OUTPOST AGAINST THE
ETRUSCANS

trade against Etruscan pirates and to ensure a supply of corn.

The measure was prompted by the famine of 330 b.c.

9. PLATAEAN SPEECH

Title known from Plutarch." Date and circumstances not

known.

10. ON THE GENERALS
demanded after the fall of Thebes. It is not known whether
the work was ever published.

11. ON THE TRIREMES
Athenians sent to Alexander to assist him in the conquest of

Persia. (See Pint. Phoc. 21.) It is not known whether the

speech was published.

12. IN DEFENCE OF CHARES ON THE
MERCENARY FORCE AT TAENARUM

therefore this speech must be dated before then. Some have
wished to read Leosthenes for Chares, giving a date of 323 b.c.

It is not known whether the speech was published.

» [Plut.] Hyp. 848 e.
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HYPERIDES

; ' 13. YHEP APnAAOT

[45] ^FiK'TTrjB'qcravTes e/c rcbv TT€phiKorpo<j)€Ujiiv . Pollux

X. 159.

B. AOrOI AIKANIKOI

I. AOrOI AHM02I0I

u. KAT' ATTOKAEOYS nPOAOSIAS

[55] 1. Kat HcDKpdrrjv oi Trpoyovoi rjficJov im Aoyot?

iKoXa^ov. Greg. Corinth, ad Hermog. vii. p. 1148,

ed. Walz.

2. 'Epya veoiVy ^ovXal 8e fieacov, €V)(^al 8e yepov-

rcov.

Mich, apost. Prov. cent. vii. 90 L.

Title known from Harpocration, etc. Date c. 360 b.c.

Autocles, an Athenian general, failed to support a Thracian

15. KATA AIOnEieOTS [?]

Title known from Hyperides." Date and circumstancfs

16. KATA OIAOKPATOTS [?]

Title known from Hyperides." Date 313 b.c. Philocrates
of Hagnus proposed the peace with Philip in 348 d.c. The
exact circumstances of this trial are not known, but Demo-

• Hyp. iv. 29.
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FRAGMENTS, A. 13—B. 16

13. IN DEFENCE OF HARPALUS
Jumping out of the partridge-coops.

Pollux doubts if the speech is genuine. For Harpalus see

Dinarch. i.. Introduction.

B. Speeches written for delivery in a court

of law

I. Public cases

14. AGAINST AUTOCLES FOR TREASON
1. Our ancestors punished Socrates for what he

said.

2. Labours are the part of the young, counsels of

the middle-aged, prayers of the old.

prince Miltocjrthes in his revolt against Cotys, and was tried

on his return. (See Dem. xxiii. 104.) The second fragment,
either the whole line or the first two words, was quoted by
Hyperides as a proverb from Hesiod.

15. AGAINST DIOPITHES

not known. Diopithes of Sphettos, an Athenian orator

whom Demosthenes ^ mentions, was trierarch in 349/8. (See

IG. iv. 2, 802 b.)

16. AGAINST PHILOCRATES
sthenes mentions it in 343 b.c. as having just happened."
Philocrates was condemned and went into exile. (See
Dinarch. i. 28 and Aeschin. ii. 6.)

'' Dem. xviii. 70. " Dem. xix. 116.
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HYPERIDES

17. RATA APISTOOt^NTOS
riAPANOMQN

[41 ] 1 . OiSe yap avro) SeSoixevrjv aSeiai' Kal Trpdrreiv

Kal 'ypd(f)€tv 6 Ti dv efi^paxv jSouA?yTai. Schol.

Plat. Hip. Min. 365 d.

[44] 2. Nam cum ceterorum opinionem fallere conaris,

tu tete frustraris. Non enimi probas, cum te pro astuto

sapientem appelles, pro confidente fortem, pro illi-

berali diligentem rei familiaris, pro malivolo severum.
Nullum est enim vitium, quo^ virtutis laude gloriari

possls.^ Rutil. Lup. i. 4. Cf. Quintilian ix, 3. 65.

Date 362 b.c. Aristophon of Hazenia, a distinguished
orator, was active at the end of the Peloponnesian war. As
an old man he defended the law of Leptines and is often

mentioned by the orators. (See Dinarch. i. 14, iii. 17.)

Hjrperides refers to this trial in a context which suggests that

18. nPOS APISTOrEITONA

[27] 1, Quid a me saepius his verbis de meo^ officio re-

quiris ? Scripsisti, ut servis libertas daretur ?'

Scripsi* ; ne liberi servitutem experirentur. Scrip-

sisti, ut exules restituerentur ? Scripsi* ; ut ne quis

exilio afficeretur. Leges igitur, quae prohibebant
haec, nonne legebas ? ^ Non poteram ; propterea
quod literis earum arma Macedonum opposita officie-

bant.« Rutil. Lup. i. 19.

^ quod . . . possit Madvig.
* meo Stephanus : medio codd.
* daretur Stephanus : detur codd.
* scripsi . . . scrlpsi Ruhnken : scripsisti . . . scripsisti

codd.
* nonne legebas Ruhnken : non negligebas codd.
' offlciebant Ruhnken : obsistebant codd.
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FRAGMENTS, B. 17-18

17. AGAINST ARISTOPHON
FOR ILLEGAL PROPOSALS

1. For he knows that he has been given freedom

to please himself in virtually all his actions and pro-

posals.

2. For by trying to deceive the minds of others you

defeat your own ends. In fact you are unconvincing

when you call yourself wise instead of cunning, brave

instead of conceited, careful of your money instead

of mean, and stern instead of disagreeable. There

is no fault of which you can boagt simply by praising

virtue.

it was a case of indictment for illegal proposals, and says

that the accused was acquitted by two votes." The passage

in a scholiast which says that he was condemned is probably

textually corrupt." According to Aeschines (iii. 194), Aris-

tophon boasted that he had escaped seventy-five such trials.

18. AGAINST ARISTOGITON

1. Why do you persist in putting these questions

to me about my time of office :
" Did you propose

that slaves should be free ?
" I did propose it ; to pre-

vent free men from experiencing slavery. " Did you

propose that exiles should be restored ? " I did ; so

that none should suffer by being exiled. " Then did

you not read the laws forbidding such proposals ?
"

I could not do so, because the Macedonian arms before

me blotted out their letters."

« Hyp. iv. 28.
'' Schol. Aeschin. i. 64.
« Most of these statements are given in Greek by various

writers ; see especially [Plut.] Hyp. 849 a.
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[28] 2. OvK eyo) to j/fTy^ta/Aa eypaipa, rj S' eV Xatpco-
i^eia ju.ax'?. [Plut.] Fit. X Or. StQ a.

[29] 3, "Otto;? rrpcoTov fxev {xvpidSas ttXclovs t] le'

Tovs (povXovs Tovsy ix Tojv 'Ipyoiv Tcov apyvpeioiv

/cat Tovs Kara rrjv dXXT]v -x^Jjpav, €7T€ira rovs
o<peLAovras rep SrjfioaLO) Kal tovs drlfjiovs /cat tows'

aTreifjri^Lapievovs /cat tovs fieTocKovs.^ Suidas i. 1,

p. 562. 19.

[30] 4. Kat ovde e'/c ttjs Trapoi^ta? Swaaai piavdaveiv

TO fiT] Kivetv KaKov €V K€ip.€Vov. Schol. Plat. p. 254
H.

[31] 5. Kat e(f>aaav eV Olvorj d/couoat, OTt pidx'r] eirj

yeyovvia. Harpocration, s.v. OIvot).

[32] 6. Kat Ttt xPVf^^'^'^ ''"^ ''"^
'^^P^ '<^'' ''"ci oCTta.

Harpocration, s.v. oaiov.

[39] 7. ^Opdrjs Se t7]S TToXecos ovarjs irrl tovtols.
8. Nam disputandi aut suadendi est aliud idoneum

tempus : cum quidem adversarius armatus praesto
est, resistendum est huic non verbis sed armis. Ru
til. Lup. ii. 2. Cf. Quintil. x. 3. 75.

19. KATA AHMAAOT nAPANOMDN
[76] 1. A fiev yap ovtos clcrKeKOfxiKev, ovk e;^et

TCI? dX7]6€LS aiTias TT^? TTpo^evias' iydi hi, el Set

irpo^evov vpuv avTov yeveadac, 8t' a tovtov' tcv-
^€Tat ypdifjas elcrcfyepu). (cTretTa to j/rv^^ia/Lia

€ta<f>epeL-) SeSoxdai avTov etvai rrpo^evov, otl to.

OtAtTTTro) avp.(j>€povTa Kal Xeyei /cat rroieZ, otl yevo-

* fieToiKovs Sclimidt : olttoikovs codd.
* Si' a TovTov Bake : Sia tovtcov vel Sto tovtov codd.
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2. It was not I that prop>osed the decree, but the
battle of Chaeronea,

3. That in the first place the slaves both from the
silver mines and up and down the country, more than
a hundred and fifty thousand in number, and secondly
the public debtors, the disfranchised, those struck off

the roll of citizens, and the metics.

4. And you cannot even learn from the proverb to

let sleeping dogs lie."

5. They said that they had heard at Oenoe that
a battle had been fought.

6. And the money, both sacred and public.

7. When the city was alert at this news.
8. For there is another time for debate and counsel

;

but when an armed enemy is at the gates he must be
resisted with arms and not ^vith words.

Date c. 338 b.c. After Chaeronea Hyperides proposed
that the slaves and unprivileged classes should be freed of
their disabilities and armed to defend the city. For this he
was afterwards prosecuted by Aristogiton but acquitted. (See
Lycurg. Leocr. 36, [Plut.] Hyp. 848 f.) Two short passages
from Aristogiton's speech are quoted by Gregory of Corinth.*

19. AGAINST DEMADES FOR
ILLEGAL PROPOSALS

1. The arguments which Demades has brought
forward do not give the real reasons for the appoint-

ment. If Euthycrates is to be your proxenus, let me
submit to you in writing a statement of the services

for which this will be his reward. " It has been re-

solved that he shall be proxenus, because he speaks
and acts in the interests of Philip ; because, as

" Literally : to leave a bad thing that is harmlessly placed.
* Ad Hermog. t. vii. p. 1272.
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fjuevos LTTTTapXOS TOVS ^OXvvdiMv LTTTTeaS TTpovS'jDKe

OiAtTTTro*, OTL TOVTO TTpd^as a'lTios rod XaA/ciSecov

VTTrjp^ev oXedpov, on aXova7]s ^OXvvdov rLixr]rrj^

eyevero roJv af)(ixaXa)Tcov , on avreTrpa^e rfj TroAet

TTepi Tov lepov rod ArjXtcov, on rrjg rroXecos nepl

Xatpcovetav '^rrrjOeLor^s ovre edaipe rajv redvea>rco:^

TLvas ovre rcbv aXovroiv ovSeva iXvaaro. Apsine?

ix. p. 547 W.
Et rdAry^r^ ArjixdSrjs i^ovXero Trepl JLvdvKpoLTOv.;

et7T€iV roLovrov avrov eSet )/r7j^6cr/xa ypdifjai^ . . ,

St' ^v KvdvKpdrrjv TTpo^evov €7tol7](T€V. iyoj (Sri^^

ra TreTTpaypieva avrw, eTnypdifias ro rovrov ovopLa,

avayvaxTopbai. (/cat rrXdrrerai roLovrov ^rjifyiapia')

ArjpidSrjg Ar]pi,eov^ natavteus" eiVrei/- eTreLSr) ILvdv-

Kpdrrjs 7TpovdcoK€ rrjv iavrov TrarpiSa "OXvvdov
/cat atTtos' eyevero rds vroAets" rcbv XaA/ctSeoiv ovaas
rerrapaKovra dvaardrovs yeveaOai . . . Johannes,

ad Hermog. rrepl piedoSov Seivorrjros f. 481 v.

[771 2. 'AXKipiaxov /cat ^Avrirrarpov ^AOrjvaiovg /cat

TTpo^evovs inoLT^adpLeOa. Harpocration, s.v. 'AA/ct-

piaxos.

[781 ^- Mt^tc TToXeiog pbrjre TToXtreia? ctttj^oXovs ye-

veadai. Eiym. Magn. p. 357. 25 ; Porphyr. Quaesi.

Horn. c. 1.

[791 ^- Hept ov TToXXcp dv SiKaiorepov iv rols o^vOv-

piiOLS 7] arriXr] aradeirj •^ iv rots rjpi,€T€pois lepoLS.

Harpocration, s.v. o^vdvpna.

[801 5, Efi^at Se rovs pijropag opLolovs rols otpeai'

rovs re ydp o</>ets pnarjrovg p-ev elvai vdvras, rcbv

hk o^eotiv avrwv rovg piev ej^et? rovs dvdpcbirovs

ahiKeZv, rovs Se Trapeia? avrovs rovs ex^''^' '<^'^~

eadiciv. Harpocration, s.v. jrapelai ocfyeis-
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cavalry commander, he betrayed the Olynthian

cavalry to Philip and through this act was responsible

for the destruction of the Chalcidians ; because, on

the capture of Olynthus, he assessed the prices of the

prisoners ; because he opposed the city's interests

concerning the temple at Delos, and, when the city

was defeated at Chaeronea, neither bui-ied any dead

nor ransomed any prisoners."

If Demades had wished to speak the truth about

Euthycrates, he ought to have proposed a decree like

the following ... on accouni; of which he made
Euthycrates proxenus. I will draw up a record of

his conduct in Demades' name and read it to you.
" Demades, son of Demeas of the Deme Paeania, pro-

posed that, whereas Euthycrates betrayed his o^vn

city, Olynthus, to Philip, and was responsible for

the destruction of the forty cities of the Chalcidians,

etc."

2. We made Alcimachus and Antipater Athenian

citizens and proxeni.

3. To have neither city nor citizenship.

4. For whom the column would be more suitably

erected among the refuse at the crossroads than in

our temples.

5. That orators are like snakes, in that all snakes

are hateful, though some of them, the adders, are

harmful to men, while others, the brown snakes, eat

the adders.

^ Lacunam indicavit Brinkmann : 8i' rjvriva alriav suspicit

Rabe. ^ 817 supplevit dubitanter Rabe.
' Arjfieov Fuhr : Arj/xaSou codd.
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[86] 6. 'Pa8i€(TT€pav r-qv ttoXlv. Athen. x. 424 d.

Date c. 337 b.c. Demades had proposed to make the
Olynthian, Euthycrates, an Athenian proxenus, although, in

348 B.C., he had betrayed his city to Philip. (See Dem. xbc.

265, Suidas, s.v. " Demades.") For this Hyperides attacked

20. nPOS AIONAAN

Title from Eusebius,* etc. Date c. 339 b.c. Just before
Chaeronea Hyperides proposed to crown Demosthenes for

21. nEPI TQN EYBOYAOT AQPEQN

Title known from Harpocration. Date between 343 and
330 B.C. Eubulus was financial administrator at Athens from
355 B.C. onwards and worked for accord with Philip. Hy-
perides opposed a motion proposing certain honours to him

22. RATA MEIAIOT OAPANOMON

The Pseudo-Plutarch says that Hyperides prosecuted
Midias for proposing that honours should be paid to

Phocion ; but Plutarch is probably right in attributing this

23. YDEP TQN AYKOYPrOT nAIAQN

[118] TiVa <f>'qaovaiv ol Trapiovres avrov ttjv rd<f)ov;

oSros ejStoj fiev aaxjipovcxig , raxSelg 8e errl rfj ScoiK-q-

aet rdv y^pr][ia.T(jiiv evpe nopovs, wKoSofirjae to

Oearpov, ro (hSelov, ra vea>pia, TpLijpeis iiroL-qaaro,
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6. The city easier.

him in a speech which Phitarch " says was full of abuse. The
verdict is not known. The word o^vdvyna in No. 4 is difficult.

It appears to denote refuse which was apparently carted to

crossroads and burnt there.

20. AGAINST DIONDAS
his services to the state. For this he was prosecuted by
Diondas for illegal proposals but easily acquitted. (See

[Plut.] Hyp. 848 f, Dem. xviii. 222.)

21. ON THE HONOUR^ FOR EUBULUS
after his death, the exact date of which is not known. It is

known from Aeschines (ii. 8) that he was still alive in 343 b.c,

and from Demosthenes (xviii. 162) that he was dead by 330 b.c.

(See Schol. on Aeschin. ii. 8.)

22. AGAINST MIDIAS FOR ILLEGAL
PROPOSALS

speech to Hyperides' son, Glaucippus. Date not known.
(See [Plut.] Hyp. 850 b, Plut. Phoc. 4.)

23. IN DEFENCE OF THE CHILDREN
OF LYCURGUS

How will they speak who pass his grave ? " This

man led a virtuous life. When appointed to ad-

minister the treasury he found means of revenue,

and built the theatre, the Odeum and the docks.

He constructed triremes and harbours. This was the

Plut. Moral. 810 c and d.

* Euseb. Praepar. Evang. x. 3, p. 466 a.
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XifJicvas' rovrov r) ttoAi? rifiajv rjTLficoae /cat roiis

TTOiSas eSrjaev avrov. Apsines, re^v. p'qr. ix. p.

545 Walz.

Date c. 324 b.c. After the death of Lycurgus, Menesaech-
mus prosecuted his children on the grounds that their father

24. KATA nOAYEYKTOT DEPI TOY
AIAFPAMMATOS

[147] 1. 'Hyefjiojv GVfXfxopias. Harpocration, s.v. rjye-

jJiCOV.

(1491 2. MeTOLKLKTJs avfifJLopias ra/Ata?. Pollux viii.

144.

[150] 3. OvTOL TToXXaKcs ayopas TTOiovvrai. Harpo-

cration, s.v. dyopds.

25. nPOS nOAYEYKTON

[1591 Etcrt yap iv rij avfJifMopta CKdaTrj te' dvSpes.

Harpocration, s.v. avpLpLopia.

Title known from Harpocration. Date and circumstances
not known. The speech is perhaps identical with the last.

The defendant was probably Polyeuctus of Cydantidae, the

26. KATA AHMEOY EENIAS

Title known from Harpocration, who doubts whether the
speech is genuine. Date and circumstances not known.
Sauppe assigned to this speech a saying of Hyperides re-

corded by Athenaeus (xiii. 591 f.) :
" Won't you be quiet, boy?

27. YDEP AHMOnOIHTOY
'v

Title known from Harpocration, who doubts if the speech
is genuine. Date and circumstances not known.

582



FRAGMENTS, B. 23-27

man whom our city degraded and whose children she

imprisoned."

was a state-debtor. Hyperides and Demosthenes defended
them successfully. (See [Plut.] Lycurg. 842 e. Dem. Ep.
ill. 1 sq.)

24. AGAINST POLYEUCTUS ON THE
REGISTER

1

.

The leader of a naval board.

2. The treasurer of a metics' naval board.

3. These men frequently hold markets.

Title known from Harpocration. Date and circumstances
not known. The register referred to was a list of the sums
which citizens were liable to pay to defray the cost of the navy.

25. AGAINST POLYEUCTUS
There are fifteen men on each naval board.

prosecutor of Euxenippus, since Harpocration quotes the

word KuSavTt'Srjj as occurring in the speech.

26. AGAINST DEMEAS FOR USURPING
CITIZEN RIGHTS

You're more long-winded than your mother." Demeas
was the son of Demades and his mother was a flute player.

27. IN DEFENCE OF ONE ADMITTED
TO CITIZENSHIP
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28 et 29. KAT' APISTArOPAS
AnPOLTASIOY AOrOI B'

[13] 1 . "Qare Aatg fiev r) BoKovaa tcov TTconore

SievTjvox^vai rrjv otpiv /cat "Q,KLfj,ov /cat Merdveipa.

Athen. xiii. p. 587 c.

2. 'ETret /cat 6 ttjs Bwpo^evias vofios apiioTTCv

earl tco vvv dycovi. TrapaxBrjvai- et yap Kal rovs dm -

<f)vy6vTas ^evias etprjKev e^elvai ra> ^ovXofxevoj TraAn

ypdipaadaL, idv pbrj SoKcbac St/catoj? to TrpcoTov dvc -

'n-€cf)€vy€vaL, ttcos ov </>arepdv eort /car' 'Aptarayc -

pa? TO BiKaiov; Harpocration, s.v. hcopo^evia.

[21] 3. "Q.aTe KeXevareov tovs fiaprvpovvras ra rot-

aura /cat Tovs Trapexofievovs . . . {/^i?)^ fidTrjv

aTTardv vjxds, {eav)* firj rvyxdvcoai St/catorepa Ae-

yovres Kal vofiov vjjlXv dvay/ca^ere Trapex^crOat, tov

KcXevovra piT) re/xetv TrpoaTarrjv. Suidas, s.v. vefieiv

TTpoardrrjv. Cf. Harpocration, s.v. Trpoordrris.

[24] 4. Kat TTttAti' rds 'A^ua? KaXovfievas rov avrov

rpoTTov eKaXeaare. Athen. xiii. p. 586 a.

Date and circumstances not known. It seems probable that

the Aristajrora in question was the woman of that name whom
Pseudo-Plutarch mentions as Hyperides' mistress ([Plut.]

Hyp. 849 d). The existence of the second speech is known

30. YHEP OPYNH2 ASEBEIA2

[172] 1. Ov yap ofiotov eari tov pikv ottcos acodriaeTai

€K TTavTOS TpOTTOV ^r]T€iv, TOV §€ OTTO)? aTToAeo-et.'

Syrian, ad Herm. iv. p. 120 Walz.

*
fjLTI add. Coraes.

* Post vixas lacunam suspicatus est Wilamowitz : tav sUp-
plevit Sauppe : oAA' dnoSeiicvwai. on Blass, Kenj'on.

' aTToAeaei Walz : aTToAe'aetev codd.
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28 and 29. AGAINST ARISTAGORA FOR
FAILURE TO OBTAIN A PATRON
I AND II

1

.

So that Lais, thought to be fairer of face than

any mortal woman, and Ocimon and Metanira.

2. The law relating to the bribery of the jury by
aliens may suitably be quoted at the present trial.

For since it lays dowTi that even when aliens are

acquitted on a charge of usurping citizen rights, who-

ever wishes may indict them again, if on the first occa-

sion they seem not to have deserved their acquittal,

surely there can be no doubt what is legal in the case

of Aristagora.

3. So that you must instruct those who give this

type of evidence and produce . . . not to waste time

deceiving you, if they have not a better case to put.

Make them produce for you the law which forbids

the registering of a patron.

4. And again in the same way you summoned the

so-called Aphyae.

from Athenaeus (xiii. 587 c), and it is thought that the first

was composed for a previous trial when Aristagora was
acquitted. An alien resident in Athens had to have a citizen

as his patron. Fragment 1 includes the names of three

courtesans, all of whom are mentioned by Athenaeus. Lais

lived at Corinth about 420 e.g. Metanira was said to be

loved by Socrates. (See Athen. xiii. 588 e, 567 c, 584 f, etc.)

30. IN DEFENCE OF PHRYNE ON A
CHARGE OF IMPIETY

1. There is a difference between one man striving

for her (?) acquittal and another doing his best to ruin

her (?).
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[173] 2. Tt yap iariv atVia avrr], et TavrdXcp vTvep

rrjs Ke(/)aXrjs Xidos Kpefxarai; Alex, de Sckem. viii

p. 458 Walz.

Date not known. The defence of Phryne was one of the

most celebrated of the cases which Hyperides undertook and
the speech which he composed for it one of his finest. (Sec

[Longinus,] de Sublim. 34. 3, Quintil. x. 5. 2). Phryne
was a courtesan, a well-known beauty, who included amon^
her lovers Hyperides and Praxiteles the sculptor. Thr

31. YHEP OOPMISIOT

32. RATA nATPOKAEOYS
npoArQFEiAi:

fl39] 1. 01 he evvea dpxovres elaricjvro ev rfj aroa,

7Tepi(f)pa^dp,€Voi. Tt fidpos avrrjg auAaia. Pollux

iv. 122.

I— ] 2. 'ASouAeuTov 7] pdp^apov Trpidado). Phot. ed.

Reitz, p. 33. 1 sq.

[143] 3. UdvSrjfjLos 'A^poSiTi]. Harpocration.

[144] 4. KAtVyy napd^varos . . . VTrep tov ttjv TraiSa

(Jirj dOvpLrjaai,. Pollux iii. 43.

Title known from various writers, including Harpocration.

33. nPOS AHMEAN

34 et 35. THEP XAIPEOIAOY HEPI
TOT TAPIXOYS

[181] 1. 'A^ei? rrjv vvepav tov zroSa SnoKei,. Harpo-

cration et Suidas, s.vv. d(f)€vr€S et d^eis.
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2. Why is she to blame if a stone hangs over the

head of Tantalus ?

former defended her, when she was accused of impiety by a

certain Euthias, and is said to have secured her acquittal by
displaying her bosom to the jury at a critical point in the

trial. (See [Plut.] Hyp. 849 e.) Athenaeus has another

version of the story (xiii. 591 e).

31. IN DEFENCE OF PHORMISIUS

Title known from Harpocration. Date and circumstances

not known.

32. AGAINST PATROCLES FOR
PROCURING

1

.

The nine archons were banqueting in the portico,

having screened off a part of it vtith a curtain.

2. Let him buy a man who has never been a slave,

or buy a barbarian.

3. Everyman's Aphrodite.

4. A stuffed couch to prevent the girl from losing

heart.

who doubts if it is genuine. Date and circumstances not

known.

33. AGAINST DEMEAS
Title known from Pollux (x. 15) and Harpocration. The

Demeas in question was probably the son of Demades. {Cf.

frag. 26.) Date and circumstances not known.

34 and 35. IN DEFENCE OF CHAEREPHI-
LUS ON THE SALT FISH I AND II

1. He lets go the ship's brace and clutches at the

sheet.
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[182] 2. Kat Trjs YlvKvos togovtov €vpiaKov<rqs. Har-
pocration, s.v. UvkvL

(18-1] 3. Mero. ravra varepov rjXdov dvadrjaofxevoL to

rdpixos- Priscian xviii. 169-

Title known from Harpocration and others. Date and
circumstances not known. Chaerephilus was a dealer in silt

II. AOrOI lAmTIKOI

(i) AiKelas

36. KATA AQPO0EOT

(971 !• Akovco yap AvroKXea rov prJTopa npog 'Itt-

TTOVLKOV rov KaAAtoy Trepl xoip^ov tcvos dp,(f)ia^r)T'q-

aavra,^ Kal AotSopta? avrols yevofxevr]? parri^eiv

rov' Ittttovlkov eVi Kopprjs . . . eTretra 'Ittttovikos

V7T AvroKXeovs jjlovov ippaTTiaOrj rrjv yvddov iyco

o VTTO rovrcov rcov rpixoJv eiXKopLriv, KovhvXovs
eXa^ov. Etymolog. Laurentianum, ed. E. Miller, p. 121

et Harpocration, s.v. em Kopp-qs-
\

|98] 2. IT/JOS' ro TTpoacoTTov Trpoanrveiv. Pollux viii. •

76.

[99J 3. Kv avrcp^ Uiarrep ro dripborarov depdmcv.
Pollux iii. 74.

37. KATA MANTI0EOY

fl20] 1. "E^eo-av ov [xovov imep rdv iXevdepcov, oAAd
I

Kcu eav ns etg SovXov acofxa v^plar), ypa^ds ^Ivai

Kara rod v^piaavros. Athen. vi. p. 267 a.

^ aii<f>i.a^i]TriaavTa Hager : dvan<f)iopT^rT^aavros codd. : dfi^ia-
^rjrrjaai Sauppe.

588



FRAGMENTS, B. 35-37

2. And when the Pnyx found so much.
3. After this they came later to put on the salt fish.

fish who was given Athenian citizenship on the proposal of

Demosthenes. (See Dinarch. i. 43 and note.) Probably on
this occasion he had been accused of breaking the law when
importing and selling his goods. Fragments 1 and 2 are from
the first speech ; fragment 3 may be from either.

II. Private cases.

(i) Cases of Assault

36. AGAINST DOROTHEtJS

1. I am told that the orator Autocies had a dispute

with Hipponicus the son of Callias about some land,

that they began to abuse each other and that Autocies

slapped him on the check . . . Hipponicus, then,

only had his cheek slapped by Autocies, but I was

di*agged along by the hair by these men and hit with

their fists.

2. To spit in the face.

3. In it Uke the meanest slave.

Title known from Harpocration, who assigns the speech

to Hyperides or Pliilinus. Autocies was an able orator (Xeno-

phon. Hell. vi. 3. 7), and is perhaps the same man who figures

in Frag. 14.

37. AGAINST MANTITHEUS
1. They legislated not only for free men but for

slaves too, ruling that if anyone did violence to the

person of a slave there should be an indictment

against the party guilty of violence.

* Tov Blass : avrov codd.
^ ev avT(o codd. : iv ravrco Blass, Kenyon.
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1121] 2, "hycov VXvK€pav re ttjv QaXaaathos, l^evyo?

exo)v. Athen. xiii. p. 586 b.

[124] 3. TiKevoTTOLOVVTa to Trpdyjxa. Harpocration, s.r.

GKevoTToiovvra

.

Title known from Athenaeus, etc. Date and circumstan

not known. The law mentioned in fragment 1 illustrates ti;

fact that a slave at Athens was allowed some of the rigln,

(ii) Adyoi eTTLrpoTTLKol /cat 6p(f)avtKoi

38. KAT' ANTIOT

39. nPOS XAPHTA

[192] 'ETret 8e eVey/oa^r^v iyd> Kal 6 voixos aTreScoKe

rrjv KOjJiSrjv rajv KaraX€i(f}6€VTCOV rfj iiiqrpL, 6s

KeXeveL Kvplovs etvai rrjs ivLKX'qpov Kal TTJg ovalas

OLTTdarjs rovs TratSa?/ eTreiSav- ctti Stere? rj^cboiv.

Harpocration, s.v. eTrl SceTCS rj^rjaai.

(iii) Adyot KXrjpiKOL

40 et 41. nEPI TOT mnEQS KAHPOT
Aoroi B'

Title known from Harpocration, who quotes from the

42. nEPI TOT nTPPANAPOT KAHPOT

Title known from Harpocration, who does not give th<

author. Sauppe inferred, however, from what Harpocration

^ iratSas Valesius : awaiSos codd.
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2. Bringing Glycera, daughter of Thalassis, in a

carriage.

3. Contriving the affair.

of a human being. Thus a free man who killed a slave was
liable for manslaughter, though not for murder.

(ii) Cases relating to Guardians or Orphans

38. AGAINST ANTIAS
Title known from Harpocration, who says that this was an

orphan case. Date and circumstances not known.

39. AGAINST CHARES

When I was registered and duly obtained control

over the money left to my mother by the law which
provides that the sons of an heiress shall be responsible

for her and all her property as soon as they have com-
pleted their second year after puberty.

Title known from Harpocration and Pollux. Date and
circumstances not known.

(iii) Inheritance Cases

40 and 41. ON THE INHERITANCE
OF HIPPEUS I AND II

second speech, thus showing that there were two. Date and
circumstances not known.

42. ON THE INHERITANCE OF
PYRRHANDRUS (?)

says later that Hyperides' name had here dropped out of the
text. Date and circumstances not known.
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(iv) Tlepl avTi-Soaeo)?

43. RATA nASIKAEOTS

[134] 1. "Ectt? jjiev ol TrXovaicoraTOC TrapaKpovofxevoL

rrjv ttoXlv avv irevre Kal €$ rpLTjpapxovvres fierpu

OLvqAiGKov, rjavx^av '^yov ovrot,' eTreiSr) 8e ravrc

KariSajv Arjfioadevr]? vofxov edr]Ke rovs r' rpirjp-

apx^LV Kal ^apelai yeyovaaiv at rpLTjpapxLaL, vvr

6 ^opjjiLCov avTov iKKXerrrei. Harpocration, s.v. avp,-

fxopia.

[135] 2. "A|iot ixiueladai rfj iroXei. Priscian xviii. 24

§191.

[136] 3. 'Eav 8e rig eftrSeta ydvqrac. Harpocration, s.v.

e/c8e6a.

Title known from Harpocration, etc. Date and circum-
stances not known. The speech is perhaps identical witli

No. 44. The richer citizens at Athens might be compelled
to undertake at their own expense at least one public servioj

{XeiTovpyia) per year. If anyone thought his nomination for

this duty unfair, on the grounds that a more suitable person
had been overlooked, he might appeal for an exchange

44. nP02 nASIKAEA

[137] Trjv oIklou Trjv ixeydXrjv ttjv Xa^ptou KoXovfxevrjv

Kal TO dpL^oSov. Pollux ix. 36.
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(iv) Speeches in Cases of Exchange

43. AGAINST PASICLES

1. While the very rich were trierarchs with five or

six others and defrauded the city by spending only

moderate sums, these men kept quiet. But after

Demosthenes perceived this abuse and introduced a

law providing that the Three Hundred should be

trierarchs, now that the trierarchy has become a

burden, Phormio stealthily withdraws himself.

2. Deserving the city's hatred.

3. If any deficiency occurs, v

(dvTtSoffiff), i.e. he could challenge the other to undertake
the service instead of himself or to exchange properties. The
other might prove his right to exemption and the case be

dismissed. Otherwise an exchange might be eiFected. No
certain details of the Trierarch Law mentioned in fragment 1

are available except those given by Demosthenes (xviii. 104).

Between 357 and 340 B.C. the twelve hundred richest citizens

bore the costs of the trierarchy among them, irrespective

of variation in wealth. Thus even a rich man might share

the cost of one ship not only with five or six, but even with

fifteen others. But by Demosthenes' law of 340 b.c. the

burdens were distributed according to wealth and one rich

man alone might have to pay for two ships. The Three
Hundred was a term used to describe the group of richest men
liable for property tax {eta<f>opa), and it probably applied to

the trierarchy too.

44. AGAINST PASICLES FOR
EXCHANGE

The big house called Chabrias' and the alley beside

it.

The title, which is known from Pollux, may refer to the

same speech as No. 43. Date and circumstances not known.
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(v) 'ATTOCTTaatOU '"^ '>' |<^ I'^Hl',

45. RATA AHMHTPIAS
Title known from Harpocration. Date and circumstances

not known. A freedman {dneXevOepos), like a metic, had a

(vi)

8 a«46. nPOS AOEAAAION HEPI TOY
enSAYPOT

(10] 'E^eSca/ce rrjv rrpoyovov t7]V avrov. Pollux ill. 27.

Title known from Harpocration, etc. Date and circum-
stances not known.

47. npoi: EniKAEA repi oikias

[103] 'YTTepcpa CTralpeiv . . . crre^CLV ra olKrjfjLaTa et?

TTjv oSdv . . . TCI? TrXivdovs dva^dWeiv Trpos dpi.dfi6v

„ . . VTTepipa cyetpai. Pollux vii. 119, 125.

': 48. KAT AQHNOrENOYS B'

[1] Ta Tcov (fxjjpcov /cpeiTTO). Harpocration, ^.t;.

Title known from Harpocration, who quotes the above
proverb, which he says refers to prosperous criminals. For
the date (between 330 and 324 b.c.) and circumstances see

49. nEPI TON OPIQN

^ 50. nEPI OXETOY
Title known from Pollux. Date and circumstance-s not

known.
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(v) Cases of Neglect of a Patron

45. AGAINST DEMETRIA FOR
NEGLECT OF HER PATRON

patron, usually his former master. If convicted of neglect
of him {anooraaiov) he might be sold back into slavery.

(vi) Other Types of Private Suit

46. AGAINST APELLAEUS ON
THE TREASURE

He gave in marriage his daughter by a former wife.

'^

47- AGAINST EPICLES
CONCERNING A HOUSE

To raise the upstairs rooms ... to crown the rooms
towards the street ... to lay the courses of bricks in

line ... to erect the upstairs rooms.

Title known from Harpocration, etc. Date and circum-
stances not known.

48. AGAINST ATHENOGENES II

The lot of a thief is better.

Introduction to the first speech against Athenogenes (Hyp.
ill).

49- ON THE BOUNDARIES "^

Title known from Bekker, Anecdota. Date and circum-
stances not known.

50. ON THE WATER PIPE
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C. AOrOI AAHAOI

51. YHEP AKAAHMOT

52. KAT' APXE2TPATIA0T

[50] Ot Tovs Wvcf>dXXovs iv rij op^cqarpa opxovfJLevo^..

Harpocration, s.v. Wv<f>aXXoi,.

Title known from Harpocration. Date and circumstances
not known. The Ithyphalli was a dance which accompanied
the phallic procession at the festival of Bacchus. The nan:e

53. npos AAMinnoN

Title known from Harpocration Date and circumstances
not known.

54. RATA KONQNOS

[114j 'Ev Ato^etoi? 'Hpa/cAetor. Harpocration, s.v.

55. YDEP KPATINOY

[115] 'ATTOKpivai fioL, 'Eyo/ieia, aianep Kadj]. Zonaras,

Lex. p. 1168.

56. nPOS AY2IAHM0N

Title known from Pollux. Date and circumstances not
known.

57. YOEP ]VIIKAS

[1251 *E,fua6a)craT0 TvXv<f>dvras., Pollux vii. 191 et x.

39.

596 i: ;
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C. Unclassified speeches

51. IN DEFENCE OF ACADEMUS
Title known from Harpocration. Date and circumstances

not known.

52. AGAINST ARCHESTRATIDES
Those who dance the Ithyphalli in the dancing ring.

Archestratides appears also in the speech for Lvcophron
(Hyp. 1.1).

53. AGAINST DAMIPPUS

54. AGAINST CONON
Feast of Heracles in the deme Diomea.

Title known from Harpocration. Date and circumstances
not known.

55. IN DEFENCE OF CRATINUS
Answer me, Hermeas, from your seat.

Title known from Bekker, Anecdota. Date and circum-
stances not known.

56. AGAINST LYSIDEMUS

57. IN DEFENCE OF MICA
She (?) hired weavers of cushion-covers.

Title known from Pollux. Date and circumstances not
known.
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58. YHEP SENinnOT
Title known from Harpocration. The speech may, as

Schaefer conjectured, be the same as the following one.

Date and circumstances not known.

59 et 60. XnEP SENOOIAOY AOrOI B'

61. nPOS nAFKAAON
Title known from Harpocration. Date and circumstances

not known.

62. THEP SIMMIOY IIPOS HYGEAN
KAI AYKOYPrON

63. SYNHPOPIKOS

64. nPOS TIMANAPAN

[1641 KaraXeL(f)9€VTiov yap tovtcdv, Svolv dSeA^atv,

6p(f)av6jv Kal irpos Trarpos kol rrpog jxrjTpos kul

naihapiiov} Suidas ii. 2, p. 157.

Title known from Suidas. Demetrius {On Style 302) speaks

of the prosecutor of Timandra as though he did not know

[168] 65. nPOS YPIAINONTA

"EvT^ Koi vea. Harpocration, s.v.

Title known from Harpocration. Date and circumstances

^ KaToXkaxOivTOiv, Suoii', 6p<j)avalv, TratSapiatv TraiStoi' codd. :

correxit Blass : Svoiv a8eX<f>oli' koi 8volv d8eX<l)alv habet Kenyon.
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58. IN DEFENCE OF XENIPPUS

59 and 60. IN DEFENCE OF
XENOPHILUS I AND II

Title known from Harpocration, who tells us that there

were two speeches. (See Harpocration, s.v. Kepafietg, though
the reading is doubtful.) Date and circumstances not known.

61. AGAINST PANCALUS

62. IN DEFENCE OF SIMMIAS AGAINST
PYTHEAS AND ^LYCURGUS

Title known from Harpocration. Date and circumstances

not known.

63. THE ADVOCATE'S SPEECH

Title known from Pollux. Date and circumstances not

known.

64. AGAINST TIMANDRA
For when these children, two sisters and only little

girls, were left without either father or mother.

his identity, which casts some doubt on the authenticity of the

work. Date and circumstances not known.

65. AGAINST HYGIAENON
The old and the new day.

not known. The name " old and new " was given to the last

day of the month. By Solon's regulation every other month
began half-way through the day. The name " old and new "

properly applied only to days of this kind, but in fact it was
used to denote the last day of every month.

[ooei
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D. AnAPASHMA

[195] 1 . "A 8' iarlv d(j)avfj, avdyK-q tovs SiSdcrKovrag

TeKixrjptois Kal tols eiKoai ^'qrelv. Clem. Alex.

Strom, vi. 625 a, Sylb. ii. 18. 3 Stahlin.

[196] 2. \apaKTr]p ovSels eireaTiv em rov TTpoathTTOv

rrjs SiarotW rot? dvdpaiTTois. Clem. Alex. Strom.

vi. 625 c, Sylh. ii. 18. 8 Stahlin.

fl97] 3. To) pikv Toivvv Att, (L dvSpeg hiKaarai, tj ctt-

oivvpiia yiyove rov iXevdepiOV Trpoaayopevecrdai

8td TO TOVS i^eXevdepovs ttjv OTodv oiKohofxrjaai.

TTjv TrXrjaiov avTov. Harpocration, s.v. 'EAeu^epio?

Zeu?.

[198] 4. 'Eyco 8e ovt€ SaSovxov OvyaTcpa e^oi ovtc

Upo(f)dvTov. Harpocration, s.v. lepo(f)dvT7]'5

.

[200] 5. Yi^p^fxaaas e'/c tov klovos e^eSeiper, odev Kal

fia)X(x)TTa}v ert vvv to Sepfia pbeaTov e;(€t. Pollux

iii. 79.

[201] 6, Kat Tip cr/ceAet /xe rjpepia cKpovaev. Antiatt.

in Bekker, Anecdota 101, 23.

[202] 7. Kai epiol jxev avfi^darjs dppcoaTta? /cat vtt-

opioadeiaris TavT7]s rrjs ypa(f>rjg dve^X-^Orj 6 dyoiv.

Schol. Aristoph. Plut. 725.

[204] 8. ^Apxofxevojv Set tojv aStACTj/xarajp' €p,(f>pdTT€LV

TO,? oSou?" oTav 8' dna^ pLl,u}dfj KaKia /cat TraAaid

yevrjraL KaddTrep avvTpo(f>os appoicnia, ;)^aAe7rov'

avTrjv KaTacr^eaai. Stobaeus, Flor. xlvi. 63.

[205] 9. Aet TTjV €/C Trjg Ot/Cta? €K7TOp€VOp,€V7)V €V

TOiavTr) KaTaardaei elvai ttjs TjAi/cia?, coaTe tovs

diravTOJvTas Trvvddveadai, p,rj tlvos ecrri yvvi^, dXXd

Tivos ix-qrrjp. Stobaeus, Flor. Ixxiv. 33.

[206] 10. Tovs fi€V TTpos TOV dvSpa tov iamrjs yvvcuKt
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D. Fragments of uncertain origin

1. When a question is obscure teachers must

examine it in the light of evidence and probability.

2. There is no sign of a man's principles in his face.

3. The name Eleutherios, the freer, has been given

to Zeus, gentlemen of the jury, because the Exeleu-

theroi, the freedmen, built the portico near him.

4. I have neither torchbearer's, nor initiating

priest's, daughter.

5. He hung him from the pillar and thrashed him,

with the result that his skin is still covered with weals.*

6. And tapped me lightly with his leg.

7. As I was taken ill the term of this indictment

was prolonged on oath and the trial postponed.

8. It is in the early stages of crime that the avenues

to it must be barred. When once evil has taken root

and grown old like a congenital complaint it is hard

to extinguish it.

4. If a woman goes out of her house she should have

reached a time of life when those who meet her will

ask not whose wife she is but whose mother.^

10. It is right for a woman to adorn herself as she

° Assigned to the speech against Dorotheiis (No. 36) by
Sauppe.

* Assigned to the speech against Aristagora (No. 28) by
Westermann.

601



HYPERIDES

KaXXaiTTiayiovs ottco? ^ovXono XP"^ yiyveadai- rovs

fievTOL 7T€pl ras i^ohovs ovKeri rrpos rov avhpa

aAAo. TTpos Tovs irepovs (yiyvofievovsY (f>o^rjTeov.

Stobaeus, Flor. Ixxiv. 34. '

[208
1 J J ^^- ^^y ayadov eTnheiKvvadai iv [xev rots

XoyoLs a, (f)povet, iv Be rolg epyois a Troiet. Max.

Conf. Loci Comm. col. 729 Migne.

[210] 12. Aia Bvo 7Tpo(f)dcr€is Tiov dBiKrjfxdrcDV ol avdpoj-

7T0L dvcxovTai, t) §ta (l)6l3ov 7] Sid alaxvvqv. Max.

Conf. Loci Comm. col. 753 Migne.

1211] 13. YidvTOJV dTTCuhevTOTarov {(.(fyrj) ro XoiSopelv.

Dionys. Antiochi, Epist. 79.

[213] 14. Sume hoc ab iudicibus nostra voluntate, nemi-

nem illi propiorem cognatum quam te fuisse ; con-

cedimus officia tua in ilium nonnulla exstitisse ;

stipendia vos una fecisse aliquamdiu nemo negat :

sed quid contra testamentum dicis, in quo scriptus

hie est? Rutil. Lup. i. 19-

[214] 15. Non enim simile est vivere in aequa civitate,

ubi ius legibus valeat,* et devenire sub unius tyranni

imperium, ubi singularis libido dominetur. Sed

necesse est, aut legibus fretum meminisse libei'tatis,

aut unius potestati traditum quotidiano' commentari*

servitutem. Rutil. Lup. ii. 2.

[215] 16. Quid si tandem iudice natura hanc causam^

ageremus, quae ita divisit {virilem et)^ muliebrera

personam, ut suiim cuique opus atque officium dis-

tribueret, et ego hunc ostenderem muliebri' ritu esse

suo corpore abusum' : nonne vehementissime admi-

raretur, si quisquam non gratissimum munus arbi-
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may please for her husband, but when she does so
for going out there is cause for alarm, since that is

not for her husband but for other men.
11. A good man should express himself sincerely

in word and deed.

12. There are two things which restrain men from
crime, fear and shame.

13. Nothing is so uncultured as abusiveness,
14. Let the jury grant with my consent that you

were as near a relative to the deceased as any. We
admit that you had done him an occasional kindness.
No one denies that you had been together for some
time in the army. But why do you take exception
to the will in which my client is mentioned ?

15. Living in a democratic state where justice is

estabUshed by the laws is different from passing into
the power of one tyrant when the caprice of an in-

dividual is supreme. We have either to put our trust

in laws and so remember freedom or else to be sur-

rendered to the power of one man and brood daily

over slavery.

16. Just suppose that in conducting this case we
had Nature to judge us, who when dividing man and
woman assigned special tasks and duties to each

;

and suppose I were to show that this man by acting
as a woman had misused his body ; would not Nature
be exceedingly surprised that anyone had failed to
count it the most welcome privilege to be born a man

^ yiyvofievovs add. Nauck.
^ valeat Aldina : vallat codd.
* quotidiano Ruhnken : quotidianam codd.
* commentari Stephanus : commentare codd.
* virilem et add. Ruhnken.
muliebri . . . abusum Stephanus : tut liberi . . . adlusum

codd.
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traretur, virum se natum, sed depravato naturae

beneficio in mulierem convertere properasset ?

Rutil. Lup. ii. 6.

[216] 17. Nam hominis avari atque asoti unum idemque
vitium est : uterque enim nescit uti atque utrique

pecunia dedecori est. Quare merito utrique pari

poenia afficiuntur, quos pariter non decet habere.

Rutil. Lup. ii. 9-

[217] 18. Cogis me iniuriae tuae causam proferre :

Nihil agis ; non dicam. Sed ipsum tempus ean:

patefaciet. Rutil. Lup. ii. 11.

[218] 19. Sed ego iam, iudices, summum ac legitimum,

quod exposui, meae causae ius omitto ; vobis quod
aequissimum videatur ut constituatis permitto. Non
enim vereor, quin, etiamsi sit^ novum vobis instituen-

dum, libenter id quod postulo propter utilitatem

communis consuetudinis sequamini. Rutil. Lup. ii. 17.

[219] 20. AoK€LS yap avTOV etTreii/. Herodianus, Trepl

a-)(r]ii. viii. 598 Walz.
(219a] 21. YlapaTTefXTTei yap i^/za? 1^ eA-TTt'?- auTT^ 8e

aTV)(OTJVT(jL)v iarlv e^dStov. Herodianus, Trepl oxf]p--

viii. 601 Walz.

[221] 22. Tov ayr]paTov xpovov. Pollux ii. 14.

[240] 23. "Ejn/iTjvot SUai. Harpocration, s.v.

[241] 24. KaTr]y6p7]aev eVSdatjua. Pollux viii. 143.

[242] 25. 'ETTtjSao-tW rfj Si'/ct;. Pollux ii. 200.
.|

[249] 26. Td ovra Kara^e^pcoKev. Pollux vi, 39-

[251] 27. 'Etti Ke(f>aXr)v CTrevScLv. Pollux ii. 42.

[261] 28. Tov TTapohiov roixov. Pollux vii. 121.

[264] 29. Aelav TrepieavpavTO. Pollux i. 162.

[273] SO. TcKt^eTai atnu) apyvpiov. Pollux iii. 85,

[275] SI. Oi Se (f>povr]fxaTLad€VT€S vtto tcjv beSr]Xai-

fievcov eTOifiOL ^aav. Suidas, s.v. <f>povr)p.aTiG6rjvai.

,
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and had abused Nature's kindness by hastening to
change himself into a woman ?

17. The miser and the debauchee are guilty of one
and the same fault. Both are incapable of using
money ; both are disgraced by it. Therefore both
are rewarded with a similar punishment, and rightly,

since neither is suited to be a possessor.

18. Are you forcing me to announce the reason for

your doing the wrong ? You are unsuccessful. I

shall not say, but time itself will reveal it.

19. But now, gentlemen of the jury, I am leaving
the rights of my case which, as I have shown, have
the fullest legal justification, and allowing you to

give the verdict which you think fairest. For I have
no doubt that even if you have to create a new pre-

cedent you will grant what I ask because of the
service to public morality,

20. You think that he said.

21. For we are escorted by hope which is the main-
tenance of the unfortunate.

22. Ageless time."

23. Monthly lawsuits.

24. He made his accusation conform.

25. A stepping-stone to justice. **

26. Has devoured the property.

27. To hurry headlong.

28. The wall facing the street.

29. They swept off the booty.

30. Money is lent to him at interest.

31. And they, made proud by what had been ex-

plained, were ready.

" Referred to the Funeral Speech by Sauppe.
* The exact meaning of this plirase is not known.

etiamsi sit Ruhnken : etiam sit codd.
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INDEX OF PROPER NAMES
L.= Lyeurgug, D. = Dinarchus, De. = Demades, H. = Uyperules, fr.=

fragments, app.= appendix to Hyperides i (pp. 400-402), tit.= title.

References are to the titles and Greek text of the speeches {by sections

unless otherwise stated) and the fragments, as numbered.

Academus, H. fr. 31
Academy, H. v col. 26
Acamantis, H. iv. 16
Achaeans, L. 103 ; D. i. 34 ;

H. V col. 18
Acharnae, L. 23
Acropolis, L. 17, 117, 118,

fr. 14. 2 ; D. i. 37, 96, ii.

24, fr. 7. 1

Adimantus, L. 70
Aegels, H. iv. 12

Aegina, L. fr. 14. 2
Aeginetans, L. 70
Aeolians, H. fr. 1.4
Aeschines, D. fr. 3. 4, fr. 5 tit.

Aetolians, H. vi. 13

Agasicles, D. fr. 7 tit. ; H.
iv. 3

Agis, D. i. 34
Agraiilus, L. 77
Agryle, H. iv. 34
Alcimachus, H. fr. 19. 2
Alexander (Macedonian en-

voy), L. 71

Alexander (of Oeon), H. iv.

12

Alexander (the Great), D. i.

20, 34, 68, 70, 82, 89, 94,

1,03, fr. 12 tit. ; De. 11, 17,

42, 50, 56 ; H. ii fr. viii,

iv. 19, V cols. 8, 14, 17, 18,

19, 25, 31, 32, vi. 10, 13

Alexicles, L. 115
Amphiaraiis, H. iv. 16

Amphictyones, see Pylaea
Amphissa, D. i. 74
Amyntas, L. 22 sq.

Anaea, H. iv, 1

Anaschetus, H. app. fr. v
Andros, L. 42
Antias, H. fr. 38 tit.

Antidorus, H. iv. 3
Antigenes, L. 22
Antigone, H. iii. 3, 5, 34
Antipater, D. i. 18, 28: 11.

vi. 12, 18, fr. 19. 2

Antiphanes, D. fr. 17 & 18

tit.

Antiphon, D. i. 63
Apellaeus, H. fr. 46 tit.

Aphidna, D. i. 23 ; H. ii. 2
Aphrodite, H. fr. 32. 3
Aphvae, H. fr. 28 & 29. 4
Apoilo, L. fr. 4. 2 ; D.fr. 11 ;

H. fr. 1. 2

Apollodorus, L. 112
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Arcadians, D. i. 18 sq., 73 ;

H. V col. 18

Archestratides, H. i. 1

Archestratides, H. fr. 52 tit.

Archinus, D. i. 76
Areopagite(s), D. i. 5, 51, 53,

ii. 7

Areopagus, L. 12, 52 ; D. i.

1, 3, et passim ; De. 60 ;

H, V cols. 2, 4, 38
Ares, L. 77 ; D. i. 87
Argive, H. iii. 31
Aristagora, H. fr. 28 & 29

tit., 2

Aristarchus (friend of Demo-
sthenes), D. i. 30, 47

Aristarchus (supporter of
Phrynichus), L. 115

Aristides, D. i. 37
Aristogiton (contemporary of

Demosthenes), L. fr. 13
tit. ; D. ii tit., passim, iii.

12 ; H. fr. 18 tit.

Aristogiton (tyrannicide), D.
i. 101 ; H. ii. 3, vi. 39

Aristomachus, H. v col. 26
Ariston, H, i col. 47, and 1,

2, 10

Aristonicus, D. fr. 10 tit.

Aristophon, D. i. 14, iii. 17 ;

H. iv. 28, fr. 17 tit.

Artemis, D. ii. 12
Arthmius, D. ii. 24 sq.

Asia, L. 42, 62, 72 sq., 104 ;

H. vcol. 17,vi.35
Astylus, D. i. 20
Athena, L. 1, 17, 2Q, 75 ; D.

i. 36, 45, 64
Athenian(s) (excluding voca-

tive), L. arg., 16, 27, 41,
56, 84 sq., 109, 121 ; D. i.

25, 39, 44, iii. 4 ; De. 2, 9,
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43 ; H. ii. 6, iv. 1, 4, 7, 8.

12, etc., V col. 20, vi. 7, fr.

19. 1

Alhenogenes, H. iii tit. el

passim,, fr. 48 tit.

Athens, L. arg., 19, 21, 26.

84, 93 ; D. ii. 25, fr. 14. 1 :

H. i. 18, iv. 26
Attica, L. 85, 108, 113, 115.

145 ; D. i. 89 ; De. 2, 14.

19, 20, 27, 57 ; H. iv. 18.

V cols. 8, 9, 35
Autocles, H. fr. 14 tit, fr.

36. 1

Autolycus, L. arg., 53, fr. 1)

tit.

Auxo, L. 77

Berisades, D. i. 43
Boeotla, L. 47 ; De. 28, 57 ;

H. vi. 11, 17
Boeotian(s), De. 12 ; H. v

col. 18, vi. 11, 18
Brauron, D. ii. 12
Brazen House, L. 128

Cadmea, D. i. 38
Callias, D. i. 44 ; H. v col. 20
Callias, H. fr. 36. 1

Callimedon, D. i. 94
Callippus, H. fr. 3 tit.

Callisthenes, D. fr. 8 tit.

Callisthenes, L. fr. 2. 2
Callistratus, L. 93 ; H. iv. 1

Ceos, L. 42
Cephalio, D. fr. 19
Cephalus, D. i. 38 sq., 76
Cephisia, H. iii. 8
Cephisodotus, L. fr. 14 tit

Cephisophon, D. i. 45
Cephisus, L. 98, 100
Chabrias, D. i. 73
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Chabrias, H. fr. 44
Chaerephilus, D. i. 43 ; H.

fr. 34 & 35 tit.

Chaeronea, L. arg., 16, 45,

142, 144 ; D. i. 12, 78, 80,

96 ; H. ui. 29, fr. 18. 2, fr.

19. 1

Chalcidian(s), H. v col. 20,

fr. 19. 1

Chalcioecus, see Brazen
House

Chalcis, D. fr. 14. 1

Chares, H. fr. 39 tit.

Chares (general), H. fr. 12

tit.

Charidemus, D. i. 32
Charinus, D. i. 63
Charippus, H. i. 3, 7, 13,

app. fr. xiii

Charmus, L. 117

Chian(s), D. i. 14, iii. 17 ; H.
fr. 6 tit.

Chione, L. 98
Cholargus, L. 24
Chollidae, H. iii. 3
Cilicia, L. 72
Cleomantis, L. 85, 87
Cleomedon, D. fr. 15 & 16

tit.

Cleopatra, L. 26
Cnidus, D. i. 75
Cnosion, H. v col. 13

Codrus, L. 84, 86 sq.

Coeronidae, L. fr. 7 tit.

Collytus, D. i. 76
Conon, H. fr. 54 tit.

Conon (banker), D. i. 43

;

H. V col. 26
Conon (general), D. i. 14, 16,

75, iii. 17

Corcyra, D. i. 14, 75, iii. 17

Corinth, L. 26

Corinthian, L. 70; D. fr.

14. 1

Cratinus, H. fr. 55 tit.

Critias, L. 113.

Criton, H. app. fr. v
Croconidae, L. fr. 7 tit.

Ctesippus, D. i. Ill

Cyaneae, L. 73
Cydantidae, D. i. 58
Cydimachus, D. ii. 8
Cythnian, H. fr. 4 tit.

Damippus, H. fr. 53 tit.

Damon, D. fr. 6

Daus, D. fr. 19 tit.

Decelea, L. 120, 121

Delian(s), L. fr. 4 tit. ; H.
fr. 1 tit., 1, 4, fr. 19. 1

Delium, L. fr. 10. 2
Delos, H. fr. 1. 4, fr. 19, 1

Delphi, L. 84 sq., 93, 99 ; H.
iv. 15

Delphian(s), L. 85, 87
Demades, L. fr. 3 tit., fr. 14

tit.; D. i. 7, 11, 45, 89,

101, 104, ii. 15; De. 2, 26 ;

H. V col. 25, fr. 19 tit., 1

Demeas (father of Demades),
De. 7 ; H. fr. 19. 1

Demeas (son of Demades),
H. fr. 26 tit., fr. 33 tit

Demetria, H. fr. 45 tit.

Democrates, H. ii. 2, 3
Demophantus, L. 127
Demosthenes, D. i. tit.,

passim, ii. 15, fr. 13 tit.

;

De. 14, 17, 33, 51 ; H. v
tit., passim, fr. 43. 1

Demotion, H. iv. 31

Dexippus, L. fr. 16 tit.

Dicaeocrates, H. iii. 11

Didymus, D. fr. 21
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Dinarchus, D. fr, 14. 1, fr.

F 1,2
Dinias, D. fr. 5 tit.

Diodorus, L. fr. 4. 1

Diognides, H. iv. 3
Diomea, H. fr. 54
Diondas, H. fr. 20 tit,

Dione, H. iv. 24, 25
Diopithes, H. iv, 29, fr. 15 tit.

Dioxippus, H. i. 5, 6, app, fr,

xiii

Diphilus, D. i. 43
Dodona, D. i, 78 ; H. iv, 24,

26
Dorotheus, H. fr, 36 tit.

Egyptian, H. iii. 3
Elean(s), D. i. 34 ; H. fr. 3

tit.

Eleus, D. i. 38
Eleusinian festival, D, i, 23
Enyalius, L. 77
Epaminondas, D. i. 73 ; De.

13
Ephialtes, D. i. 33
Epicles, H, fr. 47 tit.

Epicrates, H. iii. 24
Epicrates, H. iv. 35
Epidaurus, L. 42
Epigenes, D. i. 43
Epirus, L. 26
Erechtheus, L. 98 ; De. 37
Eretria, D. ii. 18

Eteonicus, L. 70
Etna, L. 95
Etruscans, see Tyrrhenians
Euboea, L. fr. 14, 2 ; D. i. 44
Euboeans, H. vi. 11

Eubulus, D. i, 96 ; H, fr. 21
tit.

Eumolpus, L. 98, 100 (Eu-
ripides, line 48)
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Euphemus, H. i cols. 46, 47,

48, § 13
Euphraeus, H. i. 6
Euripides, L, 100
Euripus, H. v col. 20
Europe, L. 73; De. 54; H.

vi. 35
Eurotas, De. 12
Eurymedon, L, 72
Euthycrates (Athenian), \\.

iv. 34
Euthycrates (Olynthian), H.

fr. 19. 1

Euthydicus, D. i. 33
Euthygenes, D. fr. 20 tit.

Euthymachus, D. i. 23
Euxenippus, H. iv tit., pas-

Glycera, H, fr. 37. 2
Gorgippus, D. i. 43
Gorgon, L. 100 (Euripides,

line 46)

Hades, H. vi. 35, 39, 43
Hagnonides, D. ii. 1 sq., fr. 9

tit, ; H. V col. 40
Hagnus, H. iv. 29
Halimus, H. iv, 3
Halirrothius, D, i. 87
Harmodius, D. i. 63, 101 :

H. ii, 3, vi. 39
Harpalus, D. i passim, ii.

4 sq., fr, 12 tit. ; H. v
passim, fr. 13 tit,

Hazenia, H. iv. 28
Health, see Hygiaea
Hecatompedon, L. fr. 14. 2
Hector, L. 103
Hellas, L. 50 sq., 73, 81, 104,

128, fr, 10, 1 ; D. i. 22,

passim ; De. 1 1, 20, 34, 39,
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53 ; H. ii fr. xv b, 9, v cols.

15, 18, vi. 4, 10, passim,
fr. 1. 4

Hellenes, L. 12, 14, 42,
passim, fr. 4. 3 and 4 ; D.
i. 14, 19, 20, 32 ; H. i. 5,

ii fr. vi, iv. 20 ; v cols.

19, 22, vi. 5, 9, passim, fr.

1.3
Hephaestia, H. i. 18
Hera, H. fr. 1. 1

Heracles, L. 105 ; D. i. 7, ii.

3 ; H. fr. 54
Herchia, D. i. 38
Hermeas, H. fr. 55
Hestia, D. fr. 8
Hipparchus, L. 117, 118
Hippeus, H. fr. 40 & 41

tit.

Hipponicus, H. fr. 36. 1

Hippothoontis, H. iv. 16
Homer, L. 102
Hygiaea, H. iv. 19

Hygiaenon, H. fr. 65 tit.

Hyperides, L. 36

India, D. i. 34
Iphicrates, D. i. 75
Irenis, L. 17

Ischyrias, L. fr. 15 tit.

Isthmus, D. i, 18

Lacedaemonian(s), L. 42, 6 1

,

70, 105, 108, 109, 120, 128 ;

D. i. 14, 25, 34, 38 sq., 73,
75sq.,ni. 17; De. 11 ; H.
ii. 1

Laconia, De. 12

Lais, H. fr. 28 & 29. 1

Lamia, H. vi. 12, 18

Lemnos, H. i. 17, 18
l^eochares, D. fr. 21 tit.

Leocrates, L. tit., arg., 1, 5,

passim
Leosthenes, H. iv. 1

Leosthenes, H. vi. 1, 3, pas-
sim

Leto, H. fr. 1. 1

Leucas, L. 26
Leuconoe, H.r j.9 -i

Leuctra, D. i. /3 ; De. 12
'

^^

Lycophron, L. fr. 11 & 1^
tit. ; H. i tit., app. frs. i

and xiii

Lycurgus, L, arg. ; D. ii. 13,

fr. 4 tit., fr. 22 tit. ; De.
17 ; H. i. 3, iv. 12, fr. 23
tit., fr. 62 tit.

Lysander, H. iv. 35
Lysicles, H. iii. 9
Lysicles (banker), L. 23
Lysicles (general), L. fr. 10

tit., 1

Lysidemus, H. fr. 56 tit.

Macedonia, H. iv. 21
Macedonian(s), L. 42 ; D. i.

19, 28 ; De. 10, 13, 17, 20,

27, 29; H. iv. 21, vi. 11,

17, 20, 22, 34, fr. 18. 1

Mantitheus, H. fr. 37 tit.

Marathon, L. 104, 109
Margites, H. i. 7

Medes, L. 109 ; D. ii. 24 sq.

Megara, L. arg., 21, 23, 25
sq., 56, 58, 90, 145 ; D. i.

58,94
Megarian, L. 21, 25
Menelaiis, L. 24
Menesaechmus, L. fr. 4 tit.,

1 ; D. fr. 23 tit.

Menon, D. i. 23
Messene, L. 62 ; D. i. 73
Messenians, L. 105
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Metanira, H. fr. 28 & 29. 1

Methone, D. i. 14, iii. 17

Metroon, L. 66
Mica, H. fr. 57 tit.

Midas, H. iii. 4, passim
Midias, H. fr. 22 tit.

Miltiades, H. vi. 37
Mnesias, H. iii. 31

Mnesitheiis, H. v col. 9
Molossia, H. iv. 25
Moschion, D. fr. 1 1 tit.

Munichia, D. iii. 1, 10

Myrine, H. i. 18

Nausicles, H. iv. 34
Naxos, D. i. 75
Nicanor, D. i. 81 sq., 103 ;

H. V col. 18

Nicodemus, D. i. 30
Nicon, H. iii. 8, 20
Nicophanes, D. i. 58

Ocimon, H. fr. 28 & 29. 1

Odeum, L. fr. 14. 2 ; H. fr.

23
Oenoe, H. fr. 18. 5

Oeon, H. iv. 12

Olympia, D. i. 81 sq., 103;
H. app. fr. xiii, v col. 32

Olvmpias, H. iv. 19, 20, 24,

25, 26, v col. 20
Olynthian(s), D. i. 23, 26;

H. fr. 19. 1

Olynthus, H. fr. 19. 1

Orestes, D. i. 87 ; H. i. 7

Oropus, De. 9 : H. iv. 16

Paeania, H. v col. 26, fr. 19. 1

Pallas, L. 100 (Euripides,

line 49)
Pallene. H. iv. 35
Pamphilus, D. i. 43
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Panathenaea, L. 102
Pancalus, H. iii. 6, 10

Pancalus, H. fr. 61 tit.

Panionian, H. fr. 1.3
Panopsia, see Pyanopsia
Pasicles, H. fr. 43 tit., fr. 4 J.

tit.

Patrocles, H. fr. 32 tit

Pausanias, L. 128

Pellene, D. i. 23
Pelopidas, D. i. 72
Peloponnesian(s), L. 42, 81

sq., 87
Peloponnesus, D. i. 14, ii. 25

sq., iii. 17 ; H. v cols. 1^,

18

Pericles, L. fr. 14. 2

Persian(s), L. 128 ; D. i. 10,

18, 32 ; De. 13, 57
Phaselis, L. 73
Phidippus, D. i. 43
Phidon, D. i. 43
Philip, H. iv. 34
Philip, L. fr. 14. 3 ; D. i. 24,

28, 44, 74, 80 ; De. 9 ; H.
ii. 29, V col. 15, vi. 10, IS,

fr. 19. 1

Philippides, H. ii tit., 6

Philocles, D. iii tit., passim
Philocles, H. iv. 31

Philocrates, D. i. 28, H. iv.

29, fr. 16 tit.

Phiiomelus, L. 24
Philon, H. iv. 1

Philoxenus, H. v col. 8
Phlya, H. i. 46
Phocians, H. vi. 31

Phoenicia, L. 72
Phormio, D. i. Ill

Phormio, H. fr. 43. 1

Phormisius, D. i. 38
Phormisius, H. fr. 31 tit
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Phrygians, H. vi. 33
Phryne, H. fr. 30 tit.

Phrynichus, L. 112
Phyle, D. i. 25
Phyrcinus, L. 19
Piraeus, L. 18, 37 ; D. i. 36,

69, iii, 1 ; H. iv. 3, vcol. 17
Pistias, D. i. 53
Plataea, L. 80 ; H. iii. 30
Plataean, H. fr. 9 tit.

Pnyx, H. fr. 34 & 35. 2
Polias (Athena), D. i. 64
Polycles, H. iii. 10
Polyeuctus, D. i. 100
Polyeuctus, D. fr. 1 tit., fr. 2

tit

Polyeuctus (Cydantides), D.
i. 58 sq. ; H. iv. 4, passim,
fr. 7 tit., fr. 24 tit., fr. 25
tit.

Pontus, D. I 43
Posidon, L. 98 ; D. i. 87 ;

H. V col. 31
Potidaea, D. i. 14, iii. 17
Praxithea, L. 98
Procharisteria, L. fr. 6
Procles, H. iii. 6
Propylaea, L. fr. 14. 2
Proxenus, D. i. 74
Proxenus, D. fr. 14 tit., 1

Pyanopsia, L. fr. 4. 3
Pydna, D. i. 14, iii. 17
Pytheas, H. fr. 62 tit.

Pythias, D. fr. 3 tit.

Pythocles, D, i. 52
Pythonax, D. ii. 24 sq.

Pylae, H. vi. 12, 18
Pylaea, H. vi. 18
Pyrrhandrus, H. fr. 42 tit.

Rhenea, H. fr. 1.4
Rhenean(s), H. fr. 1. 4

Rhodes, L. arg., 14, 18 sq.,

21, 55, 70, 121
Rhodian(s), L. 14, 18, 143
D. i, 14, 23, iii. 17 ; H. fr.

5 tit.

.ii

Salamis, L. 68, 70, 73, 12^'^

Samos, L. fr. 14. 2 ; D. i. 14,
iii. 17

Satyrus, D. i. 43
Scythian, D. i. 15, fr. 7. g'*

!,

Sestos, H. iv. 1 •
'

Sicily, L. 95
Simmias, H. fr. 62 tit.

Spcrates, H. fr. 14. 1

Solon, H. iii. 21 sq.

Sostratus, D. fr. 14. 1

Sparta, L. 105 ; De. 12, 32
Sphettus, H. iv. 29
Stratocles, D. 1. 1, 20 sq.

Taenarum, H. fr. 12 tit.

Tanagra, H. ii fr. xva
Tantalus, H. fr. 30. 2
Taurosthenes, D. i. 44 ; H.

v col. 20
Thalassis, H. fr. 37. 2
Thallo, L. 77
Thasians, H. fr. 2 tit.

Theagenes, D. i. 74
Theban(s), D. i. 10, 12, 18 sq.,

24, 26 sq., 39, 72 sq., fr. F
3; De. 12 sq., 17, 26, 65;
H. V col. 17, vi. 17

Thebes, D. i. 16, 25, 28, 38
sq. ; De. 26 ; H. ii fr. xva

Themistius, D. i. 23
Themistocles, D. i. 37; H.

vi. 37
Theogenes, L. fr. 4. 1

Theomnestus, H. i. 2, app.
fr. V

6is
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Theophilus, H. i. 20
Theotimus, H. iv. 1

Thermopylae, L. 108
Thessalians, L. fr. 1 ; H. vi.

13

Thessaly, H. v col. 15
Thirty Tyrants, L. 61, 124;

H. ii. 8

Thracian(s), L. 98, 100 (Euri-

pides, line 48)
Thrason, D. i. 38
Thrasybulus, L. 112; D.i.25
Timandra, H. fr. 64 tit.

Timarchus, D. fr. 24 tit.

Timochares, L. 23
Timolaus, D. i. 74
Timomachus, H. iv. 1

Timotheus, D. i. 14, 16, 75 ;

iii. 17

Tisis, H. iv. 34
Triballi, De. 17

Troezen, L. 42 ; H. iii. 29, 31
Troezenians, H. iii. 31, 33
Trojans. L. 103
Troy, L. 62 ; H. vi. 35
Tyrrhenian, D. fr. 6 tit. ; H.

fr. 8 tit.

Tyrtaeus, L. 106 sq.

Xenippus, H. fr. 58 tit.

Xenophilus, H. fr. 59 & 60
tit.

Xerxes, L. 68, 71. 80
Xypete, L. 23

Zelite, D. ii. 24 sq.

Zeus (excluding no. Ai'a, vi]

Ai'a, and TTpos Aidy), L. 17,

77, 136 sq. ; 1). i. 36, 78,

fr. 11 ; H. iv. 24, vcol. 31,
fr. 1. 1, fr. D 3

Zoster, H. fr. 1. 1
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SELECTED GREEK WORDS

FOR VOLUMES I AND II

An.^Antiphon, As. = Andocides, L. = Lycurgus, !>. = Dinarchus, De.=
Dernades, H. = Uyperides, fr.=fragments. An. app. = appendix of
vol. I (pp. 314-317), B. app ,== appendix to Hyperides i in vol. II
(pp. 400-402). References are to the titles and Greek text of the

speeches (by sections unless otherwise stated) and the frayments, as
numbered.

dyopd. An. v. 10, vi. 39 ; As.
i. 36, 45, 76, ii. 8, iv. 14, fr.

ii; L. 5, 51, 142, fr. 10. 1 ;

D, i, 32, 43, 101, fr. 7. 2 ;

H. ii. 2,iii. 12, 14, 19, iv. 21
aSeca, An. v. 77 ; As. i. 1

1

sq., 15, 20, 22, 34, 77, ii.

23, 27 ; L. 104 : H. v. 34,

vi. 5, fr. 17. 1

dXiTTfpios, An. iv a 3, 4, jS 8,

y 7, S 10 ; As. 1. 51, 130,

131 ; L. 117
dvayeiv, H. iii. 15
dvayajyij, H. iii. 15

dvavfiaxiov. As. i. 74
avTiypa^r), H. iv. 4, 31
dvrojj.vwaL, An. i. 8

dirdyeiv. An. v. 38, 85 ; As. i.

94, 105, iv. 18 ; L. 121 ;

D. ii. 9, 10 ; H. iii. 12

dTTaywyrj, An. v. 9 ; As. i. 88,

91 ; H. iii. 29, iv. 6

dTToypd(f>eiv, As. i. 13, 15, 17,

19, 34, 43, 47, 67 ; H. iv.

34
arroypdifieadai,. An. vi. 35, pas-
sim

d7Toypa(j>TJ, As. i. 23
dTToboKifid^eiv, D. i. 79, ii. 10

diToiKia, As. iii. 9, 15

aTTo^atVeiv, D. i. 3, passim,
ii. 2, passijHy iii. 16, 18;
H. vcols. 5, 6, 31, 38

diT6<j)aais, D. i. 1, passim, ii.

1, passim, iii. 5, passim,
fr. 2 tit. ; H. v cols. 5, 6, 7

dpd. As. i. 31 ; L. 31 ; D. i.

46 sq., ii. 16

apx^iv (hold office). As. i. 73,

87 sq., 93, 96, 99, 147 ; D.
ii. 10 ; H. i, 17

dpxri (office). An. v. 48, fr. B
1. 2; As. i. 73, 79, 83 sq.,

90,96, 147; D. ii. 10; H.
iv. 6, V col. 26

apxoDv, An. v. 47 ; As. iv. 14,
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20, 30, 35 ; L. fr. 2. 1 ;

H. iii. 31, iv. 6, fr. 32, 1

aarpareia. As. i. 74 ; L. 147
aoTv (of Athens), An. i. 14 :

As. i. 40, 45, fr. iii. 1 ; L.
18 ; D. i. 69, 96 : (of

Thebes), D. i, 24
drifiia. As. i. 74
ari/io?. An. fr. B 1. 2, app. B :

As. i. 73 s^., 77,80,93, 103.

107, 109 ; L. 41 ; H. fr,

18. 3
a.TifjLovi', An. ii S 7 ; As, i, 33,

106 ; H, ii, 12, iii, 27, iv.

34, fr, 23

/Sawavi^o), An, i, 8, passim.
ii /3 7, y 4, 8 8, v, 29, passim.
vi. 23 ; As. i. 22, 64 : L.

28 sq., 32, 34
PaaavicTT-qs, An. i, 10 sq., v.

32
^daavos. An. i. 6, passim, ii 8

7, V. 31, passim ; As. i. 30.

ii. 25; L. 112; H. ii. 11

PaaiXevfiv (of king archon),
D. fr. 1 tit.

^aaiXevs (king). As. i, 107
(Xerxes), 145 (general),

iii. 5, 15, 22, 29, iv. 17 (all

Persian) ; L. 24 (Persian),

84, 87 (Codrus), 107, 128
(Spartan); D. i. 10, 18,22
(Persian); De. 10 (Philip),

20, 52 (Alexander) ; H. v

col. 32 (Alexander)
PaaiXevs (king archon). An.

vi. 38, passim : As. i, 77
sq.. Ill; H. iv, 6

jSouAeveiv (serve on council).

An, vi. 45 ; As. i. 17, 75,

90, 95 f- •"'•>

m

^ovXevrqpiov, An. vi. 40, 45,

49 ; As. i, 36, 95, ii, 23

:

L. 124, 126
povXev-r/js (councillor). An,

vi, 45 ; As, i, 43, ii. 3, 14
sq.

povXri (Areopagus), D, i, I,

passim ; De, 60 ; H, v
cols, 2 sq., 6, 7, 14, 31, 38

jSouAiJ (500), An. fr. B 1. 3,

app. A ; As. i. 15, 27, 36,
passim, ii. 3, 19, 21, iv. 3

;

L, 37, 122, fr, 1, 10, 3
(senatus) ; D. i, 47, 82,

fr, 3, 3
BovXi] (400), An. vi. 12, 35,

40, 45, 49 ; As. ii, 13

vpd(f>eadai. (indict), An, ii a 6,

fr, C 2. 1 ; As. i, 17, 76,

105 ; D. i. 100 sq. ; H. fr,

1, 4, fr. 28 & 29. 2

Ypajt-q, An. i. 2, ii a 5, passim,
jS 9, y 6, fr. B 2 tit., fr. C 2.

1 ; As. i. 73, 78, 88 ; L. 7 ;

D. ii. 12, 17 ; H. i. 12, ii.

4, 13, iv. 6, fr. 37, 1, fr.

D 7 • lox ..T

r .Ti .'

Sell' (bind). An. v, 17, 47, 63;
As, i. 45, 48, 66, 67, 92 sq.,

iv. 3, 18; D, i, 63: H, iii,

30, fr, 23
SfVa. 01, As, i, 90
bftareveiv, L. 81

Beafjios (8e(T|i.a), An. V, 17 ;

As, i, 2, ii. 15, iv. 4 ; De.
13; H. iii. 17

SfafjuDTT^piov, As. i, 48, iv. 18 ;
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Vols, and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley.
Philo. 10 Vols. Vols. I-V. F. H. Colson and Rev. G. H.
Whitaker ; Vols. VI-X. F. H. Colson ; General Index.

Rev. J. W. Earp.
Two Supplementary \^ols. Translation only from an
Armenian Text. Ralph Marcus.

Philostratus : Imagines : Callistratus : Descriptions.

A. Fairbanks.
Philostratus : The Life of Apollonius of Tyana. F. C.

Conybeare. 2 Vols.

Philostratus and Eunapius': Lives of the Sophists.

Wilmer Cave Wright.
Pindar. Sir J. E. Sandys.
Plato : Charmides, Alcibiades, Hippahchus, The Lovers,
Theages, Minos and Epinomis. W. R. M. Lamb.

Plato : Chatylus, Pahmenides, Greater Hippias, Lesser
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Ptolemy : Tetrabiblos. Cf. Manetho.
QuiNTUs Smyhnaeus. a. S. Way. Verse trans.

Sextus Empiricus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols.

Sophocles. F. Storr. 2 Vols. Verse trans.
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